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EXERCICES GRECS 


(VERSIONS ET THÈMES) 


DIVISION 


DU NOUVEAU COURS DE GRAMMAIRE GRECQUE 


Volumes in-16 cartonnés toile anglaise. 


Éléments de Grammaire grecque, à ΠΡ de la classe de Cin- 
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Grammaire grecque, à l'usage ἦν la δίαντο ἢ Quatrième et des 
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Le Nouveau cours de Grammaire grecque est accompagné 
d’un volume d'exercices pour chacune des classes auxquelles 1] 
s'adresse. 

Exercices grecs (Versions et Thèmes), à l'usage de la classe de Cin- 
quième, par MM. H. Brezer et V. Cuarpy, agrégé de Grammaire, pro- 


fesseur de Cinquième au lycée Janson-de-Sailly . . . . . . 4 fr. 50 
Exercices grecs (Versions et Thèmes), à l'usage de la classe de 
Quatrième, par MM. H. Brezer et V. CHaRpy. . . . . . . . 2-fr. ὅὃ0 


Exercices grecs (Versions et Thèmes), à l'usage des classes supérieures, 
par MM. H. Brezer et P. Faure, ancien élève de l’École normale 
supérieure, agrégé de lettres, professeur de Rhétorique au lycée 
Jauson-dé-SAlly. 4. 4 + . . ., 0 0 NT 


Chrestomathie grecque ou Recueil de textes gradués ponr faire suite 
aux Exercices grecs, à l'usage de la classe de Quatrième et compre- 
nant les auleurs prescrits au programme, par M. H. Brezer. 2 fr. 90 


(Voir à la fin de l'ouvrage la division du Nouveau cours de Grammaire latine 
du même auteur.) 
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EXERCICES GRECS 


PRÉFACE 


Il ἃ été convenu pendant longtemps que la Syntaxe grecque ne 
s'apprenait pas. On revient peu à peu de cette manière de voir 
erronée : l'intelligence des textes n'est réelle que par la posses- 
sion des règles de la grammaire. La Syntaxe grecque s’apprend 
comme la latine, plus facilement qu'elle toutefois, la Syntaxe 
latine étant la première étudiée, et la Syntaxe grecque ayant avec 
elle de nombreuses analogies. L'étude de ces deux Syntaxes 
devrait d’ailleurs être menée parallèlement dans la classe de 
Troisième : ce serait le bon moyen de revoir la Syntaxe latine 
d'une autre manière que dans les classes de Grammaire, et la 
comparaison entre les deux langues serait la source d'observations 
intéressantes pour les élèves, 

C'est pour permettre l'étude de la Syntaxe grecque qu'a été 
composé ce recueil renfermant près de trois malle six cents 
phrases de version ou de thème. Toutes les règles n'ont pas été 
également développées : tout ce qui était facile et ressemblait au 
latin ἃ été traité sommairement, tout ce qui était plus difficile et 
plus particulier au grec a recu, au contraire, les développements 
nécessaires. De plus, tout ce qui est particularité de langue ἃ été 
résolument mis de côté ou n'a été appelé à figurer dans ce volume 
que par un unique et modeste exemple, pour mémoire. Tel qu'il 
est, ce recueil répond amplement aux besoins de l'Enseignement 
secondaire, et peut mener à la Licence les jeunes gens qui sortent 
de nos lycées. 

Nous avons choisi partout des phrases faciles, particulièrement 


A 
- du Xénophon, dont les divers ouvrages figurent au programme 


ὙΠῚ PRÉFACE 


des classes de Quatrième, de Troisième, de Seconde et de Rhéto- 
rique. Si les phrases que nous offrons sont déjà connues des 
élèves, l'exercice de Syntaxe n’en sera que plus profitable; la 
règle ne s’apprendra que mieux sur un texte aisément compris, 
quand l'effort ne se disséminera pas sur la compréhension de la 
phrase et la compréhension de la règle, 

Les phrases francaises, toutes traduites des auteurs grecs, l'ont 
été avec la plus grande simplicité, en suivant le texte du plus près 
possible; c’est une sorte de mot-à-mot où l’on n’a pas cherché 
l'élégance, bien au contraire, mais qui, par son exactitude, 
permettra de retrouver le texte grec sans trop de difficulté. 

C'est dans les écrivains attiques que nous avons puisé, historiens, 
philosophes, orateurs, Xénophon surtout, comme nous le disons 
plus haut. Nous n'avons emprunté aux poètes, et surtout aux 
poètes dramatiques, que pour des tours de phrase usités dans 
la conversation et qui, chez eux seuls, se présentaient d’une 
manière bien probante. 

Nous avons choisi les textes qui font autorité et dont il serait 
superflu de donner ici la liste : les lecons adoptées sont celles des 
meilleurs critiques; la vérification en est du reste facile grâce 
aux renvois que nous avons donnés. 

Ce volume complète le Nouveau Cours de Grammaire grecque : 
avec les deux Grammaires, les Exercices destinés à la classe de 
Cinquième, les Exercices et la Chrestomathie destinés à la classe 
de Quatrième, il forme un enseignement complet de la Langue 
grecque conforme aux besoins de l'Enseignement secondaire. 

Dans un travail aussi considérable, il est impossible que quelque 
confusion n'ait pas été faite, et encore plus que quelques 
fautes d'impression ne se soient pas glissées. On nous rendra le 
plus grand service en nous signalant les erreurs que doivent 
renfermer ces six volumes, et nous serons reconnaissants de 
toutes les critiques qu’on jugera utile de nous adresser. Pour 
notre part, nous aurons à cœur d'apporter sans cesse à ce Cours 
de Grammaire toutes les améliorations qu'il pourra comporter. 


Villers-sur-Mer, 22 avril 1897. 


N. B. — Les mots mis entre crochets [ ] ne se traduisent pas. 


Les mots entre parenthèses () sont destinés à remplacer les mots qui pré- 
cèdent, ou à être ajoutés dans la traduction. 


EXERCICES GRECS 


2 ARTICLE. 


I 
Ὃ στρατιώτης. — ᾿Ανθρώπου ψυχὴ ἀθάνατός ἐστιν. 
(Gr. 511.) 
1: ᾿Αρταξέρξ ù < lou ἀδελφοῦ χαὶ 
. Ἀρταξέρξης τοῦ opounroiou ἀδελφοῦ χαὶ τεθνη- 
” ᾽ à \ \ 3 Le ᾽ / 
20706 ἤδη ἀποτεμὼν τὴν κεφαλὴν χαὶ τὴν χεῖοαι ἀνεσταύ- 


ρωσεν. (Χόμ..). — 2, Ξενίας τὰ Λύχαια ἔθυσε χαὶ ἀγῶνα 
ἔθηκε * ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος. (Ken?) — ὅ. Πέμ.- 


πουσι ἐπὶ τὸν ἕτερον στρατηγὸν τῶν ἐπὶ Θράχης, Θουχυ- 
δίδην τὸν ᾿Ολόρου. (ΤΠ. — 4. Καίτοι δοχῷ μοι τὸ τοῦ 
ἸΟυχείου ἵππου πεπονθέναι. (Plat) στρατιῶται 
χόπτουσι τοὺς βοῦς καὶ ὄνους. (Xén.*) — Ο. Τάδ᾽ ἐστὶ τό 
τε δίχαιον χαὶ τὸ ἄδιχον χαὶ χαλὸν χαὶ αἰσχρὸν καὶ ἀγαθὸν 
χαὶ χακόν. (Plat) — T. Οἱ Ἕλληνες εἶχον χνημῖδας χαὶ 
τὰς ἀσπίδας ἐχχεχοιλυμιμένας. (Xen.”) — $. Is ἂν ἢ 
ἀχάριστοι ἢ ἀμελεῖς ἢ πλεονέκται ἢ ἄπιστοι ἢ ἀχρατεὶς 
ὶ 


ἄνθρωποι δύναιντο φίλοι γενέσθαι ; (Xén.*) — 9. Ὁ πε 


“ὮΣ 


τῆς γεροντίας ἀγὼν Ψυχῶν ἀγαθῶν χρίσιν παρέχει. (Xen.°) 
--- 10. Νόσους τῶν καρπῶν... οἱ μὲν κατὰ γῆν χράτιστοι 
χαλεπῶς φέρουσιν, οἱ δὲ κατὰ θάλατταν ὑχδίως. (Χέν.") 
AE à 1 Σοφίαν καὶ σωφροσύνην οὐ διώριζε Σωχράτης. 
(Χέη.᾽") — 19: ᾿Αρετὴ» ὡς ἔοικεν, ὑγίειά τέ τις ἂν εἴη χαὶ 
χάλλος καὶ εὐεξία ψυχῆς, χαχία δὲ νόσος τε χαὶ αἶσχος χαὶ 
ἀσθένεια. (Plat) — 15. Ἔστι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως 
βασίλεια ἐν Κελαιναὶς ἐρυμνά. (Χένι.. -- 14. Δοχεῖτέ 
μοι πρὸς ἄστυ ὡρμῆσθαι. (Ρ[ἃ sé Mis Κλέαρχος φιλο- 
χίνδυνός τε NY HAL ἡμέρας καὶ γυχτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολε- 
μίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμος. (Xen.") 


1. An., II, 1, 17. — 2. An., I, 2, 10. — 5. IV, 104, 4. — 4. Parm., 
136 e. — 5. An., IL, 1, 6. — 6. Euthyph., 1 d. — 1. An., 1,2, 46. — 
8. Mém., IL, 6, 19. — 9. Rép. Lac., 10, 3. — 10. Rép. Ath., 2, 6. — 
11. Mém., II, 9, 4. — 12. Rép., 444 d.— 15. An., I, 2,8. — 14. Rép., 
ΠΡ = 15. An AL 6 A 


ARTICLE. 3 


I 


Ὃ στρατιώτης. — ᾿Ανθρώπου ψυχὴ ἀθάνατός ἐστιν. 
(Gr. 511.) 


1. Les occasions à la guerre, n'attendent pas. (Thce.!) — 
2. C'est des plus grands dangers que naissent pour un État 
comme pour un particulier les plus grands honneurs. (Thc.?) 
— 5. Les riches se soustraient aux périls grâce à leurs 
richesses. (Lys.5) — 4. Le souverain de l'Asie envoya contre 
la Grèce une armée de cinq cent mille hommes. (Lys.) — 
5. Nos ancêtres ne redoutèrent pas la foule des ennemis; ils 
mirent leur confiance dans leur courage. (Lys.5) — 6. Amphi- 
loque, fils d'Amphiaraüs, fonda Argos d'Amphiloquie. (Thc.f) 
— 1. Télamon épousa Péribée, fille d'Alcathoüs. Ke ᾿Ἱ 
— 8. Cléarque se dirige vers les [soldats] de Ménon. (Χεη.δ) 
— 9. Il faut supporter les (décisions) des dieux. (Eur!) 
— 10. Lycurgue établit pour les hommes comme pour les 
femmes des combats à (de) la course et à (de) la lutte. 
(Xén.1) — 11. Le défaut de mémoire, la lenteur d'esprit, 
la paresse, la folie, ont souvent pour cause (arrivent sou- 
vent à beaucoup à cause de) une disposition vicieuse du 
corps. (Xén.tt) — 12. Les dieux nous ont donné le feu, 
préservatif contre le froid et contre l'obscurité, auxiliaire 
pour tous les arts, et pour tout ce que les hommes entre- 
prennent pour leur bien-être (Xen.®) — 15. La confiance 
engendre l'incurie, l'indolence et l'indiscipline ; la crainte 
rend (les hommes) plus vigilants, plus soumis, plus disci- 
plinés. (Xen.5) — 14. La louange est le commencement de 
l'amitié, le blâme est le commencement de la haine. (1soer.*) 
— 15. Le Roi entra dans le camp de Cyrus (Xén.) — 16. De 
nombreux citoyens se rendaient à la ville pour les fêtes. 
({socr.45) — 17. Les Corinthiens, qui étaient en mer (partic.) 
avec l'aurore, voient les vaisseaux des Corcyréens. (Thc.1) 


4. 1, 149,1.— 92. 1, 144, 5. — 5. 169, 17. — 4. 199, 21. — 5. 199, 93. 
— 6. ΤΙ, 68, 3. — 7. Cyn., 1, 9. — 8. An., I, 5. 15. — 9. Ph., 382. 
A0. Rép. Lac., 1, 4. — 11. Mém., Π|, 12, 6. — 12. Mém., IV, 5, 7. — 
135. Mém.., LL, 5, 5. — 14. 9 ὁ. — 15. An. I, 10, 1. — 16. 150 b. — 
A1:1I, 48, 2. 


4 ARTICLE. 
Il 
Κῦρος ou Ὁ Κῦρος. — Οἱ Πέρσαι. (Gr. 312.) 


1. Κῦρος de ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων. (Xen.') ---- 2, ’Ava- 
Gaiver οὖν ὁ Κῦρος. (Χόπ.ἢ ον ἢ τῇ Εὐρώπη Σκύθαι 


μὲν ἄρχουσι, Μαιῶται δὲ ἄρχονται. (Xén.*) — 4. Κῦρος 
ἐξελαύνει διὰ τῆς Λυδίας... . ἐξελαύνει dix Φρυγίας. 
(Xén.*) — 5. Ὁ Κῦρος ἤχουσε ᾿Αὐροχόμαν ἐπὶ τῷ 
Εὐφράτῃ ποταμῷ εἶναι. (en) — Ο. Οἱ Καταναῖοι ἐπὶ 
τῇ Αἴτνη τῷ ὄρει οἰκοῦσιν. (The) — T. Λέοντες... ἁλί- 


r \ C » EL ΄ 7 
σχονται περὶ τὸ Πάγγαιον ὄρος. (Xén.’) 


Π 


Κῦρος ἣν τῶν Περσῶν βασιλεύς. 
Κῦρος, ὁ τῶν Περσῶν βασιλεύς. (Gr. 515 et 514.) 


1. Ἔοικας, ὦ ᾿Αντιφῶν, τὴν εὐδαιμονίαν οἰομένῳ τρυ- 
φὴν χαὶ πολυτέλειαν εἶναι. re F9, Κῦρος ἔτι παῖς 
ὧν, ... πάντων κράτιστος ἐνομίζετο. (Xen. °) IR AEE 
ὅ. ποτε Σωχράτους ἤχουσα περὶ τοῦ δαιμονίου διαλεγομένου 


\ 


ποὸς Ἀριστόδημον τὸν μικρὸν ἐπικαλούμενον. (Xen.") — 


4. (Τὰ ἔργα τοῦ οἰκονόμου χαὶ τοῦ στρατηγοῦ) πότερον 
τὰ αὐτά ἐστιν ἢ διαφέρει τι; (Ken!) ---- 5. Οὗτοι, ὦ ἄνδρες 


“᾿Αθηναῖοι, ταύτην τὴν φήμην χκατασχεδάσαντες, οἱ δεινοί 
εἰσί μου κατήγοροι. ΓΡΙαΙ DE MG 50 Κυαξάρης, ὁ τοῦ 
᾿Αστυάγους παῖς, τὴν βασιλείαν ἔσχε. (Χέιι." 5 -. Ὑμῶν 
τῶν Ἑλλήνων στέφανον ἑχάστῳ χρυσοῦν δώσω. (Xen."*) — 
8. Προσοικοῦσιν Ἐπίδαμνον Ταυλάντιοι βάρδαροι, Ἰλλυ- 
οικὸν ἔθνος (Thc.") 

4. An., 1, 9,5: — 2. An., 1,1, 2. — 5. Mém., IX, 1, 10. — 4. An., 
Æ, 2, 5-6. — 5: An:, 1,3, 20. — 62 IH, 416, 1077 ον 11. 1. — 
ὃ. Mém., I, 6, 10. — 9. An., I, 9, 2. — 10. Mém., I, 4, 2. — 


A1. Mém., HI, 4, 1. — 12. Ap., 18 c. — 15. Cyr., 1, 5, 2. — 14. An., 
LOIR To te ΒΕ 244: 


ςὭ 


ARTICLE. ΗῚ 


IL 
Κῦρος ou Ὁ Κῦρος. — Οἱ Πέρσαι. (Gr. 312.) 


1. Voilà la situation de la République; voyez maintenant 
celle de Philippe. (Dem.‘) — 2. Chez les Perses, c'est une 
rareté de voir un cheval. (Xen.?) — 3. En Libye, les Car- 
thaginois gouvernent, les Libyens sont gouvernés. (Xén.5) — 
4. Les Grecs campèrent dans un village riche en ressources. 
Il y avait le long du fleuve du Tigre beaucoup de villages 
remplis de provisions. (Xen.‘) — 5. Les Spartiates, ayant 
à droite le mont Égaléon, traversèrent Cropies et atteignirent 
Acharnes. (Thc.5) — 6. Xerxès joignit les rives de l'Helles- 
pont et perça le mont Athos. (Lys.f) 


ΠῚ 


Κῦρος ἦν τῶν Περσῶν βασιλεύς. 
Κῦρος, ὁ τῶν Περσῶν βασιλεύς. (Gr. 515 et 314.) 


1. Athènes était alors une démocratie de nom; de fait, le 
_ gouvernement était le gouvernement du premier citoyen. 
(The.T) — 2. La peinture n'est-elle pas la représentation des 
objets visibles? (Xen.f) — 5. Mon père était de tous les 
Athéniens le plus passionné-pour-l'-agriculture. (Xen.?) — 
4. Conon était le plus vigilant des chefs. (/socr.!°) — 5. Les 
habitants appelaient Cyrus le bienfaiteur, l'homme de bien. 
(Xen.'1) — 6.[Ce sont! les hommes [qui] font (sont les faisant) 
ce qui arrive dans les batailles. (Xen.!?) — 7. Xerxès, [6 sou- 
verain de l'Asie, attaqua la Grèce, avec douze cents vaisseaux. 
(Lys.®) — 8. Les Athéniens attaquèrent Inessa, place de Sicile. 
(The.1#) — 9. Ménon le Thessalien joint Cyrus ayant mille 
hoplites et cinq cents peltastes, Dolopes, Éniens et Olyn- 
thiens. (Xen.t5) — 10. Orontas, Perse du sang royal, passait 
pour un des plus habiles guerriers de sa nation. (X'en.f) 


1. 505, 255. — 2, Cyr., 1, 5, 3. — ὅ, Mém., Il, 1, 10, — 4. An., IN, 
9, 1. — 5. II, 19, 2. — 6. 195, 29. — 7. II, 65, 9 — 8. Mém., III, 
10, 1. — 9. Ec., 20, 26. — 10. 10 ὁ. — 11, Cyr., ΠΙ, 5, 4. — 12. An., 
HE,,2, 18. — 45: 193, 27, — 14. III, 105, 1. — 15. An., I, 9, 6. — 
πῆς An... I, 6, 1. 


6 ARTICLE . 


IV 


Ὃ τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος ou ‘O δῆμος ὁ τῶν ᾿Αθηναίων. 
(Gr. 515 1°.) 


1. Ὃ Κεντρίτης ποταμὸς ὁρίζει τὴν Ἀρμενίαν χαὶ τὴν 
τῶν Καρδούχων χώραν. (Xén.') — 2. Λάρισσαν βασιλεὺς ὁ 
Περσῶν... πολιορκῶν οὐχ ἐδύνατο ἑλεῖν. (Χόη.Ἶ) — ὅ. ἩΕὔ- 
Goux πρὸς τὴν ἀρχὴν τὴν τῆς θαλάττης εὐφυῶς εἴχε. (150607. 
- 4. Ἡ γῆ χερσεύουσα ὅμως ἐπιδείχνυσι τὴν αὑτῆς φύσιν. 
(Xen.*) — 5. Διὰ μέσου τοῦ παραδείσου δεὶ ὁ Μαίανδρος 
ποταμός" αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ εἶσιν ἐκ τῶν βασιλείων. 
(Xén.*) — 6. Φιλοσοφίαν ἡ πόλις ἡμῶν χατέδειξε. (Isocr.°) 


Y 


‘O0 σπουδαῖος μαθητῆς ou Ὁ μαθητὴς ὁ σπουδαῖος. 
(Gr. 515722) 


1. Ai φρονιμώταται ἡλικίαι θεῶν ἐπιμελέσταται. (Xen.') 
="; Soctc παρῆν ὁ Συρακούσιος. (Xen..°) PES à KÜp05.. 
ἀνὴρ ἮΝ Περσῶν τῶν μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων 
βασιλικώτατος. (Χόν.Ἷ) — 4. Οἵ θ᾽ ἡμέτεροι πρόγονοι 
χαὶ Λαχεδαιμόνιοι ἐπέδειξαν τὰς αὑτῶν εὐψυχίας πρῶτον 
ἐν τοῖς ὑπὸ Δαρείου πεμφθεῖσιν. (Isocr.") — ὅ. Où πρῶτον 
h φύσις ἡμῶν ἐδεήθη, διὰ τῆς πόλεως τῆς ἡμετέρας 
ἐπορίσθη. (Isocr.") -- 6. Τί ἂν ποιοῦντες ἀναλάθοιεν οἱ 
᾿Αθηναῖοι τὴν ἀρχαίαν ἀρετήν ; (Χέη.᾽ — Ἴ. “Ὑγιαίνου- 
σιν οἱ τὰ σώματα εὖ ἔχοντες καὶ ἰσχύουσι. (Χόη." 

ὃ, Εἰ δέ τις (ἀγαθός ἐστι),.ὕ} διὰ τί ὁ τοιοῦτος ἄλλῳ 
τοιούτῳ οὐχ ἂν δύναιτο συναρμόσαι; (Xen.") 


Α΄ IV, 3, 1. — 2. An., II, 4, 8. — 5.635 b. — 4. Éc.,  - 
5. An., 1, 2, 7. — 6. 50 ὁ. — 7. Mém., I, 4, 16. — 8. An., E, 2. 9. — 
9. An., I, 9, 1. — 10. 58 a. — 11. 46 a. — 12. Mém., 1, ὃ, 14. — 
43. Mém.., IL, 12, 4. — 14. Mém., II, 6, 25. 


ARTICLE 7 


IV 


‘O0 τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος ou Ὃ δῆμος ὁ τῶν ᾿Αθηναίων. 
(Gr. 515 1°.) 


1. Les Arcadiens montent sur le sommet de la montagne 
qui dominait les Éléens. (Xeén.‘) — 2. Le ton de la philoso- 
phie des anciens était une brièveté [toute] lacédémonienne 
(Plat?) — 5. Deux choses instruisent la jeunesse : la puni- 
üion des coupables et les récompenses accordées aux gens de 
bien. (Lycurg.*) — 4. Tu connais ta puissance. (Xen.‘) — 
». Femme, tu t'es dépouillée de tes ornements”? (Xen.°) — 
6. Les poètes aiment leurs ouvrages. (Plat.$) — 7. Les Thessa- 
liens ont tout perdu ; d'autres possèdent leurs villes. (Zsocr.) 


\i 


Ὃ σπουδαῖος μαθητῆς ou Ὃ μαθητὴς ὁ σπουδαῖος. 
(Gr. 515 2°.) 


1. Cyrus fut envoyé par son père [en qualité de]satrape de 
la Lydie, de la Grande Phrygie et de la Cappadoce. (Xen.$) 
— ῶ, Ceux qui violent (Les violant) les lois établies par les 
dieux subissent un châtiment. (Xen.*) — 5. La première 
chose que font les dieux, c'est d'égarer l'esprit des méchants. 
(Lycurg.®) — 4. Xerxès avait une infanterie si nombreuse, 
qu'il serait difficile d'énumérer même les peuples qui le sui- 
vaient. (Lys!) — 5. Les Trente donnèrent à Polémarque 
leur ordre accoutumé, celui de boire la ciguë. (Lys.!?) — 
6. Mon père est le plus beau des Perses. (Xen.15) — 7. Cyrus, 
sautant à bas de son char, revêtit sa cuirasse, et montant sur 
son cheval prit dans ses mains ses javelots. (Xen.") — 
8. Si tu as entendu parler de cette affaire, parle et sauve 
toi-même et ton père que tu dois aimer par-dessus-tout. 
(And.5) — 9. Que te semble d'un tel homme? (Xen.15) 


1. Hell., VIE, 4, 15. — 2. Protag., 545 ὃ. — ὅ. 149, 10. — #4. An. I, 
6, 7. — 5. Cyr., NI, 4, 5. — 6. Rép., 550 c. — 7. 185 a. — ὃ. An., 1, 
D 22. 9. Mém., EN, ἃ. 921. — 10: 159, 92..—— 11. 193, 27. — 192.491, 
11. — 15. Cyr., 1, 5, 2. — 14. An., I, 8, 5. — 19. 7, 50. — 16. Mém., 
ne, 2, 21. 


ὃ ARTICLE. 


(Suite) 


9. Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος φυγὰς TV. (Xen.°) MR 
10. Κῦρος ἐξελαύνει εἰς Κεράμιων ἀγορὰν, πόλιν οἰκουμένην, 
ἐσχάτην πρὸς τῇ Μυσίχ χώρᾳ. (Xen.*)— 11. Οἱ Ἕλληνες 
εἶχον τὰς ἀσπίδας ἐκκεκαλυμμένας. (Xen.*) --- 12. οἱ 
πρόγονοι τὸν χοινὸν πόλεμον ἔδιον ποιησάμενοι πρὸς τοὺς 
ἁπάσης the Ἑλλάδος χαταφρονήσαντας ἀπήντων. (Isocr..) 
— 15. πολλάκις μιχραὶ δυνάμιεις μεγάλας τὰς ῥοπὰς ἐποί- 
noav. (Isocr.*) — 14. Διὰ μέσου δὲ τοῦ παραδείσου ῥεῖ ὃ 
Μαίανδρος. ποταμός. (Χέη.“ — 15. Καὶ διχαιοσύνη χαὶ 
ἡ ἄλλη πᾶσα ἀρετὴ σοφία ἐστί. (Xen.") — 16. Ἔστιν ἐν 
πάσῃ γῇ τὸ βέλτιστον ἐναντίον τὴ δημοχρατίᾳ. (Xén.*) — 
11. ᾿Εγένοντο οἱ σύμπαντες ὁπλῖται μὲν μύριοι χαὶ χίλιοι. 
πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς δισχιλίους. (Xén*) — 18. ψιλὴ 
nv ἅπασα ἡ χώρα. (Xen.") — 19. Σωχράτης ἡγεῖτο θεοὺς 
σημαίνειν τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν ἀνθρωπείων πάντων. 
(Xen.") — 20. Ὁμολογεῖται τὴν πόλιν ἡμῶν... παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ὀνομαστοτάτην εἶναι. (Isocr.*) — 91. Οἱ 
᾿Αθηναῖοι τὴν Ἑλλάδα σύμπασαν ἠλευθέρωσαν. (Isocr.”) 
-- 99, Τὴν ᾿Αττιχὴν ἄνθρωποι ᾧχουν οἱ αὐτοὶ ἀεί. {ΤᾺ 6. 
- 95, Τά τε αὐτὰ χαλὰ χαὶ ἡδέα νομίζοντες οἱ ἄνθρωποι 
ὑπὲρ τούτων μάχονται. (Χόν.᾽5) — 24. Κατὰ μέσον τὸν 
σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἣν ὀρυχτὴ βαθεῖα. (Xen."*) — 
29. Οἱ τῶν βασιλέων τούτων οἰνοχόοι χουψῶς οἰνοχοοῦσι. 
(Χόνι." — 20. Ὁρᾷς οὖν ἐκείνην τὴν ὑψηλοτάτην πλά- 
τανον ; (Ρίαί..5) — 27. Ἦσαν δ᾽ οὖν οὗτοι ἑκατὸν ὁπλῖται. 
(Χένι.."5) — 28. Αὕτη ἐστὶν ἀνδρὸς ἀρετή. (Plat.*) 

1. An., 1,1, 9. —92. An., I, 2, 10. — 53. An., I, 2, 16. — 4. 58 ὃ. — 
5. 69: c. — 6. An., I, 2, 7. — 7. Mém., II, 9, 5. — 8. Rép, Ath., 1, 5. 
— 9. An., 1, 2, 10. — 10. An. I, 56120 τάς, CRI 9. — 
19.:45 b. — 15. 57 c. — 14 I, 2, 5. — 15: Mém., ll, 6,212 "716. An., 


1, 7, 14. — 17. Cyr., 1, 3, 8. — 18. Phèdr., 229 a. — 19. An., I, 2, 25. 
— 90. Mén., 11. δ. 


2 ARTICLE. 9 
(Suile.) 


10. Les Athéniens [qui étaient] en Sicile et les Rhégiens 
firent une expédition avec trente vaisseaux contre les îles 
appelées [1165] d'Éole. (The!) — 11. Cyrus ayant la tête nue 
se tenait {prêt} pour le combat; et on dit que les autres 
Perses affrontent les dangers à la guerre avec la tête nue 
(pluriel). (Xen.?) — 12. Les hommes éclairés directement 
par le soleil ont la couleur plus noire (pluriel). (Xen.*) — 
15. Lorsque Tissapherne déclara la guerre à Agésilas, celui- 
ci accueillit les ambassadeurs le visage serein. (Xen.t) — 
14. Ceux qui aiment la gloire laisseront un souvenir d'eux 
impérissable. (/socr.5) — 15. L'Euphrate ne passe-t1l pas au 
milieu de la ville de Babylone? (Xen.5f) — 16. Efforcons- 
nous tous ensemble de sauver la Sicile entière. (Thc.T) — 
17. Toutes les villes d'Ionie, sauf Milet, aimèrent mieux obéir 
volontairement à Cyrus qu'à Tissapherne. (Xen.f) — 18. 
Avec toi, Tissapherne, tout chemin est ouvert, tout fleuve est 
guéable. (Xen.®) — 19. Sur tout continent il y ἃ ou un 
rivage qui s'étend, ou une île adjacente, ou un détroit. 
(Xen.1°) — 20. Les Mantinéens députant aux autres villes de 
l'Arcadie, [leur| recommandent d'être sous les armes. 
(Xen.!) — 21. Les Corinthiens eux-mêmes occupaient l'aile 
gauche. (Thc.?) — 22. Énée pour avoir (ayant) sauvé ses 
dieux paternels et maternels, pour avoir (ayant) sauvé son 
père lui-même, acquit un renom de piété. (Xen.®) — 
25 Dans chacune de ces deux villes (Sparte et Athènes) 
Plistoanax et Nicias aspiraient au premier rang. (Thc.") — 
24. IL y avait au-dessus des Grecs un mamelon près duquel 
élait cet étroit chemin où étaient établis les gardes. (Xen.5) 
— 25. De tous les Mèdes, mon grand-père que voici est le 
plus beau. (Xen.15) — 26. Prends (partic.) les tuniques que 
voici [61] porte-[les] aux chefs des doryphores. (Xen.") 


1. III, 88, 4. —-2. An., I, 8, 6. — 3. Mém., IV, 7, 7. — 4. Agés., À, 
15 5. 1800 6. Cyr. VIE, 5, 8. — 7. IV, 61,9. — 8. An., I, 9,9. — 
9. An., II, 5, 9. — 10. Rép. Ath., 2, 13. — 11. Hell., NIL, 4, 58. — 
49. I, 48, 4. — 15. Cyn.. 1, 15. — 14. V,16,1. — 15, 4n.s.IV, 2, 6. — 
16. Cyr. I, 5, 2. — 17. Cyr., NII, 3, 6. 


10 ARTICLE. 


VI 
Τὸ ἀληθές. (Gr. 516.) 


1:00 Κῦρος τοὺς κακούργους χαὶ ἀδίκους εἴχ χατα- 
γελᾶν, ἀλλὰ ἀφειδέστατα πάντων ἐτιμωρεῖτο. (Xen.) = 


. 


2. Στρουθὸν οὐδεὶς ἔλαθεν " οἱ δὲ διώξαντες τῶν ἱππέων 
2 ΄ Led =" ΄ , 

ταχὺ ἐπαύοντο. (Xen*) — ὅ. Οὔτε πλῆθός ἐστιν οὔτε 

ἰσχὺς ἢ ἐν τῷ πολέμῳ τὰς νίκας ποιοῦσα. (Xén.°) Er 


4. Ὃ ἡγησόμενος οὐδεὶς ἔσται. (Xén.') 


VIT 


Τῶν πέντε ai δύο μοῖραι. (Gr. 317.) 


1. Πελοποννήσου τῶν πέντε τὰς δύο μοίρας νέμονται οἱ 
΄ € PA » \ - 
Λαχεδαιμιόνιοι. (The) PE) NT) ᾿Αθηναῖοι ἐς τὴν Σιχε- 
λίαν ἐπεραιοῦντο, τριήρεσι μὲν ταῖς πάσαις τέτταρσι χαὶ 
τριάκοντα χαὶ ἑχατόν - τούτων Ἀττικαὶ μὲν σὰν ἑχατὸν, 
ὧν αἱ μὲν ἑξήκοντα ταχεῖαι, αἱ δ᾽ ἄλλαι στρατιώτιδες. 
6 a € 4 ΄ 2 ᾿ 4 
The.) — ὃ. Οἱ Ἕλληνες ἔμειναν ἡμέρας ἀμφὶ τὰς τριά- 
ΕΣ = es ͵ ΄ - 7 
κοντα ἐν ταῖς τῶν Κόλχων κώμαις. (Xen.’) 


VIII 


”7 


Τὸ ἀναγνῶναι. — Τὸ γνῶθι σεαυτόν. (Gr. 318.) 


1. Ἀντὶ τοῦ ἁπαλύνειν τοὺς πόδας ὑποδήμασιν, ἔταξεν 
(ὁ Λυχοῦργος) ἀνυποδησίχ χρατύνειν. (Xen.*) — 2. Δια- 
σπείρονται.... οἱ Κύρου ἑξαχόσιοι εἰς τὸ διώκειν δομήσαν- 
τες. (Xen.°) — 9, ‘H βασιλέως ἀρχὴ τοῖς μήχεσι τῶν 
ὁδῶν χαὶ τῷ διεσπάσθαι τὰς δυνάμεις ἀσθενὴς nv. (Χόη..") 
— À, ᾿Ισχόμαχος ἐγέλασεν ἐπὶ τῷ Τί ποιῶν καλὸς κἀγαθὸς 
κέχλησαι. (Xén.') 


1. An., 1,9, 16, -Ἔ ἃ. An., 1.5. 5. 5 An Ed, τυ IT, 
10, 2. — 6. VI, 43, 1. — 7. An., IN, 8, 22. — 8. Rép. 


à 


Αἱ 


; 


ARTICLE 11 
YI 
To ἀληθές. (Gr. 516.) 


1. L'aimable est le beau par excellence. (Plat.'\ — 2. Les 
habitants (partic.) de Tarse quittérent leur ville, excepté 
ceux qui tenaient (les tenant) les cabarets. Restèrent aussi 
ceux qui habitaient (les habitant) le long de la mer. (Xen.?) 
— 3. [Ce n'est] ni la science ni l'ignorance des agriculteurs 
{qui} enrichit les uns et [qui] ruine les autres (est faisant les 
uns être riches et les autres êtres pauvres). (Xen.°) 


VI 
Τῶν πέντε αἱ δύο μοῖραι. (Gr. 317.) 


1. Les Athéniens livrèrent bataille à soixante-dix vaisseaux 
samiens, dont vingt portaient des soldats. (Thc.‘) — 2. Les 
Lacédémoniens ayant rencontré dix vaisseaux athéniens, (en) 
saisissent trois vides. (Thce.5) — 5. Les Mossynèques vinrent 
avec trois cents pirogues, dans chacune desquelles étaient 
trois hommes dont deux descendant à terre se mirent en 
bataille et le troisième resta dans la pirogue. {Xen.°) — 
4. Cléarque, lorsqu'il mourut, était (âgé) d'environ cinquante 
ans. (Xen.') 

VIII 


To ἀναγνῶναι. — To γνῶθι σεαυτόν. (Gr. 318.) 


1. Il n'y ἃ pas de vice dont notre cité soit plus éloignée, 
que de paraître envieuse. (Deém.*) — 2. Ce n'est pas le fait 
d'être frappé qui est dur pour un homme libre, mais d'être 
frappé outrageusement. (Dem.°) 5. As-tu vu l'|inserip- 
tion} gravée sur le temple de Delphes : Connais-toi toi-même? 
(Xén.1) — 4. Ischomachos sourit à cette question : « Que 
fais-tu pour être appelé honnête homme? » (Xen."!) — ὃ. Le 
proverbe « Rien de trop ». (Plat.") 


1. Banq., 204 c. — 2. An., 1, 2,24. — 5. Ec., 20, 2. — 4. I, 16, 1. — 
ΠΝ 39, 5. — 6. An. V, 4, 11. — 7. An., Il, 6, 15. —+ 8. 499, 110. 


D 0,537, 72. — 10. Mém., IV, 2, 24. — 11. Ec., 7, 3. — 192. Charm.. 
165 a. 


12 ARTICLE. 
IX 
Οἱ πάλαι. (Gr. 519.) 


1. Αἱ ῥχδιουργίαι χαὶ Ex τοῦ παραχρῆμα ἡδοναὶ οὐ 
σώματι εὐεξίαν ἱχαναί εἰσιν ἐνεργάζεσθαι. (Xén.') — 
2. Χειρίσοφος χελεύει Ξενοφῶντα ... παραγενέσθαι εἰς τὸ 
πρόσθεν. (Χέη.᾽) — ὅ. Κλέαρχος ἀφιππεύει σὺν ὀλίγοις 
τοῖς περὶ αὐτόν. (Xen.*) — 4. Πολλοὺς οἶμαι πονήσειν τὰ 
παρ᾽ ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οἴκοι. (Xen.*) is Ed 
λοι ἦσαν οἱ περὶ ᾿Αριαῖον ἧττον προσέχοντες τοῖς “Ἕλλησι 
τὸν νοῦν. (Χόη.5) — ὁ. Πολλὴ ἦν χραυγὴ τῶν ἀμφὶ Τισσα- 
φέρνην. (Xén.*) — T. Ταῦτα γὰρ πάντα Μηδικά ἐστι, χαὶ 
οἱ πορφυροῖ χιτῶνες, χαὶ οἱ χάνδυες, χαὶ οἱ στρεπτοὶ oi 
περὶ τῇ δέρῃ, χαὶ τὰ ψέλια τὰ περὶ ταῖς χερσίν. (Xen.’) 


Χ 
Ὁρᾷς τὸν ἄνδρα. (Gr. 520.) 


À. Κῦρος ἐξελαύνει... εἰς Μυρίανδρον + ἐμπόριον δ᾽ nv τὸ 
χωρίον. (Xén.*) — 2. Σιμωνίδῃ γε οὐ ῥάδιον ἀπιστεῖν" 
σοφὸς γὰρ χαὶ θεῖος ὁ ἀνὴρ. (Plat.”) — ὅ. Ξενοφῶν εἶδεν 
ὄναρ .... Καὶ τὸ ὄναρ τῇ μὲν ἔχρινεν ἀγαθόν ... : τῇ δὲ 
χαὶ ἐφοδεῖτο. (Xén.°) — 4. Apeheiv ἐδόχει μοι Σωχράτης 
τοὺς συνόντας τὰ μὲν ἔργῳ δειχνύων ἑαυτὸν οἷος nv, τὰ δὲ 


χαὶ διαλεγόμενος. (Χέν.᾽") 9. ᾿Αθηναῖοι φωνὴν πᾶσαν 
ἀκούοντες ἐξελέξαντο τοῦτο μὲν ἐχ τῆς, τοῦτο δὲ ἐχ τῆς. 
(Χέη."5) — 6. Οὐδὲ χαλχὸς χαὶ σίδηρος ἐχ τῆς αὐτῆς πό- 
λεως, οὐδὲ τἄλλα δύο ἢ τρία μιᾷ πόλει, ἀλλὰ τὸ μὲν τῇ 
τὸ δὲ τῇ. (Xen."*) 


. Mém., II, 1, 20. — 2. An., IT, 4, ὅ8. — ὅ. An... I, 5, 12. — 4. An., 

, 4. — 5. An., II, 4, 2. — G. An., ΠΙ, 4, 45. — 7. Cyr. 1, 5, 2. — 
8. An., I, 4,6. — 9. Rép., 351 e. — 10. An., IX, 1, 12. — 11. Mém., 
1, 3,1. —12. Rép. Ath., 2, ὃ. — 15. Rép. Ath., ἃ, 12. 


᾽ L 


et Ν 


ARTICLE. 13 


IX 
Οἱ πάλαι. (Gr. 319.) 


1. Les habitants de Cythère mis en fuite se réfugièrent 
dans la ville haute (d'en haut). (The.t) — 2. Les soldats se 
procuraient du vin fait du gland provenant du palmier.(Xen.?) 
— 3. Cyrus périt lui-même, et sur son corps élaient étendus 
huit [officiers|, les meilleurs de ceux qui l'entouraient (au- 
tour de lui). (Xen.5) — 4. Xénias et Pasion recevront leurs 
femmes et leurs enfants à cause de la valeur [qu'ils ont 
déployée! autrefois près de moi. (Xen.*) — 5. Les troupes 
(Ceux autour) de Tissapherne et d'Ariée se détournent et s'en 
vont par un autre chemin. (Xeén.) — 6. Notre ville ἃ été 
jadis asservie par les Tyrans, puis par les Trente. (Lycurg.f) 
— 7. Les Athéniens d'alors ne se bornèrent pas à accorder à 
Conon l'immunité, ils lui érigèrent une statue d'airain. (Dém.’) 


x 
Ὁρᾷς τὸν ἄνδρα. (Gr. 520.) 


Ἰ. Et celui-là il ne le lächera pas. (ἔβελ!.5) — 2. Mithridate 
reparaîit ayant des cavaliers, des archers et des frondeurs ; 
les uns, cavaliers et fantassins, lancaient des flèches, les 
autres lançaient des pierres et causaient-des-blessures. 
(Xen.®) — 5. Cyrus ordonna aux Hyrcaniens de prendre-la- 
tête. Ceux-ci lui demandaient : « Pourquoi n'attends-tu pas 
nos otages ? » Et lui leur répondit, dit-on : « C’est que nous 
avons, Je crois, des gages dans notre propre valeur ».(Xen.!°) 
— 4. Hipponicus se servait autrefois (avant cela) de cette 
chambre comme de resserre-pour-les-provisions. (Plat.") — 
». Je ne connais pas du tout cet homme; il me semble que 
c'est un jeune homme, qui n'est pas encore connu. (Plat?) 
— 6. Que dit et que fit Socrate ? Qui était auprès de lui (cet 
homme) de ses amis”? (Plat.‘5) 


1. IV, 94, 2. — 2. An., I, 5, 10. — 3. An., I, 8, 27. — 4. An., IL, 4, 8. 
An, D Ὁ --- θ 155, 61: — 7: 218... 10. — 8: Eum.. 114. — 
9 An., LI, 5, 7. — 10. Cyr., IV, 2, 15. — 11. Protag., 515 d. — 
12. Euthyph., 2 ὃ. — 15. Crit., 58 c. 


14 SUJET. — ACCORD DE L'ATTRIBUT. 
XI 
Θεός ἐστιν. — Κικέρων ἦν ὕπατος. — ‘O πατήρ ἐστιν 
ἀγαθός. --- ᾿Αριστείδης ἀπέθανε πένης. --- Δημοσθένης 
nat Κικέρων δεινοὶ λέγειν ἦσαν. -- Ὁ πατὴρ καὶ ἡ 
ὔτηρ εἰσὶν ἀγαθοί. --- Ἣ ἀρετὴ καὶ ἡ κακία ἐστὶν 
ἐναντία. --- Αἰσχρόν ἐστι ψεύδεσθαι. (Gr. 521 à 598.) 


1. ᾿Εγενέσθην δὴ τὼ ἄνδρε τούτω (Κριτίας χαὶ ᾿᾽᾿Αλχι- 
Οιάδης) φύσει φιλοτιμοτάτω πάντων ᾿Αθηναίων. (Χόη.᾽) 
— 2. Ἕπεσθαι δοχεῖ μάλιστα τῇ ἀχαριστία ἡ ἀναι- 
σχυντία * χαὶ γὰρ αὕτη μεγίστη δοχεῖ εἶναι ἐπὶ πάντα τὰ 
αἰσχρὰ. ἡγεμών. (Ken?) — ὅ. Θουχυδίδης ξυνέγραψε τὸν 
πόλεμον τῶν Πελοποννησίων χαὶ ᾿Αθηναίων..." κίνησις γὰρ 
αὕτη μεγίστη δὴ τοῖς Ἕλλησιν ἐγένετο. (Thce.°) — 4, φεῦ, 
ὦ ἀγαθὴ χαὶ πιστὴ ψυχὴ, οἴχει δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς; 
(Xen.*) 


(Xén.”) — 6. Πολεμικὸν χαὶ ἔρις χαὶ ὀργή᾽ χαὶ δυσμενὲς 


©: ᾿Αγαθὸν, ὥσπερ χαὶ σὺ λέγεις, ἀδελφός. 


μὲν ὃ τοῦ πλεονεχτεῖν ἔρως, μισητὸν δὲ ὁ φθόνος. (Xen.°) 
---ἴ. ᾿Αεὶ ὅταν θύηται ὁ βασιλεὺς, ἄοχεται τούτου τοῦ ἔργου 
ἔτι κνεφαῖος. (Χόη.7) ---- ὃ, Οἱ Ἕλληνες ἀφιχνοῦνται πο- 
ρευόμενοι εἰς ἹΚερασοῦντα τριταῖοι. (Xén.*) — Θ. ᾿Οδυσσεὺς 
χαὶ Διουνήδης λαμπροΐ. (Xen.”) — 10. (Παρὰ τοῖς Μοσσυ- 
νοίχοις) λευκοὶ πάντες οἱ ἄνδρες χαὶ αἱ γυναῖχες. (Xen."”°) 
-- 11. Λίθοι re χαὶ πλίνθοι χαὶ ξύλα χαὶ χέραυος ἀτάκτως 
» 2 » Q: , PS PARA 4 ENTER \ 
ἐορριμμιένα: οὐδὲν χρήσιμά ἐστιν. (Xén.") — 12. Αἰδῷ χαὶ 

΄ > eus 4 ᾽ 9 Ἐν 3 
φόθον οὐχ ὁρᾷς ἔμφυτα ἀνθρώποις ὄντα. (Xen.”) 

Lord £a , ΣᾺ τὸς , ἘΠῚ} ΄ δι 1Ὁ 
16. Αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε. (Hom. ) 
— 14. ἔλχοντα φίλον ἑλεῖν ἐργῶδες. (Xen."*) — Ἰ ὃ, ᾿Αδύ- 
νατα Ὧν τοὺς Λοχροὺς ἀμύνεσθαι (The.) 


1, Mém., 1, 2,44. — ἃ. Cyr., 1, 2,474 840,4 CM, ὅ, 
ὃ. — 5. Mém., 11, 5, 5. — 6. Mém., 11, 6, 21. — 7. Rép. Lac., 15,5. 
— 8. An., V, 5, ἃ. — 9. Cyn., 1,15. — 10. An., V, 4, 54. — 11. Mém., 
III, 4, 7. — 12. Mém., 111, 7, 5. — 15. 11. N, 891. — 1% Mém., I, 
6, 9. — 15. IV, 1, 5. 
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SUJET. — ACCORD DE L'ATTRIBUT. 15 
XI 
Θεός ἐστιν. — Κικέρων ἦν ὕπατος. — Ὁ πατήρ ἐστιν 


ἀγαθός. --- ᾿Αριστείδης ἀπέθανε πένης. --- Δημοσθένης 
nai Κικέρων δεινοὶ λέγειν ἦσαν. — Ὁ πατὴρ nai ἡ 
μιἴτηρ εἰσὶν ἀγαθοί. — Ἢ ἀρετὴ καὶ ἡ κακία ἐστὶν 
ἐναντία. — Αἰσχρόν ἐστι ψεύδεσθαι. (Gr. 521 à 598.) 


1. Alcibiade et Critias voulaient que tout se fit par eux, et 
désiraient être les plus célèbres de tous. (Xén.t) — 2. 
Mésade était le père de Seuthès. (Xen.?) — 5. Je crois que 
c'est ici (ceci est) ma patrie. (Xen.5) — #. Examinez si je dis 
la vérité ou non; c'est là le mérite du juge, comme celui de 
l'orateur de dire la vérité. (Plat.f) — 5. Ce n'était pas le 
bonheur {πὸ d'être soulagé (le soulagement) de son mal. 
(Plat.5) — 6. Avec le temps, la cité d'Épidamne devint consi- 
dérable et fort peuplée. (The.f) — 7. Cinquante trirèmes 
débarquèrent à la bouche Mendésienne, sans rien savoir (ne 
sachant rien) de ce qui s'était passé. (The.T) — 8. L'âme est 
(chose) immortelle. (Plat.5) — 9. La tyrannie est (chose) 
suspecte aux démocraties, surtout quand elles ont des fron- 
tières communes. (Dem.®) — 10. Alcibiade passait pour être 
un orateur habile. (Dém.) — 11. Les Grecs campèrent en- 
plein-air. (Xeén.1!) — 12. Le vent du nord soufflait en-face. 
(Xen.®) — 15. Ariée et Artabaze étaient dévoués à Cyrus. 
(Xén.5) — 14. L'homme et la femme, s'ils sont bons, ont be- 
soin de la justice et de la sagesse. (Plat.1#) — 15, J'ai vu des 
jeunes gens et des Jeunes filles causant amicalement entre 
eux. (Plat.15) — 16. Jupiter obtint le vaste-ciel; la terre et 
le vaste Olympe restèrent communs. (Hom.") — 17. Les géné- 
raux jugèrent qu'avec les forces dont ils disposaient, il était 
impossible de lutter à la fois contre Perdiccas et les villes 
rebelles. (Thc.7) — 18. Il ne me semble pas juste d'implorer 
son Juge et de devoir son salut à ses prières. (Plat.'$) 


1. Mém., 1, 2, 14. — ἃ. An., NII, 2, 52. — 5. An., IV, 8, 4. — 4. 4p., 
18 a. — 5. Gorg., 478 c. — 6. 1, 24, 5. — 7. I, 110, 4. — 8. Phéd., 
De — 9. 10,5. — 10. 561, 145. —— 11: An. V, 5, 21. — 19 An. IN. 
στ An. ἢ 4.10. — 14. Mén., 135 db: — 15. Lois. 835 d. — 


16. JL, XV, 192. — 17. I, 59, 2. — 18. Ap., 59 ὁ. 
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XII 
᾿Εγὼ ἀκούω. (Gr. 329.) 


L La FAN A] Φ LU + À \ , 
1. Κλέαρχος ἔλεξε τοιάδε" « ᾿Επεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐχ 
ἐθέλετε πείθεσθαι, ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἔψομαι. » (Xen.') — 


A 


᾿Αδελφὼ δὲ φίλω ὄντε, χαὶ πολὺ διεστῶτε, πράττετον 


el » , 4 3 / ΄ \ --" ᾽ ΄ 5 s 
ἅμα, ἐπ᾽ ὠφελείᾳ ἀλλήλοιν. (Ken) — 9. Οὐχέτι τρία ἢ 
τέτταρα στάδια διειχέτην τὼ φάλαγγε ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἡνίχα 
ἐπαιάνιζον οἱ Ἕλληνες. (Χέη.") --- 4. ... Ὥσπερ εἰ τὼ 


χεῖρε ... τράποιντο πρὸς τὸ διχχωλύειν ἀλλήλω. (Xén.) 
- 5. Εἰπέ μοι, ὦ ᾿Αριστόδημε, ἔστιν οὕστινας ἀνθρώ- 


πους τεθαύμακοας ἐπὶ σοφίᾳ ; (Xen.*) — 6. Ἰδιώταις ἔστιν 
οἷς ἐγγίγνεται ἐθελοπονία τις. (Χέη.“ — 7. Ὃ Κῦρος 
7 


ἐξελαύνει .. ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας χαὶ τῆς Συρίας.... 
Ἅπαν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖς. (Χόη.) 
- ἃ, Μαισάδης nv πατὴρ μοι" ἐκείνου δὲ ἣν ἀρχὴ Μελαν- 
δῖται χαὶ Θυνοὶ καὶ Τρανίψαι. (Xen.*) — 9. Θῆσαι δὲ, 
Θῇῆόαι, πόλις ἀστυγείτων ... ἀνήρπασται. (Eschn.”) 


XIII 
Ta ζῷα τρέχει. (Gr. 350.) 


1. ᾿Ενταῦθα ἣν τὰ Βελέσυος βασίλεια, (Xen.") 
9. Τῶν ὠτίδων τὰ κρέα ἥδιστα ἦν. (Ken) — 5. Μεγάλα 


τὰ τόξα τὰ Περσιχά ἐστιν. Le 1 — 4. Πρόκειται τῆς 
2 e Ἄν so # en Ε΄ - > a 
χώρας ἡμῶν ὄρη μεγάλα. (Xen.*) — 9. Κῦρος ἐξελαύνει 


ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας χαὶ τῆς Συρίας. Ἦσαν dE ταῦτα 


δύο τείχη. (Xén.*) — 6. Ὑποχωρούντων φανερὰ ἦσαν χαὶ 
ἵππων χαὶ ἀνθούπων ἴχνη πολλά. (Χόη." 


1. An., 1, ὅ, 0. — 2. Mém., Ἡ, 5, 19. — 5. An., 1, 8, 17. — 4. Mém., 
II, 3, 18. — 5. Mém., 1, 4, ἃ. —6. Éc. 4,61 An. A, RER: An, 
VII, 2, 52. — 9.72, 113.— 10. An., I, 4,10. — 11. An, I, 5, 3.— 12. 4n., 
111, 4,17. — 15. Mém., II, 5, 25. — 14. An.. I, 4, 4. — 15. An., I, 7,17. 


ACCORD DU VERBE. 17 
XII 
᾿Εγὼ ἀκούω. (Gr. 329.) 


1. Thémistocle écrivit au τοὶ Artaxerxès.. : « [Moi] Thé- 
mistocle, [je] viens à toi, [moi] qui de tous les Grecs ai fait le 
plus de mal à votre maison. » (Thc.!) — 2. Ces deux étran- 
gers, Gorgias et Polus, sont [des hommes] sages et [sont] 
mes amis. (Plat?) — ὅ. Chez les Barbares, surtout chez les 
Asiatiques, il y a [des peuples] où on propose des prix de 
lutte et de pugilat. (Thc.5) — 4. Cyrus s'avance à travers 
l'Arabie... Il y avait des étapes qu'il faisait très longues. 
(Xén.) — 5. Primitivement Thèbes était appelée l'Égypte. 
(Hd£.5) — 6. L'espace entre les deux armées n'était pas de 


. moins de huit stades (n'était pas des stades moins nombreux 


que huit). (Hd£.5) — 7. Les Ambraciotes arrivent à Idomène; 
or Idomène, c'est deux monticules élevés. (Thc.T) — 8. Xé- 
nias célébra des jeux : les prix étaient des étrilles d'or. (Xen.5) 
— 9. Tout ce que disent les poètes se trouve être (étant) le 
récit de faits passés, présents ou à venir. (Plat?) — 10. Les 
Scythes, les Thraces et les Perses sont les plus anciens de 
tous les peuples, ceux qui ont les dynasties les plus longues. 
(Isocr.1°) 
XIII 


Τὰ ζῷα τρέχει. (Gr. 530.) 


1. Toutes les belles et bonnes (choses) me semblent être 
acquises par l'exercice, surtout la tempérance. (Xen.1) — 
2. Il fut un temps où les dieux existaient, mais où il n'y 
avait pas d'êtres mortels. (Plat.®?) — 3. Tout naturellement, 
les biens des absents reviennent à ceux qui sont présents, les 
biens des insouciants à ceux qui ne craignent ni la peine ni 
le péril. (Dém.5) — 4. Les chars étaient entrainés les uns 
à travers les ennemis mêmes, les autres à travers les Grecs. 


 (Xén.*\) 


; 


1. 1, 197, ὅ. --- 2. Gorg., 487 ὃ. — ὅ.1, 6,5. — 4. An., I, 5,7. — 


0: ΤΠ. 10. — 6. VI, 112. — 7. III, 112, 1. — 8. An., I, 2, 10. — 9. Rép., 
592 d. — 10. 54 b. — 11. Mém., 1, 2, 25. — 12. Protag., 520 c. — 


29. 41,5. — 14. An., I, 8, 40. 
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18 ACCORD DU VERBE. 
XIV 
᾿Εγὼ καὶ σὺ ὑγιαίνομεν. (Gr. 331.) 


À. Ὃ Θρασύμαχος συττρέψας ἑαυτὸν ὥσπερ θηρίον ἧκεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ὡς διαρπασόμιενος + χαὶ ἐγώ τε χαὶ ὁ Πολέμαρχος 
δείσαντες διεπτοήθημεν. (Ρἰαί.") ---- 2. Κάστωρ zai Πολυ- 
δεύκης ... ἀθάνατοί εἰσι. (Xen.*) — ὅ. ᾿Αγίας χαὶ Σω- 
κράτης χαὶ τούτω ἀπεθανέτην. (Xén.*) — 4. ᾿Εν τίσιν 
ἀνθρώποις εὔνοια χαὶ πίστις ἔσται; (Xén.*) 
δεξιὸν Μένων χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ. (Xén.') 


ὃ. Εἶχε τὸ 


XV 
Οὔτε ὁ πατὴρ, οὔτε ἡ μήτηρ ἵκετο. 
Ποιήσω, εἰ ὁ πατὴρ À ἢ μήτηρ λέγει. (Gr. 552.) 


1. Οἴου δίκαιον αὐτὸν εἶναι ..., εἰ δέοι αὐτὸν χρίνεσθαι 
πρὸς ἀνθρώπους, οἷς μήτε παιδεία ἐστὶ μήτε δικαστήρια 
LATE νόμοι, μηδ᾽ ἀνάγκη μιηδεμία. (Plat) — 2. πῶς ἐν 
τοῖς τῶν Περσῶν ἐπιτηδεύμασιν ἐγγενέσθαι δύναιτ᾽ ἂν ἢ 
στρατηγὸς δεινὸς ἢ στρατιώτης ἀγαθός. (Isocr.?) 


XVI 
Ὃ ὄχλος ὁρμᾶται ou ὁρμῶνται. (Gr. 550.) 


1. ᾿Αθηναίων τὸ πλῆθος Ἵππαρχον οἴονται ὑφ᾽ Ἅρμο- 
΄ \ ? ! , 4 ? = 8 
δίου καὶ ᾿Αριστογείτονος τύραννον ὄντα ἀποθανεῖν. (7). 
ne” ΝΑῸ ὙΕΥΘΡ ἀνθρώπων τοῖς μὲν EX τῆς γῆς φυομεέ- 
νοις εἰς τροφὴν οὐ χρῆται, ἀπὸ δὲ βοσχημάτων ... κρέασι 
τρεφόμενοι ζῶσι. (Χό.Ὁ) — ὅ. Θηραμένην χαὶ τοὺς σὺν 
αὐτῷ ὄχλος περιεχεῖτο πολὺς, φοθούμενοι υὴ ἄπρακτοι 
LU 1 10 
ἥχοιεν. (Xén.") 
1. Rép., 356 b. — ἃ. Cyn., 1, 13. — 3. An., IL, 6, 50. — 4. Mém., Il, 


6, 20. — 5. An., I, 2, 15. — 6. Protag., 321 d. — 1. 72 a. — 8. I, 20, 
2. — 9. Mém., IV, 3, 10. — 10. Hell., II, 2, 21. 
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XIV 
᾿Εγὼ καὶ où ὑγιαίνομεν. (Gr. 551.) 


1. Critias οἱ Alcibiade fréquentaient Socrate. (Χέη."}) --- 
2. Critias et Chariclès ayant appelé Socrate, lui montrèrent 
la loi. (Xen.?) — 3. Socrate d'Achaïe était là, ayant environ 
cinq cents hoplites ; Pasion était présent, en ayant trois cents; 
ce dernier et Socrate étaient [au nombre} de ceux qui avaient 
assiégé Milet. (Xen.5) — 4. Ariée et Artaoze, qui sont (étant) 
fidèles à Cyrus, m'ont envoyé vers vous. (Xen.) — 5. Les 
chairs et les nerfs proviennent du sang. (Plat) 


XV 


Οὔτε ὁ πατὴρ, οὔτε ἡ μήτηρ ἵκετο. 
Ποιήσω, εἰ ὁ πατὴρ ἢ ἢ μήτηρ λέγει. (Gr. 552.) 


1. Ni le nombre ni la force ne donnent (ne sont les don- 
nant) la victoire à la guerre. (Xen.f) — 2. Ni Mélitus ni 
Anvytus ne sauraient me faire tort ; 115 ne le pourraient pas. 
(Plat.7) — 5. Quelque immortel ou quelqu'un parmi les hom- 
mes a troublé sa raison. (Hom.$) — 4. Jamais ΠῚ nous ni 
mon père, n'avons appelé personne en Justice, ni n'avons été 
accusés. (Lys.°) 

XVI 
‘0 ὄχλος ὁρμᾶται où ὁρμῶνται. (Gr. 555.) 


1. Au point du jour, tout le reste de l'armée débarqua,. 
(Thc.®) — 2. L'armée se procure des vivres en égorgeant les 
bœufs et les ânes des (provenant-des) équipages. (Xen.!) — 
5. La ville immole de nombreuses victimes aux frais de l'État, 
et c'est le peuple qui (le peuple est celui qui) fait-les-ban- 

. quets et se-partage-au-sort les victimes. (Xen.®) — ἡ, La 
foule du Pirée et celle de la ville se presse autour des vais- 
seaux, admirant et youlant voir Alcibiade. (Xen.‘) 

4. Mém., I, 2, 39. — 2. Mém., I, 2, 35. — 5. An., 1,2, 5. — 4. An., IL, 
—k, 16. — 5. Tim., 82 ©. — 6. An., I, 1, 42. — 7. 4p.,50 c. — 8. Od., 
n XIV, 178. — 9. 120, 4.— 10. 1V,52, 2. — 11. An, Il, 1, ὁ. — 12. Rép. 
M'Ath., 9, 9. — 15. Hell., 1, 4, 15. 
| 
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XVII 
Ἡ ἀρετὴ φιλεῖται. — Λέγουσι. 
*A βουλόμεθα, τούτοις πειθόμεθα ἡδέως. 
Λέγοις ἄν. --- Ἡγήσω ἄν. 
Πᾶς τις. --- Οὔτις, Οὐδείς. (Gr. 534.) 


À, Ἐν τοῖς βαρόάροις... πυγμῆς χαὶ πάλης ἀθλα 
τίθεται. (The) — 2. Οἱ ἐν ταῖς πόλεσι προστατεύοντες 
χαὶ τῶν δημοσίων ἐπιμελούμενοι οὐ δουλοπρεπέστεροι ἕνεχα 
τούτου, ἀλλ᾽ ἐλευθεριώτεροι νομίζονται. (Xen.*) — ὅ. Δέ- 
γεται τοὺς θεοὺς ὑπὸ Διὸς βασιλεύεσθαι. (Isocr.*) — 4. Ὁ 
Νικίας (ὅπερ πάσχουσιν ἐν τοῖς μεγάλοις ἀγῶσι) πάντα τε 
ἔργῳ ἔτι ἐνδεᾶ εἶναι ἐνόμιζε, χαὶ λόγῳ οὔπω ἱκανὰ εἰρῇ- 


“et Re) D. Ἔκχρινον Κῦρον τῶν εἰς τὸν πόλεμον 
ἔογων φιλομαθέστατον εἶναι. (Χέη.") -- (. Οὐχοῦν δοκοῦσί 


σοι ἐν τοῖς ἀδίχοις χαταλογίζεσθαι τοὺς ἀχαρίστους ; (Xen.°) 
-- Ἴ. Τὰς Σειρῆνας... πάντας φασὶν ὑπομένειν. (Xen.”) 
- 8, Ἔτι τοίνυν οὐδεμίαν πώποτε ἀγέλην ἠσθήμεθα συο- 
τᾶσαν ἐπὶ τὸν νομέα. (Xén.°) — 9, Τί οὖν οὐ χαὶ Πρόδιχον 
ἐκαλέσαμεν ; (Plat.°) — 10. Οὐδὲ βουλόμενος ἂν ηὗρες 
ὑχδίως τὸν νύχτωρ πορευόμιενον. (Χέν." — 11 Aïs és τὸν 
αὐτὸν ποταμὸν οὐκ ἂν ἐμθαίης. (Plat.*) — 12. ᾽ν τῇ 
Λαχεδαίμονι πᾶς μὲν ἄν τις αἰσχυνθείη τὸν χαχὸν σύσχηνον 
παραλαθεῖν, πᾶς δ᾽ ἂν ἐν παλαίσματι συγγυμναστύν. 
(An — 13. ᾿Επιδεικνύτω τις τοῖς ἀρχομένοις ἑαυτὸν 
ἄξιον ἀρχῆς; ἄφούον δειχνὺς καὶ σχῆμα καὶ πρόσωπον χαὶ 
λόγους. (Xén.) — 14. Δίκαια μὲν γὰρ λέγοντες πολλοὶ 
ἄδιχα. ποιοῦσι, δίκαια δὲ πράττων οὐδ᾽ ἂν εἷς ἄδιχος εἴη. 
(Xen.") 

4.1, 6,5. — 2. Mém., 11, 8, 4. — 3.99 a. — 4. NII, 69,2. — 5. An., I, 
9, 5. — 6. Mém., I, 2, 1. — 7. Mém., IL, 6, 51. — ὃ. Cyr., I, 1, 2. — 


9. Protag.. 511 d. — 10. Cyr., IV, 5, 6. — 11. Cratyl., 402 a. — 
12. Rép. Lac., 9, 4. — 13. Cyr., NI, 4. 20. — 14. Mém., IN, 4, 10. 
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XVII 


Ἡ ἀρετὴ φιλεῖται. — Λέγουσι. 
ἋΑ βουλόμεθα, τούτοις πειθόμεθα ἡδέως. 
Λέγοις ἄν. --- Ἡγήσω ἄν. 
Πᾶς τις. --- Οὔτις, Οὐδείς. (Gr. 554.) 


1. Chez les Barbares on propose des prix de lutte et de 
pugilat. (The!) — 2. On dit très prospères les villes qui se 
sont maintenues en paix pendant un temps très long. (Xen.*) 
— 3. On dit qu'Apollon écorcha Marsyas. (Xen.5) — 4. On 
dit que Cyrus avait d'excellents manœuvres pour les travaux 
de toute-sorte. (Xen.*) — ὃ. Les Athéniens, dit-on, firent 
vœu à Apollon d'envoyer chaque année à Délos une théorie. 
(Plat.5) — 6. Je ne connais pas cet homme; on l'appelle, je 
crois, Mélitus. (Plat.$) — 7. Pourquoi dit-on, Socrate, qu'il 
n'est pas juste de se donner la mort? (Plat.T) — 8. On dit 
que les Alcméonides, ayant emprunté de l'argent à Delphes, 
délivrèrent la ville et chassèrent les fils de Pisistrate. (Dem) 
— 9. Les poètes tragiques disent qu'Esculape était fils 
d’Apollon, qu'il [se laissa] persuader par de l'argent de 
guérir un homme riche, atteint d'une maladie mortelle, et 
que pour ce motif il fut foudroyé. On n'ajoute pas foi à ce 
(récit|. (Plat) — 10. Au palais du roi on apprend à être 
réservé. (Xen.1°) — 11. On croirait que les autres peu- 
ples sont des amateurs en fait d'art militaire (de choses 
militaires), et qu'on ne trouve qu'à Sparte de vrais artistes 
pour les [choses] de-la-guerre. (Xeén.'!) — 12. Chez les Perses 
on apprend une grande réserve. (Xen.'*?) — 13. Jamais on 
n'aurait vu Agésilas orgueilleux, mais on eût deviné sa bien- 
veillance. (Xen.5) — 14. On n'aurait pas pu dire que Cyrus 
se laissât jouer par les méchants et les hommes injustes. 
(Xén.#) — 15. Cette nuit-là, on ne reposa pas à Athènes : 
tous pleuraient ceux qui étaient morts, tous gémissaient sur 
leur propre sort. (Xen.') 


4. 1, 6, 5. — 2. Reven., 5, 2. — 35. An., I, 2, 8. — 4. An., I, 9, 18. — 
d. Phéd., 58 b. — 6. Euthyph., 2? ὃ. — 7. Phéd., 61 ὁ. — 8. 561, 144. 
— 9. Rép., 408 ὃ. — 10. An., I, 9, 5. — 11. Rép. Lac., 15, 5. — 
12. An., 1,9,5.— 15. Agés., 8, 1.— 14. An.,1, 9. 15. — 15. Hell., 11,9, 5. 
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XVIII 


a d © 


Κικέρων ὁ ῥωμαῖος ῥήτωρ. --- Ἢ πόλις à ‘Popun.(Gr. 355.) 


LU 


1; Σωχράτης εἰσῆλθέ ποτὲ πρὸς Παρράσιον τὸν ζωγρά- 
φον. (Χέη." ἜΣ Ὑμᾶς ἀχούω τοὺς Λακεδαιμονίους εὐ- 
θὺς ἐκ παίδων κλέπτειν μελετᾶν. (Xén.*) — 5. Κῦρος ἐξε- 
λαύνει εἰς Κελαινὰς, τῆς Φρυγίας πόλιν οἰκουμένην. (Χόη. 
— 4. Ἴθι μὲν οὖν σὺ, ὁ πρεσδύτατος. (Χέη.") — ὅ. Οἱ 
Ἕλληνες Πέργαμιον χαταλαμθάνουσι τῆς Μυσίας. (Xén.*) 


XIX 
Ὃ ἀγαθὸς πατήρ. --- θυμὸς καὶ χαρὰ μεγίστη ou Μέγιστος 
θυμὸς καὶ χαρά. (Gr. 556, 551.) 


1. Δένδρον δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν, θηρία δὲ παντοῖα, πλεῖστοι 
ὄνοι ἄγριοι, πολλαὶ δὲ στρουθοὶ αἱ μεγάλαι. (Χόη.") — 
2. ᾿Αμφοῖν τοῖν χεροῖν τὴν θύραν ἐπήραξε. (ΡΙαί. --- 
5. Δύο λόχοι τοῦ Μένωνος στρατεύματος ἀπώλοντο. (Xen..*) 
— À, πολλὴ χραυγὴ ἣν τοῦ Ἑλληνιχοῦ στρατεύματος 
διακελευομένων τοῖς ἑαυτῶν. (Χόη.Ἷ — 9. Πολὺ χαὶ σή- 
σαμον χαὶ μελίνην χαὶ κέγχρον χαὶ πυροὺς χαὶ κριθὰς 
φέρει ἡ Κιλιχία. (Xén.°) — Ὁ. ᾿Απ᾽ ἀλφιτοποιίας Ναυσι- 
χύδης τρέφει χαὶ ὃς πολλὰς χαὶ βοῦς. (Xen.') 


XX 
Τὸ καλόν. (Gr. 558.) 

1. Ἢ πενία ἄγει ἐπὶ τὰ αἰσχρά. (Χέη."Ἶ — 2. Κολάσου- 
σιν οἱ χρηστοὶ τοὺς πονηρούς. (Xén.*) ---- 5. Τὸ ἐπίχαρι 
οὐχ εἶχε Κλέαρχος. (Xen."*) --- 4, ᾿Αληθῇ λέγεις. (Χέν.᾽) 

À. Mém., ΠΙ|,10,1. --- 2. An., ΤΥ, 0, 14. — 5. An., I, 2,7. — 4. Cyr., IN, 
9, 17. — 5. An., NIL 8, ὃ. — 6. An., I, 5, 2. — 7. Protag., 514 d. — 
8. An., 1, 2, 25. — 9. An., II, 4, 45. —10. An., I, 2, 22. = 11. Mém., II, 
1: 6: 
1 


, 6. — 12. Rép. Ath., 1, 5. — 15. Rép. Ath., 1, 9. —44. An., IL,-6, 
A9. — 45. Mém., III, 5, 1. 
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XVIII 
Κικέρων ὁ ῥωμαῖος ῥήτωρ. --- Ἡ πόλις ἡ Ῥώμη. (Gr. 535.) 


Ἰ. Les Grecs arrivèrent aux villages de Parysatis, mère de 
Cyrus et d'Artaxerxès. (Xen.!) — 2. Je te réponds ce que tu 
sais, toi [que l'on] dit l’agriculteur par-excellence. (Xen.?) 
— 3. Les Grecs arrivent à Trapézonte, ville grecque, peuplée, 
sur le Pont Euxin. (Xén.5) — 4. Toi, chef des hommes [mon- 
tés] sur des chameaux, range-toi derrière les chariots. (Xen.‘) 
— 5. Un combat eut lieu à Tanagre, en Béotie. (Thc.ÿ) 


XIX 


Ὃ ἀγαθὸς πατήρ. — θυμὸς καὶ χαρὰ μεγίστη ou Μέγιστος 
θυμὸς καὶ χαρά. (Gr. 536, 551.) 


1. Les agresseurs [des Athéniens et des Lacédémoniens|] 
seront ennemis des Lacédémoniens et des Athéniens, 115 
seront punis par les deux [peuples] et les deux États se dé- 
truiront. (The.f) — 2. Il y ἃ deux sortes de perversité dans 
l'âme. (Plat.7) — 5. La meilleure terre (de la terre) [de la 
Grèce] eut sans cesse des changements d'habitants. (Thc.ÿ) 
— 4. Je vois beaucoup de moutons, de chèvres, de bœufs et 
d'ânes. (Xen.®) — 5. Dans les [classes] élevées il y ἃ un dérè- 
glement et une injustice très grands, et aussi un goût très 
vif pour le bien; chez le peuple au contraire [on trouve] une 
ignorance, une turbulence et une dépravation extrèmes. 
(Xen.!°) 

XX 
Τὸ καλόν. (Gr. 558.) 


1. Les sages sont sages et tous les biens sont des biens. 
(Plat.") — ἢ, Ceux-qui-régnaient (partic.) alors étaient si 
généreux, qu'ils aimèrent mieux mourir pour le salut de 
leurs sujets que de vivre en changeant de pays. (Lycurg."?) 

1. An., II, 4, 97. — 9. Ec., 19, 14. — 5. An., IV, 8, 22. — 4. Cyr., 
IV, 5, 55. — 9. I, 108, 1. — 6. V, 25, 2. — 7. Soph., 227 d. — 8. I, 
2, 5. — 9. An., IN, 5, 9. — 10. Rép. Ath., 1, 5. — 11. Hipp. maj., 
287 ς. — 12. 158. 86. 
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VOCATIF. — COMPLÉMENT DU SUBSTANTIF. 
XXI 
Πάρισθι, ὦ φίλε. (Gr. 559.) 


1, Θαρρῶν, ὦ Ἀριτόδουλε, πειρῶ ἀγαθὸς γίγνεσθαι. 


(Xén.') — 9. Σὺ δὲ, ὁ ἄρχων τῶν ἐπὶ ταῖς ire ἀν- 
Nr > 
ὁρῶν, ὄπισθεν τῶν ἁρμαμιαξῶν ἐχτάττου. (Xen.*) — ΠΩ 


κάκιστε ἀνθρώπων ᾿Αριαῖε χαὶ οἱ ἄλλοι, ὅσοι πε -ἰἶ 
έλονυ με έν.) 
XXII 
Τὸ τοῦ Πέτρου f16Aiov. (Gr. 340.) 


1. Zirov οὐχ οἷόν τε ἔχειν πολλοῦ χρόνου πεζῇ ἰόντα. 
(Ken) — 2. Ἣραχλῆς ὃ Διὸς, ἑλὼν Τροίαν, Ἡσιόνην 
Τελαμῶνι ἔδωχεν. (Xen.*) — ὅ. Τελαμὼν ἔγημε Περίθοιαν 
τὴν ᾿Αλκάθου. (Xén.°) ---- 4. Ἐν “Αδου δίχην δώσομεν ὧν 
ἂν ἐνθάδε ἀδιχήσωμεν, ἢ αὐτοὶ ἢ παῖδες παίδων. (Ρίαί.) 
- 9. ᾿Επὶ δεῖπνον εἶμι εἰς ᾿Αγάθωνος, (Plat) --- 
6. Τοῦτό μοι ἔδοξεν αὐτῶν (τῶν χατηγόρων) ἀναισχυν- 
τότατον εἶναι. (Plat) — 7. Φιλοσοφίαν ἣ πόλις ἡμῶν 
χατέδειξε, (1500ν..) — 8. ᾿Αεὶ οἵ τ΄ ἡμέτεροι πρόγονοι 
χαὶ Λαχεδαιμόνιοι φιλοτίμως πρὸς ἀλλήλους εἶχον. (1506. 
— 9. Παρέλαόον οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν ἡγεμινίαν..., ἑχόντων 
τῶν ξυμμάχων, διὰ τὸ Παυσανίου υἷσος. (The. “) ἘΞ: 
10. ἹΚΚερχυραίους τούσδε μὴ ξυμμάχους δέχεσθε βίᾳ ἡμῶν. 
(The) --- 11. οἱ Λακεδαιμόνιοι φόθῳ τῷ ὑμετέρῳ 
πολεμνησείουσιν. (The) — 12. Καίτοι, ὦ φίλε Σώχρα- 
τες, εὐνοίᾳ ἐρῶ τὴ σῇ. (Plat) — 15. Φύεται ἕχαστος 
οὐ πάνυ He ἑχάστῳ, ἀλλὰ διαφέρων τὴν φύσιν, que 

ἐπ᾽ ἄλλου ἔργου πρᾶξιν. (Plat) 


1. Mém., 11, 6, 28. — 2. Cyr., ΥἹ, ὅ, 55.— 5. An., Il, 5,39. — 4. Rép. 
Ath., 2, 5. — 5. Cyn., 1, 9, — 6. Cyn.. 1, 9. — 7. Rép., 366 a. — 
8. Bang., 114 a. — 9. Ap., 17 b. — 10. 50 ὃ. — 11. 57 ὁ. — 192. I, 96, 1. 
— 13. 46, 3. — 14. I, 55, 5. — 15. Gorg., 486 a. — 16. Rép., 510 a. 
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ΧΧΙ 
Πάρισθι, ὦ φίλε. (Gr. 559.) 


1. O malheureux [que je suis]. (Soph.!) — 2. Allons, 
Perses, Mèdes et vous, Hyrcaniens..., marchons contre les 
ennemis. (Xen.?) — 3. Vous, Hyrcaniens, marchez en avant... 
Vous, chefs, et vous, vétérans, marchez [en rang]serrè.(Xen.°) 
— 4. Toi, l’homme si fier, compare ta fortune à la mienne. 
(Dém .") 

XXII 
Τὸ τοῦ Πέτρου βιόθλίον. (Gr. 340.) 


1. Cyrus préposa certains officiers à certaines [fonctions|; 
il y eut les percepteurs des tributs, les payeurs des dépen- 
ses, les inspecteurs des travaux, les gardes du trésor, les 
surveillants des choses nécessaires à la vie; il établit des 
surveillants pour les chevaux et les chiens.(Xen.>) — 2. Phar- 
nabase donna à chsique soldat un vêtement et une solde de 
deux mois. (Xen.$) — 3. Les Corcyréens fondèrent Épidamne ; 
le chef [de la colonie] fut Phalios, fils d'Ératoclidès. (The) 
— 4, Longtemps avant la guerre de Troie vinrent les enfants 
d'Hercule, et, un peu avant eux, Adraste, fils de Talaos, qui 
était roi d'Argos. (/socr.$) —- 5. Les Athéniens envoient leurs 
enfants chez des maîtres [pour y être instruits|. (Plat?) — 
6. J'admire cette [conduite! d'Agésilas, qui (parce qu'il) se 
créa une armée aussi forte que celle de l'ennemi. (Xen.°) 
— 7.Les Athéniens, en haine des Lacédémoniens, accueilli- 
rent les habitants d'Ithôme et les établirent à Naupacte, 
(The!) — 8. Gorgias et Polus sont mes amis. (Plat.®?) — 
9. Vos possessions étaient en sûreté et vous pouviez piller et 
ravager celles des Arméniens. (Xen.5) — 10. Ce sont là des 
calomnies [lancées] contre moi (miennes). (Plat.) — 
11. Enfant, pourquoi es-tu venue? — Par sollicitude pour 
toi, mon père. {Soph.'5) 


1. Ph., 1083. — 2. Er IV, 2. 21. — 5. Cyr., IN, 2, 25-24. — 4. 515, 
258.— 5. Cyr., VIE, 1, 9. — 6. Hell., 1,1, 24. — 7.1,24,2.—8. 51 6. 
— 9. Protag., 929 d. — 40. Agés., 2, 7. — 11. 1, 105, 5. — 12. Gorg., 
487 ὑ. — 15. Cyr., 1Π. 2, 12. — 14. Ap., 24 a. — 15. ΟΕ ἀ. Col., 552. 


26 COMPLÉMENT DU SUBSTANTIF. 
XXII 
Ὃ τῶν ἀνθρώπων βίος βραχύτερός ἐστι 
τοῦ τῶν χορωνῶν βίου ou τοῦ τῶν κορωνῶν. (Gr. 341.) 


À, Ἢ τῶν ἰδίων ἐπιμέλεια πλήθει μόνον διαφέρει τῆς 


τῶν χοινῶν. (Xen.) Là ᾿Αμφιλεξάντων δέ τι τῶν τε 
Μένωνός του στρατιωτῶν χαὶ τῶν Κλεάρχου, ὃ Κλέαρχος, 
χρίνας ἀδιχεῖν τὸν τοῦ Μένωνος, πληγὰς ἐνέθαλεν. (Xen.) 
— 5. Ἔχομεν Μοῦσαν τῆς τῶν χορῶν χαλλίω καὶ τῆς ἐν 
τοῖς χοινοῖς θεάτροις. (Ρίαί. 


XXIV 
Ὃ τῶν δούλων πόλεμος ou Ὃ δουλικὸς πόλεμος. (Gr. 342.) 
1. Τὰ χρέα τῶν ὄνων ἣν παραπλήσιαι τοῖς ἐλαφείοις. 
(Xen.*) — 2. Οἱ Ἕλληνες ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Μάσχαν 
ποταμὸν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον. (Xén.*) — ὅ, Ἱμάτιά τε 
ἀνδρεῖα χαὶ γυναικεῖα χαὶ χιτωνίσχοι χαὶ χλαμύδες χαὶ 
ἐξωμιίδες, ... πόντα ταῦτα χρήσιμαι. (Xén.°) 


XXV 
Ἢ τοῦ ἀναγνῶναι ὥρα. (Gr. 343.) 


À. Τὸ πολλὰ μεριμνᾶν, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι il Ed 
ἔχειν, ... ταῦτα τοῦ εὐφραίνε σι! πολλὰς ἀσχολίας παρέ- 
χει. (Xén. a ns Oro θηρία θηρῶντες ἐλπίδι τοῦ χΐφε- 
σθαι ἡδέως μοχθοῦσι. (Χόη.") — 5. Δυσμενὲ ὃ τοῦ πλεο- 
γεχτεῖν ἔρως. (Χέη. Cha s 4. Et ἐγὼ ἔτι ἐν δυνάμει 7 ἣν τοῦ 
ὀχδίως CRAN πρὸς τὸ ἄστυ, οὐδὲν ἄν σε ἔδει δεῦρο 
ἰέναι. (Plat."®) To εὖ πράττειν παρὰ τὴν ἀξίαν ἀφορυ.ἢ 
τοῦ χαχῶς φρονεῖν παρ Ὁ γίγνεται. (Ρόηι."") 


4. Μόηι.. IX, 4, 19. — 9. An., I, 5, 11. — 3. Lois, 667 a. — 4: An., 
L 5,2. —5. An.,1,5, 4.— 6. Mém., EM, 0 — 7. Cyr., NIUE, 7, 12.— 


me 


8. Mém., 11,1, 18. — 9. Mém., 11,0, 21.--- 10. Rép., 328 c. — 11.16, 25. 
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XXII 


Ὃ τῶν ἀνθρώπων βίος βραχύτερός ἐστι 
τοῦ τῶν κορωνῶν βίου ou τοῦ τῶν κορωνῶν. (Gr. 511.) 


1. Xénophon consacre l'offrande d'Apollon dans le trésor 
des Athéniens à Delphes, et [y] fait-inscrire son nom et celui 
de Proxène. (Xeén.!) — 2. Il est ridicule, quand il y ἃ (étant) 
tant de riches pays en Grèce, de chercher parmi ceux des 
barbares. (Xen.?) — 5. Est-il préférable de choisir la vie des 
particuliers (partic.) ou celle des tyrans (partic.)? (Isocr.5) 
— 4. Tu vois ton domaine agrandi, celui de tes ennemis 
resserré. (Xen.‘) 


XXIV 
ὋὉ τῶν δούλων πόλεμος ou Ὃ δουλικὸς πόλεμος. (Gr. 542.) 


1. Au nom des dieux de vos pères et de vos mères, de la 
parenté, des mariages, des amitiés... respectez les dieux 
et les hommes. (Xen.5) — 2. La loi ordonne de célébrer 
douze jours de fête pour les douze dieux..., des chœurs-de- 
danse, des concours de-musique et de-gymnastique.…. Il ne 
faut pas méler ce qui concerne les dieux des-enfers... et les 
dieux du-ciel. (Plat.f) 


XXV 
Ἢ τοῦ ἀναγνῶναι ὥρα. (Gr. 515.) 


1. Les Athéniens se hâtaient de gagner le fleuve Assinaros, 
par désir de boire. (Thc.T) — 2. Artaxerxès fera tout pour 
détourner à jamais (donner la peur à) tous les hommes de faire- 
une-expédition contre lui. (Xen.$) — 5. C'est à Athènes qu'est 
la plus grande liberté de parole (de parier) de toute la 
Grèce. (Plat) — %. Approuvons la disposition des comi- 
ques à (de) dire des choses bouffonnes sur les hommes. 
(Plat.1) 


1. An., V, 5, 5. — 2. An., NV, 6, 25. — 5. 15 d. — 4. Cyr., N,5, 24. 
— 5. Hell., 11, 4, 21. — 0. Lors, 898 ὁ et c. — 1. NII, 84, 2. — 8. An., 
ΠῚ. 1, 18. — 9. Gorg., 461 ὁ. — 10. Lois, 955 εἰ. 
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XXVI 
᾿Επιθυμητιχὸς ἐπαίνων. (Gr. 544.) 


1. Ἐνταῦθα Κύρῳ nv παράδεισος μέγας ἀγρίων θηρίων 
πληρης. (Χόη.") Ἔτι: Ἄγ τὶ ἄνδρες Ἕλληνες, ... ἔσεσθε ἄν-- 
dos ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας. (Χέη.Ἶ — ὅ. Τὰ ἅρματα ἐφέ- 
povro χενὰ ἡνιόχων. (Xen.*) — 4. Ἔχρινον ἸΚῦρον καὶ τῶν 
εἰς τὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τε χαὶ ἀκοντίσεως, φιλομιο- 
θέστατον εἶναι χαὶ μελετηρότατον. (Χόα:") ἜΣ Σωχρά- 
τῆς τῶν ἡδονῶν πασῶν ἐγχρατέστατος ἦν. (Χέη.") — 
6: Σωχράτης ἐδόχει τιμῆς ἄξιος εἶναι τῇ πόλει μᾶλλον ἢ 

θανάτου " τὴ πόλει γε οὔτε πολέμου χαχῶς συμόάντος 
οὔτε στάσεως οὔτε προδοσίας οὔτε ἄλλου κακοῦ οὐδενὸς 
πώποτε αἴτιος ἐγένετο. (Xen.°) 


XXVII 


Ὅμοιος τῷ πατρί. — Πᾶσιν εὔνους. (Gr. 345.) 


À. νους οἱ ἱππεῖς ἐδίωχον. Τὰ δὲ χρέα τῶν ἁλισχο- 
μένων Ἦν παραπλήσιοι. τοῖς ἐλαφείοις, ἁπαλώτερα δέ. 
(Xén.”) — 2. Ὁ ἀχρατὴς τοῖς ἄλλοις βλαύερός. (Xen.*) 
— ὅ. Ἢ Ἀρετὴ εἶπεν « Οἱ γεραίτεροι ... δι᾿ ἐμὲ φίλοι 
υνὲν θεοῖς εἰσιν, ἀγαπητοὶ δὲ φίλοις, τίμιοι δὲ πατρίσιν. » 
(Χέη.") — 4. ώρων ῥήτοράς τε φαύλους ἀγαθοῖς δημη- 
γόροις φίλους ὄντας, χαὶ στρατηγεῖν οὐχ ἱχανοὺς πάνυ 
στρατηγικοῖς ἀνδράσιν ἑταίρους. (Xen.") — 9. Οἱ ἄνθρω- 
ποι τὸν φθόνον ἀφαιροῦσι, τὰ ἑαυτῶν ἀγαθὰ τοῖς φίλοις 
οἰκεῖα, παρέχοντες. (Χέη..}) --- ὃ. ’Ev οὐδεμιᾷ πόλει τὸ 
βέλτιστον εὔνουν ἐστὶ τῷ δήμῳ. (Χόη.᾽Ἶ — T. Μένων ᾧετο 
τὸ ἁπλοῦν χαὶ ἀληθὲς τὸ αὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ εἶναι. (Xen."°) 

1. An., 1, 9,7. — 9. An., I, 1, 53 — 5 Ἀπ. 1.8. 0 ΞΞ ΠΥ ΠΕ : 9; 
5. — 5. Mém., I, 2, 14. — 6. Mém., I, 2, 62-63. — 7. An., I, 5, 2. — 


8. Mém., 1, 5, 5. — 9. Mém., II, 4, δ: — 10. Mém.. M6 19.--- 
11. Mém., 11, 6, 23. — 12. Rép. Ath., ὅ, 10. — 15. An., IT, 6, 22. 
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XXVI 
᾿Επιθυμητικὸς ἐπαίνων. (Gr. 544.) 


1. Les Athéniens voulurent soumettre la Sicile, ignorant, 
pour la plupart, la grandeur de l'ile et le nombre de ses 
habitants. (The) — 2. Socrate me semblait digne des hon- 
neurs publics plutôt que de la mort. (Xén.?) — 3. A Célènes, 
Cyrus avait un palais et un grand pare, rempli de bêtes sau- 
vages. (Yen) — 4. À Lacédémone les enfants ne sont 
jamais privés de chef. (Xen.*) — 5. Tu n'entends pas (Tu es 
n'-entendant-pas), ὁ Perversité, le son le plus flatteur de tous, 
celui de ta louange, et tu ne vois pas (tu es ne-voyant-pas) 
le plus ravissant des spectacles, une bonne action de toi. 
(Xen.5) — 6. La plus grande partie de la nation perse est 
une foule confuse, ignorant les dangers. (1socr.$) — 7. Je 
souffrirais d'être aveugle pour tous les autres plutôt que 
pour Clinias. (Xen.’) 


XXVIT 
Ὅμοιος τῷ πατρί. — Πᾶσιν εὔνους. (Gr. 545.) 


1. Les méchants me semblent être naturellement ennemis 
les uns des autres plutôt qu'amis. (Xén.$) — 2. Partout tout 
est soumis aux dieux, partout et sur tout les dieux exercent- 
leur-empire également. (Xen.?) — 3. Les peuples que Cyrus 
gouvernait n'avaient pas (n'étaient pas de) la-même-langue- 
que lui. (Xen.t°) — 4.11 n'est pas possible qu'une oligarchie 
désireuse de dominer soit bienveillante pour une démocratie 
éprise d'égalité. (Deém.") — 5. Bien qu'habitant un pays voi- 
sin de Sparte, maitresse de la terre et de la mer, les Argiens 
n'hésitèrent pas à manifester leur sympathie pour vous. 
(Dem."*) — ὃ. Dans les républiques les lois donnent une par- 
ticipation aux droits individuels égale et commune aux faibles 


et aux puissants. (Dem.") 


1. VI, 1, 1. — 2. Mém., I, 2, 62. — 5. An., I, 2, 7. — 4. Rép. Lac., 2, 
41. — 5. Mém., 11, 1, 51. — 6. 72 a. — 7. Bang., 4, 12. — 8. Mém.., I, 
6, 19. — 9. An., I, 5, 7. — 10. Cyr, 1, 1, 5. — 11. 195, 18. — 19. 197, 
29. — 13. 199, 29. 
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XX VIII 
᾿Επιτήδειος πρὸς τὸν πόλεμον. (Gr. 546.) 


À. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ξυνεπόρισαν Ex τῶν ἄλλων ξυμμάχων 
τῶν ὑπηχόων, εἴ ποθέν τι εἶχον ἐπιτήδειον ἐς τὸν πόλεμον. 
(Thc.') — 2. Σωχράτης φανερὸς Tee. TOY τὰς ψυχὰς πρὸς 
ἀρετὴν εὖ πεφυχότων ἐφιέμενος. (Xen.*) — 3. Ἢ πόλις 
ἡμῶν τῶν τεχνῶν τὰς πρὸς τἀναγκαῖα τοῦ βίου χρησί- 
LOG .:. εὑροῦσα, χρῆσθαι τοῖς λοιποῖς παρέδωχεν. (Isocr.°) 
a: ᾿Ολιγαρχία ἐπιτηδεία τοῖς Λακεδαιμονίοις χατέ- 
στη. (Το. 

XXIX 


Θαυμαστὸν ἰδεῖν. (Gr. 547.) 


LS ᾿Επειρῶντο εἰσθόάλλειν εἰς τὴν Κιλιχίαν * ἡ δὲ εἰσδολὴ 
ἣν δδὸς ... ἀμήχανος εἰσελθεῖν στρατεύματι. (Xen.°) AE 
2.) KOpOE (: ἀνὴρ ἦν Περσῶν τῶν μετὰ Κῦρον τὸν ἀρ- 
χαῖον γενομένων βασιλιχωτατός τε χαὶ ἄρχειν ἀξιώτατος. 
(Χέν.") — ὅ. Σωκράτη νομίζουσί τινες ... προτρέψασθαι 
μὲν ἀνθρώπους ἐπ᾿ ἀρετὴν χράτιστον γεγονέναι, προαγαγεῖν 
ὃ ἐπ᾿ αὐτὴν οὐχ ἱκανόν. (Xen.") dt Πρόδιχός φησι 
φανῆναι Ἡραχλεῖ δύο γυναῖκας προσιέναι μεγάλας͵ τὴν 
μὲν ἑτέραν εὐπρεπῇ ἰδεῖν. (Χόη. — ὅ. ᾿Αρχέδημος οὐχ 
nv οἷος ἀπὸ παντὸς κερδαίνειν. (en) — 6. ᾿μπορεύε- 
σθαι ἡδίστη τε χαὶ χερδαλεωτάτη ἢ ἡμετέρα πόλις. 
(Χέη..) -- ἢ, Ὀδυσσεὺς χαὶ Διομήδης λαμπροὶ μὲν καὶ 
2207 ἕν ἕκαστον, τὸ δὲ ὅλον αἴτιοι Τροίαν ἁλῶναι. (Xen.'') 
SNL en οὐδὲ τὴν στρατιὰ; τὴν μετὰ τοῦ βασιλέως 
περιπολοῦσαν, οὐδὲ τὴν Περσῶν ἀνδρίαν ἄξιον φοδηθῇ- 
var. (Isocr."?) 

4. VII, 20, 2. — 2. Mém., IN,1, 2. — 5.48 ἃ. — 4. N, 81,2. — 5. An., 


1. 2, 21. — 6. An., 1, 9,1. — ἡ. Mém.; 1, 4,14.—8. Mém. 4,1, 22, 
— 9. Mém., 11, 9, 4. — 10. Reven., 5, 1. — 11. Cyn., 1, 15. — 12. Te. 
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XXVIIT 
᾿Επιτήδειος πρὸς τὸν πόλεμον. (Gr. 546.) 


1. Beaucoup savent des choses utiles à la vie. (Xen.i) — 
2. Je dis qu'il faut que l'homme qui doit être [un homme] 
divin, ne soit pas porté aux plaisirs. (Plat?) — 5. Nous avons 
dit souvent qu'il faut que chacun exerce une [des fonctions! 
qui intéressent l'État, celle à laquelle sa nature est le plus 
propre. (Plat) — 4. Les deux peuples abolirent de concert 
la démocratie à Argos et y établirent l’oligarchie plus appro- 
priée aux intérêts de Lacédémone. (Thc.*) 


XXIX 
θαυμαστὸν ἰδεῖν. (Gr. 547.) 


1. Les Péloponnésiens sont de force à tenir tête à tous les 
Grecs réunis, dans une affaire unique, mais incapables de 
faire une guerre soutenue contre un ennemi qui ἃ des res- 
sources toutes différentes. (Thc.5) — 2. La marine des Lacé- 
Εν ne mérite pas d'être crainte de nous. (Thc.f) — 

. Chez tous les animaux, les dents de devant sont propres 
à er et les molaires à broyer [les aliments} qu'elles en 
reçoivent (recevant d'elles). (Xen. 7) — 4. L'homme qui s'ef- 
force d'être utile à sa patrie sera-t-il moins puissant (plus 
impuissant) pour faire-du-bien à sa patrie, ayant comme 
aides les citoyens honnêtes”? (en. δ) — ὃ. Archédème était un 
citoyen capable de parler et d'agir, mais pauvre. (Xen.®) — 
6. Cléarque avait l'air dur (était dur à voir), la voix rude 
(rude par la voix), il punissait toujours avec rigueur, par- 
fois avec colère. (Xen.!°) — 7. La plupart des choses qu'on 
vient de vous lire ne sont que trop vraies; mais elles ne sont 
pas agréables à entendre. (Dém.)— 8. ΤῈ y ἃ parmi vous des 
citoyens capables de vous tenir les discours nécessaires et 
vous êtes les plus pénétrants des hommes à juger de leurs 
paroles. (Dem."?) 


1. Mém., 11, 7, 7. — ἢ. Lois, 192 d. — ὃ. Rép.,455 a. — 4. N,81, 
9. 1, 141, 6. — 6. I, 142, 2. — 7. Mém., I, 4, δ — ὃ, Mém.. ᾧῷ A 6, 25. — 
9. Mém., 11, 9, 4. — 10. An., IL, 6, 9. — 11. 51, 58. — 12. 52, 15. 


COMPLÉMENT DU COMPARATIF. 


C1 
[Rs 


XXX 


LA] 


᾿Αρετή ἐστι τιμιωτέρα χρυσοῦ où ἢ χρυσός. (Gr. 549.) 


ao ἄνδρες Ἕλληνες, νομίζω ἀμείνους χαὶ Ἀρείττους 
πολλῶν βαρδάρων ὑμᾶς εἶναι. (Χόη.᾽) — 2. Κῦρος οὔπω 
τούτου ἡδίονι οἴνῳ ἐπέτυχε. (Xén.*) — ὅ. Εἴωθα ἔγωγε τοὺς 
παλαιούς τε χαὶ προτέρους ἡμῶν... ἐγκωμιάζειν. (Plat) 
EE "Eye. .. πρότερος ἢ ὑμεῖς ἐποιησάμην διχαστὰς υἱεῖς 


ἐμαυτοῦ. (Plat) — ὅ. Ὦ στρατιῶται, πολλαπλασίους 
ὑμῶν ἐνιχᾶτε. (Χόη.) — 6. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἄγουσιν ἑορτὰς 


διπλασίους ἢ οἱ ἄλλοι. (Xen.°) — 1 Τείχη περιεθάλλοντό 
τινες ὡς πλουσιώτεροι ἑαυτῶν γιγνόμενοι. (The) — 
8. ‘Eavtoÿ ἐστι βελτίων. (Xén.*) — 9. ᾿Επιγεγένηται.... 
ὃ νόσος ἥδε, πρᾶγμια μόνον δὴ τῶν πάντων ἐλπίδος χρεῖττον 
γεγενημένον. (Thc.°) Si Κρεῖττόν ἐστι λόγου τὸ 
κάλλος τῆς γυναικός. (Χόη..) — 11. ᾿Αλχιθιάδης ταῖς 
ἐπιθυμίαις μείζοσιν ἢ κατὰ τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν ἐχρῆτο. 
(ΤΊ...) — 12. Ταῦτα βελτίονος ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον νομο- 
θέτου δοχεῖ μοι εἶναι. (Χόη.᾽Ἶ — 15. Τοῖς στρατιώταις 
ὠφείλετο μισθὸς πλέον ἢ τριῶν μηνῶν. (Xen."*) — 14. Οἱ 
στρατιῶται πλείους ἢ δισχίλιοι λαθόντες τὰ ὅπλα ἐστρα- 
τοπεδεύσαντο παρὰ Κλέαρχον. (Xén."*) — 15. οἱ Ἕλληνες 
ἀπεῖχον τῆς Ἑλλάδος οὐ μεῖον ἢ μύρια στάδια. (Χόη.᾽5) 
— 10. οἱ Ἕλληνες τῆς ἡμέρας ὅλης διῆλθον οὐ πλέον 
πέντε nai εἴχοσι σταδίων. (Xén."*) --- 17. Νικίας εἶπε 


LA] 


τριήρεσι μὲν οὐχ ἔλαττον ἢ ἑκατὸν πλευστέα εἰναι... 


ε , \ Le \ ? ᾽ ᾿ s\ ΄ 
ὁπλίταις δὲ πεντακισχιλίων [LEY οὐχ ἐλάττοσιν, ἢν δέ τι 
δύνωνται, χαὶ πλείοσιν. (The. 


4. An., 1, Ἴ, 3. — 2. An., I, 9, 25. — 3. Hipp. maj., 282 a. — 
4. Gorg., 525 e. — 5. An., I, 2, 14. — 6. Rép. Ath., ὅ, 8. — 7. I. 8, 2. 
— 8. Cyn., 12, 20. ---- 9. 11, 64, 1. — 10. Mém., TIT, 11, 1. — 11. VI. 15, 
5. — 12. Mém., IN, 4, 24.. — 15. An., I, 2, 11. — 14: An., I, 5, 1- 
— 15. An., ἯΙ; 1, 2. — 16. An., NI, 5, 11. — 17. VI, 25,2: 


COMPLÉMENT DU COMPARATIF. 35 
XXX 
᾿Αρετή ἐστι τιμιωτέρα χρυσοῦ où ἢ χρυσός. (Gr. 549.) 


1. Nous autres, Athéniens, nous comptons parmi nos 
nationaux des pilotes et des équipages meilleurs et plus 
nombreux que tout le reste de la Grèce. (The!) — 2. Les 
dons conférés par les démocraties sont plus considérables 
que les dons conférés par tout autre gouvernement. (Dem?) 
— 3. Les premiers des Grecs convenaient qu'ils étaient infé- 
rieurs à Ménesthée pour l'art militaire, Nestor excepté. (Xen.5) 
— 4. Euripide n'est inférieur à aucun poète. (Eschn.*) — 
5. Les Rhodiens savent manier la fronde, dit-on, et les 
pierres qu'ils lancent (leur projectile) portent deux-fois-plus- 
loin que les frondes perses. (Xeén.) — 6. Le potier devenu- 
riche devient plus paresseux, plus négligent qu'il n'était. 
(Plat.5) — 7. Gorgias et Polus manquent (sont manquant) 
d'audace et sont plus timides qu'il ne faudrait. (Plat.7) — 
8. Les hommes sont plus audacieux qu'ils n'étaient, lorsqu'ils 
ont appris, qu'avant d'avoir appris. (Plat) — 9. (Il ne faut 
pas) s’adonner à la philosophie plus que de raison. (Plat.°) 
— 10. Il y ἃ, oui il y a parmi nous, des gens qui rapportent 
à Philippe tout ce qui se passe, 1l y en ἃ plus qu'il n’en faut. 
(Dém.®) — 11. Alcibiade avait (se servait) des aspirations 
hors de proportion avec sa condition (la condition étant). 
(Thc.'!) — 12. Agis eut des funérailles d'une magnificence 
plus qu'humaine. (Xen.®?) — 15. La ville la plus voisine des 
mines du Laurium, Mégare, en est éloignée de plus de cinq 
cents stades. (Xen.5) — 14. Les Grecs attendent Tissapherne 
plus de vingt jours. (Xen."*) — 15. Les Arcadiens et les 
Achéens étaient [au nombre} de plus de quatre mille einq 
cents. (Xén.®%) — 16. Nous avons dépensé plus de quinze 
cents talents sans nécessité (Dem."f) — 17. Léocrate habita 
Mégare plus de cinq ans, ayant pour répondant un Mégarien. 
(Lycurg.") 

1.1, 145, 1.— 9. 461,15. — 3. Cyn., 1, 12. — 4. 91, 151. — 5. An., 
ΠῚ, 5, 16. — 6. Rép., #21 d. — 7. Gorg., 487 b. — ὃς Protag., 350 a. — 
9. Gorg., 484 ©. — 10. 45, 18. — 11. VI, 15,5. — 19. Hell., I, 5, 1. — 
15. Revenus, 4, 46. — 14. An., Il, 4, 1. — 15. An., NI, 2, 16. — 10. 56, 
28. — 17. 120, 21. 


EXERC. GR. — CL. SU?ÉR. 


οι 


COMPLÉMENT DU COMPARATIF. 


φι 
LE 


XXXI 
Edtuyéotepos ἢ φρονιμώτερος. 
Μᾶλλον προπετὴς ἢ θυμώδης. (Gr. 350, 551.) 


À. Οἱ πολλοὶ Φιλόμηλον βελτίονα ἡγοῦνται εἶναι ἢ 
, 1 ᾽ \ \ 4 € , 
πλουσιώτερον. (Lys!) — 2. Οὐδεὶς γὰρ ἔστιν, ὅστις οὐ 
κατέγνω προπετέστερόν σε χινδυνεύειν ἢ βασιλικώτερον. 
ῷ Lord e 1 4 2 
(Isocr.) — ὃ. ᾿Αναγχαῖον nv συντομώτερον ἢ σαφέστερον 
N ss = 
διαλεχθῆναι. (Isocr.*) 


XXXII 
Σοφώτερός ἐστιν ἢ νομίζεις. (Gr. 5592.) 


1, Χείρων ἐτελεύτησεν ὕστερον ἢ Ἀχιλλέα ἐπαίδευσεν. 
(Χόη.") — 2. Τῇ γυναικὶ κάλλιον ἔνδον μένειν ἢ θυραυλεῖν, 
τῷ δὲ ἀνδοὶ αἴσχιον ἔνδον μένειν ἢ τῶν ἔξω ἐπιμελεῖσθαι, 
(Χόη.") 

XXXIII 
Τὸ γῆράς ἐστι φύσει λαλίστερον. 
Ἢ ἰσχυροτέρα τῶν χειρῶν. (Gr. 555, 554.) 


1. “οπόσα θεραπείας δεῖται ἡ γῆ, ὑγροτέρα τε οὖσα 
πρὸς τὸν σπόρον ἢ ἁλμωδεστέρα πρὸς φυτείαν, ταῦτα γι- 
γνώσχουσι πάντες. (Xén.) — 2. Οἱ Παφλαγόνες οὐ παρε- 
γένοντο βασιλεῖ χαλοῦντι, ἀλλὰ μεῖζον φρονεῖ ὁ ἄρχων 
αὐτῶν. (Χέη.Ἷ — 24 Δαρείου χαὶ Παρυσάτιδος γίγνονται 
παῖδες δύο, πρεσδύτερος uv "Ἀρταξέρξης, νεώτερος δὲ 
Κῦρος. (Χόη.") — À, τῶν λληνῶν ἜΤΙ: σοι δοχοῦσιν 
ἥδιον, οἱ χρατοῦντες ἢ οἱ χρατούμενοι, ζῆν ; (Ken) — 
5. ᾿Επίστανται οἱ κρείττονες τοὺς ἥττονας ... χλάοντας 
χαθιστάντες δούλοις χρῆσθαι. (Xen.”°) 


1. 155, 15. — 2. 407 D. — 5. 120 d:‘— 4. Cyn., 1, 4 5 1Ec., 1, 
50. — 6. Éc., 20, 12. — 7. An., V, 6, 8. — 8. An., I, 1, 4. — 9. Mém., 
IL, 4, 10. — 10. Mém., IL, 1, 12. 


C1 
or 


COMPLÉMENT DU COMPARATIF. 
XXXI 
Edtuyéotepos ἢ φρονιμώτερος. 
Μᾶλλον προπετὴς ἢ θυμώδης. (Gr. 550, 551.) 


1. Ὁ stratèges plus nombreux que capables. (4r.1) — 
2. Les logographes ont fait-des-récits plus attrayants qu'a- 
vérés (pour le plus persuasif pour l'audition que vrai). 
(The?) — 3. Les hommes vifs..., enclins à la colère... se 
précipitent comme des vaisseaux qui ne sont pas lestés et 
sont plus faux que courageux. (Plat.5) 


XXXII 
Σοφώτερός ἐστιν ἢ νομίζεις. (Gr. 552.) 


1. Quel renom plus honteux que de paraître estimer les 
richesses plus que ses amis? (Plat.*) — 2. Τ épargneras les 
dépenses et tu auras auprès du peuple une gloire beaucoup 
plus grande que si tu vivais (vivant) avec n'importe qui. 
(Plat.5) 

XXXIIT 


Τὸ γῆράς ἐστι φύσει λαλίστερον. 
Ἡ ἰσχυροτέρα τῶν χειρῶν. (Gr. 553, 554.) 


1. Les soldats ennemis sont dispersés assez négligemment 
dans les maisons. (Thc.f) — 2. Cyrus était peut-être un peu 
trop bavard. (Xén.T) — 5. Les Éléens avaient campé pendant 
le jour sur un terrain un peu plat. (Xen.$) — 4. Il est quel- 
quefois un peu grossier de dire la vérité. (Plal.®) — 5. Chez 
les Perses, les enfants voient chaque jour les plus âgés se 
montrer eux-mêmes tempérants. (Xén.1°)—6.Trois hommes, 
parmi les plus âgés, arrivent demandant à entrer dans notre 
assemblée. (Xen.!')} — 7. Périclès était le tuteur de Clinias, 
frère cadet de Périclès. (Plat.") 


1. Ach., 1078. — 9. I, A1, 1. — 5. Théét., 144 a. — 4. Crit., 44 c. 
— 5. Théag., 127 a. — 6. ΠΙ, 50, 2. — 7. Cyr., L,4, 5. — 8. Hell., VI, 
4, 13. — 9. Gorg., 462 e. — 10. Cyr., I, 2, 8. — 11. An., V, 7. 17. — 
12. Protag., 520 a. 


36 COMPLÉMENT DU SUPERLATIF. 
XXXIV 
ὋὉ δελφίς ἐστιν ὠκύτατον πάντων τῶν ζῴων. (Gr. 555.) 
1. Κῦρος αἰδημιονέστατος τῶν ἡλικιωτῶν ἐδόχει εἶναι. 
(Xen. ἢ — 2. Τῶν Ἑλληνίδων πόλεων χωρὶς τῆς ἡμετέρας 
ApY05 χαὶ O6 χαὶ Λακεδαίμων TÔT ἤσαν μέγισται. 
Τπ06 7. = ἀν TEE: (ὰ Περίκλεις, δεινότατος ἑαυτοῦ 


σις 


150%. (Xen.°) — À, Νέος ὧν πᾶς ἄνθρωπος τὰ τοιαῦτα 


᾽ ͵ ᾽ \ . - tn ὦ» ΄ SA C7 
ἀμολύτατα αὐτὸς αὑτοῦ ὁρζ, γέρων ÔE οζύτχτλ. ( Plat.) 
XXXV 
Ἔν τοῖς δικαιότατος. — Πολλῷ δικαιότατος. 
Ὡς μέγιστος. (Gr. 556.) 


1. Ἔν τοῖς πρῶτοι ᾿Αθηναῖοι τὸν σίδηρον χατέθεντο. 
(The.°) — 2. Περσῶν μὲν πολὺ κάλλιστος ὁ ἐμὸς πατὴρ, 
Μήδων μέντοι ὅσων ἑώρχχχ ἐγὼ ... πολὺ οὗτος ὃ ἐμὸς 
πίππος χάλλιστος. (Xen.°) — 5, Τὴν δὲ Ἑλληνιχὴν δύ- 
VŒULV ἤθροιζεν ὃ Κῦρος ὡς μάλιστα ἐδύνατο ἐπιχρυπτό- 
μενος, ὅπως ὅτι ἀπαρασκευότατον λάοοι βαπιλέα. (Χέπ.ἢ) 
— À, οἱ ἄλλοι Ἕλληνες τὰς κόρας χαὶ σίτῳ ἢ ἀνυστὸν 
μετριωτάτῳ τρέφουτι χαὶ ὄψῳ ἢ δυνατὸν μικχροτάτῳ. 
(Xén.*) — 9. Ὄντος πάγου οἵου δεινοτάτου, Σωκράτης 


D 


ébner ἀνυπόδητος. (ΡΙαι. 


XXXVI 
ἼΛκρον τὸ δένδρον. (Gr. 557.) 


\ -Ὁ ε lé 
1. Τὴν γῆν ἐν μέσῳ τῷ θέρει χαὶ ἐν μέση τῇ Ἡἡμέρχ 
-Ὁ - 1 = LOT 
νει τῷ φεύγει. (Xen.”) — 9. Αἱ χύνες ἄκρᾳ τῇ οὐρᾷ 
, τ 11 
σείουσιν. (Xen.') 
Le An., 1,9, 5. — 2. 53 d. — €. Mém., I, 2, 46. — 4. Lois, 115 d. 


. 1,6, 3. — 6.1Cgr:, I, 3, 2— 1% An.,40,1, 6. — Sci, 5 
— 9. Bang., 220 ὁ. — 10. Éc.. 16, 14. -— 11. Cyn., 5, 4. 


ot 
ne | 


COMPLÉMENT DU SUPERLATIF. 


XXXIV 
Ὁ δελφίς ἐστιν ὠκύτατον πάντων τῶν ζῴων. (Gr. 355.) 


Ἰ. Critias, de tous ceux [qui ont gouverné; durant l'oli- 
garchie, a été le plus avide; Alcibiade ἃ été le plus insolent 
de tous ceux [qui ont gouverné] sous la démocratie. (Xen.') 
— 2. Les Béotiens sont les plus ambitieux de tous les peu- 
ples. (Xén.?) — 5. La mer Caspienne demande huit jours pour 
être traversée là où elle est le plus large. (Hdt.5)— 4. Chacun 
est remarquable dans les choses où il se surpasse lui-même. 
(Plat.*) 

XXXV 
Ἔν τοῖς δικαιότατος. --- Πολλῷ δικαιότατος. 
Ὡς μέγιστος. (Gr. 550.) 


1. Les Athéniens avaient une flotte des plus nombreuses. 
(The) — 2. Les Athéniens furent des premiers à déposer 
le fer. (Thc.f) — 5. De toutes les contrées que nous connais- 
sons, l'Assyrie est de beaucoup la plus féconde en fruits (la 
meilleure pour porter les fruits) de Cérès. (Hd£.7) — 4. Les 
Grecs marchaïient le plus vite qu'ils pouvaient. (Xen.5) — 
9. Cyrus ordonna aux commandants d'enrôler le plus grand 
nombre possible des meilleurs soldats du Péloponnèse. 
(Xen.®) — 6. Dans tous les usages [que nous faisons] du 
corps, 11 importe beaucoup qu'il soit [constitué] le mieux 
possible (Xen.1) — 7. La place de Thrace est la plus belle 
qu'il soit possible [de trouver! pour se ranger en bataille. 
(Xén.1!) 

XXXVI 
"Anpoy τὸ δένδρον. (Gr. 557.) 


1. Le fleuve Méandre coule au (à travers le) milieu du pare 
de Cyrus. (Xén.t?) — 2. Le matin Cyrus fit des sacrifices; le 
reste de l'armée s'équipe. (Xen.‘) 

2. Mém., I, 2, 49: — 9. Mém., II, 5, 5. — 3. 1, 205. — 4. Gorg., 
484 ὁ. 9. JL, 17, 4. — 6. I, 6, 3. — 7. I, 193. — 8. An., VI, 5, 21. 
— 9. An., I, 1, 6. — 10. Mém., III, 19, 5. — 11. An., VII, 1, 24. — 
12 .An., I, 9 2, 1. — 15. Cyr, NI, 4,1. 


38 COMPLÉMENT DES ADJECTIFS-PRONOMS. 


XXXVII 


Εἷς τῶν στρατιωτῶν. (Gr. 558.) 


1. πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ. (Xen.') 
— 9, Τῶν Μένωνος στρατιωτῶν τις Κλέαρχον ἵησι τῇ 
ἀξίνῃ. (Xén.*) — ὅ. Εἰ dé τι καὶ ἄλλο ἐνὴν ὕλης ἢ καλά- 
pov (ἐν τῇ ᾿Αραθίᾳ), ἅπαντα ἤσαν εὐώδη, ὥσπερ ἀρώματα. 
(Xén5) --- 4. Στρουθὸν οὐδεὶς ἔλαδεν * οἱ δὲ διώξαντες 
τῶν ἱππέων ταχὺ ἐπαύοντο. (Xen.) -- 5, Mndcic λεγέτω 
ἡμῖν τῶν ποιητῶν, ὡς θεοὶ ξείνοισιν ἐοικότες ἀλλοδαποῖσι, 
παντοῖοι τελέθοντες ἐπιστρωφῶσι πόληας. (Plat) — 
0. Τῶν Ἑλλήνων οἱ μὲν ὑφ᾽ ἡμῖν, οἱ ὃ ὑπὸ Λακεδαιμονίοις 
εἰσίν. (Isocr.*) — T7. Μόνοις τῶν Ἑλλήνων τὴν αὐτὴν 
πόλιν τροφὸν χαὶ πατρίδα χαὶ υνητέρα χαλέσαι προσήχει. 
(Isocr.") --- 8. Τῶν Περσῶν τὸ πλεῖστόν ἐστιν ὄχλος 
ἄτακτος. (Isocr.*) — 9. Μάλιστα τῆς γῆς ἡ ἀρίστη ἀεὶ 
τὰς μεταδολὰς τῶν οἰχητόρων εἶχεν. {1Π8. HU δὶ 
Ἕλληνες τὸ πᾶλαι ἐτράποντο πρὸς λῃστείαν,... τοῦ ἔργου 
φέροντός τι δόξης " δηλοῦσιν.... οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν. 
(The) — 11. οἱ Ἕλληνες ἐφοθοῦντο τὴν ἀοίχητον τῆς 
χώρας. (Isocr."") — 12. Τῶν ἀνδρῶν τοῖς καλοῖς χἀγα- 
θοῖς αἱρετώτερόν ἐστι χαλῶς ἀποθανεῖν ἢ ζῆν αἰσχρῶς. 
(1506}".) — 15:00; πρόγονοι ἡγοῦντο ταῖς ταπεινοῖς 
τῶν πόλεων προσήχειν ἐκ παντὸς τρόπου ζητεῖν τὴν σωτη- 
ut (Isocr.' ) — 14. Κῦρος AS ἐν εἰς Μυρίανδον " 
ὥρμουν αὐτόθι ὁλκάδες πολλαί. (Xéën."*) — 19. Ἦν πολὺς 
σῖτος ἐν ταῖς χώμαις. (Xen. ) — 16. ᾿Αθήνησι δὲ οὐδὲν 
δρῶ τοιοῦτον. (Xén."°) — 17. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐν τούτω 
παρασκευῆς Ὥσαν. (Thc."”) 

4. An., 1,5, 5. — 92. An., I, 5, 12. Ξ σ᾽ An. 1.5,1: ΞΞ ΤΕ 5, ὁ, 

Rép. 581. d. — 6. 44 a: — 1. 45 c. — 8. 12 a: —9,0,0,53: — 


5. 
10. I, 5, 1-2. — 41. 71 d. — 12. 60 c. — 13. 60 b. — 14: An., I, 4. 6, 
— 15. An., I, 4, 18. — 16. Mém., IE, 5, 2. — 17° ΠΡ Ὁ. 


COMPLÉMENT DES ADJECTIFS-PRONOMS. 39 
XXXVII 
Εἷς τῶν στρατιωτῶν. (Gr. 558.) 


1. Xénophon s’avançait ayant la moitié de l'arrière-garde. 
(Xen.!) — 2. Peu de pauvres et de plébéiens sont joués-sur- 
la-scène. (Xen.?) — 5. Seul de vos généraux, Chabrias, à 
votre tête, n'a perdu ni une ville, ni un fort, ni un vaisseau, 
ni un soldat. (Dém.5) — 4. Dans les périls de la guerre nul 
des fuyards ne s'en prend à lui-même, 1] accuse son général, 
ses voisins. (Dém.*) — 5. La plupart des villes nous envoient 
chaque année les prémices de leurs blés. (/socr.5) — 6. Les 
Athéniens colonisèrent l'Ionie et la plupart des îles, et les 
Péloponnésiens la majeure partie de l'Italie et de la Sicile. 
(Thc.$) — 7. Les Lacédémoniens craignaient que la puissance 
des Athéniens ne grandit encore ; 115 les voyaient déjà maîtres 
de la plus grande partie de la Grèce. (Thc.7) — 8. Arrivés à 
Épidaure, les Athéniens ravagèrent la plus grande partie du 
pays et attaquèrent la ville. (Thc.5) — 9. Les chefs des enfants 
passent la plus grande partie de la journée à leur rendre la 
justice. (Xén.®) — 10. À Athènes, la plupart des maisons 
étaient renversées; 1l n'en restait debout que quelques-unes, 
où avaient séjourné les Perses considérables. (The.") — 
11. À Athènes, il est permis à tout citoyen de parler quand 
il le veut (au voulant parmi les citoyens). (Xén.1t) — 12. Tous 
les hommes en apprivoisant et en domptant les animaux 
utiles trouvent en eux des aides pour la guerre et pour beau- 
coup d'autres [de leurs travaux]. (Xen.*) — 15. Les Pélopon- 
nésiens, après avoir laissé des troupes-pour-garder (des 
gardiens de) la moitié de l'ouvrage, [tandis que] les Béotiens 
gardaient l'autre moitié, se retirèrent avec le gros de l'armée. 
(The) — 14. Le pays situé entre le Tigre et le canal est 
vaste, et il s'y trouve beaucoup de villages et de grandes 
villes. (Xén.#) — 15. Midias en est venu à ce point d’audace 
et d'impudence, qu'il croyait intimider le peuple. (Dem.‘) 


1. An., 4, 2. 9. — 2. Rép. Ath., 9, 18. — 5. 480, 78. — 4. 55, 17. — 
9. 46 d. — 6. 1, 12, 4. — 7.1. 88. — 8. II, 56, 4. — 9. Cyr., I, 2, 6. — 
10. I, 89, 5. — 11. Rép. Ath., 1, 5. — 19. Mém., IN, 5, 10. — 15. I, 
18, 2. — 14. An., II, 4, 21. — 15. 577, 194. 
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XXXVIII 
Φιλῶ Θεόν. — Μιμοῦμαι τὸν πατέρα. 
Ὃ Ῥωμαίων δῆμος τὸν Νομᾶν βασιλέα ἀπέδειξεν. 
(Gr. 363, 561.) 
1. Θουχυδίδης ᾿Αθηναῖος ξυνέγραψε τὸν πόλεμον τῶν 
Πελοποννησίων χαὶ Ἀθηναίων. (The!) ED 2 


NUGY πρώτη χαὶ νόμους ἔθετο χαὶ πολιτείαν χχατεστήσατο. 


2 σε εἰ ἐν ΄, , 2 
(1socr. ) — ὁ. Οἱ δυνατώτεροι περιουσίας ἔχοντες προσε- 
ποιοῦντο ὑπηκόους τὰς ἐλάσσους πόλεις. (The.°) SPA 


΄ 


πίππος τῶν ἐν Μήδοις π 
υοἱ φίλοι χαλοῦσί 1e Εὐδαιμονίαν, 


4 
(Xen.*) ἘΞ τ DE UEV € 


où δὲ μισοῦντές με ὀνομάζουσι Κακίαν. (Xen.°) 


ἄντων ἑαυτὸν δεσπότην πεποίηχεν. 
LOL 


XXXIX 
Φιλοῦμαι ὑπὸ Oeod. — Τῇ λύπη τέτριμμαι. — Ἐμοὶ 
ἀσχητέα ἐστὶν ἡ ἀρετή. (Gr. 565, 566.) 


. 9 er ᾽ ‘2 u \ ’ »/ 4 LA 
1. Ὑφ᾽ ἵππου ἐν LAN οὐδεὶς πώποτε οὔτε δηχθεὶς οὔτε 
λοιχτισθεὶς ἀπέθανεν. (Xén.*) — 2. Τύρος ἐφ᾽ ἡ μέγ᾽ ἐφρό- 
VNGEV ὃ βασιλεὺς, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῶν ἐχείνου χατείληπται. 
7 - [or a , 4 \ / 3 » 
(Isocr.”) — ὁ. (Οὗτος) ἐξαρθεὶς ὕπο μεγαλαυχίας ἢ χρή- 
μασιν ἐπαιρόμενος ἢ τιμαῖς ἢ χαὶ σώματος εὐμορφίᾳ ἅμα 
νεότητι χαὶ ἀνοίχ φλέγεται τὴν ψυχὴν ἢ υν.εθ᾽ ὕορεως. (Plat. ‘) 
RE δ. Κοοίνθιοι χρήυνασι δυνατοὶ σαν, ὡς χαὶ τοῖς παλαιοῖ 
ἢ ς ς 


ποιηταῖς En: (The) — 9. Ἥκιστα Λακεδαιμο- 
viols εὕροι ἄν τις παρχλελειμμένα ἐν τοῖς στρατιωτιχοῖς 
“ «RES ᾽ ΄ 7 "ἐν - 5, , 

ὅσα δεῖ ἐπιμελείας. ΡΝ" — 0. Ἡμῖν οἶμαι πάντα 


--» 
A 
ΟΦ 
ct 


΄ ! , 
ποιητέα ὡς μήποτε ἐπ 


βαρθά pie γενώμεθα. ἰχόμ:".) 
— T. Ἡμῖν γ᾽ ὑπὲρ τῆς γεὺ θερίας ἀγωνιστέον. (Dém.") 


1,1,1,1. --- ὦ, 48 ἐ. --- ὅ.1, 8, 2. --- 4. Cyr., 1, 5, 18. — 5. Mém., II, 
4, 26. — Ο. An., HIT, 2, 18. — 7. T4 δ. — 8. Lois, 110 a. — 9.1, 15, ὁ. 
— 10. Rép. Lac., 19, 7. — 11. An., HI, 1, 35. — 12. 129, 70. 
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XXXVIIL 
Φιλῶ Θεόν. — Μιμοῦμαι τὸν πατέρα. 


Ὃ Ῥωμαίων δῆμος τὸν Νομᾶν βασιλέα ἀπέδειξεν. 
(Gr. 565, 564.) 


1. La soumission, la patience, et, à l'occasion, les travaux 
et les dangers procurent les plus grands biens. (Xen.1) — 
2. Depuis que les troupes mercenaires combattent seules 
pour vous, elles ne triomphent que de nos amis et de nos 
alliés. (Dém.?)— 5. Grecs, vous ne vous inclinez devant aucun 
homme [comme devant un} maitre, mais |seulement| devant 
les dieux. (Xen.5) — 4. Les méprisables Thessaliens, les Thé- 
bains stupides regardaient Philippe comme un ami, un bien- 
faiteur, un sauveur. (Dém.') — 5. Notre ville a placé le Pirée 
«comme! un entrepôt au milieu de la Grèce. (/socr.’) 


XXXIX 


Φιλοῦμαι ὑπὸ Oeod.— Τῇ λύπη τέτριμμαι. — ᾿Εμοὶ 
ἀσχητέα ἐστὶν ἡ ἀρετή. (Gr. 565, 566.) 


1. Himère fut fondée par Euclides, Simos et Zacon. (Thc.f) 
— 2, Cyrus arrive à Myriande, ville habitée par les Phéni- 
ciens.(Xén.7) — 5. Il est nécessaire que celui qui commande 
soit haï de celui qui obéit. {(Xén.$) — 4. La valeur peut être 
fortifiée par l'instruction et par l'exercice. (Xen.°) — 5. La 
tyrannie et l'oligarchie sont règies par la volonté de ceux qui 
gouvernent ; la démocratie par les lois établies. (Eschn.1) — 
6. Quand tout fut préparé par eux, ils firent entrer Alcibiade. 
(Xen.!t) — 7. Comment Cyrus marcha contre son frère, com- 
ment le combat fut livré et comment 11 mourut, c'est ce qui 
a été raconté par Thémistogène de Syracuse. (Xen."?) — 
8. Jamais pareille éducation ne pr oduira d'enfant, d'homme, 
de vieillard, qui se distinguent par leur vertu; c'est ce que 
doit considérer le législateur. (Plat.5) 

1. Cyr., 11, 3, 8. — 2. 46, 24. — 5. An., IT, 2, 15. — 4. 240, 45. 
— ὅ. 49 a. — G. VI, 5,1. — 7. An., 1, 4, 0. — 8. Rép. Ath., 1, 14 


— D Mém., IX, 1, 2. — 10. 1, 4. — 11. Hell., 1, 3, 20. — 12. Hell., LI, 
4, 2. — 15. Lois, 696 a. 
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XL 
ἼΛνθρωπος οὐχ αὑτῷ μόνῳ γέγονε. (Gr. 367.) 


1. ᾿ἘἘπίδαμιννός ἐστι πόλις ἐν δεξιῷ ἐσπλέοντι τὸν ᾿Ιόνιον 
χόλπον. (The) — 2'Ar ἀρετὴν γῆς αἱ δυνάμεις τισὶ 
μείζους ἐγγιγνόμεναι στάσεις ἐνεποίουν. (The*) — 9. Τῷ 
πλήθει τῶν Πλαταιῶν οὐ βουλομένῳ ἣν τῶν ᾿Αθηναίων 
ἀφίστασθαι. (The) — À. Οὐχ ὑπεχστήσεταί σοι ὁ δοῦλος. 
(Xen.) 0: Λυχοῦργος σαφῶς παρεσχεύασε τοῖς μὲν 
ἀγαθοῖς εὐδαιμονίαν, τοὶς δὲ HANROÏS χαχοδαιμονίον. 
(Xen.*) — 6. Πρῶτον μὲν οἱ ἔφοροι προχηρύττουσι τὰ ἔτη 
εἰς ἃ δεῖ στρατεύεσθαι χαὶ ἱππεῦσι χαὶ ὁπλίταις, ἔπειτα 
δὲ χαὶ τοῖς χειροτέχναις. (Xen.°) AS πράξεις αἱ 
προγεγενημέναι χοιναὶ πᾶσιν ἡμῖν χατελείφθησαν. (Isocr.’) 
— 6. Κῦρος ἔλεγεν" « ἡ 1) UNTER, ὡς χαλός μοι ὁ πάππος!» 
(Xen.°) 

XLI 
Δίδωμι ἐσθῆτα τῷ πένητι. — Πρόσεχε τὸν νοῦν τούτῳ. 
(αν. 508.) 


Ἰ. Πολυχράτης Ῥήνειαν ἑλῶν ἀνέθηκε τῷ ᾿Απόλλωνι τῷ 
Δηλίῳ. (Τλο.ὃ) — 2. Κῦρος τὴν Κίλισσαν ἀποπέμπει..." χαὶ 
συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώτας. (Χέη.᾽ 5) — 3. Τοῖς μὲν ἄλ- 
λοις ἑρπετοῖς θεοὶ πόδας ἔδωχαν, οἱ τὸ πορεύεσθαι μόνον 
παρέχουσιν, ἀνθρώπῳ δὲ χαὶ χεῖρας προσέθεσαν, αἵ τὰ. 
πλεῖστα οἷς εὐδαιμονέστεροι ἐχείνων ἐσμὲν ἐξεργάζονται. 
(Χόη.") — 4. Οἱ πολιτευόμενοι ταῖς πόλεσιν ἐρύματα 
περιθάλλονται. (Δόη.") — 9. Ὁ ἥλιος τὰς ὥρας τῆς 
ἡμέρας ἡμῖν χαὶ τἀάλλα πάντα σαφηνίζει... (Xén.") 


1.1,24,1. — 9. I, 9, 4: — 5. II, 5,5.— 4. Rép. Ath.,1, 10. — 5. Rép. 
Lac., 9, 53. — 6. Rép. Lac., 11,2. — 7. 42 d. — 8. Cyr., I, 5, 2. — 
9. 1, 15, 6. — 10. An., I, 2, 20. — 11. Mém., I, 4, 14. — 12. Mém., 
II, 1, 14. — 15. Mém., IN, 5, 4. 
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XL 
"AvBpwros οὐχ αὑτῷ μόνῳ γέγονε. (Gr. 367.) 


1. Les vaisseaux de Mégare οἱ d'Ambracie occupaient l'aile 
droite des (pour les) Corinthiens; l'aile gauche était occupée 
(tourner par l'actif) par les Corinthiens eux-mêmes. (Thc.1) — 
2. Glaucon, tu t'es donc mis-dans-la-tête de nous gouverner 
l'État? (Xen.®) — 5. Nous avons établi l'égalité pour les 
esclaves à l'égard des hommes libres, et pour les métèques 
à l'égard des citoyens. (Xen.5) — 4. Les cavaliers n'ont sur 
nous qu'un avantage : fuir est plus sûr pour eux que pour 
nous. (Xen.‘) — 5. Callicratidas alla trouver Cyrus et lui 
demanda de l'argent pour ses soldats. (Xén.”) — 6. Épaminon- 
das jugeait que tout ce qui abaisserait Athènes serait excellent 
pour Thèbes. (Xen.°) — 7. Revenons, si cela t'est agréable, 
au point où nous en étions restés. — Certes, cela m'est agréa- 
ble. (Plat.7) — 8. Tu nous gâtes le genre humain. (Plat.i) 


XLI 


Δίδωμι ἐσθῆτα τῷ πένητι. — Πρόσεχε τὸν νοῦν τούτῳ. 
(Gr. 568.) 


1. La terre, en procurant-de-l'exercice à ceux qui [la] 
cultivent de leurs mains, leur donne de la vigueur. (Xen.°) — 
9, Les Éphésiens accordèrent des prix aux Syracusains et 
aux Sélinontins qui avaient fait des prodiges de valeur. 
(Xen.1) — 5. Ce pays avait été donné à Démarate par le 
grand roi pour prix de ses services en Grèce. (Xen.") — 
4, La divinité a mis dans l'homme l'âme la plus parfaite. 
(Xen.!?) — 5. Rien ne me parait plus propre à inspirer de 
l'ardeur aux soldats que de pouvoir faire naître en leur âme 
des espérances flatteuses. (Xén.5) — 6. À mon avis, c'est 
un dieu, honteux pour notre ville des affronts qu'elle reçoit, 
qui ἃ inspiré à Philippe cette activité. (Dem.') 


1.1, 48, 4. — 9. Mém., LI, G, 2. — ὅ. Rép. Ath., 1, 12. — 4. An., I, 
9, 49. — 5. Hell., I, 6, 6. — 6. Hell., NII, 5, 6. — 7. Phéd., 178 a. — 
8. Lois. 804 ὃ. — 9. Éc., 5, 4. — 10. Hell., I, 2, 10. — 11. Hell., ΠῚ, 
1, 6. — 12. Mém., 1, 4, 15. — 15. Cyr., 1,6, 19. — 14. 52, 42. 
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XLII 


᾿Εμοὶ φθονεῖ. — ᾿Επάρχκει τοῖς ἀθλίοις. (Gr. 369.) 


\ ᾿ 2 -- “Σ ’ 7 
1. Παρύσατις δὴ ἢ υἱήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ. (Xen.') ἜΡΙΝ 
2, Κλέαρχος ἐπολέμει τοῖς Θρᾳξί. (Xen.*) AMEL - 
Tevov μὲν τῷ Κύρῳ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπίστευον 


ὃ οἱ ἄνδρες. (Χόη.5) — 4. ᾿λναμφισθητήτως ἡμῖν προ- 
σήκει τὴν ἡγεμονίαν ἀπολαθεῖν. (Isocr.*) — D. Φιλίας 


εὑρεῖν πιστοτάτας χαὶ συνουσίαις ἐντυχεῖν παντοὺχπωτά- 


ταῖς μάλιστα παρ᾽ ἡμῖν ἔστιν. (Isocr .*) 


XLIIT 
Παρῆν τῷ θεάματι. (Gr. 570.) 


\ 5 : 2 \ - ΄, 
1. CH 'Apern εἶπεν * « ᾿Εγὼ σύνειμι μὲν θεοῖς, σύνειμι 
LA RC , - 9 - ΄ 6 ΄ . - 
δὲ ἀνθρώποις “ais ἀγαθοῖς. » (Xen.*) — 2. Παρέστω ἡμῖν 
N ε - 1 ΄ 
Τολμίδης ὁ κῆρυξ. (Xen.’) 


\ 


XLIV 
᾿Ἐστὶν ἐμοὶ πολλὰ f316À ia. (Gr. 371.) 


1. Ἐνταῦθα Κύρῳ βασίλεια ἣν χαὶ παράδεισος μέγας. 
(Xen.) —— 19, Πρῶτον nv τῷ Κύρῳ πόλεμος πρὸς Πισίδας 
χαὶ Μυσούς. (Xén.”) — ὃ. Οἱ Ἕλληνες ἀφικνοῦνται ἐπὶ 
τὸν Μάσχαν ποταμόν - ἐνταῦθα ἦν πόλις μεγάλη, VOX 
δ᾽ αὐτῇ Κορσωτή. (Xen."") — 4. Οἶσθά τινας ἀνθρώπους 
ἀχαρίστους χαλουμένους: Καταμεμάθηκας τοὺς τί ποι- 
obvras τὸ ὄνομα τοῦτο ἀποχαλοῦσι; (Xen."') — 9. Φίλιπ- 
πος πρὸς A οσθένην τὸν οὕτω καταγελάστως ἀπαλλάξαντα 
οὐδ᾽ ὑπὲρ ἑνὸς, οἶυαι, διελέχθη. Τοῦτο δὲ nv ἄρα ἀγχόνη 
χαὶ λύπη τούτῳ. ( Eschn."”) 

τὰ; Ans 1424 9, Ans, LA, 0.25 Δ. ἀν, SR 


ΕΝ — 
τ e. — 6. Mém., I, 4, 32.41: ΠΣ 4. ἮΝ — 8. An., I, 2, 1. 
— 9. An. I, 9,44.:— "10. An. I, 5,4 AIT. Mém. , II, 2, 1.— 12. 355,58. 
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XLII 
Ἐμοὶ φθονεῖ. --- ᾿ΕἙπάρκει τοῖς ἀθλίοις. (Gr. 509.) 

1. Socrate n'introduisait pas plus de nouveautés que ceux 
qui croient à la divination et se servent des oiseaux, des 
voix, des phénomènes naturels, des entrailles des victimes. 
(Xen.') — 2. Puisque vous ne voulez pas m'obéir, c’est moi 


qui vous suivrai. (Xen.*) — 5. Les généraux annoncent 
qu'on marche contre le grand roi. Les soldats s'emportent 
contre leurs chefs. (Xén.5) — #. Adraste vint [nous trouver] 


demandant que notre ville vint au secours de la cause com- 
mune. (/socr.i) 
XLIII 


Παρῆν τῷ θεάματι. (Gr. 570.) 


1. Périclès est en relation avec Damon pour prendre des 
leçons de sagesse. (Plat.5) — 2. Que nous en reviendra-t-il, 
Gorgias, si nous vivons dans ta société? (Plat.5) — 5.11 y a 
chez tous les êtres vivants un fonds de jalousie. (Deém.7) 


XLIV 
’Eortty ἐμοὶ πολλὰ βιθλία. (Gr. 571.) 


1. D'autres possèdent en abondance des richesses, des 
vaisseaux, des chevaux; nous avons, nous, de bons alliés, 
qu'il ne faut pas livrer aux Athéniens. (Thc.$) — 2. Tes 
biens nous appartiendront en propre, comme les nôtres à 
toi. (Plat) — 5. Il y avait dans la ville une belle femme 
qui s'appelait (à qui était le nom de) Théodote. (Xen.'°) — 
4. C'est de ce nom que l'on m'appelle. (Xen.") — ὃ, Ils 
s'appellent de ces noms de frères, de pères, de fils. (Plat.'?) 
— 6. Un homme illustre à Lacédémone avait pour nom 
Sous; c'est de ce nom que les Lacédémoniens désignent un 
élan impétueux. (Plat.5) 


Ν Mém., 1, 1, 35 — 2. An., I, 5, 6. — 3. An., I, &, 19. — 4. 59 à. — 
5. der Alc., 118 δ. — 6. Gorg., #55 d. — 1. 330, 515. — 8. I, 86, 5. — 
9. Lach., 181 a. — 10. Mém., I, 11. 1. — 11. Ec., 7, 5. — 142. Rép., 
ATA d. — 13. Crat., 419 ὁ. 
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XLV 
Διδάσχω τοὺς παῖδας γραμματικήν. (Gr. 572.) 

À. ᾿Αρίστιππος ὃ Θετταλὸς ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον, χαὶ 
αἰτεῖ αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους χαὶ τριῶν μηνῶν μισθόν. 
(Xén.') — à. Ἀγησίλαος βασιλέως ἀγαθοῦ τοῦτο͵ ἔργον 
ἐνόμιζε τὸ τοὺς ἀρχομένους ὡς πλεῖστα ἀγαθὰ ποιεῖν. 
(Xén.*) ---- ὅ. Πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησα ,,... ἐχ. τῆς 
Χερρονήσου αὐτοὺς ἐξελαύνων βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι" 
τοὺς ἐνοικοῦντας Ἕλληνας τὴν γῆν. (Xen.*) — 4. Οἱ 
στρατιῶται ἠρώτων Κῦρον τὰ δόξαντα τῇ στραξὶᾷ. 
(Xen.*) — 5. Ὃ πάππος Κῦρον στολὴν καλὴν ἐνέδυσε. 
(Xen +) — 6. Σωχράτης τοὺς ἑχυτοῦ ἐπιθυμοῦντας "οὐχ 
ἐπράττετο χρήματα. (Xen. 5) — 7. Ὦ ἀἄνδρὲς Ἕλληνες, 
ὑμᾶς βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ. (Χόη.ἢ) ni À Ἀναμνήσω 
ὑμᾶς χαὶ τοὺς τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων κινδύνους. 
(Xén) --- 9. Οἱ Πέρσαι διδάσχουσι τοὺς παῖδας χαὶ 
σωφροσύνην. (Χέη.Ἷ --- 10. Πρὸς τί με ταῦτ᾽ ἐρωτῶς: 
ἐλ 1 --- 11. Βασιλεὺς πεντεχαίδεχα μηνῶν τοὺς 
στρατιώτας τὸν μισθὸν ἀπεστέρησεν. (Isocr.") — 12, ᾿Ἐνό- 
μιζον παιδευθῆναι τὰ προσήκοντα ἀνδρὶ χαλοχαγαθίας ὀρε- 
γομένῳ. (Χόη."5) — 15. ᾿Ανδρῶν ἀγαθῶν ἐν τῷ πολέμῳ 
ἐστερήθημεν : ὧν ἐγὼ ὑμᾶς ἀναμιμνῴσχω. ἢ ee 
14. Μέτριόν ἐστι τοὺς χαρποὺς ἀφαιοεῖσθαι τοῖς χρατοῦσι 
τῶν κρατουμένων. (Plat) — 15. Πασίων ἀποστερεῖ με 
τῶν χρημάτων. ([506»"..5) — 46. oi Κερχυραῖο!ι πέυνπουσιν 
ἐς τὰς ᾿Αθήνας moécbeus, περὶ τῶν πεπραγμένων διδάξον- 
τας. (The) — 17. Εὔηθές ἐστιν ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ 
τοῦ Κύρου. (Χόη.᾽) 

1. 4η.. 1,1, 10. -- 2. 44., 7, 1. — 3. An., I, 3, 4. — 4. An., I, 5, 20. 
— 5. Cyr., I, 3, 5. — 6. Mém., I, 2, 5. — 7. An., Il, 5, 38..— 8. An., 
III, 2, 44. — 9. Cyr. I, 2, 8. — 10. Mém., IT, 7, 2. — 11. TÜaet b. 


— A9. Mém., IN, 2, 23. — 13. Ménex., 245 e. — 14. Rép., 470 d. — 
15. 365 6. — 16. III, 71, 2. — 17. An., I, 5, 16. 


rh 
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XLV 


Διδάσχκω τοὺς παῖδας γραμματικήν. (Gr. 572.) 


1. Cyrus questionnait les transfuges sur ce qui se passait 
chez les ennemis (sur les choses provenant-des-ennemis). 
(Xén.') — 2. Dans les tragédies les comédiens se disent mu- 
tuellement les dernières [injures/|. (Xén.?) — 3. Pour que 
vous sachiez que la conduite de Théramène n'est pas nou- 
velle, que la perfidie lui est naturelle, je vous rappellerai 
tout ce qu'il a fait. (Xén.5) — 4. Un enfant déjà grand, dont 
la robe était courte, ayant remarqué qu'un autre enfant plus 
petit avait une robe longue, la lui ôta, s'en revêtit et lui mit 
la sienne. (Xen.‘) — 5. Penses-tu qu'il y ait quelqu'un au 
monde qui avoue qu'il ne connaît pas la Justice et qu'il n'est 
pas en état de l’enseigner à d'autres? (Plat) — 6. Les Thes- 
saliens ont décrété de réclamer à Philippe Pagases. (Dém.®) 
— 7. Les victimes sont près des autels, vous allez demander 
aux dieux ce qui est bon pour chacun en particulier et pour 
l'État. (Eschn.") — 8. Chaque année les Athéniens exigeaient 
comme contribution soixante talents des malheurenx habi- 
tants des îles. (Eschn.$) — 9. Si l'on nous demande (inter- 
rogés sur) la définition, nous donnons le nom; {si l'on nous 
demande! le nom, [nous donnons] la définition. (Plat) — 
10. Les exilés d'Égeste et de Léontium suppliaient les Athé- 
niens et, les faisant souvenir de leurs serments, les priaient 
de leur porter secours. (Thce.®) —11. Les ambitieux enlèvent 
aux autres leur fortune, (Xeén.tt) — 12. Les vieillards se 
lamentent, regrettant les plaisirs de la jeunesse..., et s'ir- 
ritent, comme s'ils étaient (étant) dépouillés de grands biens. 
(Plat.®) — 15. Je vous rappelle le souvenir de ces braves 
gens, auxquels il convient d'accorder des louanges una- 
nimes. (Plat.5) — 14. Tu demandes aux dieux qu'ils te 
donnent des biens dont tu ne sais pas s'ils peuvent te les 
donner. (Plat.) 


1. Cyr., II, 5, 48. — 2. Mém., II, 2, 9. — 5. Hell., IL 5, 50. — 
4. Cyr., 1, 5, 17. — 5. Gorg., 461 c. — 6. 15, 22. — 7. 70, 190. — 
8. 57, 71. — 9. Lois, 895 6. — 10. VI, 19, 1. — 11. Mém., 1, 5, 3. — 
12. Rép., 529 a. — 15. Mén., 246 a. — 14. Eryx., 598 ὁ. 
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XLVI 
Βίον ἡδὺν ζῆν. (Gr. 373.) 


r \ # LA 
1: Κῦρος τὴν Κίλισσαν εἰς τὴν Κιλιχίαν ἀποπέμπει 


τὴν ταχίστην ὁδόν. (Xen.') — 2. Ὑμεῖς πολλούς τινας 
ἑλιγμοὺς ἄνω χαὶ χάτω πλανώμενοι μόλις ἀφιχνεῖσθε ὅποι 
ἡμεῖς πάλαι ἥχομεν. (Xen*) — ὅ. Ἢ Καχία εἶπεν - 


ς ᾿Εννοεῖς, ὦ Ἡράχλεις, ὡς χαλεπὴν χαὶ μακρὰν ὁδὸν ἐπὶ 
τὰς εὐφροσύνας ἣ γυνή σοι αὑτη US ι; ἐγὼ δὲ ῥᾳδίαν 
χαὶ βραχεῖαν ὁδὸν ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄξω σε. (Χέη. 5) — 

4. ‘Trot νος εἶ τοὺς στεφανίτας ἀγῶνας νιχᾶν. (Χέη.") --- 
D. Χαίρω διαλεγόμιενος τοῖς σφόδρα πρεσούταις. Δοχεῖ γάρ 
(LOL χρῆναι παρ᾽ αὐτῶν πυνθάνεσθαι, ὥσπερ τινὰ ὁδὸν προε- 
ληλυθότων, ποία τίς ἐστι. (Plat) ---- 6. Οἱ Πέρσαι ἐν τῇ 
παραλίχ τῆς ᾿Ασίας πολλὰς μάχας ἥττηνται. (Isocr..°) τ: 
1. Τοῖς φίλοις τὰ δίκαια βοηθεῖν δύναμαι. (Xen.') — ὦ Οξὺ 
μὲν ἀκούουσι, βλέπουσί τε ὀξύ. (Plat.) 9. Σωχράτης 


ἔλεγε ᾿ « Ἤδειν ὁσίως μοι χαὶ διχαίως ἅπαντα τὸν βίον 


βεδιωμένον. » (Χέπ. --- 10. Ὁ ᾿Αρταξέρξης οὐδὲν 
ἤχθετο αὐτῶν ares χαὶ Τισσαφέρνους) πολευνούντων. 
(Xén.”) — 11. Ὦ ᾽Ορόντα, οὐδὲν ὑπ᾽ ἐυοῦ ἀδιχούμενος 
ἀποστὰς εἰς ie χαχῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν ὅ τι 
ἐδύνω. (Χέν.") -- 19, Τί οὖν ἀδιχηθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ νῦν... 
ἐπιθουλεύεις μοι; (Xen. F7) — 15. Οὐχοῦν οἶσθα ὅτι πλήθει: 


οὐδὲν μείους εἰσὶν ᾿Αθηναῖοι Βοιωτῶν ; (Xen. Ἢ --- [4. Σω- 
ρα ΤΎς ἐνόμιζε τὸν παρὰ τοῦ τυχόντος χρήματα λαμοά- 
γοντὰα δεσπότην ἑαυτοῦ χαθιστάναι χαὶ δουλεύειν δουλείαν 
οὐδεμιᾶς ἧττον αἰσχράν. (Xen."*) — 15. Ὦ Σώχρατες, 
σιτία τε σιτεῖ χαὶ ποτὰ πίνεις τὰ φαυλότατα. (Xen.') 

1. An., 1,2, 20. — 2. Cyr., 1, ὅ, 4. — 5. Mém., 111,29. — 4. Mém., NX, 
7,1. — 5. Rép., 328 d. — Ὁ. T1 e. — 7. Mém., If, 6, 25. — 8. Lors, 


927 b. — 9. Apol., 5. — 10. An., I, 1,8. — 11. 4n., I, 6, 7. — 12. An.,I 
6, 8. — 15. Mém., TI, 5, 2. — 14. Miém., 1,5, 6. — 15. Mém., I, 6, 2. 
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XLVI 
Βίον ἡδὺν ζῆν. (Gr. 375.) 


1. La Grèce ancienne avait des mœurs assez conformes 
(vivait avec-des-mœurs-assez-conformes, adject.) à [celles des] 
Barbares d'aujourd'hui. (Thce.') — 2. Des Thraces se levèrent 
et tout en armes dansèrent au son de la flûte; 115 sautaient 
très haut et avec-agililé, et faisaient-mouvoir leurs sabres. 
(Xen.?) — 5. Chéréphon était cher au peuple athénien; avec 
vous il s'en alla en exil (il s'exila de cet exil) et revint avec 
vous. (Plat.5) — 4. A Platées, dit-on, les Lacédémoniens ne 
soutinrent pas d'abord {le choc de} l'ennemi, mais s'enfuirent ; 
quand les rangs des Perses furent rompus, ils firent-volte- 
face (partic.) comme les cavaliers, combattirent et vain- 
quirent ainsi [dans] ce combat. (Plat.*) — 5. De ces hommes, 
les uns sont inutiles, les autres sont méchants | jusqu'à faire | 
n'importe quelle méchanceté. (Plat.5) — 6. Ces hommes, qui 
avaient exercé de grandes charges, de nombreuses triérar- 
chies, n'ont jamais donné lieu de votre part à des accusa- 
tions déshonorantes. (Lys.f) — 7. Vous avez soutenu une 
foule de guerres contre des gouvernements démocratiques et 
oligarchiques. (Dém.T) — 8. Je veux parler de toutes les 
guerres faites (guerroyées) sous [la conduite de] Thésée. 
(Xen.$) — 9. Aucun oiseau ne chante quand 1l ἃ faim, quand 
il ἃ froid, ou qu'il éprouve (il est: affligé de) quelque autre 
souffrance. (Plat.®) — 10. Les Athéniens n'avaient pas de 
vivres pour le moment et ne devaient pas pouvoir s'en pro- 


curer pour l'avenir. (The.1°) — 11. Les alliés réunis à Co- 
rinthe se décidèrent d'abord à cingler vers Chio, et enfin à 
se rendre dans l'Hellespont. (Thc.") — 12. Je n'ai que 


. faire de cet homme. (Plat?) — 13. Miltiade ἃ vaincu les 


. 


ν᾽ 


barbares [ἃ la bataille de Marathon (Εἰ βοληι."5) — 14. Je passe 


- sous silence les autres combats où (lesquels) les Perses 


. furent vaincus. (/socr.t) 


AA. I, 6,6.— 2. An., NI, 1. 5. — 5. Apol., 31 a. — 4. Lach., 191 ς. — 
20. Rép., 490 d. =— 6. 135, 62. — 7. 195, 11. — 8. Mém., INT, 5, 10. — 

9. Phéd., 85 a. — 10. NII, 60, 4. — 11. VIE, 8, 2. — 12. Bang., A6 c. 
M — 13. 19, 181. — 14. 71 a. 
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XLVII 


Καταφρονεῖν τῶν θεῶν. (Gr. 374.) 


À. Σωχράτης χατέμοιθε Ἀριστόδημον οὔτε θύοντα τοῖς 
θεοῖς οὔτε μαντιχῇ χρώμενον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ποιούντων 
ταῦτο. χαταγελῶντα. (Χόν..) — 2. Οὐδὲν ὅμοιόν ἐστι 


χοροῦ τε χαὶ στρατεύματος προεστάναι. (Xen.?) 


XLVTIT 


Ἡ προπέτειά ἐστι τῶν νεανιῶν. (Gr. 570.) 


1. αἱ χῶμαι ἐν αἷς ἐσκήνουν Παρυσάτιδος ἤσαν. (Xén.°) 

— 9, Tv Acta διωμολόγηται χαὶ παρ᾿ ἡυιῶν χαὶ παρὰ 
, ©: Pr ε n 
Λαχεδαιμονίων βασιλέως εἰναι. (Isocr.*) ---- ὃ. Οἱ φίλοι 
τὰ τῶν φίλων ἑαυτῶν νομίζουσι. (Xen.*) — 4. Σὸν λέγειν, 
τολμᾶν δ᾽ ἐμόν (ἐστι). (Eurip.°) 
XLIX 

Μέμνησο μὲν τῶν εὐεργεσιῶν, τῶν δὲ ὑδρισμάτων 

ἐπιλανθάνου. — Μεταμέλει μοι τοῦ ἁμαρτήματος. — 
Σοφίας ἐπιθυμῶ. (Gr. 570.) 


1. Σωχράτης ἐπιμελεῖσθαι θεοὺς ἐνόμιζεν ἀνθρώπων. 
(Χέη.ἢ — 2. Σωχράτης τοῦ σώματος αὐτός τε οὐχ Ἡμέλει 
τούς τ᾽ ἀμελοῦντας οὐχ ἐπύνει. (Xén.°) — ÿ, Oi Aîn- 
ναῖοι πρὸὺς τοὺς ἄλλους, ὅσοις πεπολεμήκασιν, ἅμιοι διαλ- 
λάττονται ai τῆς ἔχθρας τῆς γεγενημένης ἐπιλανθά- 
νονται. (Isocr.°) — 4. Αἰσχρὸν παρόντι μὲν χαιρῷ Un 
χοΐσθαι, παρελθόντος δ᾽ αὐτοῦ μεμνῆσθαι. ([506ν..) — 
5. Οἱ Ῥόδιοι ἐσφενδόνησαν χαὶ οἱ τοξόται ἐτόξευσαν, χαὶ 
οὐδεὶς NULOTAVEY ἀνδρός. (Xen.”] 


1 Με. LUE 0, Mémni, 00406025. Ἀπ DEEE. δε: 
__ 5) Mém Ἢ 6..95. 6: Jon: 4020, Ξ "7. MAUR, 19. = 
8. Mém., 1, 2, 4. — 9. 73 c. — 10. 74 δ. — 11. An., HT, 4, 15. 
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XLVII 
Καταφρονεῖν τῶν θεῶν. (Gr. 574.) 


1. Glaucon désirait être-à-la-tête-de l'État, quoiqu'il n'eût 
pas (vartic.) encore vingt ans. (Xen.!) — 2. Ne vois-tu pas 
que ceux {qui sont} dans l'assemblée se moquent souvent de 
ceux qui parlent (partic.) bien? (Xén.?) — 5. Les satrapes 
méprisent leurs alliés et flattent leurs adversaires. ([506}".5} 


XLVIIT 


‘H προπέτειά ἐστι τῶν νεανιῶν. (Gr. 515.) 


1. Quel homme de bon sens oserait, ὃ Perversité ! appar- 
tenir à ton cortège? (Xen.‘) — 2. Je vous dénonce Léocrate, 
à vous qui êtes maîtres de le punir. C'est à vous qu'il appar- 
tient de le châtier. (Lycurg.) — 5.C'est le fait du malfaiteur 
de mourir à la suite d'une condamnation ; au général, il appar- 
ent de périr l'épée à la main, en face de l'ennemi. (Dém.‘) 


XLIX 


Μέμνησο μὲν τῶν εὐεργεσιῶν, τῶν δὲ ὑδρισμάτων 
ἐπιλανθάνου. --- Μεταμέλει μοι τοῦ ἁμαρτήματος. -- 
Σοφίας ἐπιθυμῶ. (Gr. 516.) 


1. Socrate n'exigeait aucun argent de ceux qui désiraient 
sa conversation. (Xén.7) — 2. Les athlètes qui triomphent 
{acilement dans les combats gymniques négligent tout exer- 
cice. (Xén.$) — 5. [C'est| d'une manière insouciante et pares- 
seuse [que! la plupart prennent-soin du plus producti 1f de 
tous les biens, de ce qu'on appelle un ami. (Xen.®) — 4. Dans 
les villages au-dessus de la plaine du Centrite..…, les Grecs 
campèrent d'une manière très agréable, ayant des vivres et 
se souvenant des maux passés. (Xen.1) — 5. Chez les Perses 
ceux qui sont dans les plus hautes dignités négligent plus 


… les dieux que les hommes. (Jsocr.'!) 


4. Mém., II, 6, 1. — 2. Mém., II, 7, 8. — 5. 72 d. — 4. Mém., 1, 


10/31. — 5. 168, 146. — 6. 54, 47. — 7. Mém., 1, 9, 5. — 8. Mém., 1 
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De 


ψ. 


2, 24. — 9. Mém., II, 4,7. — 10. An., IV, 5, 2. — 11. 72 ὃ. c 
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(Suite.) 


0. Τὰς τύχας μὲν τὰς κακὰς, ἃς νῦν ἔ AE Ἕλληνες ἐπε- 
λάθοντο. (Eurip.') — T. Τί γὰρ, ὦ παῖ, μέμνησαι ἐκεῖνα; 
(Xén.*) — ὃ, Τὴν γενομένην ἐπὶ Λάχητος ... οἱ Ἔγεσ- 
ταῖοι ξυμμαχίαν ἀναμιμνήσκοντες τοὺς ᾿Αθηναίους, ἐδέ-- 
OVTO σφίσι ναῦς πέμψαντες ἐπαμῦναι. (The.*) — 9. ᾿Επεὶ 
Κῦρος τέθνηχεν, οὐ βασιλεῖ ἀντιποιούμεθα τῆς ἀρχῆς. 
(Xen.*) 

L 
Metéyo τῆς ἑορτῆς. — Δός μοι τοῦ ἄρτου. (Gr. 577.) 


AUS δ. = \ ΄ 
1. Οἱ ἄνθρωποι δύνανται πεινῶντες χαὶ διψῶντες ἀλύ- 
» \ 4 — pis ÊTES [9] ” Ἂν 
πως σίτου χαὶ ποτοῦ χοινωνεῖν. (Xén. ) τς 9; "Eorxxc, © 
? ͵ὕ Ἀ [2] LA 4 > \ PO ᾿ ͵ 
Αρίσταρχε, ἥάρεως φέρειν τι. Xon δὲ τοῦ βάρους μεταδί- 
ἐν } 7 » F7 ΄ r 
δοναι τοῖς φίλοις. (Xen.°) 9. Πελοποννήσιοι ἠναγχάσθη- 
σαν μετασχεῖν τῶν γχινδύνων. (1socr. ᾿ -- À, Οἱ ᾿Αθηναῖο. 


ἀφίχοντο ἐς Πρασιὰς, τῆς Λαχωνιχῆς πόλισμα. ἐπιθαλάς- 
σιον, χαὶ τῆς γῆς ἔτευον. (The. ἢ — 9. Κῦρος ἔταξε Γλοῦν 
χαὶ πε ρῆμα, λαθόντας τοῦ βαρθαρικοῦ στρατοῦ συνεχοιθά- 
ζειν τὰς ἁυάξας. μὸν ἢ — 6. Σωχράτης πολλοὺς ἐπιθυ- 
μ. τὰς χαὶ ἀστοὺς χαὶ ξένους ab, οὐδένα πώποτε μισθὸν 


- 


τῆς συνουσίας ἐπράξατο, ἀλλὰ πᾶσιν ἀφθόνως ἐπήρχει τῶν 


ἑαυτοῦ. (Xén.°) — 1. ᾿Εγὼ οἶδα. τῶν ἐμῶν ἡλικιωτῶν χαὶ 
ὀλίγῳ “πρεσθυτέρων, οἵ πρὶν τῷ Σωχράτει συνεῖναι οὐδενὸς 
ἄξιοι σον. (Plat) — 8. Ἣν Πασίων χαὶ ὃ Σωχράτης. 


τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευομένων. (Χἀ 
ἀπολωλεχέναι χατὰ τὸν πόλεμον τῆς ἡμετέρας ἀμελείας 
ἄν τις θείη δικαίως. (Dém.") 

A. Hél., 265. — τ Cyr., 1, 6, 5. — 3. VE, 0, 2. — 4. An., IT, 9, 25. — 
5. Mém., , ru 99. — (6. Mém., I, 7, 1. — 7. 60 e — ὃ. II, 56,6. — 


9.1 An, 4, 5; 7.:— 140. Mém., 1, 2,60. 11. Théag., 198 ὁ. — 12. An., 
1, 2, 3. — 43. 42, 40. 
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(Suile.) 


6. Si tu te souviens du passé, tu pourras mieux te 
décider pour l'avenir. (15. — 7. Je veux, Athéniens, 
avant de descendre de la tribune, vous rappeler certaines 
choses. (Lys?) — 8. Vous n'êtes pas habile à vous souvenir 
de ceux qui commettent des injustices. (Dém.5) — 9. Je crois 
nécessaire de vous rappeler quelques-unes des choses qui se 
sont passées. (Dem.*) 


L 
Metéyo τῆς ἑορτῆς. — Δός μοι τοῦ ἄρτου. (Gr. 377.) 


1. Tous les animaux ont part aux faveurs des dieux. 
(Xen.5) — 2. Les dieux nous ont donné la parole, à l'aide de 
laquelle nous nous faisons-part les uns aux autres de tous les 
biens par l'instruction (en nous instruisant). (Xeén.f) — 
Ὁ. Dans le gouvernement oligarchique, ce sont les riches qui 
commandent, les pauvres n'ont point part à la direction des 
affaires. (Plat.7) — 4. Vous pensez qu'il convient de frapper 
d'atimie, de ne pas laisser participer aux droits civiques 
celui qui abandonne le poste assigné par son général. (Dém.) 
— ὃ. L'oligarchie abandonne à la multitude sa part des dan- 
gers, mails, pour les avantages, elle prend la plus grande 
part. (The) — ὃ. Les Corcyréens, ayant fait voile vers Leu- 
cide, colonie de Corinthe, ravagèrent une partie du pays. 
(The!) — T. A l'ile d'Atalante, près des Locriens d'Oponte, 
eut lieu une inondation du même genre, qui renversa une 
partie du fort des Athéniens. (The.1t) — 8. Ceux qui amène- 
ront ces richesses sont aussi ceux qui y ont droit; ainsi, s'ils 
en détournent quelque chose, ils voleront une partie de ce 
qui leur appartient. (Xen.!?) — 9. Ceux qui ont vécu sans 
reproche dans la classe des hommes faits font désormais 
partie de celle des anciens. (Xen.5) — 10. Tu as admis avec 
moi que la justice est (un) des plus grands biens. (Plat.') 

1.922 a. — ἃ. 128, 92. — 5. 75, 50. — 4. 29, 4. — 5. Meém., IN, 
9,9. — Ο. Mém., IV, 5, 12. — 7. Rép., 550 €. — ὃ. 200, 52. — 9. VI, 59, 
2. — 10. 1, 50, 2. — 11. ΠῚ. 89, 5. — 12. Cyr, VIE, 4, 15. — 15. Cyr. I, 
2, 15. — 14. liép., 561 c. 
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ἢ 
᾿Αχκούσεσθε τῆς ἀληθείας. (Gr. 578.) 


4 


1. Ὡς ὥσφροντο τάχιστα. τῶν καμήλων oi ἵπποι, ὀπίσω 
ἀνέστρεφον. (Παι.1}) — 2. Ὦ πάππε, ὅσα πράγματα 
ἔχεις ἐν τῷ δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι ... ἀπογεύεσθαι τούτων 
τῶν παντοδαπῶν βρωμάτων! (Xeén.*) — ὅ. Ἔν τοῖς δει- 
γοῖς οἱ στρατιῶται ἤθελον Κλεάρχου ἀχούειν σφόδρα. 
(Xen.*) — 4. Αἱ ἄρρινοι χύνες μόλις χαὶ ὀλιγάκις αἰσθά-- 
vovrat τοῦ λαγῶ. (Xen.*) — 9. Οἱ δὲ ἀμφὶ Χειρίσοφον 
ἀχούσαντες τῆς σάλπιγγος εὐθὺς ἵεντο ἄνω χατὰ τὴν φα- 
νερὰν ὁδόν. (Xén.) — 6. Τίνος ἄλλου ζῴου ψυχὴ πρῶτα 
μὲν θεῶν τῶν τὰ μέγιστα χαὶ χάλλιστα συνταξάντων ἤσθη- 
ται ὅτι εἰσί ; (Xen. 1 — T. Ἐν τῷ τῶν διχαστῶν ὅοχῳ … 
τοῦτο ἈΝ απ ps τὸ ὁμοίως ἀμφοῖν ἀχροάσασθαι. (Dém.’) 
SO Παλαμήδους οὐκ ἀχήχκοοας πάθη ; (Χόη.") --- 
9. Ταῦτ᾽ ἀχούων ὁ Γλαύχων ἐμεγαλύνετο. (Ken) — 
10. Βασιλεὺς ἤχουσε Τισσαφέρνους τὸν Κύρου στόλον. 
(Xen.”) ---- 11. Πάντες μὲν aux ἐχεχράγειτε, ἐμανθάνετε 
δὲ οὐδὲν ἀλλήλων, ἤδετε δὲ χαὶ μάλα γελοίως, οὐκ ἀχροώ- 
μενοι δὲ τοῦ ἄδοντος, ὥμνυτε ἄριστα ἄδειν. (Xen.") — 
12. Ἔτι σὺ, ὦ Σώκρατες, ἐχεῖνα τὰ αὐτὰ λέγεις, ἃ ἐγὼ 


πάλαι ποτέ σου ἤχουσα. (Χόη." ἢ — 15. Παρὰ τῶν ἐξη- 
γητῶν οὐχ ἐπύθετο, τί χρὴ ποιεῖν. (Plat) — 14. Βού- 


λει οὖν αἰσχρὰ θεάσασθαι, τ τυφλά τε χαὶ σχολιὰ, ἐξὸν παρ’ 
ἄλλων ἀχούειν pavé τε χαὶ καλά; (Plat.*) — 15. Εὑρή- 
σετε πόλιν, τὴν μάλιστα τοῖς ἄρχουσιν ἐθέλουσαν PEN 
θχι, ταύτην ἥκιστα τῶν πολεμίων ἀναγχαζομιένην ἀχούειν. 


(Xén.'°) 


eu TA Cyr. I, 5, 4. — 3. An., II, 6, 11. — 4. Cyn., 3, 3. — 
. An., IN, 2,8. — 6. Mém., I, 4, 1. a 0j 1 NT 8. Mém., EN, 2, 55. 
— 9. Mém., UT, 6, 3.— 10. An., I, 9, 5.— A1. Cyr., 1, 5, 10.— 12. Mém.. 


IV, 4, 0. — 15. Euthyph.,9 a. — 14. Rép., 506 c. — 15. Cars, NET, 1, Δ. 
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LI 
᾿Αχκούσεσθε τῆς ἀληθείας. (Gr. 578.) 


1. Voilà des trêves de cinq ans. — Je n’en veux pas : elles 
sentent la poix et les armements de vaisseaux. — En voici de 
trente ans, sur mer et sur terre. — Celles-là sentent l'am- 


_broisie et 16 nectar. (4r.!) — 2. Ce jour-là, aucun Athénien 


n'oserait mettre la main à un travail sérieux. (Xen.?) — 
9. Les Lacédémoniens ne s'aperçurent pas de l'approche des 
ennemis. (Xén.5) — 4. Je suis très heureux d'avoir entendu 
ce que J'ai entendu dire à Protagoras. (Plat) — 5. Je vous 
pardonne facilement, juges, habitués que vous êtes à enten- 
dre de tels discours et vous souvenant de ce qui s’est passé, 
de nourrir un égal ressentiment contre ceux qui sont restés 
dans la ville. (Lys.5) — 6. Au nom des dieux, Athéniens, de 
même que vous avez écouté l'accusation, telle qu'il a plu à 
l'accusateur de la développer, de même écoutez ma défense 
dans l'ordre où je l'expose. (Eschn.f) — 7. Jamais je n'ai 
craint comme aujourd'hui, en entendant l'accusation de 
Démosthène. (Eschn.7) — 8. Les Lacédémoniens préparaient 
l'invasion de l'Attique, quand ils apprirent les secours 
envoyés par Athènes en Sicile. (Thc.5) — 9. Les hommes ne 
paraissent absolument pas comprendre la puissance de 
l'amour. (Plat) — 10. J'entendrais volontiers ton opinion 
sur ce point. (Plat) — 11. Je désire apprendre de toi ce 
que tu as fait pour recevoir le nom (quoi faisant tu es appelé) 
d'homme de bien. (Xen.") — 12. Les éphores ne se saisirent 
pas de Cinadon dans la ville, parce qu'ils ne connaissaient 
pas l'étendue de la conjuration (ne savaient pas la chose 
quelle était sa grandeur), et parce qu'ils voulaient apprendre 
de Cinadon quels étaient ses complices. (Xen.!?) — 13. Peut- 
être n'entendez-vous pas (de moi) ce que je veux dire ; vous 
comprendrez mieux ainsi. (Plat) — 14. À cette époque-là, 
les habitants d'Égine obéissaient aux Épidauriens. (Hdt.) 


1. Ach., 187. — 92. Hell., I, 4, 12. — 5. Hell., IN. 9, 49. — 4. Prot., 
528 6. — 5. 171, 1. — 6. 41, 102. — 7. 28, 4. — - 8. VII, 18, 1. — 
9. Banq., 189 c. — 10. Rép., 48T d. — 11. Ec., 7, 2. — 12, Hell., I, 
3, 10. — 15. Lach., 189 ὁ. — 14, V, 85 
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LIT 
Τῆς ὀργῆς κράτει. (Gr. 379.) 


1. Μίνως τῆς νῦν Ἑλληνικῆς θαλάσσης ἐπὶ πλεῖστον 
ἐχράτησε χαὶ τῶν Κυκλάδων νήσων NÉE. (The) — 
9. Πολυχράτης, Σάμου τυραννῶν, ναυτιχῷ ἴσχυε. (The?) 
TE Δαρεῖος μετὰ Καμύσην Περσῶν ἐδχοίλευσε. (The. ἢ 
= a ἘΕΡΕῈ nv τὰ Βελέσυος βασίλεια τοῦ Συρίας ὁ ἄρξαν- 

5. (Xen Ὁ — D. Σιχελοὶ, τοὺς Σικανοὺς κρατοῦντες 
μάχη, ἀπέστειλαν. (The) — θ. ᾿Αγησίλαος ἐμεγαλυνετο 
ἐπὶ τῷ πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν ἡγεῖσθαι τοῖς πολίταις, (Xen.°) 
— 7. Ὑπε ρθάλλουσιν ἡδοναὶ λύπας ἐν ὑγιείχ. (Plat.T) — 
ὃς Τοιούτους ἐφίστη τοῖς πράγμασι, (Isocr.) 


{|| 
θαυμάζω σε τῆς σοφίας. (Gr. 580.) 


1. Θαυμάζω τῶν σοφιστῶν καλουμένων ὅτι φασὶ μὲν 
ἐπ᾿ ἀρετὴν ἄγειν οἱ πολλοὶ τοὺς νέους, ἄγουσι δ᾽ ἐπὶ τοὺ- 
ναντίον. (Xén.”) --- 2. Οἱ Θηδαῖοι τῇ ὑμετέρᾳ πόλει τῆς 
γῆς τῆς ὑπ᾽ ᾿Ωρωπίων δεδομένης φθονοῦσιν. (Isocr.") — 
3. Οὕτω θεοφιλῶς χαὶ φιλανθοώπως διῴχει τὴν πόλιν ὥστε 
τοὺς εἰσαφιχνουμίένους μὴ μᾶλλον ἙἘὐαγόραν τῆς ἀρχῆς 
ζηλοῦν ἢ τοὺς ἄλλους τῆς ὑπ᾽ ἐχείνου βασιλείας, (Isocr."") 
— 4. Ἐπὶ μὲν. ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον ἔγωγε μάλιστα 
τεθαύμακα, ἐπὶ δὲ διθυράμδῳ Μελανιππίδην, ἐπὶ δὲ τρα- 
γφῳδίᾳ Σοφοχλέα, ἐπὶ δὲ ἀνδριαντοποιίᾳ Πολύχλειτον, ἐπὶ 
δὲ ζωγραφίᾳ Ζεῦξιν. (Xen.”) — ὅ. ᾿Εμὲ δὲ οἰχτείρεις ἐπὶ 
τῇ πενίᾳ; (Χόη.᾽ Ὁ) — 6. ᾿Εγὼ, ὦ ἄνδρες, τοῦτο θαυμάζω 
Μελήτου. (Xen.'*) 

ι.1 ὰ:- Οὐχ αὖ, M εἰν ἀρ τ 
2,5.— 6. Ag., A0, 2. — 7. Lois, 134 c. — 8. 20-b. — 9. Cyn., τ 2 


— 10. 300.6! ΞΞ 40. 197: 2 49. MR A SU EE ASE 
14. Apol., 11. 
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LIT 
Τῆς ὀργῆς χράτει. (br. 519.) 


1. Lacédémone possède les deux cinquièmes du Pélopon- 
nèse et commande au reste. (Thc.!) — 2. Socrate faisait des 
offrandes modestes à cause de sa fortune modeste, et croyait 
pe pas rester-au-dessous de ceux qui ayant de grands biens 
offrent de nombreuses et grandes [victimes|. (Xen.?) — 
3. C'est à juste titre que notre ville a eu autrefois l'empire de 
la mer, et ce n’est pas sans droit que maintenant elle dispute 
l'hégémonie aux Lacédémoniens. (/socr.5) — 4. Ce n'est pas 
l'usage en Grèce que les étrangers commandent aux autoch- 
tones, ni ceux qui ont reçu des services à ceux qui les leur 
ont rendus, ni les suppliants à ceux qui les ont reçus en 
grâce. (/socr.*) — 5. Jamais aucun Perse n'a été maître de la 
Lycie. (Isocr.>) 


LIIT 
Θαυμάζω σε τῆς σοφίας. (Gr. 580.) 


1. Quant à ceux qui vous apportent de pareilles nouvelles, 
et jettent l'effroi parmi vous, ce qui m'étonne de leur part 
(j'admire d'eux). ce n'est pas leur audace, mais leur sottise. 
(TheS) — 2. J'ai mis par écrit plusieurs maximes du même 
genre que je ne te refuserai pas (de te communiquer). (Xen.') 
ὁ. Tous ceux qui ont parlé jusqu'ici me paraissent non 
pas avoir loué la divinité, mais avoir félicité les hommes des 
biens qu'ils doivent à la divinité. (Plat$) — 4. Les Lacédé- 
moniens enviaient à notre ville la bataille de Marathon. 
(Isocr.®) — 5. Sais-tu ce que j'admire chez ton ami Protago- 
ras? .…. Nous l'admirions comine un dieu pour sa sagesse 
(Plat.®) — 6. Si tu approuves tous les projets et loutes les 
actions de mon père, je te conseille de le prendre pour mo- 


dèle. (Xen.") — 7. Tous admirent plus chez les Lacédémo- 


niens leur défaite aux Thermopyles que leurs autres vic- 


_toires. (/socr.") 


4. I. 10. 2. — 2. .Mém., I, 5, 5. — 5. 44 d. — ἃ. 55 c. — 5. 14 d. — 
6. NI, 56. 1. — 7. Cyr., NEIL, 4, 16. — ἃ. Banqg., 194 e. — 9. 59 ὁ. — 
10. Théét., 101 b-c. — 11. Cyr. UE, 1. 15. — 12. 112 4. 
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LIV 


Αἰτιᾶσθαΐ τινα κλοπῆς. — Katnyopeiv τινος xAomiy. 
(αν. 581.) 


1. Μιλτιάδεα οἱ ἐχθροὶ ἐδίωξαν τυραννίδος τῆς ἐν Χεοσο- 
νήσῳ. (Hdt.') — 2. Οἱ Πέρσαι δικάζουσιν ἐγκλήματος, 
οὗ ἕνεκα ἄνθρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μάλιστα, διχά- 
ζονται δὲ ἥκιστα, ἀχαριστίας. (Χόη.Ἶ 


ἘΝ \ 
ἐν»; Θαυμαᾶστον 

ἕῳ ἘΝ Ô ns + SN S y el ᾿ € \ 
TOUTO GOL OOXLEL εἰναι, ELLE (παιδείας ἕνεχα) θανάτου UT A 


σοῦ διώκεσθαι. (Xën.) — À. ’Ev Πέρσαις οἱ γεραίτερο! 
6 L4 À , χ ΄ 4 pe à / Η͂ “ΦὉ χλλ 
ανάτου χρίνουσι. (Xen.*) — 9. Σωχράτης τῶν ἄλλων μω- 


ρίαν χατηγόρει, οἵτινες παρὰ τὰ ὑπὸ τῶν θεῶν σημαινό- 

μενα, ποιοῦσί τι. (Χόη.ἢ) τς 6:20 περὶ Θηραμιένην χαὶ 
€ ’ - s - ) L4 

Καλλίζενον χατεχειροτόνησαν τῶν ἀνδρῶν ἄκριτον θάνατον. 


(Plat) — 7, Πολλῶν οἱ πατέρες ἡμῶν υ"ηδισμοῦ θάνατον 
χατέγνωσαν. (Isocr.") ---- ὃ. Ἔξ ὅτουπερ ἐγενόμην χκατε- 


͵΄ e 


΄ S € \ -- , 4 8 
Ψηφισμένος ἣν μου ὑπὸ τῆς φύσεως ὁ θάνατος. (Xen.°) 
LV 
᾿Εμπιπλάναι πίθον οἴνου. (Gr. 382.) 


+ / ᾽ \ \ 9 , , ΄ 7, , 74 
1. Σωχράτης οὐδὲ μὴν ἰδίο, γε οὐδένα πώποτε ἀνθρώπων 
οὔτε ἀγαθῶν ἀπεστέρησεν οὔτε χαχοὶς περιέθαλεν. (Xen.') 
— 9, ᾿Αναπαύσεως δεομένοις ἡμῖν νύχτα παρέχουσιν οἱ 


ἢεοὶ χάλλιστον ἀναπαυτύριον. (Xen.") — ὅ, Φίλιππος 
χρημάτων node. (Π)όηι..) — 4. Οὐδὲν ἐμοῦ δέονται. 
[ΡΙα ἢ ele Κυαξάρης ἔπεμπε χαὶ πρὸς Κῦρον, δεόμενος 


- 


αὐτοῦ πειρᾶσθαι ἄρχοντα ἐλθεῖν τῶν ἀνδρῶν. (Xen.*) 2 
0. ᾿Εδεῖτο τῆς Μανδάνης ὁ ᾿Αστυάγης χαταλιπεῖν τὸν 
Κῦρον. (Χόπ.᾽") 

4. NI, 104. — 9. Cyr. I, 9, 7. ύδε Apol., 214 Cye, 19, 14. 
5. Mém., 1, 5, 4. — 6. Axioch., 568 e. — 7. 75 d. — ὃ. Apol., 21. — 


9. Mém., 1, 2, 63. — 10. Mém., IN, 5, 3. — 11. 505, 255. — 12. Théél., 
151 ὑ. — 15. Cyr., 1, 5, 4. — 14. Cyr. 1, 5, 15. 
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LIV 


Αἰτιᾶσθαί τινα κλοπῆς. — Κατηγορεῖν τινος nAomiy. 
(Gr. 581.) 


1. Il déclara qu'il ne s'accusait pas lui-même de ses maux ; 
qu'il en accusait la fortune et les dieux. (Plat!) — 2. Ce 
n'est pas la première fois qu'ils sont pris en flagrant délit 
d'injustice ; ils ont été déjà condamnés pour corruption. 
(Lys?) — 3. Aujourd'hui, dans la même action je poursuis 
pour crime d'injure et je suis poursuivi pour meurtre. (Lys.5) 
— 4. Les Athéniens relâchèrent le Rhodien Doriée, depuis 
longtemps fuyant Rhodes et Athènes, qui l'avait condamné à 
mort. (Xén.f) — 5. A la fin de sa vie les Athéniens condam- 
nèrent Périclès pour vol. (Plat) — 6. Polystrate fut arrêté et 
mourut; les autres, qui avaient pris la fuite, vous les avez 
condamnés à mort. (And.5) — 7. Ces hommes, Agoratos 
avait voulu les faire périr, ils avaient été condamnés à mort. 
(Lys.7) — 8. Gylon s’exila d'Athènes, la peine de mort ayant 
été prononcée contre lui, et arriva au Bosphore. (Eschn.) 


LV 


Ἐμπιπλάναι πίθον οἴνου. (Gr. 582.) 


1. Les habitants d'Épidamne, à la suite d'une guerre avec 
les Barbares, leurs voisins, furent privés de la plus grande 
partie de leur puissance. (Thc.®) — 2. Dédale, pris par Minos, 
fut privé tout ensemble de sa patrie et de la liberté. (Xen.t°) 
— 35. Les hommes ont besoin les uns des autres, se-laissent- 
aller-à-la-pitié, se-donnent-des-secours. (Χορ...) — 4. Avec 
l'aide des dieux nous ne manquerons de rien. (Xen.t?) — 
Ὁ. Je vous demande une chose, qui n'est que juste, de me 
laisser libre de présenter ma défense à ma guise. (Plat.5) 
— 6. Si je vous montre cela clairement, je vous ferai une 
modeste prière... (Eschn."*) 


1. Rép., 619 ὁ. — 2. 178, 5. — 3. 120, 12. — 4. Hell., 1, 5, 19. — 
— à. Gorg., 516 a. — 6. 5, 13. — 7. 135, 65. — 8. T8, 171. — 9. I, 24, 
4, — 10. Mém., IN, 9, 55. — 11. Mém., 11, 6, 21. — 12. Cyr., NI, 4, 19. 
— 15. Apol., 18 a. — 14. 62, 61. 
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ENVI 
᾿Απολύειν τινὰ τῆς δουλείας. (Gr. 383.) 


1. Τῶνδέ τοί σε ἀπ τέχεσθαι δεήσει, ὦ Σώχρατες, τῶν 
σχυτέων χαὶ τῶν τεκτόνων χαὶ τῶν χαλκέων. (Χόη.᾽) --- 
2. Σωχράτης πολλάκις ἐσχόπει, τί διαφέρει μανίας ἀμαθία. 
(Χέη.ἢ — ὅ. Χρόνον τινὰ ‘4 τέσγχον τῆς πορείας oi ΤῊΝ 
por. (Χόη.5) — 4. Οὐ ῥάδιον εὑρεῖν τί ἐν τῇ θήρᾳ ἄπεστι 

ὦ. Εὐθύδημος οὐχ 
ἀπελείπετο ἔτι Σωκράτους. (Xeén.*) — 6. Εὐμολπίδαι καὶ 


τῶν ἐν πολέμῳ παρόντων. (Xen.') 


Ἰζρυχες ἐν τῇ τελετῇ τῶν μυστηρίων ... τοῖς Baobkonts 
εἴργεσθαι τῶν ἱερῶν ὥσπερ τοῖς ἀνδροφόνοις ἘΠ ados 
(Isocr.*) — 7. Αἴγυπτος τοῦ βασιλῥως χαὶ Κύπρος ἀφέο- 
τῆχε. (Isocr. 4 — ὃ, Μισῶ Σάχαν, ὦ FE LU ERAE 
ἐμιὲ παρατείνει ἀπὸ σοῦ χωλύων. (en. ἢ- 9. Ἐπειδὰν 
αἱ ἐπιθυμίαι παύσωνται χατατείνουσαι, παντάπασι τὸ τοῦ 
Σοφοχλέους γίγνεται " δεσποτῶν πάνυ μὰ ἔστι χαὶ 
μαινομένων ἀπηλλάχθαι. (Ρίαι.Ὁ) 


LVIT 


Ἔγκαλεῖν τῷ ἀδικοῦντι καὶ ἐκδάλλειν. (Gr. 584.) 


170 Κῦρος εἶπεν, ὃτε καλέσας παρεκελεύετο τοῖς 
Ἕλλησι τὴν χρχυγὴν τῶν βαρθδάρων ἀνέχεσθαι, ἐψεύσθη 
τηῦτο. (Xen.") — 9. To ὃν εὕρημα θεῶν, Ἀπόλλωνος χαὶ 
᾿Αρτέμιδος, ἄγρα: χαὶ κύνες" ἔδοσαν δὲ χαὶ ἐτίμησαν 
τούτῳ Χείρωνα διὰ δικαιότητα. (Ken) — ὅ. ᾿Εγὼ ἅνα 
μὲν χαὶ νεώτερός εἰμι, dux δ᾽ οὐδ᾽ ἑώρακα Πρωταγόραν 
πώποτε, 000 ἀχήχοα οὐδέν. (Ρίαί."ἢ 


1. Mém., I, 2, 51. — 9. Mém., I, 2, 90. — ὅ. An., Π|, 4. 36. — 
4. Cyr., 1,.2, 10. — 5. Mém., IN, 2, 40. — 6. 75 d. — 7. T4 ε. — 
ὃ. Cyr., 1,3, 11. — 9. Rép., 529 c. — 10. An., I, 8, 11. — 11. Cyn., 1, 1. 
— 12. Protag., 310 e. 
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LVI 
᾿Απολύειν τινὰ τῆς δουλείας. (Gr. 585.) 


1. Cyrus envoya des députés aux loniens et s’efforça de les 
détacher de Crèsus. (Hdt.1) — 2. Socrate ne faisait pas de 
ses disciples des [hommes] avides-d'-argent ; car il les déli- 
vrait des autres passions et ne recevait aucun argent de ceux 
qui désiraient [vivre près de] lui. (Xeén.*) — 3. Les sophistes 
détournent des études solides et [n’}enseignent [que] le mal. 
(Xen.5) — 4. Je vois des hommes élevés sous les mêmes lois 
et dans les mêmes mœurs différer beaucoup les uns des 
autres par le courage. (Xén.*) — 5. Aucun Perse n'est exclu 
par la loi des charges ni des honneurs. (Xen.5) — 6. Les 
hommes vertueux ont beau désirer de l'or, de beaux chevaux; 
ils peuvent s'en passer cependant plutôt que d'y toucher au 
prix d'une injustice. (Xén.f) — 7. Les Athéniens l'ayant 
dépossédé de son commandement, nommèrent à sa place 
Iphicrate. (Xen.7) — 8. Ainsi celui qui est puni est débar- 
rassé de la méchanceté qui est- dans son âme? — Oui. — 
N'est-1l pas débarrassé par là du plus grand des maux? 
(Plat.$) — 9. Notre ville trouvant les Grecs opprimés par des 
tyrans, ou dévorés par l'anarchie, les délivra de ces maux. 
({socr.®) 

ΠΥ 


᾿Ἐγχαλεῖν τῷ ἀδικοῦντι καὶ ἐκδάλλειν. (Gr. 584.) 


1. Lorsque ceux dont la présence était nécessaire furent 
réunis, Cyrus, les promenant dans les rangs, leur en montra 
les bonnes dispositions et leur apprit où était la principale 
force des alliés. (Xen.1°) — 2. Tant que l'âme est mauvaise, 
elle est intempérante, injuste, inpie; ne faut-il pasla préser- 
ver des passions et ne lui permettre de faire que ce qui peut 
la rendre meilleure? (Plat) — 5. Quand les chevaux de 
Crésus sentirent et virent les chamelles, 115. firent volte-face. 
(Hdt.*?) 

1.1, 76. — οἱ Mém., I, 2, 5. — 5. Cyn., 15,2. — 4. Mém., ΗΠ, 9, 1. — 


5. Cyr, I, 2.15. — 6.Cyr., N, 1, 14. — 1. Hell., NI, 2, 13. — 8. Gorg., 
417 a.— 9. 48 c. — 10. Cyr., 111, 5, 12. — 11. Gorg., 05 ὁ. — 12. I, 80. 
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LVIII 
Λιμῷ ἀπέθανεν. (Gr. 385.) 


/ ὌΣ » " à 4 ΕΞ γ΄ 4 

1 Κῦρος παῖς φύσει φιλόστοργος NY. (Xen.') — 

ΕΣ “Ψ«2 τ ᾿ - ε 
2. Ἤστραπτε μὲν χαλκῷ, ἤνθει δὲ φοινικίσι πᾶσο ἡ 


στρατιά. (Nén.”) --- 5. Φιλίᾳ καὶ εὐνοίᾳ ἑπομένους οὐδέ- 
ποτε εἶχε Κλέαρχος. (Χόη. — 4. ᾽Εν τούτοις τοῖς σταῦ-- 


μοῖς πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ. (Χέη.") 
-- 5. Οἱ Ἕλληνες οὐχ ἐδύναντο χαθεύδειν ὑπὸ λύπης χαὶ 
πόθου πατρίδων, γονέων, γυναιχῶν, παίδων. (Xen.*) — 
D. ᾿Αρταπάτης ἐτετίμνητο ὑπὸ Küoov δι᾽ εὔνοιάν τε χαὶ 
πιστότητα. (en) — 7. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐδούλοντο πᾶσι 
ποιῆσαι φανερὸν, ὅτι χαὶ τὸ πρότερον δι᾿ ἀρετὴν ἀλλ᾽ οὐ 
διὰ τύχην ἐνίκησαν. (Isocr.") — ὃ, Οχταχισχίλιοι χαὶ 
ἑξχχόσιοι ἐσώθησαν * οἱ δὲ ἄλλοι ἀπώλοντο ὑπό τε τῶν 
πολεμίων χαὶ χιόνος χαὶ... νόσῳ. (Xen.°) 


ΠΧ 
Παίειν ξίφει. (Gr. 580.) 


: Προφαίνεται Πχατηγύας ἐλαύνων ἀνὰ χράτος ἱδροῦντι 
τῷ ἵππῳ. (Xén.”) — 2. Οἱ οἰνοχόοι διδόασι τοῖς τρισὶ 


᾿ ᾽ - \ Γ 2 T à 
δακτύλοις οχοῦντες τὴν φιάλην χαὶ προσφέρουσιν. (Xén."°) 
Lord € 1 Ἐξ Ε] -ν \ 1 , \ 
— ὁ. Ai θεράπαιναι AuGoïcar ἀπῆγον τὴν Πάνθειαν εἰς τὴν 
€ 2 ταὶ \ / / Ὁ LA 
ἁουμοζαν χαὶ χατοχλίναντες χατεχάλυψαν τῇ σκηνῇ. 
(ζόρι...) — 4. Μέσπιλαν πολιορκῶν ὃ Περσῶν βασιλεὺς οὐχ 
LANS ε ΞΊ \ \ > ΄ t \ 
ἐδύνατο... ἑλεῖν * Ζεὺς δὲ βροντῇ χατέπληξε τοὺς ἐνοι- 


-ο € e 7e è ἐ \ ΕΣ ΄ μα 
χοῦντας, χαὶ οὕτως ἑάλω. (Xen.”?) — ). Mn ἀμέλει τῶν 
” 


τῆς πόλεως, εἴ τι δυνατόν ἐστι διὰ σὲ βέλτιον ἔχειν. 
(Χέν.᾽ 


1. Cyr. I, ὅ, 2. — 2. Cyr. NI, 4,1. — ὅ. An., 11, 0, 15. --- ΖΦ. 45.,1, 
ὃ, D. — 5. An., ΠῚ: 1, 3. — 6. An. I, 8, 29. — 17. 59 b-c. — 8.‘ An., \, 
NOUS Ὁ Ar TEL MO Cyr., 1, 5, ὃ. — 11. Cyr., NI, 4, 11. — 
22 An, A, 4, PET MEME 


μον». 
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LVTIT 
Λιμῷ ἀπέθανεν. (Gr. 585.) 


1. Le blocus était pénible pour les Athéniens par suite du 
manque de vivres et d’eau. (Thc.!) — 2. Bien que beaucoup 
de gens mourussent de faim dans la ville, les Athéniens ne 
parlaient pas de traiter. (Xen.?) — 3. Quand Zénis fut mort 
de ee Mania, sa femme, alla trouver Pharnabase. (Xen.°) 

4. Grâce à leur isolement et à leur faiblesse, les Grecs ne 
re aucune [entreprise] en commun avant la guerre de 
Troie. (The.*) — 5. La moitié des Corinthiens n'avait pas pu 
voir le combat à cause du mont Oneion. (Thc.5) — 6. La ville 
ne pouvait plus tenir, à cause du grand nombre de gens qui 
étaient morts de faim. (Xen.f) — 7. Les Athéniens retour- 
nèrent à la ville, ayant perdu beaucoup de monde par les 
attaques de l'ennemi. (Xen.7) — 8. Je ne prétends pas qu'il 
suffise, pour être sage, de connaître des gens qui valent 
mieux que soi, sans subir de punition de ceux qui l'em- 
portent sur nous. (Xen.f) 


LIX 
Παίειν ξίφει. (Gr. 586.) 


1. Les troupes légères s’élancèrent sur les Lacédémoniens 
et les frappèrent à coups de pierres, de traits, de javelots. 
(The) — 2. Un des soldats de Ménon, qui fendait du bois, 
voyant Cléarque passer, le vise de sa hache.., un autre avec 
une pierre; un troisième [en fait autant}, puis un grand 
nombre. (Xen.°) — 5. Socrate assis sur sa couche tenait sa 
jambe phée et la frottat avec sa main. (Plat) — 4. Les 
animaux savent chacun se défendre, sans avoir eu d'autre 
maître que la nature; ainsi le bœuf frappe de la corne, le 
sanglier de ses défenses. (Xen.!?) — ὃ. Cyrus différait des 
autres rois, qui ont reçu le trône de naissance ou qui l'ont 
conquis par eux-mêmes. ee 


LIN, πο Hell. IT, 2, 11. — 5. Hell, NI, 4, 10. —& 1 5. 4. 
— 5. IV, 44, 4. 6. Hell., NW, 9 ai: Le Hell., 11, 4,5. — 8. Cyr., ΠῚ, 
A 
| 


4. 22. — 9. IV, 34, 1. — 10. Ἂ , 42. — 11. Phéd., 60 b. — 
12. Cyr. 11, 5, 9. — 15. Cyr... 


(er! 
ES 


COMPLÉMENT CIRCONSTANCIEL. 


LX 
Νικᾷς τῷ κάλλει. (Gr. 581.) 


1. Οὐ κραυγῇ ἀλλὰ σιγῇ... καὶ ἡσυχῇ... χαὶ βραδέως 
προσῇσαν οἱ βάροαροι. (Χόν.") — 2. Οἱ Ἕλληνες ἐδόων 


\ 
ἀλλήλοις un θεῖν δρόμῳ. (Xen.*) — 5. Κῦρος μέχρι δώδεχα 
ἐτῶν... ταύτῃ τῇ παιδείᾳ ἐπαιδεύθη. (Xen.°) MR LE UN 


πάππος Κῦρον στρεπτοῖς χαὶ ψελίοις ἐτίμα χαὶ ἐχόσμει. 


(Xen.) — ὃ. Τοῖς μὲν à ἄγρα μετὰ σωφροσύνης, τοῖς δὲ 
μετὰ αἰσχροῦ θράσους. (Xen.*) — 0. Κῦρος ἐξελαύνε: 


σταθμὸν ἕνα παρασάγγας τρεῖς συντεταγμένῳ τῷ στρατεύ- 
ματι παντὶ χαὶ τῷ Ἑλληνικῷ χαὶ τῷ βαρδαρικῷ. (Xen.') 
— T. Διώχει αὐτοὺς Κῦρος τριήρεσι, (Χόν.Ἷ) --- ὃ, Ὁ 
βάρόαρος τῷ μεγάλῳ στόλῳ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα δουλωσό- 
μένος ἦλθε. (The) 
ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἀοχόμεναι, αἱ μὲν μεγάλαι διὰ δέος 


€ ΄ , SR; , , \ ΄ 
9. Ὃπόσχσι ἐν τῇ ἡπείρῳ εἰσὶ πόλεις 


\ ’ 


ἄοχονται, αἱ δὲ μικραὶ πάνυ διὰ χρείαν. (Χόη. 


{Χ1 


Ἔχω τὸν λύκον τῶν ὥὦτων. (Gr. 588 1°.) 


| Χαιρεφῶν ἀναπηδήσας ἐχ μέσων ἔθει πρός με, χαί 


ν 

μοῦ λαθόμενος τὴς χειρός © « Ὦ Σώχρατες, ἢ ὃ ὃς, πῶς 
ἐσώθης EX τῆς μάχης; » (ΡΙαἱ. "ἢ =, Die aid ὄπισθεν 
ὃ παῖς λαθόμενος τοῦ ἱματίου, « Κελεύει ὑυᾶς, ἔφη, Πολέ-- 
υᾶρχος περιμεῖναι. » (ΡΣ ἢ - 5, Τὸν ποιητὴν ἀπο- 
πέμιπομιεν εἰς ἄλλην πόλιν μύρον κατὰ τῆς κεφαλῆς χατα-- 
χεάντες χαὶ ἐρίῳ στέψαντες. (Plat?) — 4. Κύρῳ ὃ ἵππος 
πίπτει εἰς γόνατα. (Xen.'°) 


4. An., I, 8, 11. --- 9. An., I, 8, 19.— 3. Cyr. I, ὅ, 1. — 4. Cyr., I, 


3, 3. — 5. Cyn., 15,45. — 6. An:,1,014 44. => 7. An, EN — 
8. 1, 18, 2. — 9. Rép. Ath., 2, 3. — 10. Charm., 153 b. — 11. Rép., 
327 b. — 12. Rép., 398 a. — 15. Cyr, 1, 4, ὃ. 
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LX 
Νικᾷς τῷ κάλλει. (Gr. 587.) 


1. De nature les hommes ont le sentiment-de-l'amitié. 
(Xen.!') — 2. Orontas, un Perse, parent du roi (approchant 
du roi par la naissance) passait (partic.) pour un des plus 
expérimentés parmi les Perses dans l'art-de-la-guerre. (Xen.?) 
— 5. C’est en prodiguant sa personne, non son argent ni ses 
discours qu'Alcibiade témoigna son dévouement à sa patrie. 
(Dem) — 4. Tu ne rougis pas de prétendre que seul 
j'aurais dû vaincre Philippe? et comment? Par mes dis- 
cours? (Dem.*) — 5. Si l'on demandait par quel moyen Phi- 
lippe a réussi dans la plupart de ses entreprises, tous répon- 
draient : par son armée, par ses largesses, par la corruption 
exercée sur les gouvernants. (Dém.5) — 6. Les habitants de 
Coreyre vinrent attaquer ceux d'Épidamne avec quarante 
vaisseaux. (Thc.5) — 7. Les Athéniens cinglèrent vers Samos 
avec quarante vaisseaux et y établirent la démocratie. (7.1) 
— 8. Disposition de postes, retranchements, réparation de 
murs, tout s'est fait par mes décrets. (Dem) 


LXI 


Ἔχω τὸν λύκον τῶν ὥτων. (Gr. 588 1°.) 


1. Sur un ordre de Cyrus, tout le monde et les parents 
mêmes d'Orontas se lèvent (partie.) let! le prennent par la 
ceinture. (Xen.°) — 2. Que le palefrenier sache qu'il ne faut 
jamais mener le cheval par la bride, ce qui lui abime la 
bouche. (Xen.!°) — 5. Adimante me prenant par la main : 
« Salut, Céphale ; si tu as besoin de quelque chose..…., dis-le.» 
(Plat.") — 4. Je persuadai à mon père de ne pas s'enfuir, 
après bien des prières, en le prenant par les genoux. (And.®) 
— 9. Que l'on apporte promptement de l'eau pour [la] verser 
sur mes mains. (4r.") 


4: Mém., 11, 6, 21. — 2. An., I, 6, 1. — 5. 561, 145. — 4. 308, 9245. 
— 9. 909, 247. — ὅθ. 1, 26, 4. — 7. I, 115, 5. — 8. 509, 248. — 9. An., 
I, 6, 10. — 10. Eqguit., 6, 9. — 11. Parm., 126 a. — 12. 3, 19. — 


15. Oiseaux, 462. 


EXERC, GR, — CL. SUPÉR. δὴ 


66 COMPLÉMENT CIRCONSTANCIEL. 


ΧΠ 


Νοσεῖ τὸ σῶμα, (Gr. 388 2°.) 


1. Ἐπίδαμνον ἀπῴκισαν μὲν Κερχυραῖοι, οἰχιστὴς 
Νὴ ἐγένετο Φαλίος ἘΞρατοχλείδου, Κορίνθιος γένος. [1||6: 
- 2, Ὀρόντας τὰ πολέμια ἐλέγετο ἐν τοῖς ἀρίστοις 
Περσῶν. (Xén.°) RE τῆν Πρόδιχός φησι φανῆναι (Ἡρακλεῖ) 
δύο γυναῖκας προσιέναι μεγάλας, τὴν ἑτέραν... χεχοσμη- 
μένην τὸ μὲν χρῶμα χαθαρότητι, τὰ δὲ ὄμματα αἰδοῖ, 
τὸ δὲ σχῆμα σωφροσπύνῃ. (en) — 4. Πέραν τοῦ Τίγρητος 
ποταμοῦ πόλις ᾧχεῖτο μεγάλη χαὶ εὐδαίμων ὄνομα Καιναί. 
(Xen.°) — 9. Φῦναι ὁ Κῦρος λέγεται χαὶ ἄδεται ἔτι LA 
νῦν ὑπὸ τῶν βαρθάρων eidos μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ 
φιλανθρωπότατος χαὶ φιλομαθέστατος χαὶ φιλοτιμότατος. 
(Ken) — 6. Μαχάων χαὶ Ποδαλείριος παιδευθέντες τὰ 
αὑτὰ πάντα ἐγένοντο χαὶ τέχνας χαὶ λόγους χαὶ πολέμους 
ἀγαθοί. (Xen.°) 

LXIII 


Τοῦτο τὸ βιόλίον πωλεῖται εἴκοσιν ὀδολῶν. (Gr. 389.) 


1. (Οἱ στρατιῶται ἐπρίαντο) τὴν χαπίθην ἀλεύρων ἢ 
ἀλφίτων τεττάρων σίγλων. (Xen.?) — D, Νιχίας ὁ Νιχη- 


L4 


΄ à , 3 ; 
OZTOU λέγεται. ἐπιστάτην εἰς τἀργύρεια πρίασθαι ταλάντου. 


— 


Fr r 8 gi , A τὰ εἰ “᾽ \ ΄ὕἹ , 
(Yen. ) — ὁ. Ἐγὼ βουλοίμην ἂν ΓΝ ὑέν τινὰ φίλον μοι 
5 "ὦ 5, 7, = \ 9 3 A . ,» 
εἰναι μᾶλλον Ἢ δύο μνᾶς, τὸν δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἡμιμναίου προτι- 
UNGAÎUNY, τὸν dE χαὶ πρὸ δέχα, μνῶν ἑλοίμην ἂν, τὸν δὲ 
πάντων χρημάτων χαὶ πόνων πριαίμην ἂν φίλον μοι εἶναι. 


(Χέη.᾽) — 4. λγκυραν ἐντειλαμένῳ ἐκόμισοι πέντε δραχ- 
M ΄ \ \ ΄ - 
ὧν. - Πολλοῦ λέγεις. -- Νὴ τὸν ᾿Αἰδωνέχ, τῶν πέντε 
F Ἷ ᾽ 


ὠνησάμην ᾿" χαὶ τροπωτῆρα δύο ὀδολῶν. (Luc."°) 


4. I, 24, 2. — 9. An., I, 6, 1. — 3. Mém., IT, 1, 22. — 4. An., II, 
4, 28. — 5. Cyr., I, 2, 1: — 6. Cyn., 1, 14. — 7. An, 1, 5, 6. — 
ὃ, Mém.. 11, 5, ἃ. — 9, Mém,, 11, 5, 3, — 10. Dial. Morts, IN, 1. 
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Χὴ 
Νοσεῖ τὸ σῶμα. (Gr. 588 2.) 


1. Sur l'autre rive de l'Euphrate était une ville riche et 
grande nommée Karmande (K par le nom). (Xen.t) — 2. Les 
généraux furent conduits au roi et moururent la tête tran- 
chée (coupés sous-le-rapport des têtes). (Xén.?) — 5. Cyrus, 
lorsqu'il était élevé avec son frère et d'autres enfants, était 
regardé comme [étant] en tout le meilleur de tous. (Xen.5) 
— 4. Le peuple à Athènes n'a pas un habillement supérieur 
à celui des (meilleur que les) esclaves et des métèques; et 
pour l'extérieur 115. sont équivalents (en rien meilleurs). 
(Xen.*) — ὃ. Cyrus trouvant que ses soldats avaient le corps 
bien endurei (étaient bien quant aux corps) pour pouvoir sup- 
porter les fatigues de la guerre, l'âme bien aguerrie (étaient 
bien quant aux âmes) pour mépriser les ennemis, et étaient 
bien exercés (savants en-ce-qui-concerne, partic.) chacun au 
maniement de leurs armes, songeait à exécuter quelqu'un des 
[projets qu'il avait formés! contre l'ennemi. (Xen.5) 


{Χ}|1 


Τοῦτο τὸ βιθλίον πωλεῖται εἴκοσιν ὀδολῶν. (Gr. 589.) 


1. Les Argiens firent sur les Lacédémoniens un grand 
butin qui a fut pas vendu moins de vingt-cinq talents. 
(The) — 2. Les Éléens prétendirent avoir ‘acheté toute la 
contrée aux habitants d'alors trente talents et avoir versé 
l'argent. (Xen.7) — 5. « Toi, Tigrane, dis-moi combien tu 
payerais (tu achèterais) pour recouvrer ta femme. » Tigrane 
était nouvellement marié. « Moi, Cyrus, dit Tigrane, je paye- 
rais de ma vie (j'achèterais au prix de ma vie) pour qu'elle 
ne soit pas esclave. » (Xén.) — ἄς Peu s'en est fallu que les 
Athéniens jugeassent Périclès digne de mort. (Plat!) — 
5. Les Barbares ont jugé digne des plus grands présents 
Thémistocle qui les avait vaincus sur mer. (/socr.!°) 

ΝΥ ΝΥΝ το An, II, 6, 1: — δ᾽ An. 1 9, & — 4 Rép. 


Ath., 1,10. #4 Cr. ve ge 5, COL” VI, 95, 1. — 7. Hell., 11,2,50. — 
ὃ, Cyr., HE, 4,36. — 9, Gorg., 916 a — 10, 75 a. 
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LXIV 
᾿Ανὴρ τοῦ δήμου. (Gr. 590.) 


ηιν, “ἡ ᾽ ΄ \ ; 
1. Ἐπίδαμνον ATHXLGAV μὲν Κερχυράῖοι, δἰνισεὴς δ᾽ 
ἐγένετο Φαλίος ᾿Ερατοχλείδου, Κορίνθιος γένος, τῶν ἀφ᾽ 
ς ὲ 
ε 7 pa 4 κι A \rvE -ῳ ΄ 
Ηραχλέους. (The. ) = ,0: Πατρὸς ULEV δὴ ὁ Κῦρος λέγεται 


γενέσθαι Καμόθύσου, Περσῶν βασιλέως . ὁ δὲ Καυδύσης 
οὗτος τοῦ Περσειδῶν γένους ἢν..." μητρὸς δὲ ὁμολογεῖται! 


Mavôävns γενέσθαι. (Xen*) ---- ὅ. Πρὸς φιλίαν μέγα 
à ͵ ἣ NÉ 253 ὶ ἰ Ἶ ν᾽ 
ὑπ FApXEL τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν φῦναι. (en) — 4. Πρὸς τὸν 
\ \ 4 ΕΣ A] 4 
ὧν τὸν ἄγριον (χρη) χεχτῆσῆαι χύνας ᾿Ινδικὰς, Κρητικὰς, 


Λοκχρίδας, Λακαίνας.... Ποῶτον χρὴ εἶναι τὰς χύνας ἐκ 

τούτου τοῦ γένους μὴ τὰς ἐπιτυχούσας. (Ken) — 

ἬΝ Θίόρων πόλεις Iléoyæuoy προσέλχθε χαὶ Τευθρανίαν χαὶ 

“Αλίσχοναν, ὧν Ἑὐρυσθένης τε χαὶ Προχλῆς Ὥοχον οἱ ἀπὸ 

Δημαράτου τοῦ Λακεδαιμονίου. (Xen.) 
Ἄ 


ο- 


τηγοὶ παρεχλήθησαν εἴσω, Πρόζενος Βοιώτιος, Μένων 
Θετταλὸς, ᾿Αγίας ᾿Αρκὰς, Κλέαρχος Λάκων, Σωχράτης 
᾿Αχαιός. (Χόη. 

LXV 


Zunedos χρυσοῦ ou ἐκ χρυσοῦ. (Gr. 591.) 


1. μῇῆδοι Μέσπιλάν ποτε ᾧχουν. Ἦν δὲ ἡ χρηπὶς λίθου 
Ἑεστοῦ κογχυλιάτου. (Χόη-) — 2. Χρὴ τὰς ἄρχυς εἶναι 
Φασιχνοῦ ἢ Καοχηδονίου λεπτοῦ λίνου χαὶ τὰ ἐνόδια χαὶ 

τὰ δίχτυα. (Xen.*) — 9. Ἀντισθένης βαχτηρίαν εἶχε πάνυ 
καρτερὰν ën κοτίνου ποιησάμενος. (Luc) — 4. ᾿Ἐπεὶ 
δ᾽ Ὁ ᾿Αὐραδάτας ἔμελλε τὸν λινοῦν θώρδιχοι. -. ἐνδύεσθαι, 
προσφέρει αὐτῷ D Tévôeræ χρυσοῦν χράνος... χαὶ χιτῶνα 
πορφυροῦν. (Χέη."") 

λ 119%, 2:20 Cyr, XL 2432-68 Mém., 11, 5, 4. — 4. Cyn., 10, 


A: — 5. Hell. UE, 1, 6. — 6. An., 11,5, 51. — 7. An, 14,10. — 
8. Cyn., 2, 4. — 9. Dial. Morts, XI, 3. — 10. Cyr., NI, 4, 2: 
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LXIV 
᾿Ανὴρ τοῦ δήμου. (Gr. 590.) 


1. Télamor épousa celle qu'il voulait, Péribée, fille d'Alca- 
thoüs, reine d'une des villes les plus considérables. (Xen.') 
— 2. Après Chrysantas, Phéraulas se leva; c'était un homme 
de la classe du peuple. (Xén.?) — 3. Tout le peuple, tant du 
Pirée que de la ville, se pressait sur le rivage pour admirer 
et voir Alcibiade. (Xen.5) — 4. Cyrus délégua à Lysandre 
tous les tributs des villes qui lui appartenaient en propre. 
(Xen.*) — ὃ. Il n'y ἃ rien d'étonnant à ce que de pères bons 
naissent des fils méchants et des fils bons de méchants pères. 
(Plat) — 6. Nous amenons avec nous un étranger, natif 
d'Elée, un ami de Parménide et de Zénon, un excellent phi- 
losophe. (Plat) — 7. Alcibiade, dit-on, descendait par son 
père, des Alcméonides, par sa mère d'Hipponicos. (Dém.7 
— 8. ΠῚ y avait à l’armée un certain Xénophon d'Athènes. 
(Xen.*) —- 9. Il avait pour père Démosthène de Pæania, 
homme libre, car 1] ne faut pas mentir. (Eschn.®) — 
10. Gylon épousa une femme riche sans doute, mais une 
Seythe (de nation) (Eschn.") 


LXV 
Znedos χρυσοῦ ou ἐκ χρυσοῦ. (Gr. 591.) 


1. IL périt tant d'hommes, que l'œil étonné n'aperçut plus 
que des monceaux de cadavres, là où l’on avait coutume de 
voir des monceaux de blé, de pierres et de bois. (Xen.!) 
— 2, Le décret décernait à chacun une couronne d'olivier, 
non pas d'or; une couronne d'olivier avait alors du prix; 
aujourd'hui une couronne d'or est méprisée. (Eschn.®) — 
9. Les soldats grecs avaient des casques d’airain, des tuni- 
ques de pourpre, des cnémides et des boucliers bien lui- 
sants. (Aen.15) 

1 Cyn., 1, 9. — 9, Cyr., 11, 5. 7. — 5. Hell., 1, 4, 15. — 4. Hell., 11, 
1, 14. — 5. Protag.. 528 c. — 6. Soph., 210 a. —7. 561, 144. — 8. An., 
ILE, 1, 4. — 9. 78, 171. — 10. 78, 172. — 11. Hell., IN, 4, 12. — 12. 
80, 187. — 15. An., 1, 2, 16. 
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LXVI 
᾿Απέχει εἴκοσι βήματα τὴς Ῥώμης. (Gr. 599.) 


τὰ 


1. Ὁ Κῦρος ἀπεχρίνατο ὅτι ἀχούοι ᾿Αὐροχόμαν, ἐχθρὸν 
ἄνδρα, ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ εἶναι, ἀπέχοντα δώδεκα 
σταθμούς. (Ken n.…) — 2. Οὐχέτ: τρία ἢ ah: στάδια 
διειχέτην τὼ φάλαγγε ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἡνίχα ἐπαι ιάνιζον οἱ 
Ἕλληνες. (Χόη." ) τος RE Di στρατηγοὶ συνειλημμένοι 
ἤσαν, οἱ Ἕλληνες ἀπεῖχον τῆς Ἑλλάδος οὐ μεῖον ἢ μύρια 
στάδια. (Xen.) ΒΕ Ἢ Διέσχον ἀλλήλων βασιλεύς τε χαὶ 
οἱ Ἕλληνες ὡς τριάκοντα στάδια. (Xen.*) 


LXVIT 


Ἰάφρος διακοσίων ποδῶν τὸ πλάτος. (Gr. 595. 


ss" 


\ ΄ NA - , e \ 1% ” 

À. Διὰ ὑέσου dE τῆς πόλεως Et ποταμος ΚΚὑὸνος ονουα, 
εὖρος δύο πλέθρων. (Xen .) — 9, To Μηδίας χαλού- 
μενον τεῖχος Tv φχοδοινημιένον πλίνθοις ὀπταῖς ἐν ἀτφάλτῳ 
Υ ΄ 2 τὺ 4 - er \ , ἢ 
χειμέναις, εὖρος εἴκοσι ποδῶν, ὕψος δὲ ἑκατόν : μῆκος 


9 ΄ 5 e - ΄ e 
Ô ἐλέγετο εἰναι εἴκοσι παρασαγγῶν. (Xen.°) GRO 
, A N / e , <! te 
Χάλυθες εἶ 40Y δόρυ ὡς πεντεκαίδεκα πήχεων ὑίαν λόγχην 
ἔχον. ἰΧόῃ. es Re ᾿Αφιχνοῦνται οἱ Ἕλληνες ἐπὶ τὸν 


Ζαπάταν ποταμὸν, τὸ εὖρος τεττάρων πλέθρων. (Χόη. 
τς 0. TOU Μαρσύου τὸ εὑρός ἐστιν εἴκοσι καὶ πέντε 


ποδῶν. (Xen.°) DE Μαιάνδρου ποταμοῦ τὸ εὕρος 
δύο πλέθρα. (Xen.”°) Les Tale Χαριέστερον προεξοομᾶν 


ἡμέρᾳ μιᾷ μᾶλλον ἢ ὑστερίζειν. Τὸ μὲν γὰρ ἀναγκάζεσθαι 
περαιτέρω τοῦ μετρίου μιηχύνειν τὰς ὁδοὺς χαλεπὸν, τὸ δὲ 
ἅν, + ΄ = \ € / 
μιᾷ ἡμέρᾳ πλείονας πορευθῆναι πολλὴν ῥχστώνην παρέχει. 
(Xen."') 
1. An., I, 3, 20..— 2. An., I, 8,17. —5. An., IT, 1, 2. — 4. An. I, 10, 


4. — 5. An., I, 2, 23: — 6. An. 11,4,42/— 7. An., IN, 46:—8; An., 
IL, 5, 1. — 9. An., I. 2,8. — 10. An: 1, 2,5.—= 11. Mém 81} 15: 5. 
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LXVI 
᾿Απέχει εἴκοσι βήματα τῆς Ῥώμης. (Gr. 392.) 


1. Platées est distante de Thèbes de soixante-dix stades. 
(Thc.') — 2. La nuit venue, Cnémos se retira vivement avec 
son armée, jusqu'au fleuve Anapos, qui est à quatre-vingts 
stades de Stratos. (Thc.?) — 3. Pylos est à une distance d'en- 
viron quatre-cents stades de Sparte. (The.5) — 4. Carthage 
n'est séparée de la Sicile que par une très courte traversée. 
(Thc.') — 5. Cyrus traversant (à travers) la Lydie s'avanca 
[à une distance] de vingt-deux parasanges en trois étapes et 
arrive au (jusqu'au) fleuve Méandre, (Xen.ÿ) 


LX VII 
Ἰάφρος διακοσίων ποδῶν τὸ πλάτος. (Gr. 595.) 


1. Le fleuve nommé Carsus est large d'un pléthre. (Xen.f) 
— 2. L'Euphrate ἃ quatre stades de largeur. (Xen.7) — 
9. Les Grecs arrivèrent au fleuve Harpase, large de quatre 
plèthres. (Xén.5) — 4. La largeur du fleuve Psarus était de 
trois plèthres. (Χέη.") — 5. Le Thermodon large de trois 
plèthres, est, Je crois, difficile à traverser, surtout, avec! 
des ennemis en tête et par derrière. (Xen.) — 6. Près de 
Larissa était une pyramide de pierre d'un plèthre de largeur 
et de deux de hauteur... La base de la muraille de Mespila 
était [construite] d'une pierre polie incrustée-de-coquilles, 
de cinquante pieds de largeur et de cinquante de hauteur. 
Sur cette base s'élevait un mur de briques de cinquante 
pieds de largeur et de cent de hauteur. (Xen.1) — 7. Si 
quelqu'un te disait qu'un tel est plus grand ou plus pelit 
de toute la tête qu'un autre, tu ne serais pas de son avis. 
(Plat.®?) — 8. On admet généralement qu'Hercule était plus 
moderne de quatre générations que Persée, ou que Busiris 
plus ancien de plus de deux cents ans. (/socr.5) 


-- 
- 
— 
= 

-τ 
19 


.— 2. II, 82. — 5. IV, 5, 2 — 4. VI, 9, 6. — 5. An., I, 
2, 9: — 6. An., 1, 4, 4. — 7. An., I, 4, 11. — 8. An., IN, 7, 18. — 
9. An., 1, 4, 1. — 10. An., V, 6, 9. — 11. An., IE, 4, 9-11. — 12. Phéd., 
100 e. — 15. 298 c. 
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LXVIIL 
Εἰμὶ ἐν Ῥώμῃ, — ἐν τῇ Γαλλίᾳ, — παρὰ τῷ πατρί. 


1. Οἱ ἐν Σικελίᾳ τύραννοι ἐπὶ πλεῖστον ἐχώρησαν δυνά- 


peus. (The) — 9. “Ἔστι ὃ 
βασίλεια ἐν Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρ- 


χαὶ μεγάλου βασιλέως 


Le \ - » ΄ ΄ ΡΥ 0 
σύου ποταμοῦ ὑπὸ τῇ ἀχροπόλει. (Xen.*) — 9. Σωχράτης 
SN 2 ἊΣ ἘΣ : , 1 
ἀεὶ nv ἐν τῷ φανερῷ. (Ken) — 4. Λαχεδαιμόνιοι ἐζή- 

\ 7 ds ἘΞ U A RS 
λοὺν τὴν πόλιν τῆς Μαραθῶνι DANS. (Isocr. ) RENTE 
δούλων χαὶ τῶν μετοίκων πλείστη ἐστὶν ᾿Αθήνησιν ἀχο- 
λασία. (Xeén*) — 6. Πεισίστρατος, ὁ Ἱππίου τοῦ τυραν- 


VEUGAVTOS υἱὸς, ἀνέθηχε τὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος βωμὸν ἐν Πυ- 
, EX ᾽ ’ %Æ 7 «x "Ὁ 
θίου. (Thc.°) — 7. Kôoos ἐχείνῳ δῶρα (ἔδωχε) ἃ νομίζεται 


παρὰ βασιλεῖ τίμια. (An. 


LXIX 
Ἔρχομαι εἰς Ῥώμην, --- πρὸς τὸν ποταμόν, -- παρὰ τὸν 
πατέρα. (ir. 597, 598.) 


1. Βασιλεὺς εἰσπίπτει εἰς τὸ Κύρειον στρατόπεδον. 
(Xén.5) — 2. Κῦρος ἐξελαύνει... ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ Ado- 
δατος ποταμοῦ. (Ven) — 3. ᾿Ἀρίστιππος ὁ Θετταλὸς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον. (Xen.”°) — 4, Οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς 
συμμάχους ἀναγκάζουσι πλεῖν ἐπὶ δίκας ᾿Αθήναζε. (Xen.””) 
— ὅ. Δεῦρο παρ᾽ ἡμᾶς φοίτα, ὡς παρὰ φίλους TE χαὶ πάνυ 
οἰκείους. (Plat?) RTE ON φυγάδες παρῆσον εἰς Σάρδεις. 
(Xén.”) — 7. Ξενίας παρεγένετο εἰς Σάρδεις. (Xen.*) — 


) 


8. ᾿Επὶ δεῖπνον εἶμ. εἰς ᾿Αγάθωνος. (Ρίαι." Ὁ 


Ai, 17. = 9. Ant, 19,17. δι Ἴδην. 1 10 Ξ τὺ Rép. 
Athss 4 40.2 GONIS 54, 6. — 17. Ans ΤΡ ὦ, 27. = SAR 1ὺ1:.-:- 
9. An., 1, 4, 10.— 10. An., I, 1, 10. — 11. Rép. Ath.,1,16.— 12. Rép., 
928 τἰ. — 16. An., 1, 2, 2. — 14. An., I, 2, 5. — 15. Bang., 1174 a. 
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LXVIIT 
Εἰμὶ ἐν Ῥώμη, — ἐν τῇ Γαλλίᾳ, — παρὰ τῷ πατρί. 
(Gr. 595, 590.) 


1. Le tombeau de Thémistocle est à Magnésie d'Asie, sur 
la place publique. (The!) — 2. Les grees se criaient les uns 
aux autres de ne pas courir en désordre, mais de suivre en 
rang. (Xen.®) — 5. Les lochages restaient aux portes. 
(Xen.5) — 4. Cyrus avait appris qu'Abrocomas était à la dis- 
tance de douze étapes aux-bords-de l'Euphrate. (Xen.i) — 
5. Il n'est pas possible aux comédiens d'écouter les injures 
qu'ils se prodiguent les uns aux autres dans les tragédies. 
(Xen.) — 6. Nous le déclarons, à Marathon, nous nous 
sommes les premiers, et seuls, hasardés contre le Barbare. 
(The.S) — 7. Le peuple est la loi à Athènes. (Xen.7) — 
8. Chez tous les hommes, c'est une habitude que le plus 
Jeune cède le pas au plus âgé. (Xen.®| 


L\IX 
Ἔρχομαι εἰς ‘Popny, — πρὸς τὸν ποταμόν. — παρὰ τὸν 
πατέρα. (Ur. 597, 598.) 


1. Auprès des Élymes se fixèrent aussi quelques Phocéens, 
venus de Troie et poussés par la tempête en Lybie, et de là en 
Sicile. (Thc.®) — 2. Cyrus arrive à Caystropédium, ville peu- 
plée. (Xén.1°) —— 5. As-tu jamais été à Delphes ? — Deux fois, 
par Jupiter. (Xen.") — 4. Les Athéniens cinglèrent vers Chios 
et Ephèse. (Xen.!?) — ὃ. À cette nouvelle, la nuit venue, je 
m'embarquai pour Mégare. (Lys.®) — 6. Beaucoup de gens 
pour avoir perdu leurs enfants, sont descendus volontaire- 
ment chez Pluton. (Plat.#) — 7. Les villes loniennes, sauf 
Milet, étaient toutes passées à Cyrus. (Xén.) — 8. Lysandre 
se rendit auprès de Cyrus. (Xen.'5) 


1. I, 138. 5. — 2. An., I, 8, 19. — 5. An., II, 5, 51. — 4. An., I,5, 
20. — 5. Mém., I, 2, 9. — 6.1, 73, #4. — 1. Rép. Ath., 1, 18. — 
8. Mém., 11, 5, 16. — 9. IV, 2, 3. — 10. An., I, 2, 11. — 11. Mém., IN, 
2, 24. — 12. Hell., I, 1, 10. — 15. 191, 17. — 14. Phéd., 68 a. — 
15. An., 1, 1, 6. — 16. Hell., I, 5, 1. 
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». 
CSS 


LXX 
Ἔρχομαι ἐκ Ῥώμης, - ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, --- 


παρὰ τοῦ πατρός. (Gr. 599, 400.) 


" Λαμιθάνομεν οὔτε ἐκ τῆς γῆς οὐδέν * οἱ γὰρ ἐναντίοι 
χοατοῦσιν αὐτῆς ᾿ οὔτ᾽ ἀπὸ τῶν οἰκιῶν * ὀλιγανθρωπία γὰρ 
ἐν τῷ ἄστει γέγονε: (Xen.') — 2. Ἦλθεν Λδραστος... ἐκ 
τῆς στρατείας τῆς ἐπὶ Θηύας δεδυστυχηχώς. (Isocr ©) + 
D. ᾿Απὸ Κνίδου μέχρι Σινώπης Ἕλληνες τὴν Ασίαν παροι- 


χοῦσιν. (Isocr.) +R Κῦρος ἐχέλευσεν ᾽Ορόνταν λαμθάνειν 

dé e ᾿ + 4 A ES e 
LÉ005 παρ᾽ ἑκάστου τῶν ἡγεμόνων. (Χόη.ἢ --- ὁ. Οἱ 
᾿Αθηναῖοι οἴκοθεν ὥρμησαν. (The) — AL AISS πηγαὶ 


τοῦ Μαιάνδρου ποταυ.»ῦ εἰσιν ἐκ τῶν βασιλείων. (χέει. 
— TT. Λέγεται ᾿Λπόλλων ἐχδεῖραι Μαρσύαν, χαὶ τὸ δέρυνα 
χρεμμάσχι ἐν τῷ ἄντρῳ ὅθεν αἱ πηγαί. (Χόμ.) Ξ τ ὃ Παρὰ 
βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπῆλθον. (Xen.°) 
LXXI 
᾿Επορεύθην διὰ Ῥώμης, — τὴ ὁδῷ, —- δι᾽ οἰκίας 
τοῦ πατρός. (Gr. 401, 402.) 

1 Ὁ Mxi290 206 ποταμὸς δεῖ διὰ τὴς Κελαινῶν πό- 
λεως ᾿ ῥεῖ δὲ χαὶ ὃ Μαρσύας ποταμὸς διὰ τῆς πόλεως͵ 
(Xen.”) — 2. Ὃ Κῦρος ἐξελαύνει διὰ τὴς Λυκαονίας σταθ- 


μοὺς πέντε παρασάγγας τριάκοντα. (Xen.”) Re Ur 
ἅρματα ἐφέροντο τὰ μὲν δι’ αὐτῶν τῶν πολεμίων, τὰ δὲ 
χαὶ διὰ τῶν Ἑλλήνων χενὰ ἡνιόχων. (Xen."") — 4. Οἱ 


βάρόχροι... ἔφευγον ἢ ἕχαστος ἐδύνατο. (χη. --- 
D. (Τὴν Κιλικίαν) ὄρος αὐτὸ περιέχει ὀχυρὸν χαὶ ὑψηλὸν 


? . 


πάντη ἐκ θαλάττης εἰς θάλατταν. (Χέη.᾽ ἢ 


1. Mém., Il, 17, 2% 9.541 ὃ. ΞΞ δὲ 1 dr = Ἀπ ΟΣ Ὁ IX, 
00, 5. — 6. An., I, 9, 1. — 1. An., 1,2, 8 —$8. An. 1,9,229 0. Ar. 1, 
2, 1-8. = 10, An.i.L 2, 19. — 41: An, LM8. 190.1 — MARNE, 5. 1 


— 19... 47, 102799 
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| 
Ων 


LXX 
Ἔρχομαι ἐκ Ῥώμης, — ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, — 
παρὰ τοῦ πατρός. (Gr. 599, 400.) 


1. Les Sicèles passèrent d'Italie, où ils habitaient, en 
Sicile, pour fuir les Opiques. (The) — 2. Thémistocle 
s'enfuit du Péloponnèse à Corcvyre. (The?) — 5. Doriée, fils de 
Diagoras, parti de Rhodes, entra dans l'Hellespont avec qua- 
torze navires. (Xen.5) — 4. Les Thraces repoussaient les Grecs 
de {l'endroit où il y avait de] l'eau. (Xén.) —5. Plusieurs races 
d'hommes ne se nourrissent pas des productions (des choses 
poussant) dela terre, mais vivent en se nourrissant du lait, du fro- 
mage,de lachair [qui proviennent] de leurs troupeaux. (Xen.°) 
— 6. Au moment où Cyrus passait la revue de ses troupes, 
un messager arriva de la part de Cyaxare, lui annoncer que 
l'ambassade indienne était arrivée. (Xen.6) — 7. Plus de deux 
mille soldats, prenant armes et bagages, passent de [l'armée 
de} Xénias et de Pasion dans le camp de (chez) Cléarque. 
(Xen.’) 

LXXI 


᾿πορεύθην διὰ Ῥώμης, — τὴ ὁδῷ, — δι᾿ οἱκίας 
τοῦ πατρός. (Gr. 401, 102.) 


1. Sitalcès passa par la route qu'il avait tracée lui-même 
lorsqu'il avait abattu la forêt. (The) — 2, Cyrus traverse 
_ l'Arabie, avant l'Euphrate à droite. (Xen.®) — 3. 11 semblait 

nécessaire aux stratèges de traverser les monts des Car- 
duques. (Xen.!°) — ἄς Les flèches des Barbares traversaient 
les boucliers et les cuirasses. (Xen.") — 5. Xénophon acheta 
un terrain qu'il consacra à Diane. Le fleuve Sélinus se trouva 
traverser ce terrain. À Ephèse aussi un fleuve Sélinus coule 
près du temple de Diane. (Xen.'?) — 6. L'Alphée coule à tra- 
vers le pays des Pyliens. (Hom.'5) 


1. NI, 2, 4. — 2.1, 156, 1. — 5. Hell., 1, 4, 9. — 4. An., NI. 5, 8. — 
0. Mém., IV, 3, 10. — 6. Cyr., IT, 2, 1. — 7. An., I, 3, 7. — 8. I, 
U8,"4: — 9. An., FE 9, 1. — 10. An. ΠΙ, 5, 17. — 11. An., IV, 2, ΣῈ 
— 12. An., V, 5, 7. — 15. Il., V, 545. 
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LXXII 


Eis ᾿Αθήνας τῆς ᾿Αττικῆς. (Gr. 405.) 


10 στρατὸς τῶν Πελοποννησίων προϊὼν ἀφίχετο τῆς 
᾿Αττικῆς ἐς Οἰνόην. (ΤΙ. ἘΞΈΡΟΥ, (a πατὴρ Κύρου) Ὧν 
ἐν Θαμνηρίοις τῆς Μηδίας. (Xen.*) --- 95. Οἱ ᾿Αθηναῖοι 
ε ΄, Ὁ ᾿ > ᾽ Ὁ ΠΣ 3 
ὡρμίσαντο τὴς Κερρονήσου ἐν ᾿Ελαιοῦντι. (Xen.°) 


ΠΧΧΠῚ 


4 9 ὩΣ 


Τῷ τρίτῳ ἔτει ἀπῆλθεν. --- Ἔν τούτῳ τῷ χρόνῳ. (Gr. 405.) 


1. Βοιωτοὶ οἱ νῦν ἑξηκοστῷ ἔτει μετὰ Ἰλίου ἅλωσιν ἐξ 
᾿Αρνὴς ἀναστάντες ὑπὸ Θεσσαλῶν τὴν νῦν Βοιωτίαν, πρό- 
τερον δὲ Kad nid γῆν καλουμένην, ᾧχησαν....» Δωριῆς τε 
ὀγδοηκοστῷ ἔτει ξὺν Ἡραχλείδα:: Πελοπόννησον ἔσχον. 
( The.*) - 9, Μετὰ τὴν τῶν τυράννων χατάλυσιν ἐκ τῆς 
Ἑλλάδος οὐ πολλοῖς ἔτεσιν ὕστερον χαὶ ἣ ἐν Μαραθῶνι 
μια ἢ Μήδων πρὸς ᾿Αθηναίους ἐγένετο. Δεκάτῳ δὲ ἔτει μετ᾽ 
αὐτὴν αὖθις ὃ βάρθαρος γλθε. (Το. — ὅ. Οἱ Κορίνθιοι 
ἀφιχνοῦνται τεσσαρακοστῇ ἡμέρᾳ ὕστερον ἐπὶ Θράχης, ἢ 
Ποτίδαια ἀπέστη. (Thc.°) -- À, Φαίνεται ταῦτα τὰ ναυ- 
τιχὰ πολλαῖς γενεαῖς ὕστερα γενόμενα τῶν Τρωιχῶν. 
(πὸ, -- ὅδ, Ἐπύχξα δὲ ἡἣ Συεννέσιος γυνὴ προτέρα Κύρου 
πέντε ἡμέραις εἰς Ταρσοὺς ἀφίκετο. (Xen.*) — 6. ᾿Εν. τῷ 
χώρῳ χαὶ ἐν τῷ ἄστει ἀεὶ ἐν ὥρᾳ αἱ ἐπιχαιριώταται πρά- 
ἕξεις εἰσίν. (Xen.°) — Ἶ. Πᾶσι δοχεῖ βέλτιον εἶναι ἐν τῷ 
χειμῶνι παχέα ἱμάτια φορεῖν. (Xeén."”) — ὃ. Ὅσα ἐπεὶ 
Κῦρος ἐτελεύτησεν ἐγένετο ἀπιόντων τῶν Ἑλλήνων σὺν 
Τισσαφέρνει ἐν ταῖς σπονδαῖς, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ δεδή- 
λωται. (Χέη..") | 

1. IT, 18, 1. — 2. Hell. IT, 1, 15. — 3. Hell., IX, 1, 20. — 4. I, 12, 


9. — 5. I, 18, 1. — 6.1, 60,3. — 7. [, 14, 1. — 8. An, TL, 2, 25. — 
9... Ec., 5, πα A0:Éc., 47, ὦ, ΞΜ 248, ALES 
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LXXIT 
Εἰς ᾿Αθήνας τῆς ᾿Αττικῆς. (Gr. 405.) 


1. Les Corinthiens se trouvaient devant Actium, sur le ter- 
ritoire d'Anactorie, à l'entrée du golfe d'Ambracie. (Thc.!) 
— 2. Les Athéniens firent voile pour Crommyon, sur le ter- 
ritoire de Corinthe. (The?) — 5. Les Athéniens, arrivés à 
Chrysopolis, ville de Chalcédoine, la fortifièrent. (Xen.5) 


LXXIIT 


Τῷ τρίτῳ ἔτει ἀπῆλθεν. Ἔν τούτῳ τῷ χρόνῳ. (Gr. 405.) 


1. Les habitants d'Ithome, la dixième année, ne pouvant 
plus résister, capitulèrent avec les Lacédémoniens. (Thc.*) 
-- 9, Thouelès et les Chalcidiens, partis de Naxos, cinq ans 
après la fondation de Syracuse, fondèrent Léontium. (Thc.) 
— 3. Vingt ans plus tard, Hippias fit campagne à Marathon 
avec les Mèdes. (Thc.f) — 4. Les anciennes Dionysies se célè- 
brent le douzième Jour du mois Anthestérion. (Thce.T) — 
5. Peu de jours après ces événements, Thymocharès arriva 
d'Athènes avec quelques vaisseaux. (Xen.$) — 6. Peu de 
temps avant ces événements, les Lacédémoniens avaient 
confié à Lysandre le commandement de leur flotte. (Xen.°) 
— 7. Environ dix ans avant le combat de Salamine, Patis 
vint en Grèce à la tête d'une expédition perse. (Plat.") — 
8. Les Athéniens devaient occuper Délion, lieu consacré à 
Apollon ; on devait agir en même temps sur tous les points, 
au jour fixe, pour empêcher les Béotiens de porter secours à 
Délion. (Thc."1) — 9. Au moment où l'assemblée était réunie 
sous les portiques de la place publique, Léontiade monte à 
cheval, ramène Phélidas et le conduit droit à la place pu- 
blique. (Xen.!?) —— 10. Il vaut mieux porter en hiver des 
vêtements épais. (Xen.") 


421, 29,5. — 2: IN,.45, 1. — 5. Hell. 1, I, 22. —-4. I, 103, 1. — 
D. NI, 5, ὁ. — 6. NI, 59, 4. — 7. II, 15, 4. — 8. Hell., I, 1, 1. — 
9. Hell., 1, 5, 1. — 10. Lors, 698 c. — 11. IV, 76, 4. — 12. Hell., \, 
9, 29. — 15. Ec., 17,5. 
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(Suile.) 


9, Τοῦ θέρους χιόνα περιθέουσα ζητεῖς. (Xen.') — 
10. Κλέαρχος φιλοκίνδυνος Ἣν χαὶ ἡμέρας χαὶ νυκτὸς 
ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους. (Xen.?) — 11. Ἔξεισι βασι- 
λεὺς ἐπὶ θήραν... ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάκις τοῦ μηνός. 
(Xén5) --- 12. se Ἱππονίχῳ (ἐν τοῖς ἀργυρείοις) 
ἑξαχόσιχ ἀνδράποδα, ἃ προσέφερε μνᾶν ἀτελὴ τῆς ἡμέρας. 
(Χέη.") — 15. ᾿Αθήνησι τριήοαρχοι χαθίστανται τετρο-- 
χόσιοι ἑκάστου ἐνιαυτοῦ. (Xen.°) — 14, Αἱ ἄλλαι πανη- 
γύρεις διὰ πολλοῦ χρόνου συλλεγεῖσαι no οἷς διελύθησαν. 


(Isocr. ; — 15. (Εν τῇ Λαχεδαίμνο ν) ὄρχους ἀλλήλοις 
κατὰ μῆνα ποιοῦνται, ἔφοροι μὲν ὑπὲρ τῆς πόλεως, βασι- 
λεὺς Ô ὑπὲρ ἑαυτοῦ. (Xen.”) -- 10. Ai πλεῖσται τῶν 


πόλεων ἀπαρχὰς τοῦ σίτου καθ᾽ ἕκαστον τὸν ἐνιαυτὸν ὡς 
3 4 τ > 8 17 »ἷ , 
ἡμᾶς ἀποπέμπουσι. (1506}.) — 11. Ἴωσιν γίγνεται ναυ- 
τιχὸν ἐπὶ Κύρου, Περσῶν πρώτου βασιλεύοντος. (Thc.°) 
- 18. Κατ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἣ πόλις ἡμῶν ἡγεμονι- 

SAS 10) 
κῶς εἶχε. (Isocr.”) 

LXXIV 
᾿Εθασίλευσε τρία ἔτη. (Gr. 406.) 


1. Ὁ Κῦρος ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο παρασᾶγγας δέχα. 
εἰς Τυριάειον, πόλιν οἰκουμένην. ᾿Ενταῦθα ἔμεινεν ἡμέρας 
τρεῖς. (Χόη..}) --- 2. Κλέαρχος. ἐδάκρυε το χρόνον 
éorus. (Xen.”) — ὦ. Ἱχετεύω, ὦ πάππε, δός μοι τρεῖς 
ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ. (Χένι." — À, ᾿Αθήνησιν ᾿οὐδὲ νῦν 
δι᾽ ἐνιαυτοῦ διχλζοντες ἐπαρχοῦσιν. (Xen."*) 1e Ἴσμεν 
Καρχηδονίους χαὶ Λαχεδαιμινίους.... οἴχοι μὲν ὀδλιγαρχου- 
μένους, παρὰ δὲ τὸν πόλεμον βασιλευομένους. (1506). Ὁ 


1. Mém., 11.1.50. — 2. An., II, 6, 7. — 3. Cyr., 1,2, 9. — 4. Reven., 
45. — 5. Rép. Ath., 3, 4. — 6. 50 a. — Ἴ. Rép. Lac., 15, 7. — 
46 de. — 9. I, 45, 6. — 10. 592 b7= "17 "2An., "1, 2,48 47) Ar., 
3, Le — 15. Cyr., 1, 3, 11. — 14. Rép. Ath., 5, 6, — 15.81 d. 
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COMPLÉMENT CIRCONSTANCIEL. 19 
(Suite) 


11. Le roi avait donné à Thémistocle, pour le pain, Magné- 
sie, qui rapportait par an cinquante talents. (The) — 
12. Chacun des hoplites qui assiégeaient Potidée recevait, 
pour lui et son valet, deux drachmes par jour. (The?) — 
15. N'est-il pas agréable qu'une maison soit fraiche l'été et 
chaude l'hiver? (Xen.5) — 14. La maison s'ouvrait au midi 
de façon qu'elle avait évidemment du soleil en hiver, et de 
l'ombrage en été. (Xen.*) — 15. Chaque année les Athéniens 
envoyent une théorie à Délos. (Plat.5) — 16. Les Athéniens 
donnèrent à Lysimaque cent mines d'argent et quatre 
drachmes par jour. (Dém.f) — 17. Sous Cécrops et les pre- 
miers rois, jusqu à Thésée, les habitants de l’Attique étaient 
disséminés dans des bourgades. (Thc.T) — 18. Je veux parler 
de la naissance et de l'éducation d'Érechthée, et de la guerre 
faite sous son règne (lui) contre les Athéniens par tout le 
continent et de celle [faite! du temps des Héraclides contre 
les peuples du Péloponnèse. (Xen.5) -- 19. Pausanias de 
Lacédémone et Thémistocle d'Athènes furent les deux hom- 
mes les plus illustres des Grecs de leur temps. (Thce.?) 


LXXIV 
᾿Εθασίλευσε τρία ἔτη. (Gr. 406.) 


1. La trève de Trente ans, conclue après la prise de l'Eubée, 
_ subsista quatorze ans. (The.°) — 2. L'accord subsista pen- 
dant quelque temps entre les Athéniens et les Lacédémo- 
niens. (Thc.) — 5. Cyrus séjourna trente Jours à Célènes. 
(Xen.!®) — 4. Cyrus pleura pendant un certain temps en 
silence. (Xen.®%) — ὃ. Durant dix ans les adolescents couchent 
autour des édifices publics, pour la garde de la ville. (Xen.) 
— 6. Ne supprimez pas aujourd’hui, Athéniens, ce qui, de 
tout temps, ἃ fait la gloire d'Athènes. (Dem.'5) 


DR 159,5 9 Ill, 475. — 5, Méu,, ILE 8, 9. — 4 δια & 
5. Phéd., 58 b.=— 6. 491, 115. — 7. II, 15, 1.— 8. Mém., III, 5, 10. 
PE 158,0, "2100 NN, ©, 1. — 411. Ὁ 48, 5. — 0. An: EF 929: 
— 15. Cyr., VIE, 5, 11. — 14. Cyr, 1, 2, 9. — 15. 500, 142. 
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LXXV 
Τρίτον ἔτος τουτὶ βασιλεύει. — Τρία 
ἔτη γεγονώς. (Gr. 407, 408.) 


1. Πρωταγόρας ἐπιδεδήμηχε τρίτην ἤδη ἡμέραν. 
(Plat) — 2. Ἐπ᾿ Εὐαγόραν στρατεύσας, ... βασιλεὺς ἤδη 
ἕξ ἔτη διχτέτριφεν. (1500. --- ὅ. (Ἐν Πέρσαις) μέχρι 
μὲν ἐξ ἢ ἐπ PES ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἱ παῖδες ταῦτα 
ere ἐκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήδους ἐξέρχονται. 
(Χέη.) — 4, Οὔπω πολλαὶ ἡμέραι ἀφ’ οὗ... πολλαπλα- 
σίους ὑμῶν ἐνικᾶτε. (Xén.*) — 9. Ἧ γυνὴ ἔτη οὔπω πεν- 
τεκαίδεκα γεγονυῖα ἢλθε πρὸς ἐμέ. (Nen.*) ---- 6. Λέγεται 
᾿Αλχιδιάδην, πρὶν εἴκοσιν ἐτῶν Fe Περιχλεῖ διαλεχθῆ- 
ναι... (Χόν.“) — T. Ἣν Κλέαρχος, ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ 
πεντήκοντα ἔτη..." Πρόξενος ἢ Ὧν ἐτῶν ὡς τριάκοντα. (Xen.” ) 


\ A , \ ὑῶν \ € / Al 4, 
ΘΕ Ἢ Xon τὸν ἀρχυωρῶν εἰναι TV ἡλικίαν περὶ ἔτη εἴχοσι. 


Χέμ.δ) — 90, γἱεῖς ὄντες τυγγ ἄνουσι ἔλαττον δέκα ἔτη γε- 
ξ G'TUYY. JE 
γονότες. (Plat) — 10. Νῦν ἐγὼ πρῶτον ἐπὶ διχαστήςιον 


ἀναθέθηχα, ἔτη γεγονὼς πλείω ἑδδομήκοντα. (Plat) 
LXXVI 
Ἔν τρισὶν ἔτεσιν ἡ πόλις ἑάλω. (Gr. 409.) 
ε ΄ \ » € ΄ -- , ΄ 
nor πρόγονοι τὴν ἐξ ἁπάσης τῆς Ασίας δύναμιν ἐν 


ὀλίγῳ χρόνῳ χατεπολέμησαν. ([5061"..}) — 2, sn 
vious φασὶν ἐν τρισὶν ἡμέραις χαὶ τοσαύταις νυξὶ end: 


qux χαὶ χίλια στάδια διελθεῖν στρατοπέδῳ πορευομένους. 
(15007'..5) — ὅ. Ai χύνες DR θέρους ne μέχρι με- 
ἐ 


ve 


N 
σηυοίας, χειμῶνος δὲ δι᾿ ἡμέρας, Poe ἔξω μεσημ- 
Ορίωυς, ἐντὸς δ᾽ ἑσπέρας τὸ ἔαρ. (Xen.”) EP Pi Ut 
λησιν ἡγεμὼν λέγει ὅτι ἄξει αὐτοὺς πέντε ἡμερῶν. (Xen.") 


1. Protag., 509 d. — 2. 69 e. — 5. Cyr., I, 2, 8. — 4. An., II, 2, 
ΛΖ. — 5. Éc.,; 1,5: —6. Mém., T2 1: An, LOS 91)...-- 
8. Cyn., 2, ὃ. — 9. Lors, 856 d. — 10. Ap., 17 d. --- 11. 57 ς. — 
42. 58 c. — 15. Cyn., 4, 11. — 14. An., IV. 7. 20. 
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LXXV 
Τρίτον ἔτος τουτὶ βασιλεύει. Τρία 


ἔτη γεγονώς. (Gr. 407, 108.) 


1. Astvochos était (étant) arrivé depuis trois Jours, [quand 
les vingt-cinq vaisseaux athéniens firent-voile vers Lesbos. 
(The!) — 2. Il y ἃ trois ou quatre ans qu'on vous annonça 
τον Ha  ρὶ en Thrace, assiégeait le fort d'Héréon. (Dem?) 
- 5. Il s'agit de délibérer sur les affaires de Chersonnèse, 
et sur l'expédition que, depuis plus de dix mois, Philippe 
dirige en Thrace. (Dem) — 4. Philocharès, l'ainé de mes 
frères, qui ἃ servi sous Iphicrate et qui depuis trois années 
consécutives est stratège, est venu pour vous supplier de 
m'acquitter. (Eschn.*) — ὃ. Je prétends que depuis bien des 
années, personne ne m'a proposé encore de question qui fût 
nouvelle pour moi. (Plat.5) — 6. De tout temps vous donnez 
de grands privilèges à ceux qui remportent la victoire dans 
les combats gymniques. (Dém.$) — 7. Harpage avait un fils 
unique àgé d'environ treize ans. (Hdt.7) — 8. Midias tua 
le fils de Mania, âgé d'environ dix-sept ans. (Xen.$) — 9. C'est 
la première fois que je parais devant un tribunal, âgé de 
plus de soixante-dix ans. (Plat.?) 


LXXVI 
Ἔν τρισὶν ἔτεσιν ἡ πόλις ἑάλω. (Gr. 409.) 


1. Sur quatre mille hoplites, Agnon en avait perdu par la 
peste mille cinquante en quarante jours. (7 6.19) — 2. Cléon 
déclara que, dans les vingt jours, 1l amènerait les Lacédémo- 
niens prisonniers ou les tuerait sur place. (The.") — 
ὦ. Cyrus donna au devin Silanus trois mille dariques, parce 
qu'il lui avait prédit que le roi ne combattrait pas de dix 
jours. Or Cyrus répondit : « Il ne combaltra pas s'il ne 
combal pas pendant ces dix jours. » (Xen."?) 


L. VII, 25, 1. — 2. 29, 4. — 5. 90, 2. — 4. 48, 149. — 5. Gorg. 
448 a. — 6. 000, 141. — 7. 1, 119. — ἃ. Hell, UT, 1, 14. — 9. 4p., 
17 d: — 10. II, 58, 5. — 11. IN, 28, 4. — 12. An., I, 7, 18. 
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LXX VIT 
’Euod ἄκοντος. (Gr. 410.) 

À. Τί: οὖν ὃ λύσων σ᾽ ἐστὶν ἄκοντος Διός: (Εβολι.᾽) — 
2. Παρέλαύον οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν ἡγεμονίαν...» ἑκόντων τῶν 
ξυμμάχων. (ΤΙ. 

LXX VII 
ΜΝανθάνω ἱππεύειν. — "Ἔδωχέ μοι βιθλία ἀναγιγνώσκειν. 
(Gr. 419.) 


1. Οἱ Ἕλληνες τὸ πάλαι, ἐπειδὴ 1e ντο μᾶλλον 
περαιοῦσθαι ναυσὶν ἐπ᾽ ἀλλήλους, ἐτράποντο πρὸς λῃστείαν. 
(The) — 2. ὄἘῤθὺς παῖδες ὄντες me ΤῸ σιν ἄρχειν τε 
χαὶ ἄρχεσθαι. (Xén.*) --- 3. ᾿Αντὶ τοῦ ἁπαλύνειν τοὺς 
πόδας ὑποδήμασιν, ἔταξεν (ὁ Λυχοῦργος) ἀνυποδησίχ 
χρατύνειν. (Xen.) — 4. Κῦρος ἀπέχτεινεν ἄνδρα Πέρσην 
Μεγαφέρνην....» χαὶ ἕτερόν τινα τῶν ὑπάρχων à ΜΕΝ 
αἰτιασάμενος PEN NUS αὐτῷ. (Xen.”) — 9. (Οἱ σα- 
Pa) Ἰζύόνωνα, ὃς ὑπὲρ τῆς ᾿Ασί LS στρατηγήσας τὴν 
ἀρχὴν τὴν Λαχεδαιμονίων χατέλυσεν, ἐπὶ θανάτῳ συλλα- 
θεῖν ἐτόλυνησαν. (Isocr.”) — 6. Mavôdvery ἥχομεν Eévot 
πρὸς ἀστῶν. (Soph.*) — [- Ἢ δίδως, ὦ πάππε, πᾶντα 
ταῦτα, μοι τὰ κρέα ὃ τι βούλωμαι αὐτοῖς χρῆσθαι; (Xén.°) 
— 8, Τὴν Λυχαονίαν ὃ Κῦρος ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοὶς 
Ἕλλησιν. (χη. Ὁ — 9. (Ἐν Πέρσαι <) oi Éonbot παρέ- 
χουσι τὴν ἡμέραν ἑαυτοὺς τοῖς ἄρχουσι χρῆσθαι. (Χόμ.") 
— A0. Νῦν. οἱ μὲν ἐν ταῖς μεγίσταις δόξαις ὄντες ἐπὶ 
μιχροῖς σπουδάζουτιν, ἡμῖν δὲ τοῖς τῶν πολιτιχῶν ἐξεστη- 
χόσι περὶ τηλικούτων πραγυάτων συμθουλεύειν παραλε- 
λοίπασιν. (1800). ἢ 


A. Prom., 110. --- 2.1, 96, 1. 1, 5,4: = 4.268 di 7 — 
Ὁ. Rép. Lac. 2, 5 #16. An, ἢ ON ἡ. δὰ — 8 ER Col., ἘΞ, 
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LXXVIL 


Ἐμοῦ ἄκοντος. (Gr. 410.) 


1. Tu pouvais faire, avec l'assentiment de la patrie, ce que 
tu essayes de faire aujourd'hui malgré elle. (Plat) — 2. Ce 
que j'ai fait, je l'ai fait en dépit des Athéniens. (Deém.?) 


LXXVIIT 


Μανθάνω ἱππεύειν. --"Edwné μοι βιθλία ἀναγιγνώσκειν. 
(Gr. 412.) 


1. Sacas avait pour fonction d'introduire auprès d'Astyage 
ceux qui demandaient à le voir, et d'éloigner les autres. 
(Xen.5) — 2. Un des soldats disait de choisir d'autres chefs, 
d'acheter des vivres et de plier-bagage. (Xen.i) — 5. Il n’a 
pas suffi à la divinité de s'occuper du corps de l'homme, 
mais, ce qui est le {point} capital, elle a mis dans l’homme 
l'âme la plus parfaite. (Xen.5) — 4. Tous ceux qui détruisent 
la démocratie, je vous engage à les regarder comme les enne- 
mis communs des partisans de la liberté. (Dem.f) — 5. Les 
autres hommes ont coutume de délibérer avant l'événement, 
non après. (Dém.') — 6. Vous n'êtes pas faits pour vous 
agrandir, pour maintenir votre domination. (Dem.5) — 
7. Vous pourrez causer à Philippe, si vous en trouvez l'occa- 
sion, plus de difficultés que tous les autres ensemble. (Dem .°) 
— 8. Ne vois-tu pas que personne n'entreprend de comman- 
der aux joueurs de luth, aux chanteurs et aux danseurs, sans 
en avoir le talent (ne sachant pas), de même pour les lutteurs 
et les athlètes-qui-combattent-au-pancrace? Mais tous ceux 
qui les dirigent (partic.) peuvent (ont à) dire d’où ils ont 
appris ce à quoi ils sont préposés. (Xen.1°) — 9. Je me livre 
à tous, riches et pauvres, pour qu'ils m'interrogent. (Plat.!!) 
— 10. Les arts utiles aux nécessités de la vie, c'est notre 
ville qui les ἃ donnés aux autres peuples pour s'en servir. 
(Isocr."?) 


4 Crit., 52 c. — 2. 959, 40. — 5. Cyr., I, 5, 8. — 4. An. I, 5, 14. 
— ὃ. Mém., 1, 4, 15. — 6. 196, 20. — 1: 57, 2. — 8. 100, 49. — 
9. 104, 60. — 10. Mém., 111, ὅ, 21. — 11. Ap., 55 b. — 12. 48 d. 
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LXXIX 
Σὲ προτρέπω εἰς τὸ ἀναγιγνώσκειν. (Gr. 415.) 


1: Σωχράτης ἐθαυμάζετο ἐπὶ τῷ εὐθύμως ζῆν. (Χέη." 
τς" Σωχοΐτης παρεχᾶλει ἐπιμελεῖσθαι τοῦ ὡς φρονιμώ- 


Ψ ν᾿ DD 7 e N / \ ἂν 
τατον εἶναι. (Xen.*) — ὁ. (Οἱ δεσπόται τοὺς οἰκέτας) τοῦ 
δραπετεύειν δεσμοῖς ἀπείργουσι. (Yen) "An 0e ἄνθρωποι 


δύνανται χρημάτων οὐ μόνον τοῦ πλεονεκτεῖν ἀπεχόμενοι 
νομίμως κοινωνεῖν, ἀλλὰ χαὶ ἐποιρχεῖν ἀλλύγοις. (Yen. ‘) — 

. En τοῦ Un Se ἄρχειν ἍΝ λέγειν τὰ δίχαια ἢ 
πράττειν. ἐκ τοιούτων ἄτιμοί εἰσιν ᾿Αθήνησι. (Xen.°) — 
Ὁ. Οὐ τῷ χοσμιίως ζὴν ἄξιον πιστεύειν. (Isocr.") 


LXXX 


Δουλεύων λέληθας. —- Νικῶ εὖ ποιῶν αὐτόν. 
Ἥδομαι ὁρῶν. (Gr. 415.) 


1. Ὁ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ 
ἐχ τῶν πόλεων ὧν Τισσαφέρνους ἐτύγχανεν ἔχων. (Xen.") 
Da à Ἰζρέα ἐσθίοντες οἱ στρατιῶται διεγίγνοντο. (Xen.\) 
. Ὁ, Τί οὖν ἀδικηθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ νῦν ἐπιδουλεύων μοι 
φανερὸς γέγονας ; (Xen.”) — 4. Οὐ φθονῶν τοῖς φανερῶς 
πλουτοῦσιν ἐφαίνετο (Κῦρος), ἀλλὰ πειρώμενος χρῆσθαι 
τοῖς τῶν ἀποχρυπτ τομένων χρήμασι. (Xén."*) — 9. Ὃ δὲ σὸς 
πατὴρ, ὦ παῖ, πίνων οὐ μεθύσχεται ;... ᾿Αλλὰ πῶς ποιεῖ ; 
— Διψῶν παύεται. (Xen. τ — 6. Οἱ Λαχεδαιμόνιοι οὐχ 
ἔφθασαν πυθόμενοι τὸν περὶ τὴν Αττιχὴν πόλεμον χαὶ 
io np GUUVODVTES. (Isoer ἢ-- τ ( Εν τοῖς Πέρσαις 6) οἱ 

ς μεγίσταις δόξαις ὄντες... ἅπαντα τὸν χούόνον der 
σιν εἰς μὲν ποὺς EE τοῖς δὲ δουλεύοντες. (Isocr. : Ἵ 


1. Mém., IN, 8, Mém., 1, ἃ, 55. — 3. Mém., IL, 1, 16. — 
4. Mém., I, 6, 25. — 9. ἘΠΕ Ath., 35,145. — G. τῆν — οὐ 1, δ. 
— 8, An., I; 5, 6. — 9. An.; I, 6, 8.. —10! An., Ὁ: 19. — 11. Cyr. I, 
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€ 


L\XIX 
Σὲ προτρέπω εἰς τὸ ἀναγιγνώσκειν. (Gr. 413.) 


1. Les successeurs de Périclès, aspirant chacun à obtenir 
le premier rang, se mirent à flatter le peuple et soumirent 
l'administration à ses caprices. (The!) — 2. Comment ne 
punirait-on pas avec justice un homme qui, négligeant 
d'apprendre (le apprendre) l'art de la guerre, ferait-tous-ses- 
efforts pour être élu (le être élu) général? (Xén.?) — 3. Quand 
les Athéniens obéiront-ils à leurs chefs, eux qui se-font-gloire 
de (du) les mépriser? (Xen.5) — 4. Ménon se-targuait de 
(du) pouvoir tromper, forger des mensonges, railler ses amis. 
(Xén.‘) — 5. Commençons à entrainer les autres vers la 
vertu. (Xen.i) 

L\XXX 


Δουλεύων λέληθας... Νικῶ εὖ ποιῶν αὐτόν. 
Ἥδομαι ὁρῶν. (Gr. 415.) 


1. Ce que l'on appelle aujourd'hui Grèce semble n'avoir 

pas été primitivement habité d'une manière stable. (Thc.f) 
— ὃ. Avant la guerre de Troie la Grèce ne semble pas avoir 
rien entrepris en commun. (The.7) — 5. Cyrus se distinguait 
visiblement de tous les (enfants) de son âge. (Xen.$) — 
4. Socrate sacrifiait ouvertement soit dans sa maison. soit 
sur les autels publics, et 11 recourait notoirement à la divi- 
nation. (Xen.°®) — 5. Socrate se montrait d'une façon évidente 
comme étant ami du peuple et philanthrope. (Xen.'°) 
6. Il s'est trouvé que les Scythes, les Thraces et les Perses 
nous ont menacés, et que notre ville s'est mesurée contre 
eux tous. (/socr.!!) — 7. Rien qui soit plus à cœur au roi de 
Perse que de chercher par quels moyens nous ne cesserons 
jamais de nous faire la guerre. (/socr.®?) — 8. Quand 
donc les Perses ont-ils cessé de comploter contre les Hel- 
lènes ? (/socr.") 

LE, 65, 10: — 2. Mém., III, 1, 5. — 5. Mém.. I, 5, 16. — 
ἄς An., Il, 6, 26. — 5. An., III, 1, 24. — 6. I, 2, 1. — 7. I, 5, 1. — 
8. Cyr, 1, 5, 1. — 9. Mém., I, 1, 2. — 10. Μόηι.. I, 2, 60. — 11 54 ὃ. 
— 12. 08 ὃ. — 15. 75 ἢ. 
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‘ 
(Suile ) 

δ. Ἑλένην μὲν ἣν σὺ du REG πούθυμος dv "Hyxotes, 
ὀργὴν. Μενέλεῳ ποιούμενος, Ἥδ᾽ ἐστὶν, ἣν ὁρᾶτ᾽ ἐν αἰθέρος 
πτυχαῖς, Σεσωσμιένη τε 409 θανοῦσα ποὸς σέθεν. (Eur!) 
— 9, Φωχαῆὴς Μασσαλίαν οἰχίζοντες Καρχηδονίους ἐνίχων 
ναυμαχοῦντες. (Thce.*) — 10. ᾿Αδιχεῖτε, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, πολέμου ἄρχοντες, χαὶ σπονδὰς λύοντες. Ἡμῖν γὰρ 
πολεμίους τοὺς ἡμετέρους τιμωρουμιένοις ἐμποδὼν ἵστασθε, 
ὅπλα ἀνταιοόμενοι. (The) — 11. Ἔγνωχας ἀνδρὸ: ἀρε- 
τὴν εἶναι νιχᾷν τοὺς Fe εὖ ποιοῦντα, τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς 


χαχῶς. μὰς ἡ — Ἐπεὶ δὲ Κῦρος τέθνηχεν, οὔτε 


πὲ 

βασιλεῖ à HER τῆς ἀρχῆς οὔτ ἔστιν ὅτου ἕνεχα 
de π τὴν βασιλέως χώραν χαχῶς ποιεῖν, οὐδ᾽ 
αὐτὸν ἀποχτεῖναι ἂν ἐθέλοιμεν, πορευοίυεθα δ᾽ ἂν οἴχαδε, 
εἴ τις nus Un λυποίη- ἀδικοῦντα μέντοι πειρασόμεθα σὺν 
τοῖς θεοῖς ἀμύνασθαι ἐὰν μέντοι τις ἡμᾶς χαὶ εὖ ποιῶν 
ÜTAPYN, AA τούτου εἴς γε δύναμιν οὐχ ἡττησόμεθα εὐ 
ποιοῦντες. (Neén.*) — 12. Κῦρος δὲ ἥσθη τὸν ἐχ τῶν 
Ελλήνων εἰς τοὺς βαροάρους φόθον ἰδών. (Yen. el el 
14. Κῦρος ἱππεύειν μανθάνων ὑπερέχαιρεν. (Xen.) — 
15. ‘H ᾿Αρετὴ εἶπεν * « Ὕπνος τοῖς ἐμοῖς φίλοις πάρεστιν 


L ΄ 


ἡδίων ἢ τοῖς MERE χαὶ οὐχ ἀπολείποντες αὐτὸν 
ἄχθονται. » (Χέν. — 16. Ἡ Καχία εἶπεν" « Ὦ Ἡρά- 
ΧΕΙ Στ τς Ὡς ἐμὲ φίλην ποιησάμενος, ... σχοπούμενος διέσει 
τί ἂν ἰδὼν ἢ ἀκούσας τεοφθείης, ἢ τίνων ἂν ὀσφραινόμενος 
ἢ ἁπτόμενος “ἡσθείης. (Xen.°) — 17. Οἱ rAñicros NOV 
ὀλοφύρονται ξυνιόντες, τὰς ἐν τῇ νεότητι ἡδονὰς ποθοῦν- 
τες, χαὶ ἀγανακτοῦσιν, ὡς μεγάλων τινῶν ἀπεστερημένοι 
χαὶ τότε μὲν εὖ ζῶντες, νῦν δὲ οὐδὲ ζῶντες. (Plat.”°) 

1. Or., 1629. — 9, I, 13,6. — 5. 1, 53, 2. — 4. Mém., 1,6, 55. — 

7 


1 
5, An., II, 3, 23. — 6. An., 1... 1.8: ΞΕ 7. Cyr. I, 5, 3.—"8, Mém.., 11, 
4,33. — 9. Mém., IX, 1, 24. — 10. Rép., 329 a. 


VERBE COMPLÉMENT D'UN AUTRE VERBE. 87 
(Suile.) 


9. Vous avez tort, Athéniens, de commencer la guerre et 
de rompre le traité. (The!) — 10. Si l’on nous fait du bien, 
nous ne nous laissons pas, autant que possible surpasser en 
bons offices (faisant du bien). (Xen.’) — 11. Tâche de 
vaincre tes amis par tes bienfaits (en leur faisant du bien); 


si tu leur es supérieur par tes bons offices, 1l n’est pas pos- 


sible que tes ennemis te résistent. (Xen.5) — 12. On ne sau- 
rait souffrir d'un plus grand mal que (de celui) de dédaigner 
la raison. (Plat) — 15. Thrasybule ἃ bien fait de terminer 
ainsi sa vie. (Lys.®) — 14. Tout homme, même esclave, se 
réjouit de voir la lumière. (Eur.f) — 15. La divinité, à ce 
qu'il semble, se plait souvent à élever les petits, et à abaisser 
les grands. (Xén.7) — 16. Les Grecs se cantonnèrent dans les 
villages [situés] au-dessus de la plaine arrosée par le (le-long 
du) Gentrite..…., et y firent-une-pause, joyeux (parlic.) de voir 
la plaine. (Xén.5) — 17. Ὁ le meilleur des hommes, n'as-tu 
pas honte de ne t'intéresser qu'à augmenter ta fortune ἢ 
(Plat.®) — 18. Pourquoi bien des gens aiment-ils à converser 
si longtemps avec moi, je vous l'ai dit, Athéniens. (ἢ αι...) 
— 19. Voilà un homme qui ne supporte pas qu'on lui soit 
utile ni qu'on le reprenne. (Plat.®) — 20. Ne te fatigue pas 
à montrer ta bienveillance à un ami tel que je le suis pour 
toi, et convaincs moi d'erreur. (Plat?) — 21. Je ne me 
repens pas d'avoir ainsi présenté ma défense. (Plat) — 
22, J'ai soin d'interroger les hommes sages... Je n'ai pas 
honte d'apprendre, mais je questionne, j'interroge et j'ai 
une grande reconnaissance à celui qui me répond. Jamais je 
ne me suis montré ingrat envers qui que ce soit. (Plat.") 
— 25. Il me coûte de vous rappeler les malheurs qui ont 
assailli la ville, mais il le faut. (Lys.®) — 24. Vous êtes 
heureux d'entendre faire l'éloge de vos ancêtres et raconter 
leurs exploits. (Dem.'°) | 


1: 1, 55, 2. — 2. An., 11, 5, 25. — 5. Hiér., 11, 15.— 4. Phéd., 89 d. 
9. 180, 8. —.6. Or., 1595. — 7. Hell., VI, 4, 25. — 8. An., IN, 
9, 1. — 9, Ap.,29 d.— 10. Ap., 55 ὃ. — 11. Gorg., 505 c.— 12. Gorg.. 
410 €. — 15. Ap.,58 e. — 14. Sec. Hippias, 512 b-c. — 15.155, 44. — 
16. 201, 55. 
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LXXXI 


Εἰδον αὐτὸν εἰσιόντα. (Gr. 416.) 


Ι: Ἀδοοχόμας ἐπεὶ ἤχουσε Κῦρον ἐν Κιλιχίχ ὄντα, ἀνχ- 
στοέψας x Φοινίχης παρὰ He Ὁ Se (Xen.') — 
2. Οἱ στρατιῶται διέ 7 A ος δ᾽ ἐπεὶ ἤσθετο διαόε- 
Gnxôtas, ἥσθη. (Xen. ?) — OÙ; Κῦρος ἑώρχ ἐθέλοντας 
χινδυνεύειν, τούτους... παι ἐτίμα. (Xen.°) En 
εἱστίχσας σὺ TOUS φίλους ἐν τοῖς γενεθλίοις, σαφῶς χατέ- 
μαιθον φάρμακα L ὑμῖν Σάχαν ἐγχέαντα.... Ὑυᾶς ἑώρων χαὶ 
ταὶς ς γνώμαις χαὶ τοῖς σώμασι σφαλλομένους. (Χόη.ἢ δίς 
D. Πάντας τοὺς διδάσχοντας ὁρῶ αὑτοὺς δεικνύντας τε 
τοῖς μανθάνουσιν ἧπερ αὐτοὶ ποιοῦσιν ἃ διδάσχουσι χαὶ τῷ 
λόγῳ προσθιθάζοντας. (Χέη.) — 6. Ἄνεμοι μὲν οὐχ 
ὁρῶνται, ἅ δὲ ποιοῦσι φανεοὰ ἡμῖν ἐστι, XX αὶ πο Not 
αὐτῶν αἰσθανόμεθα. (Xen.°) ---- 7. Τισσ ἀφέρνης δι ἑρυνηνέως 
ἔλεγε" « Βασιλεῖ Κῦρον mes Ὁ πρῶτος ñ γγείλα, 
καὶ βοήθειαν ἔχων ἅμα τῇ ἀγγελίχ ἀφικόμην, καὶ μόνος 
τῶν χατὰ τοὺς Ἕλληνας ἌΡ ἐμ. οὐκ ἔφυγον. D (Χόη. 
— ὃ, Ἐπεὶ ὃ Κῦρος εἶδε τὴν Πάνθειαν χαμαὶ καθημένην 
χοὶ τὸν νεχοὺν κείμενον, ἐδάχουτε. (Χόη.ὃ) — 9, Πῶς ἂν 
ἐχείνων ἄνδρες ἀυιείνους 1 μᾶλλον φιλέλληνες ὄντες ἐπι- 
δειχθεῖεν ; (Isocr.”) — 10. Εὑρήσομεν τὴν πόλιν οὐ μόνον 
τῶν πρὸς τὸν πόλεμον, ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης χατασχευῆς, ἐν ἢ 
χατοιχοῦμεν χαὶ μεθ᾽ Ὡς πολιτευόμεθα χαὶ δι᾿ ἣν Cv δυνά- 
μεθα, TS ἁπάσης αἰτίαν οὖσαν. (Isocr."”) — 11. Πρῶ- 
τον χαὶ μέγιστον οἱ θεῶν nus ὄρχοι χωλύουσι πολεμίους 
εἶναι ἀλλήλοις * ὅστις δὲ τούτων σύνοιδεν αὑτῷ παρημε- 
ληκὼς, τοῦτον ἐγὼ οὔποτ᾽ ἂν εὐδαιμονίσαιμι. (Xen.") 


1. Ans I, 4,5: 9.:4n,, 1, 4,462, An, I, 9, 14 Θ Cur.; I, 
5, 10, — 5 :Mém., εν 2, 17.— 6. ΜΠ 1V::3, 14. — ΧΙ ΝΣ 5, 19: 
— 8. Cyr., NII, 3, 8. — 9. 60 d. — 10. ἄπ δ. — 11. Ar 01 
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Ἰ. Je vois que ceux qui ne s'exercent pas oublient les vers 
malgré le secours de leur mesure (frad. les paroles mises 
en mesure). (Xen.t) — 2. Je vois que les bons esclaves ne 
sont jamais vendus, et que les bons amis ne sont jamais 
abandonnés. (Xen.?) — 3. Les hommes ne se liguent contre 
personne plus facilement que contre ceux, dont 115. s'aper- 
çoivent qu'ils veulent les commander. (Xen.5) — 4. N'en- 
tends-tu pas dire que Thémistocle ἃ été un homme de cœur, 
comme Cimon, Miltiade et Périclès ? (Plat.*) — ὃ. Nous trou- 
verons que sous nolre hégémonie les particuliers sont arrivés 
au plus haut point de bonheur et que les villes sont devenues 
prospères. (/socr.5) — 6. Sachant que vous avez-l'-habitude 
(partic.), Athéniens, de porter courageusement secours à 
ceux qui souffrent-d'une-injustice (partic.) et que vous avez 
(partic.) une grande reconnaissance pour vos bienfaiteurs, 
nous venons à vous en suppliants.... ({socr.$) — 7. Philippe 
sait que les Thébains pourvoiront à leurs intérêts personnels, 
sans s'inquiéter des intérêts communs de la Grèce. (Dem.') 
— 8. Ils promirent d'envoyer aussitôt du secours, ajoutant 
que la perte de la Grèce ne pouvait pas être vue par eux avec 
indifférence. (HdL$) — 9. On saura (Nous serons sus) que 
nous nous sommes réunis et que nous n'osons pas secourir 
nos alliés. (The.®) — 10. Quand ils ont (avant) été aux prises 
avec les troupes de Cyrus, les Perses de l'intérieur ne se sont 
pas montrés (passif) plus braves que ceux de la côte. (/socr."°) 
— 11. Que veut dire le dieu? que signifient ses paroles? Je 
sais que Je ne suis sage ni peu ni prou. (Plat) — 12. Il 
est clair que l'enfant (l'enfant se montre) ἃ été par sa faute 
au-devant du malheur. (Ant.®?) — 153. Alcibiade montra bien 
qu'il méprisait les magistrats, les lois et tous les autres 
citoyens. (And.) 


Ε΄ Mém., T, 2, 21. — 9. Mém., I, 5, 5. — 3. Cyr. I, 1, 2 — 
4. Gorg., 905 ©. — 5. 62 b. — 6. 296. — 7. 68, 12. — 8. VIT, 168. 
— 9. I, 124, 1. — 10. 10 ὁ. --- 11. Ap., 21 ὃ. — 12. 194, 5. — 
15. 50, 14. 
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LXXXIT 
RÉCAPITULATION. (Gr. 563 à 416.) 


1. ᾿Αδιχεῖ Σωχράτης OÙ: μὲν ἢ πόλις νομίζει θεοὺς οὐ 
νομίζων, ἕτερα δὲ χαινὰ bte εἰσφέρων. (Xen. ἢ — 


2. Νῦν ἡμῖν ANNE ἔστιν ἀγαθὸν ἄλλο εἰ Un ὅπλα χαὶ ἀρετή. 


(Xen.°) Et (Βασιλεὺς) ἐπιοουλεύε:, διχαίως ἁπάντων 
ἡμῶν χαταπεφρονηχῶς. (ἱερῶν 5) — 4. Ἱππόλυτος ὑπὸ μὲν 


\ 
τῆς Ἀρτέμιδος ἐτιμᾶτο χαὶ ἐν λό γοις ἢν, με τον δὲ χαὶ 
ὁσιότητι pose εἰς ἐτελεύτησε. (Xen.*) — 9. Κῦρος ἐξέ: 
λαύνε! ... ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταυόν ..." καὶ πόλις αὐτόθι 
ὠχεῖτο μεγάλη χαὶ εὐδαίμων Θάψακος ὄνομα. (Xen.°) --- 
0. Ζεὺς χαὶ Χείρων ἀδελφοὶ πατρὸς μὲν τοῦ αὑτοῦ, μητρὸς 
δὲ ὃ μὲν Ῥέας, ὃ δὲ Ναίδος γύμφης. ἀπ 5) — 7, οἱ Ἕλ- 
ληνες ηὐλίσθησαν ἐν ταῖς χώμαις ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ 
παρὰ. τὸν Κεντρίτην ποταμὸν, εὖρος ὡς δίπλεθρον, ὃς δρίζει 
τὴν Ἀρμενίαν χαὶ τὴν τῶν Καρδούχων χώραν. Ἀπεῖχε δὲ 
τῶν ὀρέων ὁ ποταμὸς ἐξ ἢ ἑπτὰ στάδια. (Χόη.") — δ᾿ Σω- 
χράτης εἰσῆλθέ ποτε πρὸς Παρράσιον τὸν ζωγράφον. (Xen.) 
9. Κῦρός te φεύγοντα ἐκ τῆς πατρίδος τά τε ἄλλα ἐτίμησε 
χαὶ μυοίους ἔδωχε δαρειχούς. (Xen.°) — 10. Τιμασίων λέγει 
τάδε" « ᾿ Rob δὲ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, μισθοφορὰν πα- 
ρέξε εἰν χυζιχηνὸν ἑχάστῳ τοῦ υμηνός. (Χόν.᾽") — 11. Do6ov- 
μένοι τὴν ὁδὸν χαὶ ἄχοντες ὅμως οἱ Ἕλληνες δι; αἰσχύνην 
χαὶ ἀλλήλων χαὶ Κύρου συνηχολούθησαν wy εἷς χαὶ 
Ξενοφῶν TV. (Xen.") -ἰ Ro Ξενοφῶν ἀναχοινοῦται 
Σωκράτει τῷ -Αθηναίῳ περὶ τῆς πορείας. {λθη...} — 
15. Τοὺς ἐν τῷ πολέμῳ τετελευτηχότας χαὶ μακαρίζω τοῦ 
θανάτου καὶ ζηλῶ. (Lys. 


4. Mêm., 1, 1,1, — 2. An., Il, 4,490 ΞΞ 5.68 d. = 40m, 11. 
— 5. An., 1, 4, 11. — 6. Cÿn., 1,4. — 7. An., IN, 5,1. — 8. Mém., ΠῚ. 
40,1. 9, .An., 1,.6, 15. πε Ὁ. 951. -ἢἜ ΠῚ 10: 
— 12, 4η., 1Π|,1, ὅ. -- 15. 198, 8. 
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LXXXII 
RÉCAPITULATION. (Gr. 505 à 416.) 


1. Les Platéens se réunirent, en perçant les murs mitoyens, 
afin de ne pas être découverts dans le parcours des rues. 
(Thc.') — 2. Si nous restons assis chez nous, à entendre les 
orateurs s'injurier et s'accuser les uns les autres, on ne peut 
s'attendre qu'il se fasse jamais rien. (Dem?) — 3. Vous 
avez souvent vaincu le roi de Perse, et vous n'avez pas une 
seule fois été battus ni par ses esclaves n1 par lui-même. 
(Dem) — 4. Il nous faut mettre vous-mêmes la main à 
l'œuvre, si vous avez souci de votre propre salut. (Dem.) — 
ὅ. Si Philippe prend Olvnthe, qui l'empêchera d'arriver jus- 
que chez nous? (Dém.’) — 6. Philippe a entendu dire que 
vos ancêtres, qui pouvaient être les maitres de la Grèce, à 
condition de se soumettre au grand roi, n'ont pas accueilli 
cette proposition, mais préférèrent quitter leur ville et 
bravèrent tous les malheurs. (Dém.f) — 7. De tout temps 
Athènes n'a cessé de lutter pour la prééminence. (Dem.T) — 
8. La loi est faite pour nous enseigner d'avance de quels actes 
il faut s'abstenir, l'accusateur pour dénoncer ceux qui tom- 
bent sous le coup des peines édictées par la loi. (Lycurg.*) — 
9. 1} convient qu'un homme accusé de trahison livre des 
esclaves pour être mis à la torture. (Lycurg.) — 10. Les 
Athéniens envoyèrent un héraut aux Lacédémoniens et les 
prièrent de leur rendre le corps de leur roi pour l'ensevelir. 
(Lycurg.") — 11. Les gens de Seuthès s'étaient fortifiés à 
vingt stades environ des Grecs. (Xén.") — 12. Il est difficile 
de détruire tout d'un d'un coup des mensonges préparés de 
longue date. (Ant.!?) — 15. Les fautes involontaires sont le 
fait de la fortune, les fautes volontaires de la préméditation. 
(Ant.5) — 1%. Si quelqu'un maltraite un enfant, une femme, 
un homme [appartenant à la classe! des hommes libres ou 
des esclaves, quiconque des Athéniens a le droit de l'ac- 
cuser. (Dem.'"#) 


ἘΝ δ, 5. — 2.55, 44. — 5. 197, 25, — 4. 9, 3. — 5. 16, 95. — 
0, 68, 11. — 7. 295, 205. — ἃ. 148, 4. — 9. 159, 54. — 10. 158. 87. — 
ΠΝ II, 2, 2. — 12. 151, 19. — 15. 140, 99. — 14. 599, 47, 
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14. Où μὲν Ἕλληνες ἰδίχ μᾶλλον χαὶ φωνῇ χαὶ διχίτη 
χαὶ σχήματι χρῶνται, ᾿Αθηναῖοι δὲ χεχοσμιένη; ἐξ ἁπάντων 
τῶν Ἑλλήνων χαὶ βαρθάρων. (Xeén.') — 1ὅ. Ἔστι μὲν 
περὶ τὰ μέταλλα ἐν τῇ πρὸς μεσηυμθοίαν θαλάττῃ τεῖχος ἐν 
᾿Αναφλύστῳ, ἔστι δ᾽ ἐν τῇ πρὸς ἄρχτον τεῖχος ἐν Θοριχῷ 
ἀπέχει δὲ ταῦτα ἀπ᾿ ἀλλήλων ἀμιφὶ τὸ ἑξήχοντα στάδια. 
(Xen.°) ἜΒΕΥ ΤῊ De ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ἐπεὶ ἐπιος- 
χῶν τε ἐφάνη : χαὶ τὰς σπονδὰς λ ur ἔχει τὴν δίχην χαὶ 
τέθνηχε. (Xen. °) - 17. Ofruwes ἢ ὑπὸ πόλεως τετὰ γμένοι 
ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι ἢ ἄλλῃ τινὶ ἀνάγκῃ χατεχόυμιεενοι παρείη- 
σαν Κλεάρχῳ, σφόδρα. πειθομένοις ἐχρῆτο. (Xen.*) --- 
1ὃ. ᾿Αγίας καὶ Σωχράτης LOT ἄυφω ἀμφὶ τὰ πέντε χαὶ 
τριάχοντα ἔτη ἀπὸ ee (Xén. Ἵ ue 19. ( Εν Πέρσα!ιε) οὐ 
παρὰ μιητρὶ σιτοῦνται οἱ παῖδες, ἀλλὰ παρὰ τῷ διδασχά- 
λῳ. (Xen.°) == ὉΠ) δὲ φηῦοι DELA ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἂν ἐχ παί- 
dov. ἐξέλθωσι, χοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα. (Xen.” ) — 
21. Ἡ δὲ Πυθοῖ ἐν τῷ τρίποδι ἱέρεια οὐ φωνῇ τὰ παρὰ τοῦ 
θεοῦ διχγγέλλει ; (Xen.*) — 99. Βασιλεὺς χατ᾽ ἐνιχυτὸν 
ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν μισθοφόρων. (Xen.) --- 23. ‘Huiy 
δέ γε οἶμαι, ἔλε γεν ὁ Ξενοφῶν, πάντα ποιητέα ὡς μήποτε 
ἐπὶ τοῖς βαρθάροι ts γενώμεθα, ἀλλὰ υᾶλλον ἐχεῖνοι ἐφ᾽ ἡμῖν. 
(Χόη..) — 24. Ὁ δ᾽ ἐλθὼν μετὰ τῶν συναοχόντων εἰς 


_ 


Σαλαμῖνα χαὶ ᾿Ελευσῖνάδε τριαχοσίους τῶν πολιτῶν ἀπή- 
γᾶγεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, χαὶ μιᾷ ψήφῳ αὐτῶν ἁπάντων 
θάνατον κατεψηφίσατο. (1,γ,8..}} — 25. Ὁρῶ τὴν εὐδαιμο- 
νίαν ἐν τούτοις ἐνοῦσαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν οἷς νῦν τυγχάνουιεν 


, 2 
πράττοντες. (Isocr.) 


1. Rép. Ath., 2, 8. — 2. Reven., 4, 45.— 5. An., 11, 5, 58. — 4. An., 
11, 6, 13. — 5. An., II, 6, 30. μετ᾿ Cyr., 1, 2, ὃ. — 7. gr 3. ὁ. Ὁ 
8. Apol., 12. — 9. Éc., 4, 6. — 10; An., TI, 1, 55 MMS, 52. — 
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Ὁ. Le bœuf se défend avec les cornes, le cheval avec le 
sabot, le chien avec la gueule, le sanglier avec les dents. 
(Xen.!) — 16. Nous désirons tous le salut commun. (Xen.?) 
— 17. Proxène de Béotie était capable de commander à 
d'honnèêtes gens. (Xen.5) — 18. Les chiens de chasse [qui 
sont! pelits perdent souvent leur temps à cause de leur petite 
[taille!. (Xen.5) — 19. Nombre d'hommes, à cause de la 
mauvaise complexion de leur corps, périssent dans les périls 
de la guerre. (Xen.5) — 20. Les Athéniens commencèrent 
cet ouvrage trois jours après leur départ d'Athènes et le 
poursuivirent le quatrième et le cinquième jusqu'au diner. 


(The) — 21. Les Lacédémoniens passèrent par l'isthme, 
(The) — 22. En quoi l'homme intempérant diffère-l de 
la bête la plus stupide? (Xen.$) — 25. Les enfants des 


hommes extrêmement riches et des tvrans mènent le plus 
souvent une vie misérable. (Plat?) — 24. Tu es aveugle des 
oreilles, de l'esprit, aussi bien que des veux. (Soph.1) — 
95. Son crime commis, Archélaüs ne s'aperçut pas qu'il était 
devenu très malheureux et ne s’en repentit pas. (Plat.) — 
26. Lis-moi sous quel archonte, quel mois, quel jour et dans 
quelle assemblée Démosthène ἃ été élu. (Eschn.®) — 
27. Épiménide déclara aux Athéniens qui craignaient une 
expédition des Perses, qu'ils n'arriveraient pas avant dix ans. 
(Plat.5) — 28. Le peuple Athénien ne veut pas être esclave 
d'une république bien constituée; 11 veut être libre et gou- 
verner. (Xen.'#) — 29. [C'est! en se-tenant-sur-leurs-gardes 
[qu'il faut que les chasseurs lancent- “eurs-javelots-sur le 
sanglier et le chargent avec des pierres. … Puis un des ve- 
neurs le frappe de front avec son épieu. (Xen.5) — 30. Cyrus 
S'avance de dix parasanges en deux étapes [et arrive! au 
flave Psarus, dont la largeur était de trois pléthres. 
(Xen.) 

Ε΄ Cyr, IL, 5, 9. — 2. An., e 2, 92. — 5. An., Il, 6. 19. — #4. Cyn., 
D υ Mém.. ἘΠ᾿ 19, 9. — 6. IV, 90, 3. — 7. VII, 1, 2. — 8. Mém., 
IV, 5, 11. — 9. Lois, 695 e. — 40. ΟΕ. R. ST. — 11. Gorg., ἘΠῚ b. — 
12. 57,2%. — 15. Lois, 642 ὁ. — 14. Rép. Ath., 1, 8. — 19. Cyn., 10, 
10. — 16. An., 1, 4,1. 
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26. Ὁ Ξενοφῶν ἐπήρετο τὸν ᾿Απόλλω τίνι ἂν θεῶν θύων 
χαὶ εὐχόμενος κάλλιστα χαὶ ἄριστα ἔλθοι τὴν ὁδὸν ἣν ἐπινοεῖ 
χαὶ χαλῶς πράξας σωθείη. (Xén.') --- 27. ᾿Αθηναῖοι δευ- 
τέρα καὶ ἑξηκοστῇ Ἡμέρα μετὰ τὴν ἐν Τανάγρᾳ μάχην ἐστρά- 
τευσᾶν ἐς Βοιωτούς .... Καὶ μάχῃ ἐν Οἰνοφύτοις τοὺς 
Βοιωτοὺς νιχήσαντες, τῆς τε χώρας ἐχοάτησαν τῆς Botw- 
τίας χαὶ Φωχίοος, καὶ Ταναγραίων τὸ τεῖχος περιεῖλον. 
(Thc.?) LE LE Μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες διχασταὶ, πρὸς θεῶν 
᾿Ολυμπίων, μήτε τέχνῃ μήτε μηχανῇ υνηδεμιᾷ θάνατον 
ἐχείνων τῶν ἀνδρῶν χαταψυφίσησθε, οἱ πολλὰ χἀγαθὰ ὑμᾶς 
πονήσσντες διὰ ταῦτα ὑπὸ τῶν τριάχοντα χαὶ ᾿Αγοράτου 
τουτουὶ ἀπέθανον. (Lys) — 29. Κριτίας φυγὼν εἰς Θεττα- 
λίαν ἐχεῖ συνῆν ἀνθρώποις ἀνομίχ μᾶλλον ἢ διχαιοσύνῃ 
χρωμιένοις. (Xen.°) τῶ AC Λαχεδαιμόνιοι χαὶ οἱ Ἀθη- 
ναῖοι διάφοροι πλεῖστον σαν τὸν τρόπον, οἱ μὲν ὀξεῖς, οἱ δὲ 
βραδεῖς. (The) — 91. Ὀλιγαρχία τῶν μὲν χινδύνων τοῖς 
πολλοῖς μεταδίδωσι, τῶν δ᾽ ὠφελίμων οὐ πλεονεχτεὶ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ξύυπαν ἀφελομένη ἔχει. (The.°) ee Ἐν Bat 
λεὺς οὐχ ἑχόντων ἄρχει τῶν Ἠπειρωτῶν. (15οον. --- 
55. Ὅπου οἱ πρὸς ᾿Αλέξανδρον πολεμήσαντες AA μίαν 
πόλιν ἑλόντες τοιούτων ἐπαίνων ἠξιώθησαν, ποίων τινῶν 
χρὴ προσδοχᾶν ἐγχωμίων τεύξεσθαι τοὺς ὅλης τῆς Ασίας 
χρατήσαντας; (Isocr.*) — 34, Παρὰ τἄλλα ζῷα ὥσπερ 
θεοὶ ἄνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει χαὶ τῷ σώματι χαὶ τῇ 
ψυχῇ χρατιστεύοντες. (Χόη.) — 99. Οὐχ οἶσθ᾽, ὦ Ἀντι- 
φῶν, ὅτι ὃ μὲν ἥδιστα ἐσθίων ἥχιστα ὄψου δεῖται, ὃ δὲ 
ἥδιστα πίνων ἥκιστα τοῦ μὴ παρόντος ἐπιθυμεῖ ποτοῦ ; 
(Xen.”"°) 

1. An., II, 1,6. — 92. TI, 108, 1-2. = 5. 159, 95. — 4. Mém., ! 
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51. Tu cherches à me priver personnellement d'un droit 
commun à tous les Grecs. (Ant!) — 52. Les Athéniens sont 
venus nous attaquer avec une nombreuse armée de terre et 
de mer sous prétexte de soutenir les habitants d'Égeste. 
(The?) — 55. Bion et Nausiclide logèrent chez Xénophon οἱ 
lui rendirent un cheval qu'à Lampsaque 1] avait vendu pour 
cinquante dariques. (Xen.5) — 54. C'est aux vainqueurs à 
commander. (Xen.) — 35. Tout ce qu'il va de bon en Sicile, 
en Italie, à Cypre, en Égypte, en Lydie, dans le Pont, dans le 
Péloponnèse, et ailleurs, tout cela s'est concentré sur un 
seul (point, grâce à l'empire de la mer. (Xén.5) — 56. Cina- 
don était jeune d'apparence et avait une âme énergique. 
(Xen.5) — 57. Celui qui est puni devient meilleur quant à 
l'âme, s'il est vrai qu'il soit châtié à juste titre. (Plat.T) — 
98. Orontas était-chef de l'Arménie, pays vaste et fertile. 
(Xen.S) — 39. En hiver, en été, et en automne les traces du 
lièvre sont en-ligne-droite généralement, mais embrouillées 
au printemps. (Xen.?) — 40. Harmodius et Aristogiton atten- 
dirent les grandes Panathénées, le seul jour où ceux des 
citoyens qui devaient accompagner le cortège pussent 
se réunir en armes sans éveiller de soupçon. (The) — 
41. L'âme ne reviendra pas au lieu d'où elle est partie avant 
dix mille ans. (Plat.M) — 42. Le temps et l'expérience désap- 
prennent aux hommes ce qui est mal. (An£.®) — 45. De là 
au promontoire Cénéon en Eubée, il n'y ἃ qu'un trajet fort 
court. (Thc.15) — 4%. Ces joies de la science, 1l faut le dire, 
sont à l'abri de la douleur; elles sont [le privilège! non de la 
foule, mais d’une infime minorité. (Plat) — 45. En résumé, 
soldats, sachez qu'il vous est nécessaire de vous montrer 
gens de cœur. (Thc.5) — 46. Il appartient aux vainqueurs 
de sauver leur propre bien et de prendre celui des vaincus. 
(Xen.15) 

1. 431, 15. — 2. VI, Sa — 5 dm VII, 8, 6. — 4. An., Il, 4, 4. 
— 9. Rép. Ath., 2, 1.— 6. Hell., il, 5 , ὃ, — 7. Gorg., ἘΠῚ a. — 8. An. 
ΠῚ, 5, 17. — 9, Cyn., 5, 6. — 10. NI, 56, 2. — 11 Phèdr., 248 δ. — 


19. 151, 14. — μὰ dns 95, 1. — 14. Phil., δῶ ὑ. — 19. NII, 77, 7. — 
10. An., IH, 2,3 
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ré et LENS SN 2 \ 0) CAN 
96. Ὥσπερ ἄλλος τις ἢ ἵππῳ ἀγαθῷ ἢ χυνὶ ἢ ὄρνιθι ἡδὲε- 
e \ 7 = JAN / ΄ 
ται, οὕτω χαὶ ἔτι μᾶλλον ἥδομαι φίλοις ἀγαθοῖς. (Xen.') 
ΡΠ \ \ “ὦ ! "ὦ , ἐν τι 
201: Tous θησαυροὺς τῶν πᾶλαι σοφῶν ἀνδρῶν, οὺς 
= τῷ ΄, ? = , τᾷ ΄, - 
ἐχεῖνοι χατέλιπον ἐν βιολίοις γράψαντες, ἀνελίττων χοινὴ 
Σ - / N 7 ΓΈ, - ες » 
σὺν τοῖς φίλοις διέρχομιαι. (Xen. ) DR. ἢ (Οἱ δεσπόται) 
\ ᾽ , ce ΕΣ , re τ , 3 
τὴν ἀργίαν πληγαῖς ἐξαναγχκάζουσιν. (Xen.*) — 59. Οἱ εἰς 
\ \! / r / "Ὁ t 
τὴν βασιλιχὴν τέχνην παιδευόμιενοι, τί διαφέρουσι τῶν ἐξ 
, ἢ 2 ΄ Δ Ω ΄ = 
ἀνάγχης χαχοπαθούντων. (Here 40. Où μὲν νέοι τοῖς 
τῶν πρεσθυτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, οἱ δὲ γεραίτεροι ταῖς 
τῶν νέων τιμαῖς ἀγάλλονται + La ἡδέως LLEV τῶν παλαιῶν 
AO , y \ g € ’ 
πράξεων μέυνηνται, EU DE τὰς ποιρούσοις ἥδονται πρᾶττον- 
τες. (Xen.*) - 41. Où Ἕλληνες τῶν παίδων πόδας μὲν 
εἰ ἀν δ e / à / δὲ ε ἢ ) τὸ 
ὑποδήμασιν ἁπαλύνουσι. σώματοι ὃὁε ἱματίων μεταβολαῖς 
Ἐ Aa 76 AN ΄ 2 / 2 
διοιθούπτουσι. (Xen.°) — 42, ’Eridauvos ἐστι πόλις ἐν 
CAS 7 \ , / τί 7 
debut ἐσπλέοντι τὸν Ἰόνιον κόλπον. (The) — 45. Εὔκλεια 
, el - - Ἄ ΙΝ , 
μάλιστα ἕπεται τῇ ἀρετῇ " καὶ γὰρ συμμαχεῖν πως TAVTES 
τοῖς ἀγαθοῖς βούλονται. (Χέη.") — 44. Λυχοῦργος ἐν τῇ 
Σπάρτῃ ἡνᾶγχασε δημοσίᾳ πάντας πάσας ἀσχεῖν τὰς ἀοε- 
τάς, 0 Nos 45. Ἡ Σπάρτη πασῶν τῶν πόλεων ἀρετῇ 


? 


LA 


7 ΄ Ε] LA \ , 7 
διαφέρει. μόνη δημοσίᾳ ἐπιτηδεύουσα τὴν χοιλοχἀγαθίαν. 
εὐ κω — 40. Καλοὶ καὶ οἱ γυμνικοὶ ἀγῶνες * ἀλλ᾽ οὗτοι 
σωμάτων εἰσίν. MERS 47. Ὁ Λυκοῦργος κατὰ τοὺς 
Ἡραχλείδας λέγεται γενέσθαι. (Χ έν." ἢ -- 48, Τὸ ὃπλιτι- 

\ el A: Ge ar 2 ͵ Ὁ ΣΝ \ 
χὸν... ἥκιστα, δοχεῖ εὖ ἔχειν Αθηνησιν. (Xen. --- AO TE 
γένη τῶν κυνῶν ἐστι διττὰ, αἱ μὲν καστόριαι, αἱ δὲ ἀλω- 
πεχίδες, Ἐν πολλῷ δὲ χρόνῳ συγκέκραται αὐτῶν ἡἣ φύσις. 
(Xen."*) 

1. Mém.. 1,6, 14. — ὃ. Mém., I, 6, 14. —5. Mém , 11,1,16.— 4%. Mém., 
1,4, 47: — 5) Mém., 1H, 1,99: 00: Rép. Lac., 2, 1. — T4, 24, 1. 
- 8. Rép. Lac., 9, 2. — 9. Rép. Lac., 10, 4. — 10. Rép. Lac. 10, 4. 
= A1: Rem Lac, AV = 12. Rép. Lac., 10; 8. — 15. Rép." Ath., 2, 1. 
— 14. Cyn., 5, 1. ᾿ 
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Hippias d'Élée, revenu à Athènes après une longue 
absence (du temps) rencontra Socrate qui s'entretenait avec 
quelques disciples. (Xén.!) —- 48. Dans nombre de guerres! 
les Athéniens se montrèrent supérieurs (lFemportant sur) 
leurs contemporains (ceux de leur temps). (Xen?) — 
49. Homère ἃ fait Achille le plus courageux des [guerriers! 
venus à Troie, Nestor le plus sage et Ulysse le plus fourbe. 
(Plat.5) — 50. Je suis avec les dieux, je suis avec les hommes 
de bien; sans moi ne se fait aucune belle œuvre ni divine ni 
humaine. (Xen.?) — 51. Voyant la parure de son grand-père, 
et le regardant fixement, Cvrus dit: « Mère, qu'il est beau 


mon grand père!» (Xen.5) — 92. Céphale fut enlevé par 
une déesse. (Xen.°) — ὅδ. Les Grecs arrivent près d'une 


grande muraille abandonnée: Le nom de la ville était Mespila. 
(Xen.7) — 5%. Quand les Athéniens, à l'exemple des Spartiates, 
respecteront-ils la vieillesse, eux qui, en commencant à mé- 
priser leurs pères, méprisent aussi les vieillards? (Xen.$) — 
99. Il appartient au même homme d'être à la fois bon 


chorège et bon stratège. (Xeén.°) — 56. Avant vu qu'un de 
ceux qui le fréquentaient (partic.) négligeait un ami accablé 
par la pauvreté, Socrate s'indigna. (Xen.) — 57. Les 


Athéniens deviennent bons pilotes, soit par l'habitude des 
bâtiments, soit par l'exercice. (Xen. æs habitants 
de Tarse s'enfuirent dans un lieu fortifié, sur les montagnes. 
(Xén.®?) —— 959. Les soldats soupconnaient que Cyrus les 
menait contre le Roi, cependant il leur semblait-à-propos de 
le suivre. Cyrus promet de leur donner à chacun par mois 
trois demi-dariques au lieu d'une darique. (Xen.5) — 
00. Alcibiade, avant appris que Thrasvhule était sorti de 
l'Hellespont pour aller fortifier Phocée, alla le trouver. 
(Xen.1*) — 61. À quelle distance, dit Cyrus, est votre armée? 
— Ils répondirent : À environ deux parasanges. (Xen.5) 


1. Mém., IN, #4, 5. — 2. Mém., UE, 5, 10. — 5. Sec. Hipp., 564 €. — 
4. Mém., 11, 1, 52, — 5. Cyr., 1. 5, 2. — 6. fans 1, 6. — 7. Am, HI, 
“ΠΣ — 8. Méms.-Ill, 5, 15. — 9. Mém.., III, — 10. Mém.. NW, 
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50. To δὲ δὴ ἐᾶν ῥχδιουργεῖν δι ὅλης τῆς ἡμέρας τοὺς 
ἀνθρώπους ῥὁχδίως τὸ ἥμισυ δια ιαφέρει τοῦ ἔργου παντός 
(Xen.') — 51. Ὁ πατὴρ τοὺς ἔξει ἡ χίω.,.. EC ἔφη 
χαὶ πολλοῦ ἀργυρίου γίγνεσθαι χαὶ ἐπίδοσιν οὐχ ἔχειν. 
(Xén.*) — 92. Οἱ Μοσσύνοιχοι εἶχον σαγάρεις σιδηρᾶς. 
(χη. — D9. Διὰ τῆς τῶν Μοσσυνοίχων χώρας οἱ Ἕλλη- 
νες, διά τε τῆς πολεμίας χαὶ τῆς φιλίας, ἐπορεύθησαν ὁ οχτὼ 
σταθμοὺς, χαὶ ἀφιχνοῦνται εἰς Χάλυδας .... ᾿Εντεῦθεν ὁ ἄφι- 
χνοῦντα: εἰς Τιδαρηνούς …. Καὶ ὡς διὰ φιλίας πορευόμενοι 
δύο ἡμέρας, ἀφίχοντο εἰς Κοτύωρα πόλιν Ἑλληνίδα, Σινω- 
πέων ἄποιχον, οὖσαν δ᾽ ἐν τῇ Τιθαρηνῶν χώρᾳ. ᾿Ενταῦθα 
ἔυειναν Ἡμέρας τετταράχοντα πέντε. (Xen.°) = Οὐδὴς Ποὸς 
τῷ Τίγρητι πόλις ἦν μεγάλη χαὶ πολυάνθρωπος, ἡ ὄνομα 
Σιττάχη. (Xen.) — 99. Οἱ ᾿Αθηναῖοι ὡρμίσαντο τῆς Χερρο- 
νήσου ἐν Ἰϊλαιοῦντι ναυσὶν ὀγδοήχοντα χαὶ ἑκατόν. (Xén.°) 
--- 8θ. Ἀξιοῦσιν αἱ πόλεις τοῖς ἄρχουσιν ὥσπερ ἐγὼ τοῖς 
οἰχέταις χρῆσθαι. (Xen.") Ξ 57. Τοῖς χα τὰ γῆν ἄρχουσιν 
οὐχ οἷόν τε ἀπὸ τῆς σφετέρας αὐτῶν ἀπελθεῖν πολλῶν ἡμε- 
ρῶν ὁδόν. (Xen.°) — ὁ, Οἱ μὴ εἰδότες ἑαυτοὺς, ... οὔτε ὧν 
δέονται ἴσασιν, οὔτε ὃ τι πράττουσιν, οὔτε οἷς χρῶνται, 
ἀλλὰ πάντων τούτων διαμαρτάνοντες τῶν τε ἀγαθῶν 
ἀποτυγχάνουσι χαὶ τοῖς χαχοῖς περιπίπτουσι. (Xen.”) — 
D9. ᾿Ασχληπιὸς θεὸς ὡς παρ᾽ ἀνθρώποις ἀείμνηστον xhé0s 
ἔχε". (Xen.”°) — 60, Τὰ ἴχνη τοῦ λαγῶ τοῦ μὲν χειμῶ- 
νος MALO ἐστι διὰ τὸ υὔκος τῶν νυχτῶν" τοῦ δὲ θέρους 
βραχέα διὰ τὸ ἐναντίον. (Xen.!) — ΟἹ. Ἢ ἔλαφος τοῖς 
χέρασι παίει καὶ τοῖς ποσίν. (Xen.”) 


A. Fe, 20, 47; 2 9. δ. 90, 95 BAR, NL AS 5, 
4,5 et5:— 5. An, ΠῚ 4,15: "GRR AL A; 20 ἘΞ. IF, 
4,9. — 8. Rép. Ath., 2,5. — 9. Mém., IV, 2 2, 27. — 10. Cyn., 1,6. — 
A1. Cyn., 5, 1. — 12. Cyn., 9, 20. 
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62. Que font les ennemis”? demanda Cyrus. — Ils se rangent 
en bataille : c'est ce qu'ils ont fait hier, ce qu'ils font 
depuis deux jours. (Xen.‘) — 65. Les Athéniens, se voyant 
enfermer et devinant toute la pensée de l'ennemi, jugérent 
qu'il leur fallait délibérer. (The?) — 64. Dans la pensée 
qu'ils étaient (Comme étant) délivrés de leurs maux, les 
Grecs dormirent d'un-doux-sommeil (adverbe). (Xen5) — 
65. Est-ce par la science que Les sages sont sages? — Et dc 
quelle autre manière serait-on sage, sinon par la science? 
(Xén.*) — 66. Brasidas et Perdiceas s'arrêtérent pendant deux 
ou trois jours, attendant les Ilvriens. (The) — 67. Je savais 
que de tout temps, jusqu'au jour où je suis monté à la tri- 
bune, ma patrie ἃ combattu pour la prépondérance, pour 
l'honneur, et ἃ dépensé plus d'argent, sacrifié plus d'hommes, 
pour l'intérêt commun, que tous les Grecs réunis, pour leur 
propre salut. (Dem.f) - -- 68. Il n'est pas vraisemblable que 
dans une pareille multitude, il v ait accord de volontés 
pour entendre un avis, entente pour l'exécuter. (The.T) — 
69. Il se distinguait si fort par ses qualités physiques et 
morales, que ceux qui régnaient alors, en le voyant, trem- 
blaient pour leur pouvoir; ils ne s'imaginaient pas qu'un 
homme d'un tel caractère (tel par le caractère) consentit 


à rester simple citoyen. (/socr.$) — 70. Tant que je vis, la 
royauté en Perse m'appartient; lorsque je mourrai, elle ap- 
partiendra à Cyrus, s'il est en vie. (Χόη.") — 71. Quant à 


ceux qui s'étaient enfuis, le peuple les condamna à mort et 
mit leur tête à prix. (Thc.") — 72. Les Athéniens passèrent 
une nuit en armes, au temple de Thésée, dans l'intérieur 
de la ville. (The.tt) — 75. Alcibiade dès lors exilé passa 
peu après de Thurium dans le Péloponnèse. (Thc.®?) — 
74. L'âme descend chez Pluton dépouillée du corps. (Plat.5) 
— T5. Personne n'ignore combien les discours prononcés 
différent de ceux qui sont lus. (/socr.") 

ἃς Cyr., NI, 5, 11. — 2. VII, 60, 1. — 5. An., IN, 5, 2, — 4. Mém., 
IV, 6, 1. — 5. IV, 124, 4. — 6. 247, 66. — 7. VI, 17, 4. — ἃ. 195 ce. -- 
9. Cyr., NII, 5, 26. — 10. VI, 60, 4. — 11. VE, ΟἹ, 2. — 12. VI, 61, 7. 
—_ 15. Crat., 403 ὃ: — 14. 87 c. 
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62. Ἤχουυτχ δέ ποτε Σωχράτους χαὶ περὶ οἰκονοιλία- 
διαλεγομένου. (en. . — 69. Πότερα αὐτὸς σὺ ἐπαίδευσας 
τὴν ΤΕ ΕΣ ὥστε εἶναι οἵαν δεῖ ἢ ἐπ LOTOLLLÉVNV ἔλασες παρὰ 
τοῦ πατρὸς χαὶ πῆς NT 003 διοιχεῖν τὰ προσήχοντα ŒU ὑτῇ. 
(Χόη.") NA Masai TE χαὶ ÉDPUUÉVOY ὡς ἐπὶ Τὸ 
πολὺ σὺν τοῖς θεοῖς σε ὁρῶμεν χαὶ ἐν τοῖς ἱππιχωτάτοις τε 
χαὶ πλουπτιωτάτοις λεγόμενόν σε ἐπιστάμεθα. (Χόη. sn 
65. Δίδχσχέ LE αὐτὰ “τὰ ἔῤγα τῆς ‘YEWoyiase (Xen.") 


πολλὰ ὕδχτα γίγνεται. (Xen.) — 
67. Ἧχε Κλέαρχος ἔχων ὁπλίτας χιλίους χαὶ πελταστὰς: 
Θρᾷχας ὀχταχοσίους χαὶ τοξότας Κρῆτας διακοσίους, (Xen.°) 

168: Κῦρος ἐξέτασιν χαὶ ἀριθμὸν τῶν Ἑ). λλήνων ἐποίη- 
σεν. (Χέη.") — 09. ᾿Εδόχει δέ μοι Σωχράτης προτρέπειν 
τοὺς συνόντας ἀσχεῖν ἐγχράτειαν πρὸς ἐπιθυμίαν βρωτοῦ 
χαὶ ποτοῦ χαὶ ὕπνου χαὶ ῥίγους χαὶ θάλπους καὶ πόνου. 
(Xén*) — 10. Koirov Σωχράτους ἣν δμιλητής. (Χόη.Ἷ — 
ἤν ἣν Ἱζῦρος ΠΝ ΝᾺ διὰ τῆς Λυδίας.. . ἐπὶ τὸν Μαίανδρον 
ποταμόν. (Xen. ὡ, — - 12. Οἱ σύμυνσχοι δοῦλοι τοῦ Die 
τῶν τ ΕΣ PES (Xen."") — 15. Ὁ ἘΠΕῚ Ἐν 

FOTAUOS ῥεῖ διὰ τῆς Κελαινῶν πόλεως. (Xen.”) — 14. ἘΣ 
005 ἐξ παίει εἰς pres πόλιν οἰχουμένην, εὐδαίμονα 
χαὶ μὲ γάλην. (Xen.”°) — 75, Havres oi Toy ἀρίστων ITeo- 
σῶν παῖδες ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις "παιδεύονται. (Χόη..5) 
Re | à PA Dre φρουρᾶς τρέφει h πόλις βασιλέα χαὶ τοὺς σὺν 
αὐτῷ. (Xén."*) — TT. κῦρος ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα παρα- 
σάγγας πέντε ἐπὶ πύλας τῆς Κιλικίας χαὶ τῆς Συρίας. 
Ἦσαν δὲ ταῦτα δύο Teiyn. ( Xén.”°) 


A. Éc., 1,1. — 2. Éc., 7, ἄς — 5. ον 11 Ἢ — 4. Ec., 15,9. — 
5. Éc., ἡ 12. — gs: te ᾿ 24 me I, 2, 9. — 8. Mém., 11) 
1, 14. — Hé à 1502, 489 —"10} 47 , 2. 5. — 11. Rép. Ath., 1, 18. 
EAST Ant, 7. — 15. An.. 1, 2, 6.— 14. An., 1, 9,6% 15. Rép. 
Lac., 13, 1. — 1% An, 1, 2, 4. 


COMPLEMENTS DU VERBE. 101 
RÉCAPITULATION (κε). 


16. Si nous changeons de conduite, Kersobleptès et Phi- 
lippe non seulement s'abstiendront de s'emparer de notre 
territoire, mais encore ils v ajouteront quelque chose! du 
leur. ([506}".}}- 77. Ki j'ai intenté contre lui cette accusa- 
tion, c'est que je savais que Léocrate ἃ fui les périls de la 
défense nationale, ἃ abandonné ses concitoyens. (Lycurg?) 
— T8. La flotte aborda à Chimérium dans la Thesprotide. 
C'est un port au-dessus duquel se trouve, à quelque distance 
de la mer, la ville d'Éphyre, dans la partie de la Thesprotide 
appelée Éléatide. (The.5) - 79. Depuis l'établissement des 
Trente, personne ne prouvera ni que j'ai fait partie du sénat, 
ni que j'ai exercé aucune magistrature. (Lys.*) — &0. Je 
m'efforcerai de vous faire comprendre ceux auxquels ἢ con- 
vient de souhaiter le gouvernement oligarchique. (Lys) — 
81. Euphron, épouvanté, descend au port de Sicyone, fait 
venir Pasimèle de Corinthe et par son entremise livre Le port 
aux Lacédémoniens. (Xen.$) — 82. Les Athéniens condam- 
nèrent à mort Alcibiade et ses complices. (The.T) — 835. Les 
Athéniens envoyèrent la galère Salaminienne en Sicile pour 
amener Alcibiade et ses complices qui avaient été dénoncés. 
(The) — 84. Ki telle est votre conduite, vous forcerez 
Philippe à garder une paix équitable, et à se renfermer dans 
son propre pays. (Dém.) — 85. De nombreuses et de ter- 
ribles passions germent en nous nuit et Jour. (Plat) — 
86. Il se rencontre des gens qui sont réellement du peuple et 
qui n'en ont pas les sentiments. (Xen.") -- δῖ, Ce qui 
m'étonne, c'est le rôle des accusateurs, qui sans souci pour 
leurs affaires personnelles, s'intéressent st fort aux affaires 
d'autrui. (Lys.®?) — 88. Agésipolis était homme à s'entretenir 
avec Agésilas des histoires de leur jeunesse... ; et en outre, 
dans leur demeure commune, il lui témoignait du respect, 
comme au plus âgé des deux. (Xen.5) 


1, 165 e. — 9 :. 1418, D —.3. 1, 45. δ = Φ 109, ἘΦ — 5. ἘΠῚ 
ΠΝ NT, V1, 61, 7. — 8 OA = TIM a 
10. Rép. 575 ἃ. — 11. Rép., Ath., 2, 19. — 12. 171, 1. — 13. Hell.. 
V0: 20. 
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ὃ. Πάντες ἐξ ἑνὸς στόματος ὑμνοῦσιν, ὡς χαλὸν μὲν ἣ 
σωφροσύνη TE χαὶ À Shane χαλεπὸν μέντοι αὶ ἐπί- 
πονον, ἀχολασία δὲ χαὶ ἀὸοιχία ἡδὺ μὲν HAL εὐπετὲς χτή- 
σασθχι. δόξῃ ὃς μόνον καὶ νόμῳ αἰσχροῦν. (Ριαι.") ἔτ ν 

19. οἱ Un De TES -O TL ποιοῦσι, Τὰς καταγέλαστοι γίγνον- 
ται καὶ καταφρονούμιενοι χαὶ ἀτιμαζόυενοι ζῷσιν. (Χόν. 
— ὃ0. Ἐνταῦθχ Κύρῳ βασίλεια ἣν χαὶ παρᾶδεισος μέγας. 
(Χόη.) — ST. Πολλάκις ἃ ποὸ αὑτοῦ τις ἢ οὐχ ἐξειργά- 
σατο ἢ οὐχ εἶδεν ἢ οὐχ ἤχουσεν ἢ οὐ διήνυσε, ταῦθ᾽ ὃ φίλος 
πρὸ τοῦ φίλου ἐξήρχεσεν σεν. (Xen. à -- δῶ, Ποῖον ἄν τι; 
πρᾶγμα, οὐ βέλτιον πράττοι σοφὸς ὧν ἢ ἀμαθής; (er. ἢ — 
09. Σεύθης πέμπει A Ο ο ε Ὧν τὸν ἑαυτοῦ ἑρυνηνέα πρὸς 
Ξενοφῶντα. (Kén: ἣ — SA. Τῷ "AG ὁραδάταᾳ τὸ τετοάρρυμον 
ἄομοι χαὶ ἵππων ὀχτὼ παγχάλως ἐχεχόσμητο. (Ken) — 
δῶ. Κόνων ἣν ἐμπειρότατος τῶν πρὸς τὸν πόλεμιν. (Isocr.*) 
— SG. Ἔχομέν τι μεῖζον χαχὸν a ἢ ἐχεῖνο, ὃ ἂν αὐτὴν 
διασπᾷ χαὶ ποιῇ πολλὰς ἀντὶ μιᾶς; ἢ μεῖξον ἀγαθὸν τοῦ ὃ 


ἂν ξυνδῇ τε χαὶ ποιῇ μίαν; Οὐχ ἔχομεν. (Plat.®) — ST. Καὶ 


, - ΄ , ΄ ΄ « ? . ᾿ 

εἰς τοσοῦτον εἰσι τόλμης ἀφιγμένοι ὥσθ᾽ ἥχουσιν ἀπολογη- 
\ , € Ni \ , à , \ , 

χαὶ λέγουτιν ὡς οὐδὲν χαχὸν οὐδ᾽ αἰσχρὸν εἰργασ- 


N ) 
μένοι εἰσίν. (Lys."°) 22 SN Κῦρος χατεπέμφθη ὑπὸ τοῦ 
\ , er N 
πατρὸς σατράπης. (Xen.'") — ὃ9, Λαχεδαιυόνιο!... πολ- 


λῶν er αἴτιοι τοῖς Ἕλλησι χχτέττησαν. (Isocr.' ἢ-- 
τ χῷ; Ὁ 

90. ‘o πατὴ; ... TÉUTEL δεῦρ ἄνδοχ πευσόμεν ον τοῦ ἐζὴ ΠΣ 

τοῦ ὃ τὸ χρὴ ποιεῖν. ν. (Ριαι."" us 91. Οὐ ταὐτὰ, ὦ παῖ, παοὰ 
- AS ΄ 2 € - 7.» ἀ 

τῷ πάππῳ Χαὶ ἐν τοῦς δίχαιχ δμολογεῖται. (Xen.' ) Es 

\ , [2 , \ 1 ΄ 15 

092. Ὁ Μαοσύχς ποταμος ἐμράλλει εἰς τὸν Μαίανδοον. (Xen. 
ι > ὶ 
ἘΠ τ τι ἴως a. — 2. Mém., ἸΤΥ͂͵.2. 29. — 3. An. 1, 2, 7. — 4. Mém.. 
IF, « 4 ΜΠ ἔπι. ἽΝ, 2, 53.6. Ai, NI Fi 45. — 1. Cyr., NI, 4, 2 


— ὃ. 10 b. — 9. Rép., 462 a. — 10. 129, 29%. — 11. An., 4, 9, 7. — 
12. 55 ἐς. — 15. Euthyph., 4 δ. — 14. Cyr., 1. 3, 18. — 15. An., I, 2, 8. 
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89. Le roi de Perse ne convoitait plus le territoire d'autrui, 
mais 11 donnait [une partie! du sien et craignait pour le reste. 
(Lys.') — 90. Vous ne devez pas croire hâtivement aux 
paroles des accusateurs, ni entendre avec irritation (celles) 
des défendeurs. (/socr.?) — 91. Philippe sait deux choses : 
et qu'il vous tend des pièges et que vous vous en apercevez. 
(Dem.5) — 92. Léocrate ἃ dépouillé Les dieux du culte trans- 
mis par nos ancêtres ; 11 ἃ abandonné ses parents aux ennemis, 
il a empêché les morts d'obtenir les honneurs qui leur sont 
dûs. (Lycurg.*) — 95. Les orateurs nous disaient de regarder 
les Propylées de l'Acropole, de nous souvenir de la bataille 
de Salamine contre les Perses, des tombeaux et des trophées 
de nos ancêtres. (Eschn.*) — 94%. Je ne m'étonne pas des 
calomnies de mes accusateurs; c'est leur affaire, comme la 
vôtre est de ne pas ajouter foi à leurs mensonges. (Ant.5) — 
95. Alcibiade monta sur son propre vaisseau avec ses coac- 
cusés, et partit de Sicile avee la Salaminienne, comme pour se 
rendre à Athènes. (Thc.7) — 96. La trève de trente ans, qui 
avait été conclue après La prise de l'Eubée, ne dura que qua- 
torze ans. (The) — 97. Quelques cavaliers barbares cou- 
rurent à travers la plaine et tuèrent les Grecs. (Xen.®) — 
98. Athéniens, vous avez confié à Théramène la patrie, vos 


enfants et vos femmes. (Lys."°) —— 99. Les Mysiens et les 
Pisidiens occupent dans le pays du grand Roi des contrées 
tout à fait inaccessibles. (Xen.1) — 100. Cyrus traverse 


l'Arabie, ayant le fleuve de l'Euphrate à droite. (Xen.!?) — 
— 101. Il ἃ dit vrai celui qui ἃ dit que l'agriculture est la 
mère et la nourrice des autres arts. (Xen.5) — 102. Les 
orateurs sont ceux qui donnent des conseils et qui font 
triompher leurs avis. (Plal.") — 105. Les dieux ont donné 
aux animaux-attachés-au-sol des pieds qui leur permettent 
seulement de changer-de-place, à l'homme ils ont donné de 
plus les mains. (Xen.'5) 
1. 105, δύ. — 92.514 ὑ. — 5. 70, 18. — 4. 160, 97. — 5. 37, 7 

6. 140, 94. — 7. VI, 61, ὁ. — 8. 11, 2, 1. — 9. An., I, 5, 52. — 10. 126, 
69. — 11. Mém., III, 5, 26. — 12. An., I, 5, 1. — 15. Ec., à, 17. — 
14. Gorg., 456 a. — 15. Mém., T, 4, 11. 


4. — 


1. 
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95. ‘H ἡμετέοα πόλις ἅποαντο τὸν αἰῶνα τοῖς ἀφιλνου- 
μένοις πανήγυρίς ἐστιν. ([506}."} -- θά, Γλαύχων ἐπεθ- 
μι προστατεύειν τῆς πόλεως οὐδέπω εἴχοσιν ἔτη γεγονώς. 
(Xen.”) Den Ὁ Σωχράτης, τοιοῦτος ὧν οἷον ἐγὼ διηγη- 
A, φρόνιμος, ὥστε μὴ διαμαρτάνειν χοίνων τὰ βελτίω 
χαὶ τὰ χείρω μιηδὲ ἄλλου προσδέεσθαι, ἀλλ᾽ AUTAPANS 
εἶναι πρὸς τὴν τούτων γνῶσιν, ἱκανὸς ὃς χαὶ λόγῳ εἰπεῖν τε 
χαὶ διορίσασ Our τὰ τοιαῦτα, ΕΙΣ δὲ χαὶ HE δοχιινά- 
σαι τε χαὶ ἁυμιαρτάνοντας ἐλέγζαι: χαὶ προτρέψασθαι ἐπ᾿ ἀρε- 
τὴν χαὶ χαλοχἀγαθίαν, ἐδόχει τοιοῦτος εἶναι οἷος ἂν εἴη 


ca 


ἄριστός τε ἀνὴρ καὶ εὐδαιμονέστατος. (Xen.”) — 00. οἱ 
LI 
μὲν Μαραθῶνι δες ἄμενοι τὴν τῶν βαρθάρων δύναμιν ve 
, 7 5 LA _ 
τοσοῦτον μόν νὸν ἐπέδειξαν τοῖς Ἕλλησιν, ὅτι χατὰ γῆν 
e/ 3) 47 ΄ Ca ? , \ 
οἷον τ ἀμιύνεσθα! τοὺς ΤΩΣ ἄρους ολίγοις πολλοὺς, ναυσὶ 
δ᾽ ᾽ Ὁ ANS \ δόξ 5 ΄ » 5 
ἔτι Ὧν ἀδήλον, χαὶ ὁοζαν εἰχον Πέρσαι ἀμάᾶχοι εἰνά! 
\ ΄ \ \ "4 \ 2 \ 
λατὰ θάλαττον χαὶ mAnder χαὶ πλούτῳ HAL TÉYVN ZX 


ῥώμλ ne ( Plat”) — 97. Ἦν μὲν Παναθηναίων τῶν μεγάλων 
ὑπ πολρομία, Καλλίας δὲ ὃ Ἱππονίχου Αὐτόλυχον Ὥχεν ἄγων 
ἐπὶ τὴν θέαν. (Xen.*) --- 98. Ἡ γυναικείχ φύσις οὐδὲν 


χείρων τῆς τοῦ ἀνδοὸς οὖσα τυγχάνει, ἴδομεν δὲ χαὶ 


ἰσχύος ὁ δεῖται. (Xen. 1 -- 99. ᾿Αλλὰ πίνειν μὲν, ὦ ἄνδρες. 


LA ἐμοὶ πᾶνυ ἡ δοχεῖ ν ® γὰρ ὄντι 0 οἶνος ΠῚ τὰς ψυχὰς 


τὰς μιὲν λύπας ὥσπερ ᾿ υανδραγόροις τοὺς ᾿ἀνθρώπαις χοι- 


A 


Diner, τὰς δὲ φιλοφροσύνας ὥσπερ ἔλαιον φλόγα ἐγείρει. 


(Xen.") — 100. Τὸν θάνατον ἡγοῦνται πάντες oi ἄλλοι 
τῶν μεγάλων χαχῶν εἶναι. (Plat) — 101. Εἰ δεῖ LE 


\ \ , δὰ = - — 
χατὰ τὸ δίχαιον τῆς ἀξίας τιμᾶσθαι, τούτου τιμῶμαι, τῆς 


ν πρυτανείῳ σιτήσεως. (Plat) 
4906; 2. Mém., TIL, 6, 4, — 3. Mém., IN, 8, 11. — 4. Ménérx., 


240 d et QU ab. = 5. Bang, 1, 26" Bang, 2 9. — 7. Bang., 
* 2%. — 8. Phéd., 68 d. — 9. Ap., 56e. 


Le, 
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10%. C'est grâce aux lois, Athéniens, que vous possédez 
l'égalité, et tous les biens dont vous jouissez vous viennent 
des lois. (Dem.') — 105. La ville avait pour alliés les insu- 
laires, non pas tous, mais Les plus faibles. Ni Chio, nt Rhodes, 
ni Corcyre n'étaient de notre côté. (Dem?) - 106. La mul- 
titude des Athéniens croit qu'Hipparque exercçait la tyrannie 
quand 11 fut tué par Harmodius et Aristogiton. (The) — 
107 Qu'on aille chercher de l'eau, qu'on fende du bois. 
(Xen.) — 108. Criton, dit Socrate, qu'on remmène cette 
femme chez elle. (Plat.5) — 109. On ne voudra pas nous 
rendre service, si l'on voit les services antérieurs payés d'in- 
gratitude. (Deém.$) — 110. Avant la 'guerre! de Troie (plur. 
neutre) la Grèce semble n'avoir rien fait en commun. (The) 
— 111. Cyrus enrôle les meilleurs soldats du Péloponnèse. 
(Xén.$) — 112. Nul n'est exempt des contributions ni des 
triérarchies instituées en vue de la défense nationale. (Dem .°) 
— 115. J'opine qu'il vous faut prendre vigoureusement a 
défense des Rhodiens, et faire des choses dignes de la ville. 
(Dém.") —- 114. Vous avez demandé, Athéniens, à avoir l'hé- 
gémonie sur mer (que votre hégémonie fût sur mer)... Vous 
avez une position on ne peut plus appropriée pour cetle 
hégémonie (pour cela), car la plupart des villes qui ont besoin 
de la mer sont bâties autour de votre cité. (Xen.)-—115. Quel 
discours, quel orateur seraient suffisants pour célébrer la 


vertu des hommes ici ensevelis”? (Lys.®) — 116. Les Co- 
vinthiens prirent des vivres pour trois jours et firent voile 
dans l'intention de livrer bataille. (7 6.35) — 117. La lune 


nous indique les divisions non seulement de la nuit, mais 
aussi du mois. (Xen."*) -- T1. Ce [fait] de mes accusateurs 
me semble le plus honteux. (Plat.5) - 119. J'entends dire 
que vous |autres| Athéniens, vous êtes très adroits à voler 
le trésor public, quoique le danger soit (le danger étant) 
grand pour le voleur (le volant). (Xen.15) 

1. 579, 188. — 2. 505, 254. — 5. 1,20, 2 — 4. Cyr., N, 5, 50. — 
2. -Phéd., 60 a: — 6.465, 22. —— 7. I, 3, 1: — 8. An., 1,1, 6. — 9. 462, 
18.— 10. 200, 55. — 11. Hell., Υ11. 4, 2. — 12. 195, 54. — 15.1. 48,1. 
— 14. Mém., IN, 5, #4. — 15. Ap.. 17 b. — 16. An... IN, 6, 16. 
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, ) r ὔ εἶ ΄ Ἂν 
109. εἰ δ᾽ ἄχων διαφθείρω (τοὺς νέο ou£), τῶν τοιούτων 
χαὶ ἀχουσίων ἁμαρτηυάτων οὐ δεῦρο vou Ὅς εἰσάγειν ἐστὶν. 
ἀλλ᾽ ἰδίχ ἈΠ SE ES χαὶ νου En (Plat) — 


ré 0 \ 2 \ / , ᾽ , 
105. πάλιν δὲ λέγε por περὶ Κίμωνος ". οὐχ ἐξωστράκισαν 

, x Æ «x 9 ’ tr , ΞΘ: ΄ - \ 
ŒUTOY OJTOL, OÙS ἐθεράπευεν, ἵν᾽ αὐτοῦ δέχα ἐτῶν Un 
ἀχούσειαν τῆς φωνῆς ; Καὶ Θεμιστοκλέα ταὐτὰ τοῦτ᾽ ἐποίη- 


2 1 


= , PA \S N ? \ 
σαν χαὶ φυγῇ προσεζημιίωσαν ; Μιλτιάδην ὃ εἰς τὸ βχρα- 


À 
᾽ LA 


θρον ἐμοαλεῖν ἐψηφίσαντο: (Plat?) RL à ὕφος ἐσήυνηνε 
υάχεσθαι. ᾿Ενταῦθα δὴ οἱ μὲν ἔδαλλον ταῖς βώλοις χαὶ 
ἔστιν οἱ ἐτύγχανον χαὶ θωράχων χαὶ γέρρων, οἱ δὲ χαὶ μη- 
ροῦ χαὶ 2V ἡμᾶδος. ᾿Επεὶ δὲ ὁμοῦ ἐγένοντο, οἱ τοὺς νάρ- 
PAR ἔχοντες ἔπαιον τῶν μὲν ΒΆΡΟΣ τῶν δὲ AVAUUS * τῶν 
δὲ χαὶ ἐπιχυπτόντων ἐπὶ βώλους ἔπαιον τοὺς τραχήλους 
χαὶ τὰ νῶτα. Τέλος δὲ τρεψάμενοι ἐδίωχον οἱ ναρθηχοφόροι 
παίοντες σὺν πολλῷ γέλωτι χαὶ παιδιᾷ, (Χόμ.) — 10. Ἂν- 
does πολῖται, TOUS μὲν διδάξαι, τοὺς δὲ ἀναμνῆσαι ὑμῶν 
βούλομαι Biol ro προσιόντων οἱ μὲν τὸ δεξιὸν ἔχοντες 
οὺς ὑμεῖς ἡμέροιν πέμπτην τρεψάμενοι ἐδιώξατε, οἱ δ᾽ ἐπὶ 
τοῦ εὐωνύμου τοχ τα, οὗτοι δὴ οἱ τριάκοντα, οἱ ἡμᾶς χαὶ 


͵ , 70 εὐ \ , Ré 
ROÀEUWS ἀπεστέ ἔροὺν οὐδὲν ἀδιχοῦντας χαὶ οἰχιῶν ἐξήλαυνον 


᾿ / τ e 2 3 ST 
χαὶ TOUS φιλτάτους τῶν ἡμετέρων ἀπεσημαίνοντο. (Xen. ) 


ὶ 


Ὡ ’ _ \ “- \ / 
Le 06: ᾿Εγὼ ἐπείσθην τε ταῦτα ὑπὸ σοῦ Wal παρεγενό- 


” ὃ Y e ἊΝ N ᾿ 2 À \ 
nv ἄνδρας ἄγων σοι ὡς Ἣν δυνατὸν πλείστους TE καὶ 


ἀρίστους. (Xen.) - ἽΝ. ἔφη ὁ Κῦρος, τί ποιοῦ- 
σιν ; — ᾿Ἐχτάττονται, ἔφασαν" χαὶ ἐχθὲς δὲ χαὶ τρίτην 
ἡμέραν ταὐτὸ τοῦτ᾽ ἔπραττον. (Xén. Ἵ "08: 6 ἔργον 


παιδοτρίοου ἐ ἐστὶ Ge τε χαὶ ἰσχυροὺς ποιεῖν Tous ἀνθρώ- 
πους τὰ σώματα. (Plat. ) 

1. Ap., 26 a. — 2. Gorg., 516 d. — 3. Cyr., 11, 5, 18. — 4. Hell. 
ΠῚ ἡ, 45, — 5. ΙΝ, 5, 16. = 16% Οὐ. NI, 5, AR Corg., 


459 b. 
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420. Une alliance entre (des) Lacédémoniens et des Athé- 
niens eut-lieu après la guerre de-dix-ans. (Thc.') — 121. Les 
habitants de Cythère se réfugièrent dans la ville haute (d'en- 
haut). (Thc.?) — 122. Les fautes des Lacédémoniens et leurs 
préparatifs ne seraient pas visibles grâce à [l'épaisseur de! la 


forêt. (Thc.5) — 195. Les Éléens avaient campé pendant le 
jour sur un terrain un peu plat. (Xen.*) — 124. À Lacédé- 


mone, les filles se nourrissent de pain en quantité la plus 
petite possible, et de mets le moins possible. (Xen.’) — 
125. L'armée, après avoir pris le repas et fait les libations, 
se couvre de nombreuses et belles tuniques, de belles eui- 
rasses, de beaux casques. (Xen.f) — 126. Les Trente en 
sont arrivés à ce point d'impudence qu'ils sont venus pour 
se justifier. (Lys.®) — 127. Un ours, un jour, s'étant jeté 
sur Cyrus, ce prince ne fut point effrayé; et il combla de 
bienfaits (il fit très riche) celui qui le secourut le premier. 
(Xen.5) — 128. La force donne aux plus forts les biens des 
plus faibles. (Xén.°) — 129. Un homme qui s'exerce au 
gymnase fait-il attention aux éloges et au blâme de tous 
indifféremment ou de celui-là seul qui est médecin ou pédo- 
tribe”? (Plat) — 150. On voyait Cyrus obéir aux vieillards 
plus que les [gens d'une naissance! inférieure, et aimer 
beaucoup les chevaux. (Xen.!) — 151. 11 faut quand on veut 
bien conduire une guerre, non pas suivre les événements, 
mais les précéder. (Dém.!?) —— 152. Dans les exercices où 
(pour les choses que) les camarades se défient souvent les 
uns des autres, et pour les choses où il savait être plus fort, 
Cyrus ne provoquait jamais ses compagnons (en cela). (Xen.f5) 
— 155. Moi aussi, dit Adimantos, mets moi [au nombre! de 
ceux qui en sont persuadés. (Plat.") — 154. Après notre 
échec dans l'Hellespont, les Barbares furent maitres de la 
mer. (Isocr.) 


1. V, 25, 1. — 2. 1V, 54. 2. — 5. IN, 99, 5. — #4. Hell., NI, 4, 15. — 
ὅ. Rép. Lac., 1, 5. — 6. Cyr., NT, 4, 1. — 7. 192, 22. — 8. An., I, 9, 6. 
— 9. Cyr., I, 1, 47. — 10. Crét., 47 b. — A. An., 1, 9, 5. — 12. 51, 
99. — 15. Cyr. I, 4, 4. — 14. Πόρ.. 4%e. — 15. 65 c. 
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» 


109. Ὃ σίδηρος ἀνισοῖ τοὺς ἀσθενεῖς τοῖς ἰσχυροῖς ἐν 
τῷ πολέμῳ. (χΧόμ..) — [10. Ἔστιν οὖν ὅστις βούλεται 
ὑπὸ τῶν ξηνόντων βλάπτεσθαι υᾶλλον ἡ ἢ ὦφελ εἴσθαι : (ΡΙαι." Ἵ 


᾿ς 


dre Ἡμᾶς τοὺς μηκέτι γυμναζομένους τίνος OL ELy 


N κ᾽ , \ 1) ” ε ca ’ 3 \ 
δεήσεϊ: — Καλοχαγαθίας νὴ At, ἐφὴ ὁ Σωχρχτῆς. -- Και 
, F Ὁ \ “ὦ 7 , 9 ” 
πόθεν ἄν τις τοῦτο τὸ χρίσμα λάθοι: -- Οὐ ua Al, épn, 
? \ eg -Ὕ \ / ΄ \ 
οὐ παρὰ τῶν μυροπωλῶν. — Ἀλλὰ πόθεν δή: -- Ὁ μὲν 


Θέογνις ἔφη, 
ἘΝ \ κι , JS NS Ἶ » \ Y “2 
᾿Εσθλῶν μὲν γὰρ ἀπ ἐσθλὰ διὸχξεσ!." ἢν δὲ χαχοῖσι 


, τὰ -Ὁ δι , 
GUULLÉGYNE, ἀπολεῖς χαὶ TOY ἐοντὰ νόον, 


27 
5 


Kai ὁ Λύχων εἶπεν - ᾿Αχούεις ταῦτα, ὦ υἱέ: (Xen.”) -— 
112. Ἀγησίλαος τῶν χατὰ χράτος ἀναλώτων τειχέων τῇ 
πὸ Κρ ἐποιεῖτο. (Χόη." — 115. Θάλπο' 

μὲν καὶ ψύχους χαὶ σίτων χαὶ ποτῶν χαὶ πόνων χαὶ ὕπνο" 


ὑ 


φιλανθρωπίᾳ ὑ 


δα ἢ Kai τοῖς δούλοις μεταδιδόναι - μεταδιδόντας γέ 
μέντοι πειρᾶσ θαι δεῖ ἐν τούτοις vo GA αὐτῶν 
φαίνεσθαι. Πολεμιχῆς δ᾽ ἐπιστήμης χαὶ μελέτης παντάπο- 
σιν οὐ μεταδοτέον τούτοις, οὕστινας ἐργάτας ἡμετέρους καὶ 
ὃ ΄ / ’ , , , \ NE 
δασμοφόρους βουλόμεθα χαταστήσασθαι, ἀλλ αὐτοὺς δεῖ 
τούτοις τὸῖς ἀσχήμοισι πλεονεχτεῖν, γιγνώσχοντας ὅτι ἔλευ- 
θερίας ταῦτα ὄργανα καὶ εὐδαιμονίας οἱ θεοὶ τοῖς ἀνθοώποις 


᾽ “ὃ \ el > ! \ e” ’ 1 
αἴτει LE “αὶ ωσπέεῦρ LS EAELVOUS TX OT ÀX (e Ab) φῃρήμεθα, 


οὕ τως NUS αὐτοὺς δεῖ υ. NTOT ES NOUS ὅπλων γίγνεσθαι, 

εὖ εἰδότας ὅτι τοῖς ἀεὶ ÉVYUTAT τῶν ὅπλων οὖσι τούτοις 
΄ 5 » 

χαὶ οἰχειότατά ἐστιν ἂν POUR: (Xen. ) — 114. Ἄλλην 


» 


A , \ , , = 
LLEV ἀρχὴν οὐδεμίαν πωπότε n° £a ἐν τὴ πόλει, ἐδούλευσα 
N7 
δέ, (Plat.") 


€ 


1. Cyr., NI, 5, 65. — 2. 4p., 25 d. — 5. Banq., 2, #. — 4. Agés., 1, 
99, — 5. Cyr., NI, 5, 78-79. — 6. Ap., 32 a. 
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RÉCAPITULATION sui/e). 


155. Les Lacédémoniens vivent de leur travail; ils n'ont 
ni richesses privées (en particulier) nt fortune publique. 
(The!) 156. Cinadon, les mains et le cou passés dans une 
pièce de bois, fut promené dans la ville, lui et ses complices. 


(Xen.?) — 157. Je vous parais inférieur aux cygnes pour ce 
qui est de la divination. (Plat) — 158. À Lacédémone on 


n'entendrait pas plus (moins) la voix des Jeunes gens que 
[sils étaient] de pierre; on ne leur ferait pas plus (moins) 
détourner les yeux que {s'ils avaient les veux! des statues 
d'airain. (Xen.‘) — 159. Près du Tigre était une ville grande 
et peuplée, nommée Sitace, distante du fleuve, de quinze 
stades. (Xen.) -— 140. Les ambassadeurs demandaient qu'on 
les menät chez le roi; sinon, qu'on les renvoyät dans leur 
pays. (Xén.5) — 141. Téieutias faisait-voile vers Rhodes, 
avant déjà vingt-sept vaisseaux. Dans le trajet (en faisant voile) 
il rencontre Philocrate, fils d'Éphialte, qui venait (faisant 
voile) d'Athènes avec dix trirèmes let allait] à Cypre, au se- 
cours d'Évagoras. Il les prend toutes. (Xén.7) — 142. Iphicrate 
chassa Pausanias de Macédoine et vous conserva l'empire. 
(Eschn.$) — 115. Quand la théorie est commencée, une loi 
ordonne aux Athéniens de purifier la ville pendant ce temps. 
(Plat) —- 114. D'ier à peu de Jours doivent se célébrer 
les jeux Pvthiques. (Eschn.®) —— 145. Ainsi ma fille ne sera 
plus sacrifiée. -_- Non, du moins avec mon consentement. 
(Eur) — 146. Certains malheurs doivent apprendre aux 
hommes qu'il ne faut pas punir même par colère ses esclaves. 
Car souvent des maitres emportés par la colère, se-sont-attiré 
à eux-mêmes plus de maux qu'ils n'en ont fait aux autres! 
Mais à la guerre c'est une faute d'être guidé par la colère et 
non par la réflexion. Car la colère est imprévoyante (chose 
imprévoyante). (Xen.®) 1#7. Le corps d'Agésipolis, tran- 
sporté dans sa patrie, [v| reçut la sépulture royale, (Xen.5) 


L-1,- 141, 5: — 2 Hell. III, 5, 11. 9. Phéd., 84 ὁ. — 4. Rép. 
Lacéd.. 3, 5. —5. An., II, 4, ἘΝ — (6. Hell. 1, 4, 4. — 7. Hell., IN, 
8, 24. — ὃ. 592, 29. — 9. Phéd 55 ὑ. — 10. 89, 254. — 11. Z. 4... 1361. 
— 12. Hell, N, 5, — 15. Hell., NX, 5, 19, 
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LAXXII 
‘Opoloyovpéves τῇ φύσει ζῆν. (Gr. 417.) 


Â. oi ἄνθρωποι δύναντα! τὴν ἔοιν οὐ μόνον ἀλύπως, ἀλλὰ 
χαὶ συμφερόντως Sn τὰ τῷ διατίθεσθαι. 7 — 2ῶ. κλέ- 
0405 ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόν- 
των (av) ἀνὴρ πολεμιχὸς χαὶ RTE ς ἐσ a τως. (en. δ᾽ 
ΑΕ Ὁ ᾿Αγησίλαος ἀθλα προὔθηκε χαὶ ταῖς ἱππιχαῖς τάξε- 
ou, ris κράτιστοι ἐππξύθι, xal στ, dr ee ἥτις ἄρι- 
στὰ σωμάτων ἔχοι. (Χόη.") — À, Πῶς οὖν ἔχεις δόξης 


τοῦ τοιοῦδε πέρι; (Plat.*) 


LXXXIV 


Ποῦ τῆς γῆς; — Πότε τοῦ ἔτους; (Gr. 418, 419.) 


1. Ὃ ἅλιος ἐνταῦθχ τοῦ οὐρανοῦ ἀναστρέφεται ἔνθα ὧν 
μάλιστ᾽ ἂν ἡμᾶς ὠφελοίη. (Xén.*) — 2. Παρασχευαζόμεθα 
ἐμοαλεῖν ποι τὴς τῶν πολεμίων χώρας. (Xén.*) — 5. Πη- 
vix ἐστὶν ἄρα τὴς ἡμέρας : — ‘Ornvixt; Σμιχρόν τι μετὰ 
μεσημορίαν. (4ristoph.") EMA TROP ee ς πορωϊαίτατα τῆς 
ἡλικίας εἰς διδασχάλων ἀρξάμενοι φοιτᾶν ὀψιαίτατ᾽ ἀπαλ- 
λαπτῦνται, (Plat.*) 

LXXXV 
Πολὺ ὕδωρ. — Πολὺς πόνος. (Gr. 421 1 1.) 


1. Ὃ μικρῷ σίτῳ πολὺ ὄψον ἐπεσθίων, πότερον ὀψοφά- 
γος εἶναι δοχεῖ ἢ οὔ; (Χόη.Ἷ) — 2. Ἀμφιάραος πλεῖστον 
ἐχτήσατο ἔπαινον. (Xen.'°) — ὅ. Πόθεν αὖθις ἂν τοσαύτην 
δύναμιν Adborre σύμυναχον ; (Χέν..") — 4. Ὃ ὄχλος πλείων 


ΕῚ V4 


χαὶ et ἐπέρρει. (Xen.”) 


1. Mém., IT, 6,25. — 2. An., 11, 6, 1. — 3. Agés.. 1, 25. — 4. Rép., 
456 d. — 5, Mém., IN, 5, 8. — 6. Cyr., NI, 1, 42. — 7. Oùs., 1498. — 
8. Protag., 39%6. c. — 9. Mém., ILE, 14, 5. — 10. Gyn.,. 1, 8. — 
A. An, N, 4, 1,:— 12. Cyr, NE, 5,069. 
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LXXXIIT 
‘Ouoloyovnévos τῇ φύσει ζῆν. (Gr. 417.) 


1. Tu ne serais pas resté dans cette ville plus que (à la 
différence de) les autres Athéniens, si elle n'avait pas eu 
pour toi plus de charme. (Plat!) — 2. Les Grecs, dupés 
comme vous, observaient la paix. (Dém.?) — 5. Quand il les 
eut rendus pleins d'ardeur pour l'action (étant en-bon-état 
sous le rapport de), Cyrus les renvova. (Xén.5) — 4. On doit 
fuir l'intempérance de toute la rapidité de ses jambes. (Plat.*) 
». J'ignore si le grand roi est heureux... car j'ignore l'état 
deson âme (dans quel étatil est) par rapport à la Justice. (Plat.°) 


LXXXIV 
Ποῦ τῆς γῆς: — Πότε τοῦ ἔτους : (Gr. 418, 419.) 


1. Qui es-tu ? d'où viens-tu ? (Eur.f) ---- 92. Tu les embarras- 
seras si tu leur dis que nous nous préparons à les attaquer en 
quelque endroit de leur pays. (Xen.7) —- 3. Cette république 
n'existe nulle part au monde. (Plat) — 4. N'ayant pas 
reposé pendant la nuit, ils dormirent très avant dans la 
Journée. (Xen.®) — ὃ. Les enfants des riches commencent à 
fréquenter les écoles dès leur tendre jeunesse (très-tôt avec 
Le génitif) et les quittent très tard. (Plar.1°) 


LXXXV 
Πολὺ ὕδωρ. -- Πολὺς πόνος. (Gr. 421 I 1.) 


1. A leur arrivée une foule nombreuse les entoura. (Xén.1) 
— 2. Combien crois-tu que j'aurais de trésors, si je réunis- 
sais toutes mes richesses, depuis que je suis sur le trône. 
(XYen.!?) — 5. Beaucoup de sommeil ne sert ni à nos corps, ni 
à nos âmes. (Plat.®5) —— 4. Je n'arrive pas à vous persuader ; 
car nous nous sommes entretenus bien peu de temps. (Plat.") 


1. Cril., 52 ὃ. — ὡς 240, 45. — 5. Cyr. 1Π|, 5, 12. — #4. Gorg., 501 d. 
ὅ. Gorg., 410 6. — ὃ. Ion, 258. — 7. Cyr.. VI, 1, 42. — 8. Rép., 99 b. 
9. Hell., VII. 2, 19. — 10. Prot., 526 c. — 11. Hell., II, 2, 21. — 
12. Cyr., ΥΠ|, 2, 15 — 15. Lois, SOS ὑ. — 14. Ap., 51 a. 
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LXXXNT 
Πολλοὶ ἄνθρωποι. (Gr. 4211 2.) 


1. “a ris ὅσα FRERE ἔχεις ἐν τῷ δείπνῳ. (Xen. à 


ἘΦ 
" 
ΕἸ 


ς δρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς τῶν μὲν ἄλλων 
τημάτων χαὶ πάνυ πολλῶν αὐτοῖς ὄντων τὸ πλῆθος εἰδό- 


τὸ N \ 
TOUS, τῶν ὁὲ δ Huy ὀλίγων ὄντων οὐ τὸ πλῆθος ἀγγηαυντας. 
(X'en.) — ὁ. OÙ τοσαῦτα μὲν πεδία .... τοσαῦτα δὲ 007 


e _ e TE LU ΄ 7 r 5 
ὁρῶτε ὑμῖν ὄντα πορευτέα ; (Xen.°) 


LXXXVII 
Μάλιστα σοφός (ou Zopwtatos). (Gr. 421 II 1.) 


eo el s\ ἘΞ ΄ 
À. Ποῖος ἵππος ἢ ποῖον Le ΤῊ οὕτω χρήσιμον ὥσπερ ὃ 


\ ! ΄ 4 -- 
4205705 φίλος: (Χέη.") --οἰὸ, Πόλεις αἱ τῶν τε πόλων 
μάλιστα ἐπιμελόμεναι χαὶ τὰ αἰσχρὰ ἥκιστα προσιέμενα! 
πολλάχις πολεμικῶς ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας. (Χόπ.") —- 
7 / PANNE \ ΄ , 8... 2 / σ΄. à 
ὃ. Χρυσίον οὐδὲν ἧττον χρήσιμόν ἐστιν ἢ ἀργύριον. (Χόη. 


LXXX VIII 
Πολλῷ ou Πολὺ μείζων. - - Πολλῷ ou Πολὺ νικᾷ. 
(Gr. 491 I 9, 1H 27 


1: Oungos πολλῷ ὕστερον ἔτι χαὶ τῶν Τρωιχῶν ἐγένετο. 


(The) --- 2. Οἱ ὄνοι πολὺ τῶν ἵππων ἔτρεχὸν θᾶττον. 
(Xén.*) — 3. Κῦρος μέχρι δώδεχα ἐτῶν ἢ ὀλίγῳ πλεῖον 
ταύτῃ τῇ παιδείκ ἐπαιδεύθη. (Xe 4. To τοσούτῳ 


ἥττον τοῦ παιδὸς δύνασθαι πονεῖν πῶς ἡσχημένου δοχεῖ σοι 
HIS 5 T ἐν LA 
ἀνδρὸς εἶναι; (Xén.'"°) — ὃ. (Ὁ θεὸς) ἐμὲ ἀνθρώπων πολ- 
œ ΄ ΞΘ ΄ 11 
AS προέχρινεν ὑπερφέρειν. (Xen. ) 
1. Cyr., L 4.=— ÿ: Μόρι il ἃ, 4 130 AMONT. — 
4. Mém., 11]. — 5, Mém., II, 6, 18. — 6. Reven., 4, 10. — 7. I, 


ΤΠ: 
DT: Ὁ ie I, 5, 2. — 9. Cyr. L, 5, 1. — 10. Mém., UT, 15, 6. — 
11. Apol., 15. 
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LXXXVI 
Πολλοὶ ἄνθρωποι. (Gr. 421 I 2.) 


1. D'aucun port comme du vôtre ne pourraient sortir plus 
de vaisseaux à la fois. (Xen.') — 2. C'est en Crète et à Lacé- 
démone que la philosophie ἃ été le plus anciennement et le 
plus cultivée: c'est là qu'on rencontre le plus de sophistes. 
(Plat?) — 5. Croyez-vous que j'aurais vécu tant d'années, si 
je m'étais occupé de politique? (Plat.5) — 4. Que de biens 
nous avons procurés aux autres peuples de la Grèce! (Zsocr.®) 


LXXXVII 
Μάλιστα σοφός (ou Σοφώτατος). (Gr. 421 II 1.) 


1. Les Perses étaient plus attachés à Cyrus qu'au roi. 
(Xen5) — 2. I n'y ἃ pas de si belle exhortation, qu'elle 
puisse en un Jour rendre braves ceux qui ne le sont pas. 
(Yen) — 5. Tous ceux qui montent à la tribune nous disent 
que les affaires sur lesquelles ils vont donner leur avis sont 
très dignes de vous intéresser. (/socr.) 


LXXXVIII 


Πολλῷ où Πολὺ μείζων. — Πολλῷ ou Πολὺ νικᾷ. 
(Gr. 4911| 9, HI 2.) 


1. Dans ce combat les Corinthiens perdirent deux cent 
douze hommes; les Athéniens un peu moins de cinquante. 
(The) — 2. Les Perses ont des vêtements beaucoup plus 
προς que les Mèdes. (Xen.°) 9. Votre maison est beau- 
coup plus grande que la mienne. (Xen.1°) — 4. Vous l'em- 
portez de beaucoup sur tous les autres par l'expérience que 
vous avez des choses de la mer, (Xen.1t) — 5. Nous avons 
des adversaires qui ne sont nullement plus raisonnables que 
nous. (/socr."®) 


59 L 


1. Hell., Υ11, 1, 4 — 2. Prot., 542 à. — 5. Ap., 52 e. — 4. bp d. — 
5. An., I, 1,5. — 6. Cyr., III, 5, 50. — 1. 156 a. — 8. IV 44 0 — 
9. Cyr., 1, 5,42. —10. Cyr, V, 2, 15. — 11. Hell., VIE, 1, 4. — 12. 171 a. 


EXERC, GR, — CI, SUPER, δ 
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LXXXIX 
Πολὺ φιλοῦμαι. (Gr. 421 IT 1.) 


ΤΌΣ et οὐδεὶς ἔλαθε: πολὺ γὰρ ἀπέσπα. φεύγουσα. 
‘is ")---ὩὋ Τῆς κακονομίας τῷ ὁ δήμῳ ὀλίγον μέλει. (Ken?) 
- 5, Διὰ τοῦτο καὶ μᾶλλον ἐπαινεῖν ἔχω τὴν πόλιν, ὅτι, 
τοιούτων ἀνταγωνιστῶν τυχοῦσα, τοσοῦτον αὐτῶν διήνε" - 
χεν. (1500. 

XC 
Πολλοῦ τιμῶμαι. — Πολλοῦ πωλεῖται. (Gr. 491 III 5.) 


À. Βασιλεὺς ἡμᾶς ἀπολέσαι ἂν περὶ παντὸς ποιήσαιτο. 
γι, € LA [2 \ τς A 
(Xén.*) — 2. Οἱ ἀγαθοὶ οἰκονόμοι, ὅταν τὸ πολλοῦ ἄξιον 

"re 


en ἐξῇ πρίασθαι, τότε φασὶ δεῖν ὠνεῖσθαι. (Xen.*) — 
5. Toùs φροντίζοντας ὅ τι ἐλάττονος πριάμενοι πλείονος 


ἀποδῶνται αἰσχύνει! (Χμ. — 4, Κῦρος περὶ πλείστου 
L ᾿ ϑ Ρ 
ἐποιεῖτο υνηδαμιῶς ψεύδεσθχι. (Xén.”) ἐν TN γε Theic- 


47 , ΄ \ \ ” », ΄ 
του ἄξιον χόσψμον συνέχοψα * σὺ γὰρ ἔμοιγε μέγιστος 406- 
μος ἔσει, (Xén.*) — 6. Σωχράτης περὶ πλείονος ἐποιήσατο 
εὐορχεῖν ἢ χαρίσασθαι τῷ δήμῳ παρὰ τὸ δίχαιον. (Xen.°) 


XCI 


Φεῦ τοῦ ἀνδρός! — Οἴ μοι! — Ὦ τὸν δυσδαίμον᾽ ἐμέ! 
(Gr. 425.) 


\ 


1. ‘O στρατιωτὴς εἶπε πρὸς αὑτὸν" « Τῆς τύχης, τὸ 
ἐμὲ νῦν χληθέντα δεῦρο TOY. D (Χμ. — 2, οἴμοι τῶν 
κακῶν, ἀπολεῖς. (Aristoph."!) — ὅ. Οἴμοι μοι τάλας. 
(Soph."*) — 4. Φεῦ τὸ χρήσιμον φρενῶν. (Eur.*) --- 
5. Οὗτος, ὦ σε τοι (sent. καλῷ). (Aristoph.") 

1. An, I, 5, 5. — 2. Rép. Ath., 1, 8. — 3. 55 c. — 4. 4"... 11, 4, 5 
— 5, :Mém., Xl, 10,4: — 6: Mém:, A, 117,6. Ξ 48041009 ;7. 


8. Cyr., N1, 4, 5. — 9. Mém., I, 1, 18. — 10. Cyr. IL,-2, 5. — 11. PE: 
389. — 12, l'hil., 788, — 15, Ph, 1740. — 14, Ois,, 274, 
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LXXXIX 
Πολὺ φιλοῦμαι. (Gr. 421 IL 1.) 


1. Les habitants des iles, Cariens et Phéniciens, n’exer- 
çaient pas moins le brigandage. (Thc.') — 2. Nous votons 
une foule de lois et nous nous en soucions fort peu. (/socr.?) 
— 3. Personne n'ignore combien, au point de vue de la per- 
suasion, diffèrent les discours prononcés de ceux qui sont 
lus. (/socr 5) 

XC 
Πολλοῦ τιμῶμαι. — Πολλοῦ πωλεῖται. (Gr. 421 III 3.) 


1. Dis-moi, Tigrane, de quel prix paierais-tu la liberté de 
ta femme ? — Je paierais de ma vie pour l'arracher à l’escla- 
vage. (Xen.*) — 2. Je te remercie de m'avoir invité à venir 
ici; j'estime fort d'avoir entendu ce que j'ai entendu dire à 
Protagoras. (Plat.5) — 35. Si tu veux aller en Thessalie, j'y ai 
des hôtes qui auront pour toi une grande estime. (Plat.f) — 

Quelle plus honteuse réputation que celle d'estimer 
l'argent plus que ses amis! (Plat.T) — 5. Les Trente comp- 
taient pour rien de tuer un homme, pour beaucoup de 
prendre son argent. (Lys.$) 


XCI 


Φεῦ τοῦ ἀνδρός! — OÙ μοι! — Ὦ τὸν δυσδαίμον᾽ ἐμέ ! 
(Gr. 493. ) 


1. À ces mots, Cyrus s'écria : Hélas! homme infortuné. 
(Xen.®) — 2. Par Hercule, dit Ctésippe, le beau discours ! — 
(Plat) — 3. Par Poseidon, les habiles discours ! Ces hommes 
sont invincibles. (Plat.") — 4. Malheureux ! hélas ! malheu- 
reux! (Soph.®?) — 5. ΟἹ doux son de voix! Ah! (qu'il est 
doux) d'entendre la parole d'un Grec, après tant de temps! 
(Soph.") 

4.1, 8, 1. — ἃ. 169 €. — 5. 87 €, — 4. Cyr., WE, 1, 56. — 5. Prot., 
598 d. — 6. Criton, 45 ὃ. — 7. Criton, #4 ©. — 8. 120, 7. — 9. Cyr., LT, 
1, 39. — 10. Euthyd., 503 a, — 11. Euthyd., 505 a, — 12, Phil., T8T, — 
15, Plal., 254, 
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XCIL 
Ὃ πατὴρ 66... --- Ἢ μήτηρ n.... — Τὸ ἀνδράποδον ὃ.... 


(Gr. 294.) 


1 ὦ ἄνδρες Ἕλληνες, ... ἔσεσθε ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας 
A ᾽ 


ἧς το ὑμᾶς εγῳ εὐδαιμονίζω. (Xen.') — 7 Πάντες οὗτοι 


ὶ 


Ὁ \ 


γόμοι εἰσὶν, OÙG TO πλῆθος: συνελθὸν χαὶ δοχιμσαιν ἔγραψε, 


(4 


14 er -- .»» \7e ride (ré % ΜΗ 
ράζον, ἅ τε δεῖ ποιεῖν χαὶ ἃ μή. (Χέη.ἢ --- 9. Πᾶντες ἃ 
, (WS , \ ANS » 14 κι “ 
ἐπίστανται ῥᾷστα TE χαὶ NÔLTTA ἐργάζονται. (Χόη. ge 
4. Λυχοῦργον τὸν θέντα τοῖς Σπαρτιάταις τοὺς νόμους οἷς 


πειθόμιενο! ηὐδαιμόνησαν, τοῦτον θαυμάζω. (Χόη.") Et 


! 
D \ Ἁ € \ » =. ΕῚ ΄, Μ - 
D. Οἴεσθαι χρὴ χαὶ ÉOITUS ἄγειν χρῆναι ᾿Αθηναίους ἐν αἷς 


1 
, ST ς καῇ 1 \ , ΄ 6\ 
Αττιχῇ ἄφθονος, ἐξ où χάλλιστοι ναοὶ γίγνονται. (Xen. ) 


‘ Û 


οὐχ οἷόν τε διχάζειν. (Χέν.") — Ὁ. Πέφυχε λίθος ἐν τ 


- ἢ. ᾿Επὶ τὰ ἡδέα, ëp ἅπερ μόνα δοχεῖ ἣ ἀχρασία. τοὺς 
ἀνθρώπους ἄγειν, αὐτὴ μὲν οὐ δύναται ἄγειν, à à’ ἐγκρά- 
TELL πάντων μάλιστα ἥδεσθαι ποιεῖ. (Xen.”) — ὃ, Συμ- 
Θούλευσον ἡμῖν ὅ τι σοι δοχεῖ χάλλιστον χαὶ ἄριστον εἶναι. 
(Χέν.ἡ 


ἜΣ το PE τὰν ᾽ , τ᾿ 
ποιῆσαι πολεμίους ἡμᾶς ἄξιοί εἰσι τὰ ἔσχατα παθεῖν ; 


-Ὁ en _ SN 1 
9. Οὐχοῦν οἵτινες ... πειρῶνται διασάλλοντες 


[χρη Ὁ. 10. Τὸ ἀποθνύσχειν οὐδεὶς φοδεῖτα! ὅστις μὴ 
ποντάπασιν ἀλόγιστός TE χαὶ ἄνανδρός ἐστι. (Plat) 
14 Hu, οἷς χηδευὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, ἐστρατεύσα- 


- 


- 


μὲν δὲ ἐπ᾿ αὐτὸν, τί ἂν οἰόμεθα παθεῖν ; (Xeén."!) 
12. Τῶν παρόντων τοῖς ἀνθρώποις ἀγαθῶν, ὅσα ue παρὰ, 
θεῶν ἔχομεν, ἀλλὰ δι᾿ ἀλλήλους ἡμῖν γέγονε, οὐδὲν ἄνευ 
τῆς πόλεως τῆς ἡμετέρας ἐστίν. (Isocr."?) — 15, Ioù Ôn 
ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἀνὴρ, ὃς συνεθήρα ἡμῖν καὶ σύ μοι μάλα 
ἐδόχεις θαυμάζειν αὐτόν. (Xen."°) 

1. dus, 155. 2%: Mém., I, 2, 42. — 35. Mém., 11, 7, 10. — 4. Rép. 
Lac., 1, ἃ. — 5. Rép. Ath., ὅ; ὃ. --α ὃ, Reven,, 1, 4. -- 1, Mém., IN 


5, 9..----ὄ 8, An., Il, 1, 17. — 9. An., II, 5, 24. — 10. Gorg., 522 e. — 
11. An., II, 4, 17. — 12. 48 Ὁ; — 13. Cyr. II, 1, 58. 
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XCIT 
‘0 πατὴρ ὃς.... — -:Η μήτηρ ἢ.... - Τὸ ἀνδράποδον ὃ... 


(Gr. 424.) 


1. Alcibiade aborda au Pirée le jour où se célébrait la fête 
des Plinthéries. (Xén.t) — 2. Phédon, étais-tu toi-même au- 
près de. Socrate le jour qu'il but la ciguë? (Plat?) — 3. Il y 
a chez vous un serment, que prêtent tous les citoyens, quand 
ils deviennent éphèbes. (Lycurg.5) — 4. Léocrate va vous 
prier d'entendre sa défense conformément aux lois. Deman- 
dez-lui lesquelles? Celles qu'il a répudiées en prenant la fuite. 
De lui permettre d'habiter dans les murs de sa patrie. Les- 
quels? Ceux que seul des citoyens il n’a pas contribué à défen- 
dre. Il invoquera les dieux pour le sauver du péril. Lesquels? 
Ne sont-ce pas ceux dont 1] a livré les temples, les autels, 
les bois sacrés? (Lycurg.*) — 5. Il existe deux traités entre 
les Grecs et le roi : celui qu'a conclu notre ville et que tous 
louent généralement, l'autre rédigé plus tard par les Lacé- 
démoniens, que tout le monde bläme. (Deém.*) — 6. Considérez 
comment 1l se fait qu'à Byzance personne ne conseillerait au 
peuple de ne pas s'emparer de Chalcédoine, qui appartient 
au roi de Perse et que vous possédiez jadis. (Dem) — 7. Nos 
ancêtres, que ne caressalent pas leurs orateurs, qu'ils n'ai- 
malent pas à la manière d'aujourd'hui, ont commandé pen- 
dant quarante-cinq ans à la Grèce. (Dem.7) — 8. Voilà la cause 
des maux dont nous souffrons nous mêmes et que nous 
faisons aux autres. (/socr.$) — 9. Tout maitre est rude, qui 
commande depuis peu. (EscAl.®) 10. Des maux qu'on pouvait 
souffrir en pareil lieu, il n'en est pas qui fut épargné aux 
Athéniens. (Thc."°)— 11. Je n'ai et je n'aurai jamais personne 
{issu} de moi, à qui je laisserai ma maison. (Xen.1!) — 19. Dis- 
mot, Tigrane, où est l'homme qui chassait avec nous et pour 
qui tu paraissais plein d'admiration? (Xen.®?) — 15. ΠῚ y ἃ 
des hommes} qui ont souci (à qui est souci) de leur âme, 
mais [qui] vivent sans s'occuper de leur corps. (Plat.5) 

1. Hell., I, 4, 12. — 2. Phéd., 51 a. — 5. 1517, 76. — 4. 168, 143. — 
0. 199, 29. — G. 198, 26. — 7. 59, 24. — 8. 172 ὁ. — 9. Pr., 55. —10. NII. 
87, 2. — 11. Cyr, NV, 4, 50. — 12. Cyr. LL, 1, 58. — 15. Phéd., 89 d. 
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(Suile.) 


14. ᾿Εγὼ ἐν τῷ χρόνῳ ᾧ ὑμῶν ἀχούω ἀπορούντων τί 
τὸ δίχαιον, ἐν τούτῳ ὃιχ (αιοτέρους τοὺς avhpémout ποιῶ. 
(Χόη.") 1 Μῦς Κῦρος re ἐθέλοντας χινδυνεύειν, 
τούτους ἄοχοντας ἐποίει Ὡς χατεστρέφετο χώρας. (Xén. ἢ 
— 16. A οὐχ ἐᾶτε ἡμᾶς τοῦς ΠΥ ΟΝ οιεῖν, ταῦτα αὐτοὶ 
ἐποιεῖτε " πάντες μὲν γὰρ ἅμ ἐχεχράγειτε. (Ken.°) 


XCIII 
Où6at, à μητρόπολις τῆς Βοιωτίας ἐστίν.... (Ur. 425.) 


1. Φίλον, ὃ μέγιστον ἀγαθὸν εἶναί φάσιν, δρᾶν ἔφη 
Σωχράτης τοὺς πολλοὺς οὐχ ὅπως χτήσωνται φροντ τίζοντας. 
(Χέν.") — 2. Οὐδὲν ἄδικον διχγεγένημαι ποιῶν, ἥνπερ 
νομίζω μελέτην εἶνχι χαλλίστην ἀπολογίας. (Xen.) --- 
τ; οἱ προ Υ οὶ ἀπέθανον ἀποτυ:ηθέντες τὰς χεφαλὰς, 
ὅσπερ τάχιστος θάνατος δοχεῖ εἶναι. (Xen. +} 


XCIV 
Eis ἢν ἀφίκοντο κώμην, μεγάλη nv. (Gr. 426.) 


1. Ὁπόσαι μὲν σωτηοίαν φέρουσι τῶν ἀρχῶν .., τούτων 
τῶν ἀρχῶν οὐδὲν δεῖται ὁ δῆμος μετεῖναι * ... ὁπόσαι ὴν 
εἰσὶν ἀρχαὶ μισθοφορίας ἕνεχα χαὶ ὠφελείας εἰς τὸν οἶχον, 
ταύτας ζητεῖ ὃ δῆιλος ἄρχειν. (Χόη.) τς ἐδ πο» στρατη- 
γοῖς ἔδοξε..., ὅσα ἦν νεωστὶ αἰχυάλωτα ἀνδράποδα ἐν τῇ 
στρατιᾷ, πάντα ἀφεῖναι. (Xen.*) — 9. Ὅσαπερ οἱ θεοὶ ἐν 
ταῖς ὥραις ἀγαθὰ παρέχουσι, χαὶ ταῦτα πάντα (ἐν τῇ 
Ἀττιχῇ) πρωιαίτατα μὲν ἄρχεται, ὀψιαίτατα δὲ λήγει... 
AQU ἀγαθὰ ἔχει ἡ χώρα. (Xen.°) 

Ar «ἢ, 1. — 2. An., I, 9, 14. 


IT, 4, 2. — 5. Apol., 3. — 6. Ans. 1: 
8. An., IV. 1, 12. — 9: Reven., 1, 


3. Cyr.,.1, 3, 10. —- 4. Mém., 
29. — 7. Rép. Ath., 1, 5. — 
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(Suile.) 


14. Pendant le tempsque (pendant lequel) je vous entends 
discuter sur ce que c'est que la justice, je rends moi, les 
hommes justes. (Xen.') — 15. | Ceux] à qui suffisent les biens 
qu'ils ont (présents) ne convoitent pas les biens d'autrui. 
(Xén.®) — 16. Ceux de vos orateurs que vous savez certaine- 
ment dévoués aux intérêts de vos ennemis, vous les Jugez 
les plus dignes de foi. (Dem) 


XCIIL 
Θῆόδαι, ἢ μητρόπολις τῆς Βοιωτίας ἐστίν.... (Gr. 425.) 


1. Tout ce qu'on appelle vertus chez 1605 hommes s'augmente, 
comme tu le verras (tu le verras s'augmentant), par l'étude 
et par l'exercice. (Xen.*) — 2. Dans une ville qui doit être 
à l'abri de ce fléau suprême que nous pouvons appeler sédi- 
tion, il ne faut pas qu'il y ait une trop grande pauvreté chez 
quelques citoyens. (Plat.5) — 5. Je n'appelle pas art un art 
qui est une chose dénuée de raison. (Plat.f) 


XCIV 
Εἰς ἢν ἀφίκοντο κώμην, μεγάλη nv. (Gr. 426.) 


1. Conon avec vingt vaisseaux qu'il avait partit pour Samos. 
(Xen.7) — 2. Les villes que Massia avait reçues de Pharnabase, 
elle savait les lui conserver. (Xen.$) — 3. Beaucoup d'hommes, 
après avoir perdu (partic.) leurs biens, ne s'abstiennent plus 
de ces profits dont ils s'abstenaient auparavant, parce qu'ils 
les croyaient (partic.) honteux. (Xen.®) — 4. Quand Cyrus 
voyait un intendant améliorer (partic.) le pays auquel 1} com- 
mandait et en augmenter (partic.) les revenus, il lui donnait 
plus encore. (Xen.1°) — 5. Les alliés que la guerre nous avait 
donnés, nos orateurs nous les ont fait perdre en pleine paix. 


(Dem.'!) 


1. re , #4, 1. — 2. Bang., 4. 42. — 5. 200, 55. — 4. Mém., 11. 6, 39 
— ὃ. Lois, 144 d. — G. Gorg., 465 a. — 7. Hell, 1, 5, 17. — ὃ. Hell., 
ΠΙ, 1. 15: — 9. Mém., IE, 2, 22. — 10. An., 1,9, 149. — 11. 56 
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XCV 
Μέμνημαι ὧν ἔπραξα. (Gr. 427.) 


; Ναυμαχίοα, παλαιτάτη ὧν ἴσμεν γίγνεται Κορινθίων 


πρὸς ἹΚερχυραίους, (The.') — 2. Ὁ Κῦρος ἀπέπεμπε τοὺς 
γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐχ τῶν πόλεων ὧν Τισσαφέρ- 
VOUS ἐτύγχανεν ἔχων. (Χόη.Ὦ — 3. Mndowv..., ὅσων 
ἑώραχα ἐγὼ..., πολὺ οὗτος ὃ ἐμὸς πάππος χἄλλιστος. 
(Xen.) — 4,0 ἄνδρες Ἕλληνες,... ἔσεσθε ἄξιοι τῆς 
ἐλευθεοίας ἧς χέχτησθε. (Xen.°) τ, τὺ γὰρ ἴστε ὅτι τὴν 


ἐλευθερίαν ἑλοίμην ἂν ἀντὶ ὧν ἔχω πάντων χαὶ ἄλλων πολ- 
λαπλασίων. (Xen.) 2210.20 Κῦρος ὑπισχνεῖται ἡμιόλιον 
πᾶσι δώσειν οὗ πρότερον ἔφεοον. (Χόη.) — 7. Ἢ πόλις ἡμῶν 
χυρία γενομένη τοσούτων ἀγαθῶν οὐχ ἐφθόνησε τοῖς ἄλλοις, 
ἀλλ᾽ ὧν ἔλαθεν ὅπασι μετέδωχεν. (Isocr.”) sg 1 Οὐχ 
ὁρᾷς ὅτι πολλῷ ἥδιόν ἐστι χαριζόμενον οἵῳ σοὶ ἀνδρὶ ἢ 
ἀπεχθόμιενον ὠφελεῖσθαι; (Χέη. — 9. Ἡμεῖς γνόντες 
τοῖς οἵοις ἡμῖν τε χαὶ ὑμῖν χαλεπὴν πολιτείαν εἶναι δη- 
μοχρατίαν, ... τήνδε τὴν πολιτείαν χαθίσταμεν. (Xen.°) 
— 10. Ἀνεῖλε τῷ Ξενοφῶντι ὃ ᾿Απόλλων θεοῖς οἷς ἔδει 
θύειν. (Χέιι..) — 11. Κοτυωρίτας δὲ, οὺς ὑμετέρους φατὲ 
εἶναι, εἴ τι αὐτῶν εἰλήφαμεν, αὐτοὶ αἴτιοί εἰσιν. (Xen."') 
— 49, ᾿Απολλόδωρος οὐδένα ὅντιν᾽ οὐ χατέχλασε τῶν πα- 
ρόντων. (Ριαι." 25 MO Θρασύμαχος ὡμολόγησε FAVTE 
ταῦτα;,... ἑλκόμενος χαὶ μόγις μετὰ ἱδρῶτος θαυμαστοῦ 
ὅσου. (Ριαι. — 14, Εἰ τοσοῦτον ἡδονῇ γιχᾷ ὃ ἀγαθός 
τε χαὶ δίχαιος τὸν χαχόν τε χαὶ ἄδιχον, ἀμηχάνῳ δὴ ὅσῳ 
πλεῖον νιχήσει εὐσχημοσύνῃ τε βίου καὶ κάλλει χαὶ ἀρετῇ. 
(Ριαι."") 

1. ἵ,.15, 4. -- ἃ. An., 1, 1, 8. = 60 τ 5,0 τ τι 
9. An... E, 7, ὅ: — 6. An., 1,5, 31. ΞΞ V46 bee. 18 ΠΤ 9; 3 


— 9. Hell., ΤΙ, 3, 25. — 10. An., III, 1, 6. — 11. An., V, 5, 19. 
12. Phéd., 117, d. — 15. Rép., 550 d. -- 14. Rép., 588 a. 
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XCY 
Μέμνημαι ὧν ἔπραξα. (Gr. 427.) 


1. On dit qu'il y ἃ certaines paroles magiques, qui, lors- 
qu'on les sait et qu'on les prononce (lesquelles ceux qui 
savent [les] prononcant) rendent amis de ceux que l'on veut. 
(Xen.!) — 2. — De tous ceux que j'ai connus, Socrate, lors- 
qu'il parlait, faisait le mieux partager son opinion à ses audi- 
teurs. (Xeén.?) —5. Quelles [sont les! occupations de la mère 
abeille [qui] ressemblent aux travaux que doit faire la femme 
dans l'intérieur de la maison? (Xen.5) — 4. Aux vaisseaux 
qu'il a reçus de Lysandre, Callicratidas ajouta cinquante 
[autres] vaisseaux [venus| de Chios, de Rhodes et des autres 
pays alliès. (Xén.) — 5. Il ne me parait pas, Gorgias, que 
ce que tu dis maintenant soit d'accord avec les discours que 
tu tenais d'abord sur la rhétorique. (Plat) — 6. Il était 
nécessaire de vous opposer légitimement aux actes que com- 


mettait Philippe injustement. {Deém.f) — 7. Dans quels 
trouble était Philippe, vous l'apprendrez par les lettres qu'il 
envoya dans le Péloponnèse. (Dem.T) — 8. Hermocrate dit 


aux Syracusains, que répondre par l'audace à des hommes 
audacieux, comme les Athéniens, c'était leur paraître très 
redoutable. (Thc.5) - 9. Nous savons que la démocratie est 
mauvaise pour des [hommes!| tels que nous et que vous. 
(Xen.®) — 10. Gorgias se laisse (se donne à) interroger par 
celui des Grecs qui le veut (le des Grecs voulant) sur ce qu'il 
veut et répond à chacun (il n’est personne à qu'il ne répond). 
(Plat.19) — 41. Si Athènes avait renoncé sans combat à ces 
avantages, pour lesquels il n'est pas de lutte que n'aient sup- 
portée nos ancêtres, qui ne l'eût méprisée? (Dem.'!) — 
12. Étant jeune je désirai d'une façon vraiment étonnante 
connaitre la science qu'on appelle la physique. (Plat.®} — 
15. Le corps, une fois embaumé, subsiste en son entier pen- 
dant un temps extrêmement long. (Plat.®) 


1. Mém., 11, 6,10. — 2. Mém., IN, 6, 15. —*5. Éc., 7, 52. — 4. Hell. 
Ι, 6, 3. — 5. Gorg., 457 e. — 6. 247, 69. — 7. 501, 218. — 8. VII, 21, 
5.— 9. Hell. I, 5, 25.—10. Mén., 10 c. — 11. 295, 200. — 12. Phéd., 
96 a. -- 15. Phéd., 80 c. 
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XCVI 
᾿Εγὼ φιλῶ τὰ ἐμαυτοῦ ténva. — Ὃ ὑπερήφανος 
ἑαυτὸν ἐπαινεῖ. -- Τὸν Θεὸν γιγνώσκεις ἐκ τῶν ἔργων 


αὐτοῦ. (αν. 4129, 450.) 


1. Οὐχοῦν, ἔφῇ ὃ Κῦδος, ὅπόξ᾽ ἔγνως τὴν σαυτοῦ δύνα- 
μιν, (ὦ "Opovra), …. πιστὰ En μοι χαὶ ἔλαθες παρ’ 
ἐμοῦ; (Xen.') us à Κῦρος μετεπέμπετο τὸν Συέννεσιν πρὸς 
ἑαυτόν " ὁ δὲ πρότερον αὐ πω χρείττονι ἑαυτοῦ εἰς 
χεῖροις ἐλθεῖν ἔφη. (Xen.*) — ὅ. Πρῶτος δὲ Κλέχρχος 
τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας ἐθδιζζετο ἰέναι. (χη. He 00 
δήπου, ὦ γύναι, συγχόψασα τὸν σαυτῆς χόσμον τὰ ὅπλα 
por ἐπονήσω ; (Ken) — D. Σὺ δ᾽ ἐν σαυτῷ φρόνιμόν τι 
δοχεῖς ἔχειν ; (Χόη.ἢ) — 6. Οὐδαμῶς TATTO ἐμαυτὸν εἰς 
τὴν TOY ἄρχειν βουλοιμένων τάξιν. (Xen. ἢ — 1. Μελέ- 
σιγρος τὰ: ULEV τιμὰς ἃς ἔλχόε φανεραί * FOATOO: ὃ ἐν Vn9% 
sine τῆς θεοῦ οὐχ αὑτοῦ αἰτίαις ἐδυστύχησε. 
(Xen ) — ὃ, Θησεὺς δὲ τοὺς υὲν τῆς Ἑλλάδος ἐχθροὺς 
_ μόνος ἀπώλεσε * τὴν ὃ αὑτοῦ πατρίδοι πολλῷ μείζω 
ποιήσας ἔτι χαὶ νῦν θαυμάζεται. (Xen.°) — 9, ὋὉ ᾿Ανύτου 

ὃς, ἡσθεὶς οἴνῳ, οὔτε νυχτὸς οὔτε ἡμέρας ἐπαύετο πίνων, 
χαὶ τέλος οὔτε τῇ ἑαυτοῦ πόλει οὔτε τοῖς φίλοις οὔτε αὑτῷ 
ἄξιος οὐδενὸς ἐγένετο. (Xen. - 10. ἜΠΟΣ συμιθουλεύσων 


΄ - À 


περί TE τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς Bxo6toous χαὶ τῆς 
ὁμονοίας τῆς πρὸς ἡμᾶς αὐτούς, (Isocr."”) Ἐπ ἘΠ Se 
πόλις ἡμῶν ὁρῶσα τοὺς Ἕλληνας... ἐπιδουλεύοντάς τε 
σφίσιν αὑτοῖς χαὶ στρατείας ἐπ᾿ ἀλλήλους ποιουμένους, Ἢ ἢ 
ἡγεμόνας ἐξέπεμψεν. (15οον.᾽.)} — 12. Τὴν ἡμετέραν αὐτῶν 
»γώραν διαφθείρομεν, ἀμελήσαντες τὴν ᾿Ασίαν καρποῦσθαι. 
(Isocr.*) 

1.,4n.,.1,.6, ἢν —%9. An., 1,2, 26:25 An,1i, 3 Aer; NI, 


4, 3. — 5. Mém., 1, 4, 8. — 6. Mém., 11, 1. ὃ. — 7. Cyn., 1, 10. — 
8. Cyn., 1, 10. — 9. Apol., 51. — 10. 41 b. — 11. 47 c-d.— 12. 68 b. 
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XCVI 
᾿Εγὼ φιλῶ τὰ ἐμαυτοῦ τέκνα. --- Ὁ ὑπερήφανος 
ἑαυτὸν ἐπαινεῖ. -- Τὸν Θεὸν γιγνώσκεις ἐκ τῶν ἔργων 
αὑτοῦ. (Gr. 429, 450.) 


1. Les Athéniens enlevèrent leurs morts, et élevèrent 
rapidement un trophée. (Thc.') — 2. Astyage envoya cher- 
cher sa fille et son enfant. (Xen.?) — 3. Ne nous perdons pas 
nous-mêmes en étant ennemis de notre patrie, de nos amis et 
de nos parents. (Xen.5) — 4. Le son le plus agréable de tous, 
la louange de toi-même, tu ne l'as jamais entendu, à Per- 
versilé, et jamais tu n'as vu le spectacle le plus agréable de 
tous, car jamais tu n'as contemplé une bonne action faite 
par toi (de toi). (Xen.*) — 5. Ne t'ignore pas toi-même; ne 
comme!s-pas-la-faute que commettent la plupart des hommes ; 
presque tous [sont] attentifs à voir les actions des autres !et} 
ne se tournent pas à l'examen d'eux-mêmes (à s'examiner). 
(Xen.5) — 6. Il est possible à ceux qui commandent sur mer de 
s'éloigner de leurs côtes autant qu'ils le veulent; mais à ceux 
qui dominent sur terre] il n'est pas possible de s'avancer 
loin-de leur pays à une distance (route) de plusieurs jours. 
(Xen.5) — 7. Tandis qu'il se faisait de nombreuses émigralions 
dans la Grèce, les gens de l'Attique demeurèrent sur leur 
territoire; beaucoup [de nations] qui disputaient-ensemble 
(partic.) de leurs droits, se tournaient vers eux, beaucoup 
opprimés par de plus forts se-réfugiaient auprès d'eux. 
(Xén.7) — 8. Maintenant que vous êtes en süreté, vengez- 
vous et vengez ceux du Pirée. (Lys.$) — 9. Annoncez à vos 
enfants, à vos femmes, qu'ayant mis la main sur celui qui les 
a trahis, vous l'avez châtié. (Lycurg.*) — 10. Notre ville se 
proposa comme exemple aux Grecs. (1socr.1®) — 11. Nos an- 
cêtres jugeaient à propos d'avoir à l'égard des plus faibles 
les mêmes sentiments qu'ils voulaient (voir) envers eux-mêmes 
aux plus puissants. (/socr.") —— 12. Partout, à ce qu'il me 
semble, les Barbares ont prouvé leur lâcheté. (/socr.") 


4. Ps 44, 5. — δῷ τὸ Ι, 3. 1. — δι An... VIE, 1, 99. — 4. FR FE, 
: D. Mém. CIN, 7 . 9. — 6. Rép. Ath., 2, 5.— 7. Mém., I, LR 7 
ἐς ἢ 128, 94. — 9. 168. 141, — 10. 48 δ. — 11. 57 a. — 12. 71. d d. 


12% ADJECTIF ET PRONOM RÉFLÉCHIS. 
(Suile.) 


18: Κλέαρχος τοὺς ὁπλίτας αὑτοῦ ἐχέλευσε ὑεῖναι τὰς 
ἀσπίδας πρὸς τὰ γόνατα θέντας. (Xen.) a δ ἢ Κῦρος 
χατεπέμφθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης. (Χόμ.ἢ ee. 
- Δικαιότερον δὲ τὸν ἐπιστάμενον τὰ δίχαιχ τοῦ μὴ 

σταμένου; --- Φαίνομαι - δοκῶ δέ μοι χαὶ ταῦτα οὐχ 
ἘΣ pen λέγειν. (Xén. st - 16. ᾿Επιτήδειόν por δοκῶ 
χαιρὸν εἰληφέναι περὶ ὧν εἰπεῖν ἐσουλόμιην πᾶλαι. (1γ5.}) 

17. Oùde γὰρ ἀνδρὸς τοῦτό y ἐστὶ τὸ πάθημα, τὸ 
ἀδικεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἀνδραπόδου τινὸς, .... ὅστις ἀδιχούμινος... 
Un οἷός τ᾽ ἐστιν αὐτὸς αὑτῷ βοηθεῖν. (Plat) — 18. Ταῦτα 
λέγοντες οἴεσθε μὲν ἐμὲ χαχολογεῖν, ἀποφαίνετε δὲ σχαιο- 
τάτους ἑαυτοὺς, οἵτινες μὲν ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον τὸν 
αὐτὸν vd λάθρα μὲν ἐλοιδορεῖτε, φανερῶς δὲ φίλον ἐνο- 
νίζετε. ἊΝ Ἐπ 19. Οἱ Ἕλληνες πρῶτον οὐχ ἔφθασαν 
ἀλλήλοις πλησιάσαντες χαὶ περὶ πλείονος ἐποιήσαντο 
σφᾶς αὐτοὺς ἢ τοὺς πρότερον οἰχείους ὄντας. (Isocr.”) — 
20. Χρὴ διαλυσαμένους τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἔχθρας 
ἐπὶ τὸν βάρόθαρον τραπέσθαι. (1ςοον. — 21. Ὁ Δᾶτις 
πυθόμενος ἵνα ἤσαν οἱ Δήλιοι, πέμπων χήρυχα ἠγόρευέ σφι 
τάδε * « ... Ἄπιτε ἐπὶ τὰ ὑμέτερα αὐτῶν, χαὶ τὴν 
νῆσον νέμεσθε. » (Hdi. “) — - 22, Τὸν κωμάρχην ᾧχετο 
ἄγων Ξενοφῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ οἰχέτας, χαὶ ἵππον ὃν 
εἰλήφει! παλαίτερον δίδωσιν αὐτῷ maladies χατοαθῦσαι. 
(Xen.: ἡ — 25. Θαρρεῖν χρὴ περὶ τῇ ἑχυτοῦ ψυχῇ ἄνδρα, 
ὅστις... χοσμήσας τὴν ψυχὴν οὐχ ἀλλοτρίῳ ἀλλὰ τῷ 


4 


À 


. ὦ , ΄ ᾿ ΄ NC 
αὐτὴς χόσμῳ, σωφροσύνῃ τε χαὶ διχαιοσύνῃ χαὶ ἀνδρείχ 


0 
7 ᾽ ΄ὔ € ΄ \ 1 
χαὶ ἐλευθερίχ χαὶ dAndeix, οὕτω περιμένει τὴν εἰς “Λδου 


πορείαν. (Plat) 


1: Anal 5,139 da. L δι, ἢ, SM: INR Le 1 
__ 5. Gorg., 483 Ὁ. Ἐς 6. 412, 5.700 4. τ ΡΥ 07. 
— 10. An., IV, 5, 35. — 11. Phéd., 114 6. 
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(Suile.) 


15. Mandane arrive auprès de son père, ayant avec elle 
Cyrus, son fils. (Xén.t) — 14. Soldats, allez à vos rangs. 
(Xen.?) — 15. Tissapherne calomnie Cyrus auprès de son 
frère. (Xen.5) — 16. On dit qu'Apollon, ayant vaincu Marsyas 
qui rivalisait-avec (partic.) lui de talent, l'écorcha vil'et sus- 
pendit sa peau dans l'antre d'où sortent les sources du 
Marsyas. (Xen.*) — 17. 11 me semble que celui qui ne con- 
naît pas (partic.) sa valeur s'ignore lui-même. (Xen.5) — 
18. Ma foi, Socrate, je ne crois pas avoir une opinion con- 
traire à ce que tu as dit sur la justice. (Xen.5) — 19. Les 
Béotiens qui autrefois dans leur propre pays n'osaient pas 
tenir-tête aux Athéniens sans les Lacédémoniens et les autres 
peuples-du-Péloponèse, menacent maintenant de se jeter 
eux-mêmes et tout seuls (eux-mêmes par eux-mêmes) sur 
l'Attique. (Xen.7) — 20. Tu tendais des filets invisibles où 
le lièvre dans sa fuite rapide (dans le fuir rapidement) tom- 
bait (partic.) [et] se liait lui-même. (Xen.$) — 921. Tu 
chantes sur toi-même un chant de malheur. (Eschl.®) — 
22. Ce n'est pas pour des amis éloignés, mais pour moi- 
même que Je débarrasserai la ville de cette souillure. (δορὶ. 
— 25. Vous savez que nous avons soumis la Phocide à notre 
propre domination. (Dem."!) — 24. Les Grecs faisaient beau- 
coup de bruit en s'appelant les uns les autres. (Xen.?) --- 
29. Pour avoir injustement convoité la patrie d'autrui, les 
Amazones perdirent justement la leur. (Lys.5) — 26. Nos 
ancêtres avaient honte des fautes de la république beaucoup 
plus que chacun |ne rougit| aujourd'hui des siennes propres. 
(Isocr.#) — 927. Mon père, Céphalos, vint, sur les conseils 
de Perielès, s'établir dans ce pays. (Lys.®) — 28. À ceux qui 
ne veulent pas (partic.) s'imposer de faire de belles actions, 
le dieu |leur! donne d'autres chefs (pour eux). (Xen.'5) 


4. Cyr. I, 3, 1. — 2. Cyr. N1, 4, 20. — 5. An., I, 1. 5. — 4. An. I, 
2, 8. — 5. Mém.. IN, 2, 95. — 6. Mém., IN, 4, 18. — 7. Mém.. IL, 5. 4. 
— 8. Cyr., 1, 6, 40. — 9. Ag., 1142. — 10. ΟΕ. R.,157. — 11. 958, 59. 
— 12. An., 11. 2,17. — 15. 191, 6. — 14. 560. — 15. 120, 4. — 16. Cyr., 
Il, 5, 4. 


126 ADJECTIF ET PRONOM RÉFLÉCHIS. 


XCVIT 
Νομίζω ὑμᾶς τῶν πραγμάτων pou ἐπιλανθάνεσθαι. 
Νομίζει ὑμᾶς τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων ἐπιλανθάνεσθαι. 
(Gr. 451.) 


€ € , - + CU s\ , 
1. Οἱ ἡγούμενοι χαλῶς προχωρεῖν ἑαυτοῖς ἢ γεωργίαν 

s ss , € s\ ’ V7 e 
ἢ ναυχληρίαν ἢ ἄλλ᾽ ὃ τι ἂν τυγχάνωσιν ἐργαζόμενοι ὡς 
πράττοντες εὐφραίνονται. (Xen.') — 2. δΔιετεθρύλητο ὡς 
ain Σωχράτης τὸ δαιμόνιον ἑαυτῷ σημαίνειν. (Χέη.Ὦἢ — 


τ 
τὶ 


QI-G 


. Λέγεται δεηθῆναι ἡ Κίλισσα Κύρου ἐπιδεϊῖξχι τὸ στρά- 
τευμα αὑτῇ. (Xen.) ἘΣ IC χρηστοὶ ᾿Αθηναίων τοὺς 
χρηστοὺς ἐν ταῖς GULU AY LOL πόλεσι σώζουσι, γιγνώσχοντες 
ὅτι σφίσιν ἀγαθόν ἐστι τοὺς βελτίστους σώζειν ἀεὶ ἐν ταῖς 


πόλεσιν. (Xen.*) Lies Πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων (ὃ Κῦρος) 


ἠξίου, ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ, δοθῆναι οἵ ταύτας τὰς πόλεις 
Nov ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν. (Χόη.ἢ) — 6. ᾿Αεὶ 
οἵ θ᾽ ἡμέτεροι πρόγονο! χαὶ Λαχεδαιμόνιοι φιλοτίμως πρὸς 
ἀλλήλους εἶχον..., οὐκ ἐχθροὺς ἀλλ᾽ ἀνταγωνιστὰς σφᾶς 
αὐτοὺς εἶναι νομίζοντες. (15οον. Te pe. ᾿Εγώ τε ἀξιῷ 
τοὺς θεράποντας ἐμοὶ μὲν ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια TAQU= 
σχευΐζειν, αὐτοὺς δὲ μιηδενὸς τούτων ἅπτεσθαι, αἵ τε πόλεις 
οἴονται χρῆναι τοὺς ἄρχοντας ἑαυταῖς μὲν ὡς πλεῖστα 
ἀγαθὰ πορίζειν, αὐτοὺς δὲ πάντων τούτων ἀπέχεσθαι. 
(Χέη.7) — ὃ. Καὶ τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ βαρθάρων ἐπεμε- 
λεῖτο (ὃ Κῦρος) ὡς πολεμεῖν τε ἱκανοὶ εἴησαν χαὶ εὐνοϊχῶς 
ἔχοιεν αὐτῷ. (Xen.*) — 9. ᾿Ορόντας Κύρῳ εἶπεν, εἰ αὐτῷ 
δοίη ἱππέας χιλίους, ὅτι τοὺς προχαταχάοντας ἱππέας 
χαταχᾶνοι ἂν ἐνεδρεύσας. (Xen.) — 10. (Σωχράτης 
ἤσθετό) ποτε Λαμπροχλέα τὸν πρεσθύτατον υἱὸν αὑτοῦ πρὸς 
τὴν μητέρα χαλεπαίνοντα. (Xen."°) 

4. Mém., I, 6, 8. — 2. Mém., I, 1, 2. — 5. An., I, 2, 14. — 4. Rép. 


Ath., 1, 14. — 5. An., I, 1, 7-8. — 6. 57e. — 7. Mém., IL, 1, 9, — 
8. An., I, 1, 5. — 9. 4n., I, 6, 2, — 10, Mém., IT, 2, 1. 


ADJECTIF ET PRONOM RÉFLÉCHIS. 121 
XCVIT 
Νομίζω ὑμᾶς τῶν πραγμάτων μου ἐπιλανθάνεσθαι. 


Νομίζει ὑμᾶς τῶν ἑαυτοῦ πραγμάτων ἐπιλανθάνεσθαι. 
(Gr. 451.) 


1. Thémistocle, comment a-t-il fait pour que la ville 
l'aimat 7 (Xen.!) — 2. Je n'ai appris de personne l'art de la 
médecine, et je n'ai jamais cherché à ce qu'un de [nos] 
médecins fût un maître pour moi. (Xen.?) — 35. Grecs, le roi 
croit que vous êtes à lui, parce qu'il vous tient (partic.) 
au milieu de son pays, entre des fleuves impossibles-à-tra- 
verser. (Xén.5) — 4. Tu sais que ton commandement s'éva- 
nouira aussitôt si ton armée n'a pas le nécessaire. (Xen.‘) 
— 5. Il faut qu'une armée, si elle doit faire ce qu'il faut 
(partic.), ne cesse jamais de faire ou du mal aux ennemis, ou 
du bien à elle-même. (Xen.’) — 6. Celui que les hommes pen- 
sent être plus instruit qu'eux-mêmes sur ce qui leur importe 
(partic.), à celui là ils obéissent volontiers. (Xen.5) — 7. Ces 
choses que nous croyons être pour nous les plus précieuses, 
nous nous efforcons de les mettre dans {l'endroit] le plus sûr. 
(Xen.7) — 8. Il faut savoir que tous ceux dont tu veux être 
obét, voudront tous à leur tour que tu aies-de-la-prévoyance 
pour eux. (Xén.$) — 9. Je crois que c'est pour mot la seule 
chance-de-salut, si je puis vous dire en détail ce qui s'est 
passé. (Lys.®) — 10. Les enfants d'Héraclès vinrent [nous 
trouver]: ils fuyaient la haine d'Eurvysthée et dédaignaient 
les autres villes comme n'étant pas capables de porter se- 
cours à leur infortune. (/socr.®) — 11. Les hommes sont 
soldats pour que la vie soit pour eux la plus heureuse possi- 
ble, et 1ls choisissent des généraux pour que ceux-ci les 
conduisent (soient des chef pour eux) à ce but. (Xen.") — 
12. Cambyse et Cyrus prient les dieux qui veillent sur la 
terre de Médie de leur faire un aceueil (de les recevoir) pro- 
pice et bienveillant. (Xen.!?) 


1. Mém., 11, 6,15. — 2. Mém., IV, 2,5.— 5. An., Il, 1, 11. — 4. Cyr. 
1,6,9.— 5. Cyr., 1, 6, 17. — 6. Cyr., 1, 6, 21. — 7. Cyr, I, 6, 96. — 
8. Cyr., I, 6, 42. — 9, 99, 5: — 10. 52 a. — 11. Mém,, III, 9, 5. — 
12 Cyr. Il, 4: Le 


198 NÉGATION. 


XCVIIT 
Où et M. (Gr. 459, 440.) 


Ι. — DANS LES PROPOSITIONS INDÉPENDANTES. 


1. Οὐκ ἐξ ἄλλης πολιτείας τυραννὶς χαθίσταται, ἢ ἐχ 
δημοχρατίας, ἐξ, οἶμαι, τῆς ἀχροτάτης ἐλευθερίας δουλεία 
πλείστη τε χαὶ ἀγριωτάτη. (Plat) --- 2, Οὐ δὴ οὐδὲ 
τοῦτ᾽ ἄν τις εἴποι ὡς τοὺς χαχούργους χαὶ ἀδίχους (Κῦρος) 
εἴα καταγελᾶν. (Xen.”) — 3. Οὐκ ἂν πολλὴ ἀμαθία, εἴη 


LA 


χαὶ χαχοδαιμονίοα τοῖς ἐπ᾿ ὠφελείακ πεποιημένοις ἐπὶ βλάθη 
χρῆσθαι. (Χέν.ἷ) — 4. ‘Epuoyévns ἔφη... εἰπεῖν © « Οὐκ 
ἐχρῆν μέντοι σχοπεῖν, ὦ Σώχρατες, καὶ ὃ τι ἀπολογήσει:; » 
Τὸν δὲ... ἀποκρίνασθαι - « Οὐ γὰρ δοκῶ σοι ἀπολογεῖσθαι 
μελετῶν διαεθιωχέναι; » (Xen.) 

D. Μὴ χαταφρόνει, ὦ Νιχομαχίδη, τῶν οἰχονομιχῶν 
ἀνδρῶν. (Χέη.ἢ) — Ο. ᾽Ωγαθὲ, μὴ ἀγνόει σεαυτόν. (Xén.°) 
--- T. Νηδαμῶς, ὦ Περίχλεις, οὕτως ἥγοῦ ἀνηχέστῳ 
πονηρίχ νοσεῖν ᾿Αθηναίους. (Xen.') a Τῷ ᾿Ασχληπιῷ 
ὀφείλομεν ἀλεκτρυόνα * ἀλλ᾽ ἀπόδοτε χαὶ μὴ ἀμελήσητε. 
(Plat) — 9, Νὴ ποτ᾽ ὦφελεν τὸν ἀμφὶ Βουσὶ βουχόλον 
τραφέντ᾽ ᾿Αλέξανδρον Οἰκίσαι ἀμφι τὸ λευχὸν ὕδωρ. (Eur.°) 
— 10. Μὴ γένοιο σὺ τοιοῦτος * οὐ γὰρ ἂν ἔγωγέ σε δυναί- 
UT ἀσπάσασθαι ἐχ τῆς ψυχῆς. (Xen.”) — 11. ᾿ΑἈπὸ τοῦ 
στέρνου ὃ μὲν αὐχὴν τοῦ ἵππου μὴ ὥσπερ χάπρου προπετὴ: 
πεφύχοι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀλεκτρυόνος ὀρθὸς πρὸς τὴν χορυφὴν 
ἥκοι. (Χόμ.) — 12. Νηδ᾽, ἐάν τι ὠνῶυαι, ἣν πωλῇ νεώ- 
τερος τριάκοντα ἐτῶν, ἔρωμαι ὑπόσου πωλεῖ; ... Mnô 
ἀποχρίνωμιαι οὖν, ἄν τίς με ἐρωτᾷ νέος, ἐὰν εἰδῶ... ποῦ 
οἰχεῖ Χαριχλῆς ἢ ποῦ ἐστι Ἱζριτίας ; (Xen.”) 


A. Rép., 564 a. — 2. An., I, 9, 13. — 3. Mém., 11, 3, 19. — 
4. Apol., 2-5. — 5. Mém., HI, 4,12. — 6. Mém., III, 7, 9. — 7. Mém., HI, 
5, 18. — 8. Phéd., 118. — 9. Iphig. ‘A., 1291. — 10. Ec., 40, 4 — 
41. Éq., 1, 8. — 12. Mém., I, 2, 56. 


NÉGATION. 129 
XCVIIT 
Où et Μή. (Gr. 459, 440.) 
Ι. —— DANS LES PROPOSITIONS INDÉPENDANTES. 


1. Il ne faut pas désespérer de votre situation présente, 
Athéniens, même si l'apparence en est fâcheuse. (Dém.!) — 
2. Nos ancêtres ne géraient pas les affaires publiques pour 
s'enrichir, mais pour augmenter la fortune publique. (Dem ?) 
— 95. Les fautes involontaires méritent pardon, les fautes 
volontaires n'en méritent pas. (An£.5) — 4. Qui ne convien- 
drait que Socrate ne voulait passer aux yeux de ses disciples 
ni pour un insensé, ni pour un imposteur? (Xen.f) — 
ὃ. L'homme vertueux peut devenir (deviendrait) vicieux sous 
l'influence du temps ou de la maladie, mais l'homme vicieux 
ne saurait jamais devenir (ne deviendrait jamais) vicieux, 
car il l’est toujours. (Plat) — 6. Ki Philippe abandonnait 
Amphipolis et Potidée, 1l ne se croirait même plus en süreté 
chez lui. (Dém.®) — 7. Ne sois jamais insouciant, mon fils. 
(Xen.T) — 8. Ne t'expose jamais ni toi ni ton armée, malgré 
les victimes et les présages. (Xén.%) — 9. Venez à mon 
secours et n'apprenez pas aux sycophantes à avoir plus de 
puissance que vous-mêmes. (An£.°) — 10. En faisant un acte 
honteux, n'espère jamais qu'il restera secret. (/socr.1) — 
11. Si j'avais pu ne jamais abandonner Seyros! (Soph.1) — 
12. Puissé-je ne Jamais rester étranger aux Muses, mais vivre 
toujours au milieu des couronnes! (Eur.®?) -- 13. De- 
vons-nous rougir d'imiter le roi de Perse? (Xen.") — 
14. Devons-nous être de cet avis [oui] ou non?— La conclu- 
sion me parait étrange, mais elle est d'accord avec tout ce qui 
précède. (Plat) — 15. Voulez-vous que nous laissions de 
côté οἱ que nous ne poussions pas plus loin nos recherches”? 
(Eschn.®) — 16. Un homme comme Midias ne doit-il pas 
être puni? (Dém.) 


1. 40, 2. — 2. 59, 26. — 35. 140, 92. — 4. Mém., I, 1,5. — 5. Protaq., 
545 b. — 6. 70, 17. — 7. Cyr., I, 6, 42, — 8. Cyr. I, 6, 44. — 9. 158, 
80. — 10. 5 b. — 11. Phil., 969. — 12. Her. fur., 616. — 13. Éc., 4, 4. 
— 14. Gorg., 480 d. — 15. 10, 15. — 16. 595, 55. 
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150 NÉGATION. 


XCIX 
Il. —— DANS LES PROPOSITIONS SUBORDONNÉES A UN MODE 
PERSONNEL. 
Complétive πα À. Tous LLÉVTOL πολλοὺς Σῳχράτης 


ἔφη, ἃ μὲν οἱ πλεῖστοι ἀγνοοῦσι, τοὺς διημαρτηκότας 
τούτων οὐ φάσχειν μαίνεσθαι, τοὺς δὲ διημαρτηχότας ὧν 
οἱ πολλοὶ γιγνώσχουσι μαινομένους χαλεῖν. (Χόμ.) — 
9, Μένων πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι στρα- 
τιῶται, πότερον ἕψονται Κύρῳ .ἢ οὔ, συνέλεξε τὸ αὑτοῦ 
στράτευμα. (Xén.”) —— ὅς Τοῦτο ἐπ Sato βούλομαί σοι 
ὡς οὐ χαλεπόν ἐστιν ὃ λέγουσι ποιχιλώτατον τῆς VE sens 
εἶναι οἱ λόγῳ μὲν ἀχριδέστατα αὐτὴν διεξιόντες, ἥχιστα 
δὲ ἐργαζόμενοι. (Χόη.") -- À, οἱ Ἕλληνες ἔδοξαν πολε- 
μιίους δρᾶν ἱππέας... Ὥχον δὲ λέγοντες οἱ προπευφθέντες 
σχοποὶ, ὅτι οὐχ ἱππεῖς εἶεν, ἀλλ᾽ ὑποζύγια νέμουτο. 
(Xen.) — D. Πρωταγόρας ἐρωτᾷ, et οὖκ αἰσχύνομαι 
τἀγαθὰ δεινὰ καλῶν. (Plat) — Ὁ. ᾿Αμφισδητεῖ οὗτος 
ὡς οὐκ an) λέγομεν. (Plat. 

7. Φυλάττου, ὦ Γλαύχων. ὅπως μὴ τοῦ εὐδοξεῖν ἐπιθυ- 
pay εἰς τοὐναντίον ἔλθῃς. (Xén.') — ὃ. Δέδοιχα μὴ, ἂν 
ἅπαξ μάθωμεν ἀργοὶ ζῆν χαὶ ἐν ἀν βιοτεύειν, χαὶ 
Μήδοις χαὶ Περσαῖς ὁμιλεῖν, μὴ ὥσπερ οἱ λωτοφάγοι 
ἐπ πιλαθώμεθα τῆς οἴχαδε ὁδοῦ. (Xen.°) rs Poboduar δὲ 
ἢ τινας ἡδονὰς ἡδοναῖς εὑρήσομεν ἐναντίας. (Plat) = 
10. Ἐπειδὴ ὦμιοσε τὴν εἰρηνὴν ὃ Φίλιππος προλαθὼν τὴν 
Θράῴχην διὰ ΤΕ τὸς οὐχὶ πεισθέντας τῷ ἐμῷ ψηφίσματι, 


/ 


πάλιν ὠνεῖτα! παρ᾽ αὐτῶν ὅπως μὴ ἀπίμιεν ἐχ Μαχεδο- 
, - 10° 
νίας. (Dém. ) 

1. Μέηι. 11, 9, 6. — 2. An., 1, 4,13.— 5." Éc., 16,124: An. Il, 


44145. — 5. Protag., 541 b. — Ὁ: Rép., 416 d. eut) Mém., LI, 6, 16. 
— 8. An., 1,9, 25. — 9. Phil., 13 a. — "10. 256, 52. 


NÉGATION. 151 


XCIX 
If. — DANS LES PROPOSITIONS SUBORDONNÉES A UN MODE 
PERSONNEL. 
Complétive. — 1.Sache, Cyaxare, que, si tous les Perses 


venaient!, nous ne serions pas encore supérieurs en nombre 
aux ennemis. (Xen.!) — 2. Les soldats savent qu'ils ne sont 
pas nourris dans une autre [intention] que de (pour) com- 
battre pour ceux qui les nourrissent (partic.). (Xen.?) — 
3. Les habitants de Thapsaque disaient que l'Euphrate n'avait 
jamais été guéable (Xén.5) — 4. Les hommes n'osent pas dire 
qu'ils ne doivent pas être punis, quand ils commettent une 
injustice; mais ils prétendent ne pas la commettre. (Plat.‘) 
— 5. Les Péloponnésiens rendirent le corps de Codrus, et, 
comprenant qu'il ne leur serait plus possible de s'emparer 
du pays, se retirèrent. (Lycurg*) — 6. Prouvez, en condam- 
nant Léocrate, que la pitié et les larmes ne prévalent pas dans 
vos esprits sur le devoir de défendre les lois et la démocra- 
tie. (Lycurg.$) — 7. Si quelqu'un montant à la tribune vous 
dit avec vérité : « Vous déraisonnez, Athéniens; c'est Phi- 
lippe qui est la cause de tous les maux... », vous ne pourrez 
contester que c'est la vérité. (Dem.’) 

8. Ariée et Artabaze vous engagent à prendre garde que 
les barbares ne vous attaquent cette nuit: il y a beaucoup 
de troupes dans le pare voisin. (Xen.5) — 9. Quelle nation 
d'alentour ne te semble pas devoir te porter-secours, voulant 
te plaire, et craignant d'y éprouver quelque ! dommage |? 
(Xén.®) — 10. Je crains que, étant peu nombreux et privés 
d'alliés, en venant-aux-mains-avec les ennemis vous n'éprou- 
viez quelque [échec]. (Xén.‘°) — 11. Cyrus avait soin que ses 
soldats ne vinssent jamais au diner ou au souper sans s'être 
(n'avant pas été) trempés-de-sueur. (Aen.!!) — 12. En ce 
qui concerne l'âme, les hommes ont une grande crainte que, 
séparée du corps, elle ne soit plus nulle part. (Plat."?) 


1. Cyr, 11. 1. 8. — ἢ. Cyr. I, 1,21. — 5. An., 1, 4. 18. — 4. Euthyph.. 
Sc. —5. 158, 87. — 6. 169, 150. — 7. 97, 51. — 8. An. IL 4, 16. — 
9. Cyr., 1,6,10.— 10. Cyr., IE, 4, 11. — 11. Cyr, IE, 1, 29. — 19, Phéd.. 
70 4. 
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(Suite.) 


Finale. — 11. Τὰ πλοῖα ᾿Αὐροχόμιοις προϊὼν χατέ- 
2AUGEV, ἵνα ph Κῦρος διχῇ. (Xen.) — 19, πὶ δέ τις ἐν 
πόλει τιμᾶσθαι βουλόμενος, ὅπως αὐτός τε μὴ ἀδιχῆται 
χαὶ τοῖς φίλοις τὰ δίχαια βοηθεῖν δύνηται,... διὰ τί ὃ 

- “7 ΄, , 1 DU "à 243 2 
τοιοῦτος ἄλλῳ τοιούτῳ οὐχ ἂν δύναιτο συναρμόσαι : (Χόη.ἢ 
ὶ 


Causale. --- 15. Τὰς Σειρῆνας, ὅτι τὰς χεῖρας οὐδεν 
προσέφερον, ἀλλὰ πᾶσι πόρρωθεν ἐπ δον, πάντας φασὶν 
ὑπομένειν. (Xen ) — 14. οἱ AR © οἱ 


οὔτε ἄλλον πέυποι σηυοινοῦντα ὃ τι 407 ποιεῖν, οὔτε 


αὐτὸς φαίνοιτο. (Χόη.᾽)---- 19. Τὰ χαλὰ εἴ ἴδη Lo φομιοιοῦντες, 


ἐθαύμαζον ὅτι Κῦρος 


ἐπειδὴ οὐ ῥάδιον ἑνὶ ἀνθρώπῳ περιτυλ εἴν ἄμεμπτοι πάντα 
ἔχοντι, ἐκ πολλῶν συνάγοντες τὰ ἐξ ἑἐχάστου χάλλιστα. 
οὕτως ὅλα τὰ σώματα χολὰ ποιοῦσι φαίνεσθαι οἱ ζωγοάφοι. 
(Xen.) 

Temporelle. — 16. ᾿Επεὶ δὲ μαχόμενοι οὐκ ἐδύναντο 
λαδεῖν τὸ χωρίον (οἱ Ἕλληνες), χαὶ γὰρ τάφρος Ὧν περὶ 
αὐτὸ εὑρεῖα ἀναθεθλημένη χαὶ σχόλοπες ἐπὶ τῆς ἀναθολῇς 
χαὶ τύρσεις πυχναὶ ζύλιναι πεποι νημένα!:, ἀπιέναι δὴ ἐπε- 
χείρουν. (Xen.°) — 11. Ἦν ποτὲ χρόνος, ὅτε θεοὶ μὲν ἤσαν, 
θνητὰ δὲ γένη οὐκ TV. (Plat. ) — 18. Τοὺς εὖ παθόντας, 
ὅταν δυνάμιενοι χάριν ἀποδοῦναι μὴ ἀποδῶσιν, ἀχαρίστους 
χαλοῦσιν. (Χόη.ἢ ἐξ οὐ] 4} (Οἱ ἐν ταῖς ναυσὶν), ὅταν δήπου 
undèv φοθῶνται, μεστοί εἰσιν ἀταξίας. (Xen.") MR: | be τν 
ᾧ ἄν τις πράγματι μὴ πείθηται τῷ εὖ λέγοντι, ἁμαρτή- 
σεται δήπου, ἁμαρτάνων δὲ ζημιωθήσεται. (Xen.”) — 
DA Μεγίστη γίγνεται σωτηρία, Ὅταν γυνὴ πρὸς ἄνδρα 
μὴ διχοστατῇ. (Eur) 


4. An., I, 4, 18. --- 2. Mém., II, 6, 25. — 3. Mém., A, 6, 51. — 
4. An., 11,1, 2..— 5. Mém., IX, 10, 2. — ὃ. An., N, 2, 5. — 7. 'Pr'o- 
tag., 320 ὁ. — 8. Mém., 11, 2, 1.— 9. Mém., III, D, 6. — 10. Mém., 111, 
9, 42. — 11. Méd., 14. 


PAT 


Qt 


NÉGATION. 45: 
(Suite.) 


Finale.— 15. me semble à propos de brûler nos chariots, 
afin que les équipages ne règlent pas notre marché. (Xen.i) 
— 14. Si un de tes serviteurs est malade, appelles-tu les mé- 
decins, pour qu'il ne meure pas? (Xen.?) — 15. Ariée et 
Artabaze vous engagent à envoyer une garde au pont du Tigre, 
parce que Tissapherne ἃ résolu de le couper cette nuit pour 
que vous ne traversiez pas | le fleuve. (Xen.°) — 16. À Athènes 
le peuple est maître du gouvernement, et il + a des impré- 
cations, des lois, des garanties pour que personne d'autre ne 
s'en empare. (Dem.*) 

Causale.— 17. Je désire savoir de toi, Ischomachus, quelle 
occupation te fait donner le nom de (quoi faisant tu es ap- 
pelé) beau et de bon, puisque tu ne passes pas ton temps à 
la maison. (Xen.*) — 18. Jamais tu n'entendras dire qu'une 
maison est ruinée parce qu'un semeur n'a pas semé égale- 
ment, parcequ'on n'a pas planté droit les lignes d'arbres. 
(Xen.‘) 

Temporelle. — 19.Tandis que les ennemis approchaient, 
disait-on, mais qu'ils n'élaient pas encore là, Cyrus s'efforçait 
d'exercer les corps de ses soldats. (Xen.7) — 20. L'âme rai- 
sonne le mieux, lorsque rien ne la trouble, ni son, ni vue 
quelconque, n1 douleur, ni plaisir. (Plat.$) — 21. Les Lacé- 
démoniens ayant fait-comparaitre les Platéens l'un après 
l'autre, leur demandaient (partic.) si pendant la guerre 115 
avaient rendu service anx Lacédémoniens et à leurs alliés; 
|puis] lorsqu'ils avaient dit non, ils [les] emmenaient (partic.) 
et les tuaient. (Thc.®) — 22. Grecs, notre pays ne vous sera 
pas hostile; nous vous guiderons vers la Grèce ; ... mais il 
faut que vous juriez de traverser ce pays comme {si c'était] 
un pays ami, sans rien détériorer, en prenant de la nourri- 
ture et de la boisson quand nous ne vous fournirons pas un 
marché ; mais si nous vous fournissons un marché, de vous 
procurer les vivres en [les} achetant. (Xen.!!) 

1. An., ILE, 2, 27. — 2. Mém., 11, 10, 2. — 5. An., 1]. 4. 17. — 4. 489, 
107. — 5. Ec., 7, ἃ. — ὁ. Ec., 20, 5. — 7. Cyr., Π, 1, 20. — 8. Phéd., 
69 €. — ὃ. Π|, 68, 1. — 10. An., IN, 5, 27. 
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’ 


Conditionnelle. — 929, ᾿Επεὶ oi τριάκοντα πολλοὺς μὲν 
τῶν πολιτῶν χαὶ οὐ τοὺς χειρίστου: ἀπέκτεινον, be 
δὲ πρ POETPÉTOYTO ἀδιχεῖν, εἶπέ που ὁ Σωχράτης ὅτι θαυμα-- 
στόν οἱ δοχοίη εἶναι, εἴ τις γενόμενος βοῶν ἀγέλης VOULEUS 
χαὶ τὰς βοῦς ἐλάττους τε χαὶ χείρους ποιῶν μὴ ἜΝ 
242405 βουχόλος εἶναι, ἔτι δὲ θαυμαστότερον, εἴ τις προστά- 
τῆς γενόμενος πόλεως χαὶ ποιῶν τοὺς πολίτας ἐλάττους τε 
4 Μ À ΄ 2 a , 4 3 072 £ à er ca ἘΣ U 
χαὶ χείρους μὴ αἰσχύνεται μηδ οἴεται χαχὸς εἶναι προστά- 

- / 7 1 OZ e - , ΄ 
τῆς τῆς πόλεως. (Xen. ) Le 9 7 EPA ἐχαλέπαι- 
νον τοῖς στοατηγοῖς, χαὶ οὐκ ἔφασαν ἰέναι, ἐὰν μή τις αὐ- 
-“Ἡ ΄ ΝΥ ΤΕ z 
τοῖς χρήματα διδῷ. (Xen.*) 
LA ὶ Π 
Concessive. — 24. Ἢ wnrno ἠντιθόλει με χαὶ ἱχέτευε 
À 
συναγαγεῖν αὐτῆς τὸν πατέρα χαὶ τοὺς φίλους, εἰποῦσα ὅτι, 
εἰ χαὶ πρότερον μὴ εἴθισται λέγειν ἐν ἀνδράσι, τὸ μέγεθος 
αὐτὴν ἀναγχάσε. τῶν συμφορῶν. (Lys?) 
Nr 
Consécutive. — 29. Πῶς ἐγὼ χαχὸς φύσιν, Ὅστις 
« \ , ΄ el 1 » πὰ » 4 pa AR 
παθὼν υὲν ἀντέδρων, ὥστ᾽ εἰ φρονῶν Ἕπρασσον, οὐδ᾽ ἂν 
᾽ 1 Δ = 4 el 
ὧδ᾽ ἐγιγνόμην χαλκός; (Soph”) — 26. ᾿Αχιλλεὺς οὕτω 
χαλὰ χαὶ υεγάλα υνημεἴα παρέδωχεν ὥστε οὔτε λέγων 
ἌΣ ΝΣ 
οὔτε ἀχούων περὶ ἐχείνου οὐδεὶς ἀπ ταγορεύει. (Xen.”) — 
927. Ὅστις ἀρχιυκοὺς ἀνθρώπων δύναται ποιεῖν, δῆλον ὅτι 
οὗτος χαὶ δεσποτιχοὺς ἀνθρώπων δύναται ΠΆΡΗΙ ὅστις 
δὲ δεσποτικοὺς, δύναται ποιεῖν χαὶ βασιλικούς ὥστε οὐ 
΄ 4 = 5 ω 2:19 ΄ / 
καταγέλωτος μοι δοχεῖ ἄξιος εἶναι ἀλλ᾽ ἐπαίνου υεγάλου ὃ 

τῷ , » γον 6 
τοῦτο δυνάμιενος ποιεῖν. (Xen.°) 

Comparative. — 928. AË ἐγεις σὺ, ὦ πάτεο, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 
“" SA Ξὰ 
ὥσπερ οὐδὲ γεωργοῦ ἀργοῦ οὐδὲν ὄφελος, οὕτως οὐδὲ στρα- 

US EE ἫΝ “ δι , 7 
τηγοῦ ἀργοῦντος ουὸεν ὄφελος εἰνα!:. (Xen. ) 

1. Mém., 1, 2, 32. — ἢ. An., I, 4, 12. — 5. XXXII, 11. — 4. ŒEd. 
Col., 210. — 5. Cyn., 1, 16. — 6. Ec., 15, 5.—-17. Cyr 6,18. 


NÉGATION. 190 
(Suile.) 


Conditionnelle. — 95. Les Perses jugèrent que, si, invités 
à obtenir les mêmes [avantages] en éprouvant les mêmes 
(fatigues], ils ne veulent pas le faire, {c'est} avec justice 
iqu'lils vivront toujours privés-de-ressources. (Xén.!) — 
24. Tu sais, que, si ton armée n'a pas le nécessaire, ton com- 
mandement s'évanouira aussitôt. (Xen.?) — 25. Si tu ne 
[faisais] rien d'autre que de transporter aux hommes les 
ruses que tu inventais contre les petits animaux, ne crois-tu 
pas que tu aurais déjà poussé très loin l'art-de-prendre- 
avantage sur les ennemis”? (Xen.°) 

Concessive.—9%6.De même que celui qui a appris à Jouer- 
de-la-cithare, est un joueur-de-cithare, lors même qu'il n'en 
joue pas; de même que celui qui ἃ appris à être médecin 
est cependant médecin, lors même qu'il n'exerce pas la 
médecine; de même ce jeune homme est stratège, lorsmême 
que personne ne le choisirait. (Xeén.*) — 27. (Au moment où 
il fut condamné), Socrate était déjà alors si avancé en âge 
que quand bien même lil ne serait} pas [mort] alors, 1 
n'aurait pas terminé sa vie longtemps après. (Ken) — 
28. Beaucoup de Thraces indépendants suivirent Sitalcès, de 
sorte que son armée entière, dit-on, ne comptait (était) pas 
moins de cent cinquante mille hommes. (Thc.5) 

Consecutive.— 29. Les | bouches! qui mangent (traduire 
par le partic. neutre) sont très nombreuses dans une armée, 
si bien qu'il ne faudra jamais qu'une armée reste-oisive. 
(Xen.7) — 50. Les Lacédémoniens en sont venus à ce [degré] 
d'ambition qu'il ne lenr ἃ pas suffi d'avoir la suprématie sur 
terre. (Isocr.*) 

Comparative. — 51. Il faut devenir toi-même un inven- 
teur de ruses contre les ennemis, à l'exemple des (comme 
les) musiciens [qui] ne se servent pas seulement des airs! 
qu'ils ont appris, mais qui s'efforcent d'en créer de nou- 
veaux. (Xen.°) 


L. Cyr. 11. 1, 19. — 2. Cyr. 1. 6,9. — 5. Cyr., 1, 6, 59. — #. Mém., 
Ill, 1, 4. o. Mém., IV, 8, 1. — G. 1 98; 2. — 7. Cyr., 1, 6, 17. — 
8. 254 a. —9. Cyr., 1, 6, 58. 
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(Suite.) 
Relative. — 99, Οὐχ ἔστι πόλις οὐδεμία ἥτις où δεῖται 
εἰσάγεσθαί τι ἢ ἐξάγεσθαι, (Xen.') — 30e ἄρχουσι 


θαλάττης οἷόν τ΄ ἐστὶ ποιεῖν ἅπερ ob Το Ts ἧς, 
ἐνίοτε τέμνειν τὴν JAY τῶν χρειττόνων. (Xén. ἢ — 
91. Ἔστιν (ἐν τῇ Ἀττικῇ) γῆ D σπειρομένη μὲν où φέρει 
καρπὸν, ὀρυττομένη dE πολλαπλασίους τρέφει ἢ εἰ σῖτον 
Neue (Xen. ἢ PPT ΠῚ Τισσαφέονη, οὕτω υαίνεται, 
ὅστις οὐ βούλεται σοὶ φίλος εἶναι ; (Xen.) Le D Ἀγρά- 
φους δέ τινας οἶσθα γόυους; Ἔχοις ἂν οὖν εἰπεῖν, ὅτι οἱ 
ἄνθρωποι αὐτοὺς ἔθεντο ; -- Καὶ πῶς ἂν, οἵ γε οὔτε συνελ- 
θεῖν ἅπαντες ἂν δυνηθεῖεν οὔτε ὀμόφωνοί εἰσι; (Xen. ἢ — 
94. Οὐχ δρᾷς ὅτι καὶ ἑαυτοῖς εὖνοι πάντες ὄντες ὡς εἰπεῖν 
HQE πολλοὶ αὐτῶν εἰσὶν οἱ οὐκ ἐθέλουσιν ἐπιμελεῖσθαι 
ὅπως αὐτοῖ: ἔσται! ταῦτα ἃ βούλονται εἶναί σφισι τὰ 
ἀγαθά: (Xen.) ED τιμιὴν εἰχε προσάγειν 
τοὺς δεομένους ᾿Αστυάγους χαὶ ἀποχωλύειν οὺς μὴ χαιρὸς 
αὐτῷ δοχοίη εἶναι προσάγειν. (Χόη.7) — 50. Ὅστις δαπα- 
γηρὸς ὧν μὴ αὐτάρχης ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, 
χαὶ λαμθδάνων μὲν μὴ δύναται ἀποδιδόναι, un λαμιάνων 
δὲ τὸν μὴ διδόντα μισεῖ, οὐ δοχεῖ σοι χαὶ οὗτος χαλεπὸς 
φίλος εἶναι: (Xen.*) Rs γμᾶς ἔγωγε ἀχούω τοὺς Λαχε- 
δαιμιονίους, ὅσοι ἐστὲ τῶν ὁμοίων, εὐθὺς ἐκ παίδων χλέπ- 
τειν μελετᾶν, χαὶ οὐχ αἰσχρὸν εἶναι, ἀλλὰ καλὸν, χλέπ- 
τειν ὅσαι μὴ χωλύει νόμος. (Xen.) — 38. Οὐ τὴν ἀνεπιστη- 
μοσύνην μανίαν ἐνόμιζε Σωκράτης. Τὸ δὲ ἀγνοεῖν ÉLUTOV 
χαὶ, ἃ μὴ οἶδε, δοξάζειν τε καὶ οἴεσθαι γιγνώσκειν, ἐγγυ- 
τάτω μανίας ἐλογίζετο εἶναι. (Xen.” 


7 


1. Rép. Ath, 9, 5. — 2. Rép. Ath, 2,4. — 5. Reven, 1, 5. — 
3. An., II, 5, 42. — 5. Mém., IV, 4, 19. — 6. Éc., 19, 8. — 1. Cyr. #6 
5, 8. — 8. Mém., IL, 6, 2. — 9. An., IN, 6, 44. — 10. Mém., IL, 9, 6. 


PES 


».1 


NÉGATION. 15 
(Suile.) 


Pelative. — 52. Quand on traverse une gorge, il est diffi- 
cile de trouver quelqu'un qui ne sache pas qu'il vaut mieux 
s'emparer des positions favorables que [6] ne pas [16 faire!. 
(Xén.!) — 35. 11 y ἃ quelques [circonstances] où il faut lutter 
non contre les hommes, mais contre les choses elles-mêmes, 
dont il n'est pas facile de triompher aisément. (Xen.*) — 
54. Tout ce qui ne peut être appris des hommes, [qui! ne 
peut être vu par la pénétration humaine, en le demandant 
aux dieux par la divination, tu le sauras mieux ‘tu serais 
plus savant [sur celal) que les autres. (Xeén.°) — 395. Les 
dieux, émultés par les hommes (les hommes les consultant) 
à qui ils sont propices, {leur} indiquent ce qu'il faut faire et 
ce qu'il ne faut pas [faire!. (Xén.i) — 56. Les deux [partis] 
n'avaient pas d'arme si courte dont ils ne s'atteignissent les 
uns les autres, (Xen.5) — 57. Il n'est personne qui ne mépri- 
serait (les lâches). (/socr.°) 

98. Tu ne sais pas planter? — Comment le saurais-je, moi 
qui ne Sais pas ni dans quelle terre il faut planter, ni à 
quelle profondeur ni à quelle largeur il faut creuser pour la 
plante. (Xen.') — 59. Je me souviens de t'avoir entendu dire 
que celui-là serait plus capable-d'-obtenir des dieux aussi 
bien que des hommes [ce qu'il souhaite}, qui leur rendait 
hommage non pas lorsqu'il était dans la détresse, mais qui 
se souvenait des dieux alors surtout qu'il était dans la pros- 
périté. (Xén.5) — 40. Il faut s'abstenir de parler de choses 
qu'on ne connaît pas parfaitement. (Xén.°) — 41. II n'y ἃ pas 
d'obligation pour les dieux à s'occuper de ce qu'ils ne 


veulent pas. (Xen.®) — 42. Le nom de vantard me semble 
convenir à ceux qui promettent de faire ce dont ils ne sont 
pas capables. (Xen.!) — 45. Crois-tu qu'il soit possible 


qu'une ville subsiste et ne soit pas bouleversée, dans laquelle 
les jugements rendus n'ont aucune force”? (Plat.'?) 


1. Éc., 90, 9. — 2. Cyr. I, 6, 9. — 3. Cyr. I, 6, 25. — 4. Cyr., I, 6, 
46. — 5. Hell., NII, 5, 17. — 6. 170 a. — 1. Éc., 19, 2. — 8. Cyr., 
1, 6, 3. — 9. Cyr., I, 6, 19. — 10. Cyr, I, 6, 46. — 11. Cyr, I, 2, 12. 
— 12, Crit., 50 b. 
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C 
1Π. — ἹΝΕΊΝΙΤΙΕ. 
15 Οὐ. --- 1. Νομίζεις ἀογύριον χαὶ γουσίον οὐδὲν 9ελ-- 
ΓΒ ὶ \ ἱ 


τίους ποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους, τὰς δὲ τῶν σοφῶν ἀνδρῶν 
γνώμας ἀρετῇ 1 πλουτίζειν τοὺς χεχτημένους. (Xén.') ΕΞ - 
DR Κλέαρχος ἔλεξε τοιάδε΄ «... Ἄνδρες στρατιῶται, νομίζω 
ὑμᾶς ἐμοὶ εἰναι χαὶ πατρίδα χαὶ φίλους χαὶ συμμάχους, 
χαὶ σὺν ὑυῖν μὲν ἂν οἶμαι εἶναι τίμιος ὅπου ἂν ὦ, ὑμῶν δὲ 
ἔρημος ὧν οὐκ ἂν ἱχανὸς εἶναι οὔτ᾽ ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ’ 
ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. (Xén.*) — ὅ. Οὐχ οἷόν τε τοὺς οὕτω 
τρεφομένους χαὶ A D τι Πέρσας οὔτε τῆς ἄλλης 
ἀρετῆς μετέχειν, οὔτ᾽ ἐν ταῖς LU AS τρόπ ταῖον ἱστάναι! 
τῶν πολεμίων. (Isocr. ) 

4. νόμιζε μηδὲν εἶναι τῶν ἀνθρωπίνων Bébauov. (Isocr.‘) 
— 9. Περιχλῆς οὕτως ἐχόσμησε τὴν πόλιν ..., ὥστ᾽ ἔτι 
καὶ νῦν τοῦς εἰσαφιχνουμιένους εἰς αὐτὴν νομίζειν H υιόνον 
ἄρχειν ἀξίαν εἶναι τῶν Ἑλλήνων ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων. (Isocr.*) 

6. Et ναύχληρος ἐπιτρέψειέ σοι τὴν ναῦν Un ÉTLOTAULÉVO 
χυθερνᾶν, ἔχεις τινὰ ἐλπίδα ἡ ἂν σαυτόν τε χαὶ τὴν ναῦν 
ἀπολέσαι ; (Xen.°) 

2° Νή. A). — 7. Τὸ πολλὰ μεριμνᾶν χαὶ τὸ μὴ δύνα-- 
θαι ἡσυχίαν ἔχειν ..., ταῦτα τοῦ εὐφραίνεσθαι πολλὰς 
(σχολίας παρέχει. (Xen.') — ὃ. Λυχοῦργος τοὺς νόμους 
ἀπέδωχεν, οὐ μόνον ἄνομον ἀλλὰ χαὶ ἀνόσιον θεὶς τὸ 
πυθοχρήστοις νόμοις μὴ pe (Xén.*) — 9. “Ἐν τα- 
λασίᾳ χαὶ τὰς γυναῖχαις ἐπεδείχνυε Σωχράτης ἀρχούσας τῶν 
ἀνδρῶν διὰ τὸ τὰς μὲν εἰδέναι ὅπως χρὴ ταλασιουργεῖν, 
τοῦς δὲ μὴ εἰδέναι. (Ken) 


_ 1. Hi Fun 2,9, — 97 Ans ΡΣ ΝΟΣ . 12 a. — Δ. 11. 0. — 
3. Antid., -- | 6. Mém., 11, 6, 58. — 7. A VIII, 7, 12. — ὃ. Rép. 
ΠΗ 8, ὅ. --- ὦ, Mém., 1II, 9, 11. 


NÉGATION. 139 


C 
IL. —— ΙΝΡΙΝΙΤΙΕ. 
19 Où. — 1. Tu dis que, pour se rendre (avoir) [les 


hommes! obéissants, il n'y a rien de plus utile que de pa- 
raître être plus habile que ceux auxquels on commande 
(les commandés). (Xén.t) — 2. Je crois qu'il n'y a rien de 
plus inégal parmi les hommes que de juger-dignes d'un trai- 
tement} égal le méchant et le bon. (Xen.?) — 5. Les soldats, 
disait Cyrus, croient que le commandement de l'armée est à 
moi par droit de naissance (/rad. venant-de-la-maison), de 
sorte qu'ils pensent, j'ai idée, que je ne fais aucune injustice 
en nommant les chefs. (Xen.5) — #. On dit que beaucoup 
de gens, [quoique] connaissant ce qui est le meilleur, ne 
veulent pas le pratiquer. (Plat.‘) 

». Sache que je ne mentirai pas. (Eur.’) — 6. Si quel- 
qu'un disait que l'or n'est pas moins utile que l'argent, Je 
n'en disconviens pas; toutefois je sais que l'or lorsqu'il 
devient commun, est moins précieux et fait l'argent d'un- 
plus-haut-prix. (Xen.$) — 7. Tu sais que ceux qui pensent 
(partic.) ne pas réussir ne goûtent aucun plaisir. (Xen.?) 

8. J'ai confiance que grâce à votre expérience, à votre 
affection pour moi et à l'ignorance des ennemis ces espé- 
rances ne me tromperont pas. (Xen.5) — 9. Cyrus promit aux 
bannis de ne pas cesser [la lutte! avant de les avoir ramenés 
dans leur patrie. (Δ ὁ.) 

20 M. A). — 10. Lorsque les échansous donnent la 
coupe, après en avoir tiré (partic.) avec le cyathe..., 115 
l'avalent, afin que, s'ils avaient versé du poison, leur crime 
ne leur profitàt pas (pour le {leur crime} ne pas leur profiter. 
(Xen.1) — 11. Il ne vous reste plus ni motif ni prétexte de 
ne pas tenir à faire votre devoir. (Dém.!} — 12. (Nos an- 
cêtres) étaient prèts à tout souffrir pour ne pas faire ce qui 
leur! était ordonné (partic.). (Isocr.®?) 


1. Cyr., 1, 6,22. —9. Cyr. 11,2, 18. — 5. Cyr, IE, 2, 19. — 4. Protag.. 
592 d. Ὁ. Iphig. Aul., 1005. 6. Reven., ἃ, 10. — 7. Mém., I, 6, $&. 
— ὃ. Cyr. 1. ὃ, 15. — 9. An., IL. ἢ, 2. — 10 Cyr. 1. 5, 9, — 11. 10, 6. 
— 19. 152 d. 
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(Suite.) 


B. Verbes de désir. — T0. Παρεχελεύοντο τῷ Κύρῳ 
πάντες ὅσοιπερ διελέγοντο μὴ υάχεσθαι. (XYen.') — ΠῚ} Εἴ 
0 ς ἐγένετο, σπεισαμένου Κύρου, ἐπίστευε μηδὲν 

\ + , ] 19 
ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς παθεῖν. (Xen.”) — F2: Θαυμάζω 
, ν ᾽ un , 4 
ὁπως ποτὲ ἐπείσθησαν ᾿Αθηναῖοι Σωχράτη περὶ θεοὺς μὴ 

-s Fr + 3 τᾷ 2 el _… L 

σωφρονεῖν. (Xén. ) πων ΑἸ τἹ Κοιτίας OTE τῶν τριάχοντα 
ὧν νομοθέτης μετὰ Χαριχλέους ἐγένετο, ἐν τοῖς νόμοις 
ἔγραψε λόγων τέχνην μὴ διδάσχειν. (Χέν.᾽) — 14. Εἰ δέ 
τις λέγοι ὅτι τῷ τυράννῳ ἔξεστι μὴ πείθεσθαι τοῖς ὀρθῶς 
λέγουσι “ « Καὶ πῶς ἂν, ἔφη Σωχράτης, ἐξείη μὴ πεί- 
4 / , ἢ ᾿ ᾿Ξ: 5 ΄ \ 
θεσθαι, éruxeumévne γε ζηυίας, ἐάν τις τῷ εὖ λέγοντι μὴ 


/ ΄ ᾿ = à NES s 11 ΜῊ ci 
πείθηται: » (Χμ. - 15. Ἢ δοῦλος ἂν οἴει τοιοῦτος εἶναι 
οἷος μηδενὶ δεσπότῃ λυσιτελεῖν ; (Χο. --- 10. Ἢ παρε- 


΄ὔ * 9 PC ᾽ ἂν CIE RE Lx 
σχεύασαι μηδενὶ ἀνθρώπων πειρᾶσθαι ἀρέσχειν ; (Xen.”) — 
17 lu , 4 {τὰ \ \ 3 \ \ - 

11. Πῶς οὐχ εἰκὸς τοὺς χαλοὺς χἀγαθοὺς καὶ τῶν πολι- 
τιχῶν τιμῶν μὴ μόνον ἀόδλαδεῖς, ἀλλὰ χαὶ ὠφελίμους 
4 


ἀλλήλοις χοινωνοὺς εἶναι : (χα. εν Ἐν τῇ Σπάρτῃ ὁ 
Λυχοῦργος τοῖς ἐλευθέροις τῶν ἀμφὶ χρηματισμὸν ἀπεῖπε 
μηδενὸς ἅπτεσθαι. (Xen.) — 19, ’Eri τῷ TÉOUWATL τοῦ 


βίου τὴν κρίσιν τῆς γεροντίας προσθεὶς Λυχοῦργος ἐποίησε 
μηδὲ ἐν τῷ γήρᾳ ἀμελεῖσθαι τὴν καλοχἀγαθίαν. (Xen."”) 
— 20. Hop” ἡμῖν ἔστιν ἀγῶνας ἰδεῖν μὴ μόνον τάχους καὶ 
ῥώμης, ἀλλὰ καὶ λόγων χαὶ γνώμης καὶ τῶν ἄλλων 
ἔργων ἁπάντων, χαὶ τούτων ἀθλα μέγιστα. (Isocr."") — 
21. ᾿Απὸ Κνίδου μέχρι Σινώπης Ἕλληνες τὴν ᾿λσίαν πα- 
ροιχοῦσιν, οὺς οὐ δεῖ πείθειν, ἀλλὰ μὴ χωλύειν πολεμεῖν. 
(Isocr.”*) 


4. An., I, 7,9. — 9, ἄπ. 1,9, 8 5MMém., 1, 4, 20: = Mem:;T, 
2, 51. — 5. Mém., HI, 9, 12. — δ: Mém., Al, 1, 15. — 7% Mém., A, 2, 
11. — ὃ. Mém., I, 6, 24. — 9. Rép. Lac., 1, ἃ. — 10. Rép. Lac., 10, 
1. — 11. 49 e. — 19. 74 d. 
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(Suite.) 


B). Verbes de désir. — 15. 1| m'eût semblé préférable 
que, des hommes ayant manifesté leur bravoure (ayant été 
braves) par des faits (singul.), les honneurs rendus] fussent 
manifestés par des faits, et que la valeur d'un grand nombre 
ne füt pas exposée au talent oratoire d'un seul (dans un seul). 
(The!) — 14. Les Lacédémoniens murmuraient contre Agis… 
[15 disaient qu'il fallait raser sa maison et le condamner à cent 
mille drachmes d'amende. Celui-ci leur demandait de n'en 
rien faire ; [il disait} qu'il rachèterait ces reproches par une 
action d'éclat en faisant-une-expédition. (The?) — 15. Arrivés 
à Corinthe, les Épidamniens demandèrent instamment qu'on 
ne les abandonnât pas dans leur détresse. (Thc.*) — 16. Nées 
dans le corps en même temps que l'âme, les passions per- 
suadent à l'âme de ne pas suivre la sagesse. (Xen.*) — 17. Sou- 
viens-toi de ne jamais attendre le [moment de} te procurer 
le nécessaire jusqu'à ce que le besoin t'y! force. (Xen.5) — 
18. Si tu dois rester un certain temps au même πάγοι", il 
faut ne pas négliger [d'avoir] un campement salubre. (Xen.5) 
— 19. Je veille avant tout à ne jamais me trop-remplir [les- 
tomac| : c'est chose! incommode. (Xen.7) — 20. Du temps de 
nos pères 11} y avait, dit-on, un maitre pour les enfants qui 
enseignait aux enfants... à ne pas mentir et à mentir, à ne 
pas tromper et à tromper, à ne pas calomnier et à calommier, 
à ne pas prendre-avantage et à prendre-avantage. (Xen.$) — 
21. Nous apprenons aux enfants à dire-la-vérité, à ne pas 
tromper, à ne pas prendre-avantage. (Xen.?) — 22. Les Grecs 
poursuivaient les barbares de toutes leurs forces, et se 
criaient les uns aux autres de ne pas courir, mais de suivre 
en rang. (Xen.®) — 95. Je frappe (partic.) Ératosthéne, 
Athéniens, je le renverse, je lui attache (partic.) les bras 
derrière le dos, je lui demande pourquoi il vient ainsi m'ou- 
trager dans ma maison. Il avoue son crime ; il me supplie de 
ne pas le tuér,mais de recevoir une somme d'argent. (Lys.1) 


1. 11,55, 1. — 2. V, 65, 2. — 5. 1, 20, 2. — 4. Mém., I, 2, 25. — 
ὃ. Cyr. 1, 6, 10. — G. Cyr., 1. ὁ, 10. — 7. Cyr. I, 6. 17. — 8. Cyr. 
Ι, 6, 51. — 9. Cyr., 1, 6, 50. — 10. An., 1, 8, 19. — 11. 94, 25. 
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(Suile.) 


a 


Verbes négatifs. — FA Κλέαρχος δὲ τότε μικρὸν ἐξέ- 
φυγε μὴ καταπετρωθῆναι. (Xén. ἡ — 24. Τῶν στρατιωτῶν 
hey TUNES Κλεάρχῳ Dh ἰέναι πάντας τοὺς λοχαγο οὺς 
χαὶ στρατηγοὺς, μηδὲ πιστεύειν Τισσαφέρνει. (Χόη.ἢ --- 
24. Βροντὰς ἀμφιλέξει τις ἢ μὴ φωνεῖν ἢ μὴ μέγιστον οἰωνι- 
στύριον εἶναι; (Xen.°) — 95. καλέσαντε ὃ τὲ Kourias oi 
ὃ Καρικλῆς TOY Σωχράτη τόν TE νόμον ἐδειχνύτην αὐτῷ χαὶ 
τοῖς νέοις ἀπειπέτην μὴ διοιλέγεσθαι. (Χεν.᾿) — 26. Ἐγὼ 
δὴ κατανοῶν τοῦ Σωχράτους τήν τε QU καὶ τὴν γενναι- 
ὅτητα οὔτε μὴ en δύναμαι αὐτοῦ, οὔτε μεμνης- 


μένος μὴ οὐκ ἐπαινεῖν. (Xen.*) --- 27. Tadra UT RAS 
τὸ μὴ où φράσαι. (Soph.") ee. γενησόμεθα ἐπὶ 


βασιλεῖ, τί ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ... πάντα τὰ δεινότατα 
παθόντας ὑθριζομένους ἀποθανεῖν ; (Χέη.᾽) — 29. Οὐδὲ τὸ 
χρηματίζεσθαι OXTOY Εὐθύδημος χαὶ Διονυσόδωρος διαχω- 
λύειν οὐδὲν μὴ οὐ παραλαύεῖν ὁντινοῦν εὐπετῶς τὴν σφε- 
τέραν σοφίαν. (ΡΙαἱ.Ἷ — ὅ0. Τίνα οἴει ἀπαρνήσεσθαι μὴ 
οὐχὶ χαὶ αὐτὸν ἐπίστασθαι τὰ δίκαια χαὶ ἄλλους διδάξειν; 
(Plat) — 591. Πολλὴ ἄνοια μὴ οὐχ ἕν τε χαὶ ταὐτὸν 
ἡγεῖσθαι τὸ ἐπὶ πᾶσι τοῖς σώμασι κάλλος. (Plat.*°) 


C). “Ὥστε. — 39. Χαλεπὸν. oÙtw TL ποίηαδι DOTE 

᾿ ε τ \ \ \ ? f / 

μηδὲν ἁμαρτεῖν, χαλεπὸν δὲ χαὶ ἀναμαρτήτως τι ποιη- 

x, » 2 -- / Le 11° ΣΥῸΣ 3 

᾿ σαντὰ μὴ L'YVOEULOVL χριτὴ 7 PRE (Xén. == 9457 Ap- 

no οὐδείς πω οὕτω πολὺ ἐκτήσατο ὥστε M ἔτι προσ- 

δεῖσθαι. (Xén. . — 54. ᾿Αριστῶ, ἔφη ὃ Ἰσχόμαχος, ὦ 

Σώχρατες, ὅσα »ἣτε χενὸς μῆτε ἄγαν TANPNS διημερεύειν. 
77 AS 
(Xen.”°) 

1. An., 1, 5, 2. — 92. An., II, 5, 29. — 3. Apol., 12. — 4. Mém., 1, 

2, 53. — 5. Apol., 54. — 6. OŒEd. R., 283. — 7. An., II, 1, 15 — 


8. Euthyd., 50% c. — 9. Gorgq., 161 6. — 10. Bang., 210 ὃ. — 
11. Mém., IL, 8, 5..— 12. Reven:, 4,1. 13. Éc., 11,18: 
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C1 


(Suite.) 


Verbes négatifs. — 2%. Lorsque les Trente Tyrans ordon- 
nèrent à Socrate des choses contraires aux lois, il n'obéit 
pas. Ils lui défendirent (partic.) de s'entretenir avee les 
jeunes gens et lui enjoignirent (partic.) à lui et à d'autres 
citoyens d'amener un certain [homme! pour le faire périr 
(pour la mort) ; seul il n'obéit pas. (Xen.!) — 25. Il n'est pas 
honteux pour toi d'enseigner les choses faciles; mais 1] 
serait} beaucoup plus honteux pour moi de ne pas savoir ce 
qui est (si des choses se trouvent être) utile. (Xen.?) — 26. Les 
cavaliers de Pharnabaze étaient venus-au-secours des Bi- 
thyniens, voulant avec eux empêcher, s'ils le pouvaient, les 
Grecs d'entrer en Phrygie. (Xen.5) — 27. L'harmoste Aris- 
tarque, gagné par Pharnabaze, défendit aux maïîtres-des- 
navires de faire passer l'armée. (Xen.f) — 28. Eschine met- 
tait-en-doute que je disse la vérité. (Deém.5) — 29. Astyage, 
quoi que Cyrus lui demandät, ne pouvait pas résister à lui 
faire-plaisir. (Χέη.5) — 50. Il est honteux de s'opposer à ce 
que celui qui se donne (partic.) le plus de mal, qui rend-{le- 
plus)-de-services (part.) à l'intérêt commun soit jugé-digne 
des plus grandes [récompenses]. (Xén.7) — 31. (Dans les pas- 
sages difficiles) Cléarque mettait la main à l'œuvre en entrant 
dans la boue, de sorte qu'il y avait honte pour tous à ne pas 
joindre-ses-efforts-aux-siens. (Xen.$) — 32. Comme on disait 
(la conversation étant tombée |sur ceci}) que l'injustice est 
june chose} plus avantageuse que la justice, je n'ai pu- 
empêcher de passer de ce [sujet} à celui-ci. (Plat.®) 


C). "Qote. — 55. Si celui qui manie (partic.) les fruits 
osait (en) faire-disparaitre, de manière à ne pas laisser [de 
fruits] qui indemnisent (partic.) des travaux, quelle utilité y 
aurait-il à cultiver-la-terre par les soins de cet homme ἢ 
(Xén.) — 54. Enfant, tu épiais les oiseaux de façon à les 
voir et à ne pas en être vu. (Xen.t!) 


41: Mém., IN, 473. — 9. Ec., 15, 13. — 5. An., VL 4, 96, — 4° An. 
VII, 2, 12. — 5. 547, 19. — Ὁ. Cyr., 1, 4, 2. — 7. Cyr., II. 2, 90. — 
8. — An., 1], 5, 11. — 9. Rép., 554 b. — 10. Éc., 14, 9. Ὡς Cyr., 
10 2. 
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Gi 
IV. — PARTICIPE. 
Cause. — À. Ἤδη ἀμφοτέροις μὲν δοχοῦν ἀναχω- 


ρεῖν,... χυρωθὲν δὲ οὐδὲν,... ὁπηνίκα χρὴ ὁρμᾶσθαι, 
VUXTOS τε ἐπιγενομένης, οἱ Μαχεδόνες, εὐθὺς φοσηθέντες, 
χαταστᾶντες ἐς αἰφνίδιον φυγὴν, ἐχώρουν ἐπ᾿ οἴκου. (The!) 
-- 9, Λαχεδαιμόνιοι où βιασθέντες ὑφ᾽ ἡμῶν ἀλλ᾽ εὖ 
πάσχοντες ἐπέτρεψαν ᾿Αθηναίοις περὶ τῆς ἡγεμονίας θέσθαι 
ὅπως βούλοιντο. (Χέη.᾽) — 9. “Ορᾶτε ὅτι ὅσα μὲν πώποθ᾽ 
ἅπαντες ἐδουλήθητε χαὶ μετὰ ταῦτα τὸ πράττειν αὐτὸς 
ἕχαστος ἑαυτῷ προσήχειν ἡγήσατο, οὐδὲν πώποθ᾽ ὑμᾶς ἐξέ- 
φυγεν, ὅσα: δ᾽ ἐδουλήθητε μὲν, μετὰ ταῦτα δ᾽ ἀπεδλέψατε 
εἰς ἀλλήλους ὡς αὐτὸς μὲν ἔχαστος οὐ ποιήσων, τὸν δὲ 


ΤῊΣ \ 7 \ ER PM # " 
πλησίον πράζοντα, οὐδὲν πώποθ ὑμῖν ἐγένετο. (Πόηι.") 


Temps. — 4. Τοὺς παῖδας oi γονεῖς ÊX μὲν οὐκ ὄντων 
2 Gi ΄ 4 Χ τσ ο 9 # 
ἐποίησαν εἶναι. (Xen.‘) — 9. Τὸν θεῖον où δυνάμενος 


! 


πείθειν, ᾿Αθηναίους πάντας μετὰ τοῦ θείου νομίζεις δυνη- 


ὶ 


σεσθαι ποιῆσαι πείθεσθαί σοι; (Xen.) ee ARC γε 
διδάξων ὥρμιημιαι, ὅτι, οὔτε τοὺς φρονιμωτάτους αἰδού- 
μενος οὔτε τοὺς ἰσχυροτάτους φοθούμενος, ἐν τοῖς ἀφοο- 
νεστάτοις τε χαὶ ἀσθενεστάτοις αἰσχύνει λέγειν. (Xen.°) — 
7. πάντα μοι δοχεῖ, ὅσα τις μὴ πείσας ἀναγχάζει τινὰ 
ποιεῖν, εἴτε γράφων εἴτε μὴ, βία μᾶλλον ἢ νόμος εἶναι. 
(Χόη.") -- $, Τὸ πλούσιον χαὶ τὸ ἀνδρεῖον χαὶ τὸ ἰσχυρὸν 
μὴ ὄντα δοχεῖν ἀλυσιτελὲς ἀπέφαινε Σωχράτης * προστάτ-- 
τεσθαι γὰρ αὐτοῖς ἔφη μείζω ἢ χατὰ δύναμιν, καὶ μὴ 
δυναμένους ταῦτα ποιεῖν, δοχοῦντας ἱκανοὺς εἶναι, συγγνώ- 
uns οὐχ ἂν τυγχάνειν. (Χόη.) 

1. IV, 195, 1. — 2. Reven., 5, 1. — ὅ. 182, 15. — 4. Mém., A, 2, 5. 


— 5. Mém., I, 6, 15. — 6. Mém., II, 7, ©. — 7. Mém., I, 2, 45. — 
δ᾽ Mémis, Ts 


NÉGATION. 14 
CI 
IV. — PARTICIPE. 
Cause. — 1. La plupart des barbares périrent dans la 


mer parce qu'ils ne savaient pas (partic.) nager. (Her.!) 
— 99, Démosthène demandait qu'on établit à Pylos une en- 
ceinte fortifiée... Les Lacédémoniens en apprenant [cette 
nouvelle] s'en inquiétaient peu dans-la-pensée-que les 
Athéniens ne les attendraient-pas-de-pied-ferme  (partic. 
futur) quand ils approcheraient, ou qu'ils emporteraient 
(partic. future) facilement la place}, de vive force. (The?) 
— 3. Des soldats disaient que deux compagnies restées en 
arrière, ne pouvant pas rejoindre le reste de l'armée ni 
reconnaitre les chemins, s'étaient ensuite égarées (partic.) et 
avaient péri. (Xen.5) — 4. Les enfants d'Hercule fuyant la 
haine d'Eurysthée méprisaient les autres villes dans la pensée 
qu'elles ne pourraient pas (partic.) leur porter secours dans 
leur infortune, et 115 croyaient que la nôtre seule était capable 
de le faire. (/socr.‘) 


Temps. — ὃ. Lorsqu'un homme habile trouve une belle 
occasion de parler (de paroles), ce n'est pas une grosse 
affaire de bien parler... L'homme audacieux qui est puis- 
sant et qui y sait parler est un citoyen pernicieux lorsqu'il 
manque (n'ayant pas) de sens. (Eur) — 6. On fait (Ceux- 
là font) de la philosophie tant qu'on n'est (qui ne sont pas) 
encore ni bon, ni mauvais. Ceux qui sont mauvais ne font 
pas de philosophie non plus que ceux qui sont bons. (Plat.5) 
— 7. Vous avez l'habitude, Athéniens, de vous défier des 
ressources que vous avez (des choses prêtes); et lorsque vous 
n'en avez pas (celles-ci n'étant pas), vous avez l'habitude de 
les vanter comme si vous les aviez (de répandre-le-bruit- 
mensonger qu'elles sont prêtes). (And.7) — $. On ne peut 
assurer son repos (le repos n'est pas conservé), quand on n'y 
joint pas (partic.) l'énergie. (The.$) — 9. Si tu veux paraitre 
bon laboureur quand tu ne l'es pas (partic.), songe à tout 
ce qu'il te faudrait faire pour le paraitre. (Xen.°) 

1. VIII, 89. — 2. IV, 5, 1. — 5. An., 1, 2. 25. — 4. 59 a. — ὃ. Bacc., 
266. — 6. Lys., 918 ὃ. — 7. 98, δῦ. — 8. IT, 65, 2. — 9. Cyr., E, 6, 22 
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(Suite.) 


3 


Condition. == 79 VE τῇ Κύρου ἀρχῇ ἐγένετο χαὶ 
Ἕλληνι χαὶ βαρθάρῳ μηδὲν ἀδοίδονεν ἀδεῶς τὸ 48 
ὅπη τις ἤθελεν. (χέν.ἢ — 10. (Τοῦτον δαιμονᾶν ἔφη 
Σωχράτης) εἴ τις ἐπερωτώῃ πότερον ἐπιστάμενον NVLOY εἴν 


2 


ὶ ζεῦγος λαύεῖν χρεῖττον ἢ μὴ ἐπιστάμενον, ἢ πότερον 


ἐπ 
ἐπιστάμενον χὐδερνᾶν ἐπὶ τὴν ναῦν χρεῖττον λαθεῖν ἢ μὴ 
ἐπιστάμιενον. (Χόη.ἢ) ἀμ ΓΕ ρῷ ὥσπερ τὰ τοῦ σώματος 
ἔργα τοὺς μὴ τὰ σώματα ἀσχοῦντας οὐ δυναμιένους ποιεῖν, 
οὕτω χαὶ τὰ τῆς ψυχῆς ἔργα τοὺς μὴ τὴν ψυχὴν ἀσχοῦντας 
οὐ δυναμένους. (Χέη. - 19: φχίην ὃ ἂν ἔγωγε ν"ηδενὶ 
υνηδεμίαν εἶναι παίδευσιν παρὰ τοῦ μὴ ἀρέσχοντος. (Xen.*) 
Cancessions 241%, ἴανδρες, ἐάν μοι πεισθῆτε, οὔτε 
χινδυνεύσαντες, οὔτε πονήσαντες τῶν ἄλλων πλέον προτι- 
μμήσεσθε στρατιωτῶν ὑπὸ Κύρου. (Χόι. ἢ- 14. οἱ Ἕλληνες 
ἐπὶ λείαν ἐλθόντες, οὐδὲ χώμην χαταλαθόντες, ἀλλ᾽ 

ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν βασιλέα oTouT Ste το: M on 5 χατέ- 
θησαν... (Isocr. ἣ τς 15. Καὶ Un OÙ περί ἰοουτός γε οὖσαι 
(n ἡμετέρα πόλις), ὅμως. ὥσπερ νῆσος πᾶσιν ἀνέμοις προ- 
σάγεταιί τε ὧν ὁ δεῖται χαὶ ἀποπέμπεται ἃ βούλεται " ἀμ. ‘ES 
λαττος γὰρ ἐστι . (Xen. ÿ RES 1e Ἐγὼ δ᾽ oi)” ἀκριθῶς ὅ OTL, 
où γράψαντος ᾿Αθηναίων οὐδενός πω πόλεμον, ἄλλα πολλὰ 


"ὦ , ΄ 8 

PLALTTOS ἔχει τῶν τῆς πόλεως. (Dem. ) 
Υ A ἡ“ - / ΕΗ οὖ ᾿ 

Comparaison. — 17. Οὐ rotvuy δεῖ ἀθυμεῖν ὡς οὐχ 
τ 4 ΄ ΄ 9 ͵ 2 
εὐτάχτων ὄντων ᾿Αθηναίων. (Xen. ) — 18. ᾿Ηρόμην ποο- 
σελθὼν τὸν ἱπποχόμον εἰ πολλὰ εἴη χρήματα τῷ ἵππῳ. 
Le NA 4 € 9 ε y - » / 
O δὲ προσ 66) λέψας με ὡς οὐδὲ ὑγιαίνοντα τῷ ἐρωτήματι 
5 ΕΝ -" € A ΄ 0 
εἶπε- Q° Πῶς δ᾽ ἂν ἵππῳ χρήματα γένοιτο; > (Xen.”) 


” 


4. An:, 1,9: 45. — ὩΣ °Mém., AO 0. Mémo A9, = 
4. Mém.. 1, 2, 39. — 5. An., 1, 4, 14. — 6. ΤΊ α΄. — 7. Reven., 1, 7. — 


CRE) 


8. 104, 58. — 9. Mém., III, 5, 20. — 10. Éc., 11, 4-5. 


Es dt à - LU δ 
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(Suile.) 


Condition. — 10. Je vois que ceux qui s'adonnent au vin 
sont moins capables de veiller sur ce qu'ils doivent (partic.) 
(faire}, et de s'abstenir de ce qu'ils ne doivent pas (partic.) 
(faire. (Xén.t) —11. Si ton maître l'avait ordonné d'arranger 
de l'argent en mettant en premier et en dernier le meilleur 
[argent}, et au milieu le moins bon, sans t'avoir (ne t'ayant 
pas) appris à distinguer la bonne monnaie et la fausse, cela 
ne te servirait à rien. (Xén.*) — 12. Celui qui ne connaissait 
pas (partic.) les intentions de Philippe, qui ne les avait pas 
dès longtemps étudiées (partic.) avec soin ne devait pas savoir 
ce qu'il fallait faire. (Dém.5) — 15. Eschine ne chercherait 
pas à vous faire changer d'avis, si telle n'était (telle n'étant) 
pas votre conviction sur l'un et l'autre de nous. (Dem.{) 

Concession. — 14. Glaucon aspirait à devenir orateur- 
populaire quoiqu'il n'eût (ayant pas encore vingt ans. (Xen.’) 
— 15. Les pêcheurs, dans-leurs-courses-sur-mer (adjectif). 
quoiqu'ils ne s'arrêtent pas (partic.) pour voir, qu'ils ne 
ralentissent pas (partic.), cependant tout en longeant les 
terres-cultivées, lorsqu'ils voient les fruits [qu'elles pro- 
duisent|, n'hésitent pas à déclarer quelle terre est bonne et 
quelle [terre! est mauvaise. (Xén.f) — 16. Quoiqu'il n'aimât 
pas (partic.) à boire, Socrate, lorsqu'il y était forcé, buvait 
plus que (surpassait) tous, et, ce qu'il y a de plus étonnant, 
personne n'a Jamais vu Socrate ivre. (Plat) — 17. Cet 
homme, qui ἃ trahi (partic.) la république à la guerre, qui 
n'a respecté (partic.) ni les dieux, ni la patrie, ni les lois, 
vous ne le condamnerez pas à mort pour servir d'exemple 
aux autres? (Lycurg.ÿ) 

Comparaison. — 18. Tu nourris chez toi des parentes..…. 
Ont-elles appris ce que tu dis qu'elles savent comme n'étant 
pas des choses utiles à la vie et comme st elles ne devaient 
(comme ne devant) rien en faire, ou, au contraire, pour s'en 
servir (parlic.) un jour et en tirer parti? (Xen.f) 


LoMém.. 1 2,22 — 9; Mém., LIL, 1. 9. — 5. 285, 172. — 4, 305,228. 


— 5. Mém., ΤΠ, 6, 4. — 6. Ec., 16. 7. — 7. Banq., 320 a. — 8.151, 27. 
— 9. Mém., 11, 7,8. 
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(Suite.) 
Relatit. — 19.7 Ἐγὼ οὐδὲν πονῶν ἐχ τῆς γῆς πᾶντα... 
ἔχω διὰ τὴν θάλατταν. (Xen.') --- 20. Ne, στρα- 


τηγὸν Ἀντισθένη εἴλοντο τὸν οὔτε ὁπλίτην TO στρατευ- 
σάμινον, ἔν τε τοῖς ἱππεῦσιν οὐδὲν περίόλεπτον ποιήσαντα. 
ἐπιστάμιενόν τε ἄλλο οὐδὲν ἢ χρήματα συλλέγειν. ( Χόμ.ἢ) 
— 21.Ε} μοι αὐτίκα μάλα δόξειε γεωργεῖν, ὅμοιος ἄν μοι 


NS 2 5 ΄ 3 --Ὁ ᾿ 
ὁοχῷῶ εἰναι τῷ περιϊοντι LATE) χαὶ ἐπισχοποῦντι τοὺς 


χάμνοντας, εἰδότι DE οὐδὲν ὃ τι συμφέρει τοῖς κάμνουσιν. 
(χη. — 22. Θαυμάζω ὅπως ποτὲ ἐπείσθησαν ᾿Αθηναῖοι 
Σωχράτη περὶ θεοὺς Un σωφρονεῖν, τὸν ἀσεθὲς οὐδέν ποτε 
περὶ τοὺς θεοὺς οὔτ᾽ εἰπόντα οὔτε πράξαντα. (Xen.) — 
23. Σωχράτης ἔφη δεῖν, ἃ μὲν μαθόντας ποιεῖν ἔδωχαν 
οἱ θεοὶ, μανθάνειν, ἃ δὲ μὴ δῆλα τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ, 
πειρᾶσθαι διὰ μαντικῆς παρὰ τῶν θεῶν πυνθάνεσθαι. (Xen.°) 
— 24. Τίς ἂν ἐθέλοι ἄνθρωπον ἐν οἰκίᾳ ἔχειν πονεῖν μὲν 
μηδὲν ἐθέλοντα, τῇ δὲ πολυτελεστάτῃ διαίτῃ χαίροντα ; 
(Χόη.") --- 28. Ὅστις μὴ ὧν τοῦ δήμου εἵλετο ἐν δημοχρα- 
τουμένῃ πόλει οἰκεῖν μᾶλλον ἢ ἐν ὀλιγαρχουμένῃ ἀδικεῖν 
παρεσχευάσατο. (Χόη.7) — 26. Ὃν ἂν γνῶσι Πέρσαι δυνά- 
μενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δὲ, χολάζουσι 
τοῦτον ἰσχυρῶς. (Xén.) — 27. (Ἔν Πέρσαις) οἱ μὲν δυνά- 
ILEVOL τρέφειν τοὺς παῖδας ἀργοῦντας πέμπουσιν εἰς τὰ 
χοινὸὰ τῆς δικαιοσύνης διδασχαλεῖα,, οἱ δὲ μὴ δυνάμενοι οὐ 
πέμπουσιν. (Xeén.') — 28. Δοχεῖ δέ σοι μάθησις καὶ ἐπι- 

run τοῦ δικαίου εἶναι ὥσπερ τῶν γράμρδτων, .… Οὐχοῦν 


Ὅν» —? 


(PE RTENETERO | ULEV τον ΕἸ τιστάμιενον γράμματα τοῦ μὴ 
πὶ 


0 
σταμιένου φῆς εἰναι; (Xen. ) 


1. Rép. Ath., ἃ, 12. — 9. Mém., IL, 4, 1. — 5. Ec., 15, 9. — 
ἴ, Mém., I, 1, 20. — 5. Mém., I, 1, 9. — 6. Mém., II, 1, 15. — 1. Rép. 
Ath., 2, 90. — 8. Cyr. T, 2, 7. — 9. Cyr., I, 2, 15. — 10. Mém., I, 
2, 20. 
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(Suile.) 


Relatif. — 19. J'ai trente mille hommes, dit Cyrus, qui 
jadis sont venus chez vous :comme] mercenaires; les autres 
proviennent des homotimes qui ne sont (partic.) jamais sortis 
du pays. (Xen.') — 90. Les animaux connaissent chacun 
quelque moyen de combattre (combat), qu'ils n'ont appris 
(partic.) de personne d'autre que de la nature. (Xen.?) — 
21. Cléarque dit à Tissapherne : « Je sais que nous avons fait 
le serment (au passif) et que nous nous sommes donné la 
main (au passif) [pour nous promettre! de ne pas nous ‘faire 
tort les uns aux autres... Il m'a semblé à propos de venir à un 
entretien avec toi, afin de faire disparaitre, si nous le pou- 
vons, la défiance des uns à l'égard des autres; car je vois des 
hommes qui, les uns sur une calomnie, les autres sur un 
soupçon, ont eu peur les uns des autres, ont voulu (partic.) 
prévenir [16 mal! avant de l'éprouver, let} ont causé des maux 
irréparables à ceux qui ne devaient (partic.) [faire] et ne 
voulaient (partic.) faire] rien de tel. (Xen.5) — 22. Démocrate 
de Téménium semblait avoir déjà dit la vérité bien des fois 
(beaucoup de vérités) auparavant, donnant! comme étant ce 
qui était (partic.) et comme n'étant pas ce qui n'était (partic.) 
pas. (Xen.‘)— 25. Ceux qui provoquent (partic.) le rire de leurs 
compagnons sans profit (ni pour un profit) pour eux-mêmes, 
sans tort (ni avec un tort) pour les auditeurs et sans aucun (ni 
avec aucun) dommage, comment ne seraient-ils pas appelés 
spirituels et aimables”? (Xen. 5) — 94. Dans le gouvernement de 
Cyrus, à [tout] Grec et à {tout} Barbare qui ne faisait-de-tort 
(partic.) à personne, il était permis d'aller sans crainte où 
il voulait. (Xén.f) — 25. Pourriez-vous persuader des gens 
qui n'écoutent (partic.) ) pas? (Plat.T) — 926. Pour ce qui est de 
la corruption, J'ai vaincu Philippe : le corrupteur (partic.) 
triomphe de celui qu'il achète (partic.) quand il prend son 
or; de même celui qui ne le prend (partic.) pas, qui ne se 
laisse pas corrompre (partic.) triomphe du corrupteur 
(partic.). (Dem) 

1. Cyr, Τ|, 1, 2. — 2. Cyr, 11, 5, 9. — 5. An., I, 5, 4-5. — 4. An., 


IV, 4, 45. — 5. Cyr., IE, 2, 12. — 6. An., I, 9, 15, — 7 1. Rép., 527 €. — 
8. 509, 247 
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(Suite.) 


Participe rattaché à une proposition qui aurait p. — 
29. ᾿Ενθυμώμεθα, ἔφη Σωχράτης, el τις μὴ ὧν ἀγαθὸς 
αὐλητὴς δοχεῖν βούλοιτο, τί ἂν αὐτῷ ποιητέον εἴη. 
(Xen.')— ὅ0. Εἰ ὃ ναύκληρος ἐπιτρέψειέ σοι τὴν νχῦν μὴ 
ἐπισταμένῳ χυθερνᾶν, ἔχεις τινὰ ἐλπίὸδχ Un ἂν σαυτόν TE 

, Ë 


\ - ἢ ΄ > 9 , \ \ / 
καὶ τὴν ναῦν ἀπολέσαι; (Xen.”) — ΟἹ. Αἰσχρὸν τὸν βουλό- 


Υ̓ 


LLEVOV ἐν τῇ πόλει στρατηγεῖν, ἐζὸν τοῦτο μαθεῖν, ἀμε- 
= , +, «A € \ ἘΠῚ ͵ 
λῆσαι αὐτοῦ" χαὶ διχχίως ἂν οὗτος ὑπὸ τῆς πόλεως 
ζημιοῖτο πολὺ μᾶλλον ἢ εἴ τις ἀνδριάντας ἐργολαθοίη μὴ 
μεμαθηχὼς ἀνδριαντοποιεῖν. (Xen.°) 19700008 ἐπιυελη- 
τικοὺς βουλόμενον ποιήσασθαί τινας χαὶ ἐφορατιχὸν δεῖ 
εἰναι τῶν ἔργων καὶ ἐξεταστιχὸν χαὶ χάριν θέλοντα τῶν 
ἔν ΄ , / -- ἌΡΕΙ \ NT 4 

χαλῶς τελουμένων ἀποδιδόναι τῷ αἰτίῳ, AU ÔLANV μὴ 
, 27 , / 3 Ὁ - 3 - , 
ὀχνοῦντα τὴν ἀξίαν ἐπιθεῖναι τῷ ἀμελοῦντι. (Xen.) — 
Al Εν ΜΈΝ PE ve : Ven ; we. x 
99. Οχνῶ Γοργίου Evexx λέγειν, pin οἴηταί μι διαχωμῳδεῖν 
, τῶ Ἃ ἊΝ ἃ NL " \ ei \ e \ 
TO ἑαυτοῦ ἐπιτήδευμα. des 3:60 Ὁ. EYE χαλῷ τὴν ONTOOLANY , 
πράγματός τινός ἐστι μόριον οὐδενὸς τῶν χοαλῶν. — Τίνος, 
F 7 ᾽ 4 TA ᾽ / σά » 

ω Σωχρᾶτες " εἶπε, μηδὲν ÉLLE αἰσχυνθείς. (Plat. *) — 94. Ἢν 
\ LA ᾽ er) , 4 ΄ SN) el δοξ \ 
LLEV οὖν ἐνταῦθα χαταλίπω τὸν λόγον, où ὅτι ὀόξζω τὴν 
πόλιν ἐλαττοῦν, εἰ Θηδαῖοι υὲν ἕξουσι Θεσπιὰς καὶ Πλα- 
ταϊὰς χαὶ τὰς ἄλλας πόλεις, ἃς. παρὰ TOUS OPXOUS πο τεὶ- 

AVI e Tr MOT 5 "ἢ € 

λήηφᾶσιν, ἡμεῖς ὃ ἔξιμεν μηδεμιᾶς ἀνάγκης οὔσης ἐξ ὧν 

TUYYAVOUEY ἔχοντες (I : ‘| - 55. Θαυμάζω τῶν δυνασ- 
γχᾶ Le EX se 9007. . Lx ν 


τευόντων..., εἰ προσήχειν αὑτοῖς ἡγοῦνται μέγα φρονεῖν, 
\ 


/ ΜΕ ΄ , , ἊΨ 
μηδὲν πώποθ ὑπὲρ τηλιχούτων πραγμάτων μήτ᾽ εἰπεῖν 
, / { 7 ΚΣ ΤΟ, 
pat ἐνθυμηθῆναι δυνηθέντες. (Isocr.") --- ὅ0. Ed δ᾽ ἴσθι 
μηδὲν ἄν με τούτων ἐπιχειρήσαντά, σε πείθειν, εἰ συναστείαν 


/ \ A ΄ ᾽ Εν ΄ 8: 
μόνον χχὶ πλοῦτον εώρων ἐξ αὐτῶν YEYNGONLEVOY. (Isocr. ) 


1. Mém., 1, 7, 3. — 9. Mém., IE, 6, 38. — 5. Mém., IL, 1, 2. — 
4. Ec., 19, 19. — 5. Gorg., 463 a. — 6.162 ὁ. — 7. 76 b. — ὃ. 109 ὃ. 
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(Suile.) 


Participe rattaché à une proposition qui aurait pñ. — 
27. Les Corinthiens disaient: «... En songeant que nous 
sommes acculés à une nécessité.., votez la guerre, sans 
craindre (ne craignant pas) le danger immédiat, mais dési- 
rant la paix qui en sera bientôt la conséquence (provenant 
d'elle bientôt). C'est par la guerre que la paix s'affermit, 
tandis que le repos ne préserve pas de la guerre. Étant donc 
persuadés que la ville qui s'érige en tyran au milieu des Grecs 
nous menace tous également, marchons pour la réduire, 
afin de. délivrer les Grecs maintenant asservis. (Thc.!) — 
28. Je pense que tu réfléchis beaucoup afin de n'ignorer, à 
ton insu, (afin que tu n’échappes pas à toi-même ignorant) 
aucune des [pratiques utiles] à la guerre, et [que,, si tu 
t'aperçois que tu ne sais pas (partic.) quelque chose, tu 
recherches ceux qui ont ces connaissances, n'épargnant ni 
dons ni bienfaits pour apprendre d'eux ce que tu ne sais 
pas, et pour avoir de bons auxiliaires. (Xen.?) — 29. Lors- 
qu'on place (au passif) en bas et en haut les [matériaux ! qui 
ne se pourrissent pas et ne s'altèrent pas (partic.), comme 
les pierres et les tuiles, [51 l'on met} au milieu les briques 
et les poutres, comme on fait dans une bâtisse, alors il [en 
résulte une propriété [qui a! du prix, une maison. (Xen.) 
— 30. Pourriez-vous persuader des gens qui n'écoutent pas? 
— Non certes. — Eh bien, délibérez, comme si nous ne 
devions pas écouter (comme nous ne devant pas écouter). 
(Plat) — 51. Si Philippe était resté en repos, sans inquiéter 
(partic.) aucun de ses alliés ni des autres Grecs, il y aurait 
quelque sujet de blämer ceux qui se sont opposés (partic.) 
à ses tentatives. (Dém.5) — 352. Toi, roi d'Arménie, pour 
recouvrer ta femme, combien me donnerais-tu? — Tout ce 
que je possède. — Et pour recouvrer tes enfants? — Pour eux 
aussi tout ce que je possède. — Reprends ta femme et tes 
enfants sans payer de rançon (ne payant rien pour eux), afin 
qu'ils sachent qu'ils n'ont pas cessé d'être libres. (Xen.°) 


1. 1, 124, 2. — 2. Mém., I, 5, 25. — 5. Mém., II, 1, 7. — 4. Rép., 
το π 046.605. — 6. C'r.. IT, 1, 37. 
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CII 
V..—— AVEC UN SUBSTANTIF, OU UN ADJECTIF, OU UN ADVERBE 


c eu ἘΦ LL 2 ΄ ᾽ ᾿ -ο 
1. (Ὁ Θεμιστοχλῇς Ξέρξῃ) ἔγραψε τὴν τε ἐχ Σαλαμῖνος 


ποολγγελσιν τῆς ἀνοιχωρήσεως, χαὶ τὴν τῶν γεφυρῶν, ἣν 
ψευδῶς ποοσεπονήσατο τότε, Ô1 αὑτὸν, οὗ διάλυσιν. 
The’) — 2. Λίχας ἐν τῷ ἀγῶνι ὑπὸ τῶν ῥαδδούχων 
πληγὰς ἔλασεν, ὅτι, νιχῶντος τοῦ ἑσχυτοῦ ζεύγους, χαὶ 
ἀναχηρυχθέντος Βοιωτῶν δημοσίου, χατὰ τὴν OÙR ἐξουσίαν 
τῆς ἀγωνίσεως, προελθὼν ἐς τὸν τ V ds ἀνέδησε τὸν ἡνίο- 
χῶν, FAURE δηλῶσαι, ὅτι ἑαυτοῦ NY τὸ ἅρμια. (The. τ 
— 9. οὐ γὰρ τοῦτ᾽ nv εὐδαιμονία, ὡς ἔοικε, χαχοῦ ἀπαλ- 


\ 


λαγη, ἀλλὰ τὴν ἀρχὴν μηδὲ χτῆσις. (Plat °) Lure Kot- 
τίας χαὶ ᾿Αλχιθιάδης, ἕως Σωχράτει συνηστην, εν νάσθην 


ἐχείνῳ χοωμιένω συυνμάχῳ τῶν μὴ χαλῶν ἐπιθυμιῶν χρα- 
τεῖν. (Xen.') — ὅ. Τοῖς μὴ πλουσίοις, Lo πῶς δὲ τὸ 


« 


΄ δὰ , \ , e! » 
Ἴηρῶςι φέρουσιν εὖ ἔχει ὁ αὐτὸς λογος, ὅτι οὔτ᾽ ἂν ὃ ἐπιει- 
΄ ARE \ 
χὴς πάνυ τι ῥαδίως γῆοας Ἡ πενίοις ἐνέγκοι, οὔθ᾽ ὃ Un 
1 e 7 5 
ἐπιειχὴς πλουτήσας εὔχολός ποτ᾽ ἂν ἑαυτῷ γένοιτο. (Plat. ) 


ΟΠ 
Οὔ φημι. (Gr. 441.) 


᾽ -Ὁ ” -- \ « " « ΄ 7 2 

À, Ἐνταῦθα ἐμεινε Κυρος χαὶ ἡ στρατιὰ Ἡμέρας εἰχοσιν 

οἱ γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω. (Χέη.“) 
-- 9, Οὐ τοῖς θεοῖς ἔφη Σωχράτης χαλῶς ἔχειν, εἰ ταῖς 
͵ ἜΣ s\ ἘΞ Eh “4 ΄ ÿ | 
μεγάλαις θυσίαις υᾶλλον ἢ ταῖς μιχραῖς ἔχαιρον. (Xen. 


’ 


Re τς Βλέψον πρὸς τὰ ὄρη χαὶ ἰδὲ ὡς ἄδατα πᾶντα ἐστί 


ee. των 


΄ el € \ € … ᾽ ΄ eve ν ’ ἃ " 

μίοι δ᾽ αὕτη ὁδὸς ἣν ὁρᾶς ὀρθία. ... Οἱ ἡγεμόνες οὺς ἔχομιεν 
r 53 εἰν ré 8 

οὔ φασιν εἶναι ἄλλην ὁδόν. (Xén.') 
1.1, 137, 4. — 9. Υ 50, 4. — 5. Gorg., 478 6. — 4. Mém., 1, 2, 24. — 


5. Rép., 530 a — 6. An., I, 3, 1. — 7. Mém., 1, 5, 3. — 8. An., IV, 
1, 20-21. 
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Q1 


CII 


V. — AVEC UN SUBSTANTIF, OU UN ADJECTIF, OU UN ADVERBE, 


1. Démosthène, voyant que les Acarnaniens ne l'accompa- 
gnaient pas à Cause de la non construction-de-fortications- 
tout-autour de Leucade, porta-la+ euerre en Étolie. (Thc.!) 

- 2, Aussitôt après la paix les Athéniens et les Lacédémo- 
niens furent-en-défiance les uns contre les autres à cause de 
la non reddition de quelques places. (The?) — 3. En me 
faisant ce récit (en me racontant cela) 115 me retinrent pen- 
dant un temps [qui ne fut} pas long. (Soph.*) — 4. Dis-moi, 
Pistias, puisque tu fais (partic.) des cuirasses n1 plus solides 
ni plus coûteuses | pour toi] que les autres | fabricants}, pour- 
quoi les vends-tu plus cher? (Xeén.*) — 5. Celui qui n’est pas 
(le pas) médecin est ignorant des choses où le médecin est 
savant. (Plat) — 6. Les Athéniens ne se soucient pas de 
savoir si l'on est habile (s'ils pensent quelqu'un être habile), 
pourvu que l'on n'enseigne pas (n'{étant]| pas le maître de) sa 
science. (Plat) — 7. Le saint est ce qui est agréable aux 
dieux, ce qui ne leur est pas agréable est impie. (Plat.T) — 
8. Quelque chose de plus triste que d'avoir! un corps pas 
sain, est d'avoir une âme pas saine, mais corrompue, injuste 
et impie. (Plal.S) 


CII 
Οὔ φημι. (Gr. 441.) 


1. Alcibiade dit qu'il ne fallait pas, après s'être mis en 
mer avec de pareilles forces, s'en retourner honteusement 
sans avoir rien fait. (Thc.®) — 2. Les Athéniens désiraient 
que Thrasybule et Thrasyle ne souffrissent pas non seulement 
qu'ils fussent eux-mêmes égorgés, mais aussi que Samos se 
détachät d'Athènes. (The) — 5, Xénophon déclara qu'il ne 
ferait pas sortir les soldats si les présages n'étaient pas 
(partic.) heureux. (Xen.'!) 


4. III, 99, 3. — 9. V, 55, 2, — 5. Phil., SAS. — 4. Mém., ΠῚ. 10, 10. — 
ὃ. Gorg., 459 b. — G. Euthyph., 5 ce. — T. Euthyph., 6 e. — 8. Gorg.. 
479 D. — 9. VI, 48, 1. — 10. VIII, 75, 4. — 11. An, VE, 4, 19 
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CIV 
Αὐτὸν οὐδ᾽ εἶδον. (Gr. 449.) 
᾽ Φ ᾽ s ΄ f 2 , 4 3 , 
1. ADN οὐδ’ ἐσιδεῖν Δύναμαί σε, θέλων πόλλ ἀνεοέ-- 
σθαι. (Soph.") — 2. Τοῦ σώματος τὴς φύσεως διαφθειρο- 


ἱ 


4 N 3 \ Ὅν - Η ’, 
μένης δοχεῖ οὐ βιωτὸν εἶναι οὐδὲ μετὰ πάντων σιτίων τ 


on 


χαὶ ποτῶν χαὶ παντὸς πλούτου. (Plat?) 


ΟΥ 
Ἦλθε, καὶ οὐκ εἶδεν. - Οὐκ ἦλθεν, οὐδ᾽ εἴδεν. (Gr. 445.) 


1. Ὃ Ἀσωπὸς ποτ χμιὸς ἐρρύη μέγας, καὶ où ὑχδίως 
διαθατὸς ἦν. (Th LEE AUS λόχοι ... ἀπώλοντο οἱ 
μὲν ἔφασαν ro τι χαταχοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίχων, 
οἱ δὲ ὑπολειφθέντας καὶ οὐ δυναμένους εὑρεῖν τὸ ἄλλο στού- 
τευμα, οὐδὲ τὰς ὁδοὺς, εἶτα πλανωμένους ἀπολέσθαι. (Χόη.") 
Tr (Οἱ ἄνθρωποι) ὑπολαμιάνουσιν οὗ τοὺς ὄρνιθας οὐδὲ 
τοὺς ἀπαντῶντας εἰδέναι τὰ συμφέροντα τοῖς μαντευομέ-- 
vois, ἀλλὰ τοὺς θεοὺς διὰ τούτων αὐτὰ σημαίνειν. (Xén.) 
— À, Ταύτην (τὴν πόλιν) οἰκοῦμεν οὐχ ἑτέρους ἐχοαλόντες. 
οὐδ᾽ ἐρήμην χαταλαθόντες, οὐδ᾽ ἐχ πολλῶν ἐθνῶν μιγάδες 
συλλεγέντες. (1806Υ. 


CVI 


Οὔτε ἀγαθὸς, οὔτε κακός. (Gr. 444.) 


1. Εἶναί τίς μοι ὁ δοχεῖ μέσῃ τς, ὁδὸς, ἣν πειοῶμαι βαδί- 
leu, οὔτε δι᾽ ἀρχὴς οὔτε διὰ δουλείας, ἀλλὰ dr ἐλευθε- 


΄, 


ρίας. (Xen. 1) LD To D ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, ... τε 


- 


9 - - ᾿ Ω 3 7 ᾿ ᾽ LU N \ 
ἐν χρυσῷ θῆτε, pâte ἐν ἀργύρῳ, pâte ἐν ἄλλῳ μιηδενὶ, 


ἀλλὰ τῇ * γῇ ὡς τάχιστα ἀπόδοτε. (Xen.°) 
ἣν Œd. R., 1305. — 2. Rép., 445 a. — ὅ. 11. 5,2. — 4.JAn., T, 2, 95. — 
. Mém., I, 1, 3. — 6. 45 ὁ. — 7. Mém., II, 1, 11. — 8. Cyr., NI, 
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et 


CIV 
Αὐτὸν οὐδ᾽ eidov. (Gr. 442.) 


1. Tu vas dire, Socrate, que tu ne sais pas même si le 
grand roi est heureux. (Plat.t) — 2. On ne peut même se 
garantir de ce à quoi on ne s'attendait pas. (Ant?) — 5. Ce 
qu'il n'est pas beau de faire, songe qu'il n'est pas beau non 
plus de le dire. (1506 7.5) 


CV 
Ἦλθε, καὶ οὐκ εἶδεν. Οὐκ ἦλθεν, οὐδ᾽ εἶδεν. (Gr. 4435.) 


1. Quant à vous, citoyens, venez à mon aide, et n'apprenez 
pas aux sycophantes à avoir plus de pouvoir que vous mêmes. 
(Ant.*) — 2. J'avoue et je ne suis pas disposé à nier que j'ai 
étudié mon sujet, que je m'y suis préparé de mon mieux. 
(Dém.) — 5. Arménien, combien de troupes m'enverras-tu, 
combien d'argent me payeras-tu pour la guerre? — Je ne puis 
rien faire de plus simple ni de plus juste, dit l'Arménien, 
que de te faire connaitre loutes mes ressources. (Xen.5) — 
4. Nous autres hommes, nous sommes comme dans un poste, 
et nous ne devons pas nous en écarter ni nous enfuir. (Plat) 
— ὃ, I n'est pas permis, chez les Lacédémoniens, de louer 
les institutions d'Athènes n1 d'aucun autre peuple. (Dem) 


CVI 
Οὔτε ἀγαθὸς, οὔτε κακός. (Gr. 444.) 


1. Nous n'avons ni vaisseaux pour nous emmener, ni vivres 
pour nous nourrir, si nous restons dans le pays. (Xen.°) — 
2, Chrysantas, qui n'était ni grand ni fort, mais qui se dis- 
tinguait par sa sagesse, prit la parole. (Xen.") — 5. Ki tu 
avais consenti à L'enfuir par mer, tu n'aurais tué ni volontai- 
rement ni involontairement un si grand nombre d'Athéniens. 
(Lys."!) 

1. Gorg., 470 6. — 2. 151, 19. — 5. 5 a. — 4. 158, 80. — ὃ. 576, 191. 


— 6. Cyr., HE, 1, 51. — 7. Phéd., 62 b. — ἃ. 489, 106. — 9. An., VI, 
D, 20. — 10. Cyr., ἢ, 5, ὃ. — 11. 154, 55. 
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ΟΥ̓ 
Οὐ λέγει οὐδείς. --- Οὐδεὶς οὐ λέγει. (Gr. 445.) 


\ - 47 Ps ΄ Μ ͵ 
À. Μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα ᾿Ορόνταν οὔτε τεθνηχότα 
οὐδεὶς εἶδε πώποτε, οὐδὲ ὅπως ἀπέθανεν οὐδεὶς εἰδὼς 


ἔλεγεν. (Xen.) — 9. οὔποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγὼ Ἕλληνας: 

ἀγαγὼν εἰς τοὺς βαροάρους, προδοὺς τοὺς Ἕλληνας τὴν τῶν 
' e ΄ ee 5 

βαροάρων φιλίαν εἱλόμην. (Xen.”) — ὃ. Ὅτι ἐπὶ βασιλέα 


ἄγοι οὐδὲ ἐνταῦθα ἤχουσεν οὐδεὶς ἔν γε τῷ φανερῷ. (Xen °) 
£LY To. 0 ἐμὸν σῶμ, ὦ παῖδες, ... μήτε ἐν χουσῷ 
Pire, pâte ἐν ἀργύρῳ, pâte ἐν ἄλλῳ μηδενί, (Xen.) — 
ὦ. Οὐδεὶς πώποτε Σωχράτους οὐδὲν ἀσεῤὲς οὐδὲ ἀνόσιον 
οὔτε πράττοντος εἶδεν οὔτε λέ ÉVOVTOS ἤκουσεν. (Xen.”) — 
0. Οὐδεὶς ἀνθοώπων ἀδιχῶν τίσιν οὐκ ἀποτίσει. (Hdt.°) 
-- 7, Οὐδὲ τὸν Φορμίωνα ᾿Αντίμοαχος οὐχ ὁρᾷ. (Dem. ) — 
S. Νὴ οὖν ὅτι χαὶ Λαχεδαιμονίους χαὶ Φωχέας ἐξηπάτησε 
Φίλιππος, διὰ ταῦθ᾽ ὧν ὑμᾶς Αἰσχίνης ἐξηπ TRE A μὴ δότω 
δίχην. (θην. - 9, Ὅλως δ᾽ οὐδεὶς ἔστιν ὅντιν᾽ οὐ πεφε- 
νάχιχεν. ὁ Φίλιππος τῶν αὐτῷ χρησαμένων. (Dém.") + 
10. Θάρρει, ὦ Κῦρε, où μή σε χρύψω πρὸς ὄντινα βούλο- 
μαι ἀφικέσθαι. (Χόη.᾽ ----1]1. Ἦν ἀτὰξ Oo à τριῶν 
ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωυεν, οὐκέτι μὴ δύνηται βασιλεὺς ἡμᾶς 
χαταλαθεῖν. (Xén.”)— 12. Οὐ μὴ δυσμενὴς ἔσει φίλοις, 
[acer δὲ θυμοῦ ; (Eur!) — 19. Εἰ γενησόμεθα ἐπὶ βασιλεῖ, 
τί ἐμποδὼν μὴ οὐχὶ πάντα τὰ δεινότατα παθόντας ὑύοι- 
Couévous ἀποθανεῖν; (Xen."°) — 14. οὐδεὶς οἷός τ᾽ ἐστὶν 
ἄλλως λέγων μὴ οὐ καταγέλαστος εἶναι. {Plat.*) — 1ὅ. Οὐ 
τοῦτο δέδοιχα μὴ οὐκ ἔχω ὃ τι δῷ ἑχάστῳ τῶν φίλων, ἂν 
εὖ γένηται, ἀλλὰ μὴ οὐκ ἔχω ἱκανοὺς οἷς δῶ. (Χόη.᾽ ἢ 

1. An., I, 6, 11. — 2. An, I, 5, 5. — 5. An., À, 5, 21: τος, NUE, 
7, 25. — 5. Mém., I, 1, 11. —.6. V, 5622-17. 958, 45.081605, TT. 


— 9, 20, 1. — 10. Cyr, NII, 5, 43. - 11. An., IT, 2, 125% = 12. Méd., 
1151. — 13. An., III, 1, 13. — 14. Gorg., 509 a. — 15. An: I, 7, 7. 
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+1 


CVII 
Où λέγει οὐδείς. — Οὐδεὶς οὐ" λέγει. (Gr. 445.) 


Ἰ. Jamais aucun de ceux qui vivaient avec Socrate, n1 dans 
leur jeunesse, ni dans un âge plus avancé, ne firent rien de 
mal, ni n'encourent cette accusation. (Xen.!') — 2. Callicra- 
tidas déclara que, tant qu'il aurait le commandement, aucun 
Grec ne serait réduit en esclavage. (Xen.?) — 5. Nul, quand 
il dort, n'est bon à rien, pas plus que s'il était mort. (Plat5) 
— 4. Personne n'est tenté de combattre pour conquérir comme 
pour défendre ses propres biens. (Deém.‘) — 5. Nous confions 
nos intérêts communs à des gens, auxquels personne ne vou- 
drait rien confier de ses intérêts propres. (/socr.) — 6. Mal- 
heureux, qui me lances des injures, que tout le monde re- 
tournera bientôt contre toi! (Soph.f) — 7. Le désastre 
des Athéniens en Sicile fut pour les Grecs l'évènement le 
plus saillant de cette guerre. Jamais fait d'armes ne fut plus 
glorieux pour les vainqueurs, ni plus lamentable pour les 
vaincus. Le désastre de ceux-ci fut aussi complet que pos- 
sible : infanterie, vaisseaux, 1l n'est rien qui ne fut anéanti. 
(The.T) — ὃς Si tu meurs, Socrate, le malheur sera double 
pour moi; car, outre que Je serai privé d'un ami comme 1l 
n'est pas possible que J'en retrouve un, je paraitrai ne m'être 
pas soucié de son salut. (Plat.$) — 9. Il nous faudra bien- 
tôt combattre nous-mêmes : car 1l n'y a pas de risque que 
les Arméniens soutiennent le choc de l'ennemi. (Xen.’) — 
10. Si vous conservez de la défiance, 11 n'y ἃ pas risque 
que vous éprouviez de malheurs. (Dem.1®) — 11. Cesse de 
prononcer ces lâches paroles, ordinaires aux femmes. (Eur.) 
— 12. Penses-tu qu'il y ait quelqu'un de disposé à recon- 
naître qu'il n'a aucune notion de la justice, et qu'il n'est 
pas capable de l'enseigner aux autres? (Plat.") — 15. Aga- 
sias, craignant de ne pas arriver le premier dans la place, 
s'avance seul et dépasse tous les autres. (Xen.f) 


1. Mém., 1. 2, 48. — 2. Hell., I, 6, 14. — 5. Lois, 808 ὃ. — 4. 195, 10. 
— 5.170 ὃ. — 6: Œd. R., 515. — 1. VII, 87, 6. — 8. Crit., 44 b. — 
9. Cyr... ΠῚ, 2, ὃ. — 10. 71, 24. — 11. And., 757. — 12. Gorg., 461 c. 
An ΙΝ, 1. 11 
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CVIIT 
Τίς ἦλθεν; —* Πότερός ἐστι σοφώτερος, 
σὺ à ὁ ἀδελφός σου; --- Ποῖος ἦν; — Τίς τίνα ἀπατῆσαι 
λέγεται; (Gr. 448, 449, 450.) 


, Π] 2% \ a 
1. Τίνες στρατηγοὶ ἥρηνται; (Xen.') — 2. Τῶν ἀτεχ- 
μάρτως ἐχόντων ὅτου ἕνεχά ἐστι, χαὶ τῶν φανερῶς ἐπ᾿ ὧφε- 

, Ἵ L as CHR \ 4 ! a ” ῷ ! 
λείχ ὄντων, πότερα τύχης χαὶ πότερα γνώμης ἔργο. κρί- 
Dire - 5 \ κι ᾷ, 

veus ; (Χόν.ἢ) — 5. ᾿Εχπολιορχηθείη δὲ πότερος ἂν θᾶττον, 
ὁ τῶν χαλεπωτάτων εὑρεῖν δεόμενος, À ὃ τοῖς ῥάστοις ἐν- 
τυγχᾶνειν ἀρχούντως χρώμενος ; (Xen.) - À, Ποία δὲ 
à" = , € ΄ / s 4 ι 
ψυχὴ τῆς ἀνθρωπίνης ἱκανωτέρα προφυλάττεσθαι ἢ λιμὸν ἢ 
δ᾿ - » 0 Fr Δ ΕΞ - A , " Ὡ 
δίψος ἢ ψύχη ἢ θάλπη; (Xén. ) -- ὅ. Σὺ δὲ πόσα οἴε: τῇ 
᾽ Ἂν ͵ 


ἽΨ 


\ \ œ -- \ ᾽ , N n 
AToL χαι τῇ DOYN και. τοις E ογους εκ παιδίου δυσχολαίνων 


χαὶ ἡμέρας καὶ νυχτ ος πράγματα παρασχεῖν, πόσα δὲ λυ- 
= / x x 2 , e \ ,» G s\ 
πῆσαι χάυνων ; (Xén.) — Ὁ. Τίνας ὑπὸ τένων εὕροιμεν ἂν 


Ὁ , ΄ s\ ES ξ΄ \ "ἢ » 6\ 
μείζω ευεργετημένους Ἢ παῖδας ὕπο γονέων ; (Xen. ) 


CIX 
Τίς ἦλθεν; — ‘O πατήρ. (Gr. 451.) 


1. Εὐμενεστέρους δὲ ποτέρους ἑαυτοῖς εἶναι νομίζει: 
(Αθηναίους ἢ Βοιωτούς) ; - ᾿Αθηναίους ἔγωγε. (Χόη. EN 
2. Καὶ τί νομίζεις δῆμον εἶναι: - Τοὺς πένητας τῶν πο- 
λιτῶν ἔγωγε. (Xen.") = 5. Ποίους δὲ πένητας χαὶ ποίους 

πλουσίους χαλεῖς; -- Τοὺς μὲν, οἶμαι, Un ἱχανὰ ἔχοντας 
εἰς ἃ δεῖ τελεῖν πένητας. τοὺς δὲ πλείω τῶν ἱχανῶν πλου- 
σίους. (Xén.”) — 4. Τίνας ἄλλους ἀναγχάσεις ἰέναι ἐπὶ 
OUALLA τῆς πόλεως, ἢ οἱ περὶ τούτων φρονιμώτατοι, δι᾽ 
ὦν ἄριστα πόλις οἰκεῖται ; — Οὐδένας ἄλλους, ἔφη. (Plat.*°) 


1. Μόμι.. LI, 4, 1. — 2. Let I, 4, 4. — 5. Mém., I, 6, 9. — 4. Mém., 
L' 4,145 5. Mémi Il; Ἄν — 6. Mém., I, 2, 5. — 7. Mém., I, 5, 2. 
— 8. Mém., IN, 2, 51. — Mém., IN, 2, 51. — 10. Rép., 591 b. 
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CVHII 
Τίς ἦλθεν; — Iléreoés ἐστι σοφώτερος, 
σὺ ñ ὁ ἀδελφός σου; — Ποῖος ἦν; -- Τίς τίνα ἀπατῆσαι 
λέγεται ; (Gr. 448, 449, 450.) 


1. Quel moment, quelle occasion meilleure attendez-vous”? 
_(Dém.') — 2. Qui est assez envieux, assez indifférent à 
l'honneur pour ne pas souhaiter d'avoir pris part aux exploits 
de nos aïeux? (Lycurg.?) — 5. À qui faut-il ajouter foi? À 
celui qui jusqu'au bout à tenu le même langage, ou à celui 
qui ἃ dit tantôt une chose, tantôt une autre? (Ant5) — 
4. Combien ton père possédaitil de maisons? Combien de 
terres? Combien de prairies? (Xen.t) — 5. Quel maitre est 
instruit dans la science de l'homme et du citoyen? De quel 
pays est-il? Combien coûte son enseignement”? (Plat.5) — 
6. fis-nous, Gorgias, de quel nom faut-il t'appeler et de 
quelle science te dire instruit? (Plat.5) — 7. Quels avantages 
procure la justice et à qui les procure-t-elle pour porter ce 
nom? (Plat.T) 


CIX 
Τίς ἦλθεν; — Ὃ πατήρ. (Gr. 451.) 


1. Combien de personnes supportent dans une année les 
liturgies”? — En tout soixante ou un peu plus. (Dem.$) — 
2. Quelle servitude crois-tu être la pire? — Selon moi, celle 
qui nous soumet (celle chez) aux pires des maitres. — Ainsi 
les intempérants subissent la pire des servitudes? — C'est 
mon avis. (Xen.°) —- 5. De quelle persuasion la rhétorique 
est-elle l'art? — De la persuasion, veux-je dire, qui se pro- 
duit devant les tribunaux et toutes les assemblées? (Plat.1) 
— 4. Lequel est le plus honteux”? de commettre ou de subir 
l'injustice ? — De la commettre. (Plat) — 5. De quoi Philippe 
s'est-il emparèé après la paix? —Des Thermopyles. (Dem?) 


παν τ 00 — 3. 135.. 50. .— Δ Hell... IN. 4: 
9. Ap., 20 b. — ὃ. Gorg., 449 a. — Ἴ. Rép., 552 d. — 8. 465, 91. — 
9. Mém.. IN, 5, 5. — 10. Gorg., 454 a. — 11. Gorg., ἀπά €. — 


12. 67, 7. 
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CX 
*Apa καθεύδει; — ἾΑρα μὴ χαθεύδει; 
*Ap” où καθεύδει; --- Re καθεύδει, ἢ ἄϊπνός ἐστιν: 
(Gr. 453, 454, 455, 456.) 


+ > ΄ \ Ἂν < 2 « e 
ἧς Αρα λέγεις TONY τῶν Ἢ χοίσιν, ἣν οἱ TE τὰ ὶ Κέχροπα 
AVES \ ” + £ 4 
δι ἀρετὴν ἔχοιναιν ; (Xen. Jr 44086 où δρᾷς, ΠΥ ΟΝ 
\ EN \ SV 7 , - 
GTL τοῦτα UM OLDÉ τὶς; ταῦτα ἢ eu γειν 17 πράττειν: (Χόμ. ) 


ELA SAP 0e βουλόμενος ἀγαθὸς γενέσθαι, ὦ ὠ Εὐθύδημε, συλ- 
λέγεις τὰ γράυματα; ... ἾΑρα μὴ ἰατρός ; — Μὰ Δί᾽, ἔφη, 


ms 


Lan » ? \ " " = LE ) / es 4 + 
οὐχ ἔγωγε. — ᾿λλὰ μὴ ἀρχιτέκτων βούλει γενέσθαι ; — 
Οὔκουν, ἔγωγ᾽, ἔφη. (Xén.°) — 4. *Ap’ où τὰ μὲν χαλὰ 


ἐπιτηδεύματα εἰς “ἀρετῆς HTAGIV Φέρει, TO δ᾽ αἰσχρὰ εἰς 
χαχίας: -- ᾿Ανάγχη. (rie ᾿ à Πότερά σοι δοχοῦσιν οἱ 
ἀπεργ ζόμιενοι εἴδωλα ἄφρονά τε καὶ ἀχίνητα. ἀξ ιοθαυμα- 
στότεροι εἶναι ἢ οἱ ζῷα ἔμφρονα ; (Χέπ.") — 06. Συμμάχους 
χαὶ βοηθοὺς προσάγεσθαι ΣΝ σοι DEA ce τοῖς οἰκονόμοις 
χαὶ στρατηγοῖς; ἢ 0 ; (Xen.°) — » Mére οὕτως ΤΟΜΗ͂Σ 


΄ 


ὥσπερ Λαχεδαιτιυόνιοι τ πρεσόυ τέρους Dei (Xen.') 


CXI 


FAp” εἶδες τὸν βασιλέα; — Εἶδον. Οὐκ εἶδον. 
*Ap” οὔ σοι τῆς κενότητος μεταμέλει; — OÙ. (Gr. 457.) 


1h Πότερα δὲ οἴει θηρίου ἀγριότητα δυσφορωτέραν εἶναι 


ἢ υἱμητρός ; — Ἔγὼ μὲν οἶμαι μητρὸς τῆς γε τοιαύτης. 
( Xen*) — 2. ‘H νομίζεις χαχόνουν τὴν υμητέρα σοι εἰναι; 
' 4 - " . LA 3 9 Fe , ΄ 

— Οὐ δῆτα ΄ τοῦτό γε οὐκ οἶμαι. (Xen.”) — 9. Εἰπέ μο!, 


ὦ Ξενοφῶν, οὐ σὺ Κοιτόοουλον ἐνόμιζες εἶναι τῶν σωφρονι- 
χῶν ἀνθρώπ ων ...; — Πάνυ μὲν οὖν. (Xen.”) 

L. Mém., ΤΙ, 5,10. — 2: Mém., II, 6, 16. — ὅ, Mém., ἀν, 2, 10. — 
4. Rép., 444 e. — 5. Mém., 1, 4, 4. — 6. Mém., II, 4, 9. — 7. Mém., 
HI, 5, 145. — 8. Mém., IL. 2.7. — 9. Mém., II, 2,9. = A0 Mém;, I, 


3, 9. 
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CX 
ἾΑρα καθεύδει; — Ἄρα μὴ καθεύδει ; 
*Ap” οὐ καθεύδει ; --- Πότερον καθεύδει, ἢ ἀὐῦπνός ἐστιν: 
(Gr. 453, 454, 455, 450.) 


4. En est-il un parmi vous qui songe, qui calcule de quelle 
façon Philippe s'est élevé, d'humble qu'il était au début? 
(Dem.') — 2. La mort nous parait-elle quelque chose? — 
Oui. — Est-ce autre-chose que la séparation de l'âme et du 
corps? (Plat?) — 5. Ne te semble-t-il pas que le philosophe 
cherche à détacher le plus possible son âme de ses liens avec 
le corps? (Plat.5) — 4. Le grand Roi n'est-il pas devenu 
l'arbitre de la guerre, n'est-il pas le maitre de la paix”? Ne 
l’appelons-nous pas le grand Roi”? (/socr.*) — ὃ. Sur le juste 
et l'injuste, faut-il suivre l'opinion du peuple ou celle de 
celui qui sait? (Plat) — 6. Eschine vous semble-t-il, Athé- 
niens, le mercenaire ou l'hôte d'Alexandre”? (Dem) — 
7. Fallait-il qu'Athènes, abjurant toute fierté, se rangeàt à 
côté des Thessaliens et des Dolopes pour aider Philippe à 
conquérir l'empire de la Grèce, ou même, sans aller jusque 
là, restät indifférente aux événements? (Dem.') — 8. Où le 
courage de nos ancêtres n'a-t-il pas été célébré? (Lycurg.S) 


CXI 
*Ap’ εἶδες τὸν βασιλέα; — Εἶδον. Οὐκ εἶδον. 
᾿Αρ᾽ οὔ σοι τῆς κενότητος μεταμέλει ; --- Οὔ. (Gr. 457.) 


Ι. Grand-père, me donnes-tu toutes ces viandes pour en 
faire ce que je veux? — Oui, par Jupiter, je te les donne, 
mon garçon. (Xen.®) — 2. La farine n'est-elle pas chose utile”? 
— Tout à fait. — Et le pain? — Pas moins. (Xen.1°) — 5. Étais- 
tu au conseil, quand il v fut question de nous? — Qui. 
(Lys!) — 4. Philippe est-1l mort?—Non, par Jupiter; mais 
il est malade. (Dem?) 


1. 19,12. — ἃ. Phéd., 64 c. — 3. Phéd., 64 6. — 4. 66 a. — 5. Crit., 
41 ©. — 6. 249, 52. — 7. 246, 65. — 8. 156, 69. — 9. Cyr., 1,5, 6. — 
10. Mém., 11, 7, 5. — 11. 129, 95. — 49. 45, 11. 
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162 PROPOSITION ÉNONCIATIVE. 
CXIT 
ὋὉ χρόνος φεύγει. — “O0 Καῖσαρ σπεύδει 
ἀπέρχεσθαι. --- ὋὉ Καῖσαρ ἔσπευδεν ἀπέρχεσθαι. --- Πολλὰ 
ὁ χρόνος διέλυσεν. (Gr. 459, 460, 401.) 


1. Θουκυδίδης ᾿Αθηναῖος ξυνέγραψε τὸν πόλεμον τῶν 
Πελοποννησίων χαὶ ᾿Αθηναίων. (The. 1) 19, Δαρείου χαὶ 
Παρυσόάτ τιδος γίγνονται παῖδες δύο. ᾿Επεὶ δὲ A PR 

. Κῦρον μεταπέμπεται, (Χέη.ἢ )— 9 ὃ. Κῦρος χαὶ ὃ πατὴρ 
προσευξάμενοι θεοῖς... οὕτω διέθαινον τὰ ὅρια. Ἐπειδὴ δὲ 
διέδησαν, προσηύχοντο αὖθις θεοῖς. (Xen.”) — 4. Κλέαρχος 
ἐδάκρυε πολὺν χρόνον ἑστώς" οἱ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον χαὶ 
ἐσιώπων. (Xen.') Ep τὰ Πρῶτος δὲ Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ 
στρατιώτας ἐδιάζετο ἰέναι " οἱ δὲ αὐτόν τε ἔθαλλον χαὶ τὰ 
ὑποζύγιχ τὰ ἐχείνου. (Xen.”) -- θρΗ. ᾿Ενταῦθα πόλις ἦν ἐρήμη 
μεγάλη, OVOUX δ᾽ αὐτῇ ἿΝ Λάρισσα ᾧκουν δ᾽ αὐτὴν τὸ 
παλαιὸν Μ7δοι. (Χόη." )- 1. Αἱ πλεῖσται πόλεις π πο στατ- 
TOUGL Cie Un χλέπτειν μιηδὲ ἁρπάζειν ..." ἢν δέ τις τούτων 
τι παραθαίνῃ, ζημίαν αὐτοῖς ἐπέθεσαν. (Xen.") — ὃ. Τὰς 
τῶν φαύλων συνηθείας ὀλίγος χρόνος διέλυσε. (15οον.ἢ 

CXIII 
Μέλλω ἱέναι. — ’Itéoy ἐστίν. (Gr. 462.) 

1. Oi πρύγονοι πρὸς χιλίας χαὶ͵ διαχοσίας τριήρεις μόνοι 
διαναυμαχεῖν ἐμέλλησαν. (1506. --- 2. Δοτέον τῷ τε- 
λέως ἀδίχῳ τὴν τελεωτάτην ἀδικίαν, χαὶ οὐχ mes Εαν, 
ἀλλ, Re τὰ τ, τ: ἀδιχοῦντα τὴν ὑεγίστην δόξαν 
αὑτῷ παρεσχευαχέναι εἰς διχαιοσύνην. ΤΌΣ." Ὧφε- 
λητέα σοι ἡ πόλις ἐστί. (Χέη.᾽ 1) 


AL A, 1. πρὸς 4π|, LA, Let 272 5 Cyr. τ, LP : 
3, 2, = ὅ,, An:, 1, τ; “τ᾿ ὐπξε θὲ ον ὙΠ 4,7. — TOC, Si 


ΟΝ 


ὃ. 2 a. — 9. 00 e. — 10. Rép., 561 a. — 11. Mém., IT, 6, 5. 


PROPOSITION ENONCIATIVE. 165 


CXII 


Ὃ χρόνος φεύγει. — Ὃ Καῖσαρ σπεύδε: 
ἀπέρχεσθαι. --- Ὁ Καῖσαρ ἔσπευδεν ἀπέρχεσθα:.--- Πολλὰ 
ὁ χρόνος διέλυσεν. (Gr. 459, 460, 461.) 


1. Les Syracusains et les Athéniens se livrèrent-un-combat- 
naval dans le port de Syracuse. (The.') — 2. Les mauvaises 
lois perdent les États en apparence les mieux constitués. 
(Dem?) — 3. Quand ils se virent ainsi harcelés, les Epidam- 
niens envoyèrent des députés à Corcyre, comme à leur mé- 
tropole. (Thc5) — 4. Les Athéniens, se précipitant sur le 
premier poste, en massacrent aussitôt les gardes. (Thc.f) — 
5. L'armée s'étant réunie, tous disaient qu'il fallait élire un 
chef; et, cette résolution prise, ils proposaient Xénophon. 
(Xen.5) — 6. Alcibiade cherchait à gagner Tissapherne et à 
l'engagner à devenir l'ami des Athéniens. (The.$) — 7. Mi- 
thridate cherchait à montrer combien il était difficile de se 
sauver malgré le roi. (Xén.7) — 8. Beaucoup de gens, non 
contents de jouir agréablement de leur portion de biens, 
jaloux de tout envahir, sont dépouillés même de ce qui leur 
appartenait. (Xen.$) — 9. La divinité mêle (a mêlé) à la plu- 
part des maux un certain plaisir (qui séduit) sur le moment. 
(Plat?) — 10. Le temps détruit la beauté, la maladie la 
flétrit. (/socr.1°) 

CXIII 
Μέλλω ἱέναι. — ᾿Ἰτέον ἐστίν. (Gr. 4692.) 


1. Les Athéniens, à moins d’une victoire navale, n'étaient 
pas sur le point d'avoir de vivres. (The) — 2, Que chacun 
sache qu'en entrant au tribunal pour juger une accusation 
d'illégalité, il va ce jour-là prononcer sur sa propre liberté. 
(Eschn.®?) — 5. Si tu veux que les dieux te soient propices, 
il te faut Les révérer, (Xen.5) — 4.11 faut s'occuper des dieux 
et faire du bien à ses amis. (Xen.'f) 


4: NII, 40, 4. —"2. 471, 49. — 5. I, 24, 0. — 4. IV, 32, 1. — 5: An. 
N, 9, 25. — 6. VIIL, 52, 1. — 7. An., IL, 5, 4. — 8. Cyr., I, 6, 45. — 
9. Phédr., 240 a. — 10. 5 ὃ. — 11. NII, 60, 2. — 12.54, 6. — 15. Μόηι.. 
II, 1,28. — 14. Mém., 111, G, 5. 


16% PROPOSITION VOLITIVE. 


CXIV 
Δοῦλε, σόθει τὰς μυίας. --- ᾿Ἐξίτω. — Τὴν 
πατρίδα φιλῶμεν. --- Μὴ Ψψεύδου. --- Μὴ ψευδώμεθα. -- 
Μὴ Ψψεύση. (Gr. 464, 465.) 


Ἰ. Πειρῶ ἀγαθὸς γίγνεσθαι, χαὶ τοιοῦτος γενόυνενος. θη- 
οἂν ἐπιχείρει τοὺς χαλούς τε χχγαθούς. (Xen.') ER 0 - 
Re nURS Ξενίας χχὶ Πχσίων. ᾿Αλλ᾽ εὖ γε LÉVTO! 
ἐπιστάσθων ὅτι οὔτε ἀποδεδράχασιν ....). οὔτε ἀποπεφεύγα- 
σιν. (Xén.”) — ὅ. Νῦν, ὥσπερ bounoauev, ἴωμεν καὶ ἀκού- 
σωμεν τἀνδρὸ: ἔπειτ᾽ ἀχούσαντες χαὶ ἄλλοις ἀνακοινω- 
σώμεθα. (Plat) SE ἀρὴν Φέρε δὴ χχὶ τὰς τῶν με δ γιῶν 
μαρτυρίας ὧν λελειτούργηκα, ὑμῖν ἀναγνῶ. (Dem) — 
D... Ie00: 6 ῶρας ἘΠ Aoréudos. Τὸν ἔχοντα χαὶ καρπού- 

\ N 1 , ε , "» 
μενον τὴν δεχάτην καταθύειν ἑκάστου ἔτους. (Xen.*) — 
0. To δ᾽ ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, ... μὴτε ἐν χρυσῷ θῆτε, 
μῆτε. ἐν ἀργύρῳ, μὴτε ἐν ἄλλῳ μηδενὶ, ἀλλὰ τῇ γῇ ὡς 
τάχιστα ἀπόδοτε. (Χέμ. — 1. Ὠγαθὲ, μὴ ὄκνει, ἀλλ᾽ 
ἐγχείρει τὸν ἄνδρα χχταπραύνειν, χαὶ πᾶνυ ταχὺ αοι ὑπα- 
χούσεται. (Χόη.ἢ) — ὃ. Ai χύνες μεταθείτωσαν ταχὺ χαὶ 
λαμπρῶς, πυχνὰ μεταφερόμεναι Xi ἐπανοαχλαγγάνουσαι 
δικαίως πρὸς δὲ τὸν κυνηγέτην μὴ ἐπανίτωσαν λιποῦσα! 


τὰ ἴχνη. (Xen.°) — ϑ. Μὴ σεὺ νῦν ἔτι πατρὸς ἐνὶ μεγάροι- 
σιν ἀκούσω Εὐχομένου. (Ποηι.᾽) — 10. Πρὸς θεῶν, μὴ 


. ’ 3 Li , - , ΄ JUNE \ , 
τοίνυν ἀπομκρύψη, ἀλλ᾽ εἴπον ἡυϊν ἐκ τίνος ἄρζει τὴν πόλιν 
εὐεργετεῖν. (Xen. 1) — 11. Μηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσης᾽ 

A \ ΄ sur Ÿ 11 
κοινὴ γὰρ ἢ τύχη καὶ τὸ μέλλον ἀόρατον. (Isocr."") — 

ὺ 4 r NS = 
F2 ἢ δυσμιενν ἧς ἔσει φίλοις; Παύσει δὲ θυ!λοῦ. (Eur.”) 
— 13. ᾽Εὰν ὃ λαγῶς ὑποχινῇ, μὴ ἀναθοᾶν. (Xen.”) 


4. Mém., U. 6, 28. — 2. An., I, 4, 8. — . Protag. , 214 b. — ἃ; 515, 
267.— 5. An., 0] 3, 13. — 6. Cyr., VUE, 925. — 7. Mém., 11, 5, 16. — 
8. Cyn., 4, 5. — 9.11, XXI, 475. — 10. Mém., 11, 6, 3. — 11. 8 ὁ. — 
12. Méd., 1151. — 13. Cyn., 5, 15. 
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CXIV 


Δοῦλε, σόδει τὰς μυίας. --- ᾿Εξίτω. — Τὴν 
πατρίδα φιλῶμεν. — Μὴ ψεύδου. --- Μὴ ψευδώμεθα. — 
Μὴ ψεύση. (Gr. 464, 465.) 


1. Réconcilions-nous ; échangeons la guerre pour la paix 
et assurons au reste des Grecs la cessation de leurs maux. 
(The!) — 2. Envoyvons des députés à Lacédémone et à 
Corinthe pour demander des secours immédiats. (The?) — 
9. Voyons, dit Cyrus, examinons successivement tout ce que 
j'ai fait pour toi. (Xeën.5) — 4. Si tu es dans les mêmes dis- 
positions que moi, continuons à converser; si tu crois devoir 
en rester là, restons-en là et terminons l'entretien. (Plat.) 
— 9. Laissez-vous persuader par Anvytus ou non, absolvez- 
moi ou non, Athéniens, je ne changerai pas d'occupation 
(Plat) — 6. Écoutez-moi, Athéniens, avant de fixer votre opi- 
nion : ne préjugez pas. (Dém.f) — 7. Un orateur ne donne-t-1l 
pas les meilleurs conseils ? Qu'un autre se lève et parle; qu'il 
n'incrimine pas le préopinant. (Dém.T) — 8. Si Phihppe 
détruit Olyvnthe, qu'on me dise quel obstacle l'arrêtera 
désormais. (Dem.) — 9. Puisque ton corps est un corps 
mortel, songe à laisser de ton âme une mémoire éternelle. 
(1socr.®) — 10. N'expose Jamais n1 ta personne n1 ton armée en 
dépit des sacrifices et des augures. (Xen.!°) — 11. Si vous 
choisissez la guerre, ne revenez plus ici sans armes; venez 
au-contraire sans armes, si vous vous décidez pour la paix. 
(Xén.11) — 12. Chrysantas, lui dit Cyrus, que les exhortations 
du roi d’Assvrie ne te mettent pas en peine. (Xen.!?) — 
15. Ne vous étonnez pas si 716 donne un avis étrange à la 
plupart de vous. (Dem.5) — 14. Ne me fais pas un grief du 
triomphe de Philippe; l'issue du combat dépendait des dieux. 
(Dém.'*) — 15. Jupiter n'est-il pas un dieu pour vous? — Quel 
Jupiter? cesse de déraisonner. Il n'y ἃ pas de Jupiter. 
(Aristoph.") 

1. IV, 20, 2. — 2. VI, 54, 5. — 5. Cyr, V, 5, 15. — 4. Gorg., 48 b. 
— 9. Ap., 50 Ὁ. — 6, 44,14. — 7. 55, 18. — ὃ. 12, 12. — 9, 22 b. — 


10. Cyr., 1, 6, 44, — 11. Cyr., II, 2, 18. — 12. Cyr., II, 5, 50. — 
45. 51, 10. — 14. 999, 195. — 15. Nuées, 561. j 
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CXV 
Τοῦτο τὸ σύμόολον ἁποτρέποι ὁ Ζεύς. 
Εἴθε μὴ ἀληθὴ ταῦτα ἐγίγνετο, ἐγένετο. {Gr. 466.) 
1. Ἐϊθ’ ὡς ἡδώοιμι βίη τέ μοι ἔμπεδος εἴη, ‘Qc 60 ὑπὸ 
7. LR re " , er " À 
Tootnv λόχον ἤγομεν ἀρτυνᾶντες. (Hom.') 


2. Ei γὰρ 


, ΄ 7 \ = L 2 F7 A 
γενοίμην, τέχνον, ἀντὶ σοῦ vexpôs. (Eur) — 9. Τοὺς 
προδότας où θεοὶ ἀποτίσαιντο. (Xen.*) — 4. Μὴ γένοιο σὺ 


τοιοῦτος οὐ γὰρ ἂν ἔγωγέ σε δυναίμην ... ἀσπάσασθαι ἐχ 
= - Ξ: Δ \ ᾿Ξ ν , \ 
τῆς ψυχῆς. (Xen. ) — 5. Aro “ποῦ στέρνου ὃ μὲν συ χ Ἣν 
- € € LA \ r Ἃ 1 
τοῦ ἵππου μὴ ὥσπερ χάπρου προπετὴς πεφύκοι, ἀλλ 


€ , ’ À \ \ At er \ 
ὥσπερ ŒÂEXTOUOVOS ορθὸς πρὸς τὴν χορυφὴν ἥκοι, λαγᾶρος 


\ . « \ . \ , ΄ τὴ 
δὲ εἴη τὰ χατὰ τὴν συγκαμπὴν, ἣ δὲ χεφαλη ὀστώδης οὖσα 
΄ er Σ 5 9 ts S … 
μιχοὰν σιαγόνα ἔχοι. (Xen. ) -- ὃ. Β70᾽ εἶχες, ὦ τεχοῦσα, 


βελτίους φρένας. Τὸ μὲν γὰρ εἶδος αἶνον ἄξιον φέρειν ᾿Ελένης 
τε χαὶ σοῦ, δύο δ᾽ ἔφυτε συγγόνω, Ἄμφω ματαίω ἹΚάστο- 
οός τ᾽ οὐχ ἀξίω. (Εν. — 1. Φεῦ. Εἴθ’ ἣν καλόν μοι σοί 
τ᾽ ἄγειν σύμιπλουν ἐμέ. (Eur.") — $. Εἴθε ὃ ὑπὲρ χεφαλὰν 
Ἅτις τέκεν ποτὲ Πάριν. (Eur) τες Ne Et0 
ἦσθα δυνατὸς δοῦν ὅσον πρόθυμος εἷς (Eur) --- 10. Εἴθε 


ἔθαλεν χαχὸν 


σοι, ὦ Περίχλεις, τότε συνεγενόμην, ὅτε δεινότατος ἑαυ- 
τοῦ ἦσθα. (Χέμ." --- 11. ᾿Αλλ’ ὥφελεν ἀθανάτοισιν 
Εὔχεσθαι" τό χεν οὔτι πανύστατος ἦλθε διώχων, (Ποηι.. ἡ) 
-- 19, Εἴθ’ ὥφελες τοιάδε τὴν γνώμην πατρὸς Θνήσχοντος 
εἶναι " πᾶν γὰρ ἂν χατειργάσω. (8ορ!..᾽᾽ — 15. Μή ποτ’ 
ὥφελεν τὸν ἀμφὶ Βουσὶ βουχόλον τραφέντ᾽ ᾿Αλέξανδρον 
οἰκίσαι ἀμφὶ τὸ λευχὸν ὕδωρ. (τ. 7) — 14. AA ὥφελε 
ζῦρος ζῆν ἐπεὶ δὲ τετελεύτηχεν, ἀπαγγέλλετε ᾿Αριαίῳ 
ὅτι ἡμεῖς νικῶμεν βασιλέα. (Xen.”) 

1. Od., XIV, 468. — 2. Hippol., 1410. — 5. An:, Il, 2,8. RÉ. 
10,4. — 5 Eg., 1,8. — 6. El., 1061.— 7. Iphig. A., 666. — 8. Andr., 


99%. —9. Héraclid., 131. — 10. Mém., 1, 3, 46. — 11. 11., ΧΧΠῚ, 546. 
— 12. Ék, 1091. — 15. Iphig. A., 1991. — 14. An., 11, 1, 4. 


PROPOSITION OPTATIVE. 167 
CXV 
Τοῦτο τὸ σύμδολον ἀποτρέποι ὁ Ζεύς. 


Εἴθε μὴ ἁληθὴ ταῦτα ἐγίγνετο, ἐγένετο. (Gr. 100.) 


1, O mon fils, puisses-tu être plus heureux que ton père; 
pour le reste ressemble-lui et tu seras un homme de cœur. 
(Soph.4) — 2. Puisses-tu être heureux et obtenir tout ce que 
tu désires! (Eur?) — 3. Puisse Athènes ne pas voir se pro- 
duire ici rien de ce que Critias a fait en Thessalie! (Xen.) 
— 4. Agésilas prit Pharnabase par la main et lui dit : « Puisse 
un homme tel que toi devenir notre ami!» (Xen.*) —5. Puissé- 
je n'avoir jamais d’affaires si pressantes qu'elles m'obligent à 
quitter une dispute aussi intéressante, pour aller vaquer à 
quelque chose de plus nécessaire! (Plat) — 6. Je vous ai 
dit ce que je crois utile à vos intérêts; puissiez-vous choisir 
le parti le plus avantageux pour la patrie et vous tous! (Dém.f) 
— 71. Plaise aux dieux que tu sois capable d'agir comme tu 
le souhaites! (Eur.*) — 8. Plaise aux dieux. Admète, que 
nous ne t'ayons pas trouvé plongé dans le deuil! (Eur.$) — 
9. Lysias prétend qu'il faut accorder son affection à celui 
qui ne vous aime pas, plutôt qu'à celui qui vous aime. —Que 
n'a-t-1l écrit, qu'il faut l'accorder au pauvre plutôt qu'au 
riche! (Plat) — 10. Plût aux dieux que, moi aussi, la Parque 
m'ait fait mourir avec tous ceux qui ont péri ! (Eschl.10) — 
11. Hélène choisit pour époux Ménélas, et plût aux dieux 
qu'il ne l'eût pas épousée! (Eur.") — 12. Puissé-je n'avoir 
Jamais vu Apollon! (Eur.®?) — 15. Le roi invita mon fils à 
une chasse et le laissa courir en toute liberté après la bête, 
l'estimant beaucoup meilleur cavalier que lui. Une ourse 
parait : tous deux la poursuivent. Le prince lance son dard et 
manque l'ourse. Plüt aux dieux qu'il ne l'eût pas manquée! 
Mon fils frappe l'animal et l'abat. (Xen.5) — 14. Puisse le 
peuple être capable des plus grands maux pour pouvoir en 
retour l'être des plus grands biens ! (Plat) 


1. Aj., 590. — 2. Méd., 688. — 5. Hell., Π|, 5, 57. — 4. Hell., IN, 1, 
ὅδ. — 5. Gorg., 458 δ. — 6. 58, 56. — 7. Her., 151. — ἃ. Alc., 556. — 
9. Phéd., 227 c. — 10. Pers., M5. — 11. Iphig. À., 70. — 12. Jon, 2KG. 
— 15. Cyr., IN, 6, 5. — 14. Crit., 44 c. 


168 PROPOSITION CONCESSIVE ET DÉLIBÉRATIVE. 
CXVI 


Καὶ δή ἐστι τοῦτο ἀληθές. — Καὶ δὴ ἐγένετο κακός. 
(Gr. 467.) 


1, Kat δὴ τεθνᾶσι" τίς με δέξεται πόλις : (Eur) ΕΞ 
2, Ἥμαρτεν᾽ ἐν νέοισι δ᾽ ἀνθρώπων τόδε Ἔνεστι᾽ συγ- 
γνώμην δὲ τῷδ᾽ ἔχειν χρεών. (Εν. ΕΑΝ, τὰ εν ὑμᾶς 
ἐξαπατηθέντα: χαὶ γοητευθέντας ὑπ᾽ ἐμοῦ ἥχειν εἰς Φᾶσιν" 
καὶ δὴ ἀποθαίνομεν εἰς τὴν χώραν , γνώσεσθε δήπου ὅτι 
οὐχ ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐστέ. (Χέη.Ἷ --- À. ᾿Αδικεῖ τις ἑχών : 
ὀργὴν χαὶ τιμωρίαν χατὰ τούτου. ᾿Εξήμαρτέ τις ἄχων " 
συγγνώμην ἀντὶ τῆς τιμωρίας τούτῳ. (Dem. ) EE: Προ- 
σεϊπάτω τινὰ φιλικῶς ὁ τε ἄρχων χαὶ ὃ ἰδιώτης. Ἐν τούτῳ 
τὴν ποτέρου πρόσρησιν μᾶλλον εὐφραίνειν τὸν ἀχούσαντοα. 
νομίζεις ; αἰ Χδῇ. Ἵ 

CXVII 


Τί ποιῶ ou ποιήσω; — Τί ἔδει pe ποιῆσαι; (Gr. 468.) 


2 “7 ΄ ’ 6 Q AN Ca / 
1: Οἱμοι, τί δράσω: (Eur. ) — 2. TAde σοι, (ὦ Σωχροι- 
3 / , LE ΄ el \ 
tes), εὐμαθέστερ ο. ὄντα FpOMVOREUOHLEN, τοῖς νέοις ὅλως LA 


΄ 9 CNT: , κ«ὦ 
διαλέγεσθαι. Καὶ ὁ Σωχράτης - « Μηδ, ἐάν τι ὠνῶμαι, 


\ 
ἣν πωλῇ νεώτερος Poe ἐτῶν, ἔρωμαι ὁπόσου πωλεῖ ; 


, )\ N— 
Μηδ’ ἀποκρίνωμαι οὖν, ἄν τίς με ἐρωτᾷ νέος, ἐὰν εἰδῶ, ... 
7 T4 γ» 
ποῦ οἰκεῖ Χαρικλῆς ἢ ποῦ ἐστι Κριτίας; » (Χόμ.") — 9. Πῶς 
δ᾽ οὗ pores ὦ μακάριε, τὸ σοφώτατον κάλλιον φαίνεσθαι: 


4 


(Plat.”) — 4, Βούλει χαὶ τοῦτο σκεψώμεθα. π ὅτεοοι ἥδιον 


PES : Ἔ A - γῆ De ς \ [#2 
ζῶσιν. οἱ ἄῤχοντες ἱ ἀρχόμενοι; (Xen.° "ἘΞ 5. Βούλει 


οὖν διαλογιζόμιενοι περὶ αὐτῶν ἐπισκοπῶμεν... ; (Xen.”) 
Ὁ} ᾿ » \ ΄ ͵ 
--- 6. Τί οὖν ποιήσομεν ; πότερον εἰς τὴν πόλιν πάντας 
, 11 
τούτους παραδεξόμεθα (ἢ ! μη): ( Plat. ) 
1. Méd., 581. — 2. Suppl., 250. — 5. An., V, 7, 9. — 4. 517, 274. — 


5. Hiér., 8, 3. — 6. Or., 1609. — 7. Mém., 1, 2, 55 56. 8. Prolag., 
309 c. — Ὁ, Mém., IN, 1, 10. — 10. Mém., IT, 5, 4. — 11. Rép., 597 Ὁ: 
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CXVI 
Καὶ δή ἐστι τοῦτο ἀληθές. --- Καὶ δὴ ἐγένετο χακός. 
(Gr. 467.) 

1. Accepte.— Soit : j'accepte. Quel honneur m'est réservé? 
(Eschl.') — 2. Allons, Ménélas, terminons cet entretien; je 
suppose que je meure du fait de ta fille, qu'elle me fasse 
périr ; elle n'échappera pas à l'expiation de l'homicide. (Eur?) 
— 5. Soit; tu as encore une fois raison ; ensuite Je m'embar- 


querai avec toi. (Eur) — 4. Je demanderai au tyran la 
permission de t'élever un cénotaphe, comme si tu avais péri 
dans les flots. — Soit; 1] nous l'a accordée, Mais comment 


nous échapperons-nous sans vaisseau”? (Eur.*) — 5. Comment 
ne pas être embarrassé, quand Je dois parler après un si beau 
discours ? (Plat.5) —6.Admettons qu'il en soit ainsi. Réponds- 
moi maintenant, Socrate, sur ce point. (Plat) 


CXVIT 
Τί ποιῶ ou ποιήσω; — Τί ἔδει με ποιῆσαι; (Gr. 468.) 
1. Que devons-nous faire? Faut-il tuer notre mère? (Eur?) 
— 2. Cyrus dit à Cyaxare : «Pourrais-je moi aussi dire ma 


pensée?» (Xen.$) — 35. Malheureux, faut-il que Je laisse périr 
mes proches condamnés injustement, ou dois-je révéler aux 


Athéniens ce que J'ai entendu dire? (And.°) — 4. Que dire à 
cela, Criton? Pouvons-nous faire autre chose que d'en con- 
venir? (Plat.) — 5. Depuis qu'on ἃ vu surgir ces haran- 


gueurs qui vous demandent : « Que désirez-vous”? que dois-je 
proposer”? en quoi pourrais-je vous complaire ? » leurs affaires 
vont bien, les vôtres honteusement. (Dem.!!) — ὃ. Pour que 
trente personnes de plus nous fournissent des liturgies, 
devons-nous mettre tout le monde en défiance contre nous”? 
(Deém.®?) — 7. O terre aux nombreuses collines, qu'allons- 
nous endurer? où fuir dans cette terre d'Apis? (Eschl.#5) 


1: Eum.. 895. —'% And.. 5335. — 3. Hél., 1068. — 4. Hél., 1051. — 
ὃ. Banqg., 198 b. — 6. Crit., 44 ὦ. — T. El, 967. — 8. Cyr., I, 4,8 
—9. 7.51. — 10. Crit., 59 d. — 11. 54, 29. — 19. 465, 99. — 45. Suppl. 


119. 
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CXVIII 
Οἴοιτό ou OinBein τις ἄν. — "Ὥετό ou ᾿᾽Ωήθη τις ἄν. — 
Νακρὸν ἦν. (Gr. 469.) 


1. ᾿Επὶ ταῖς βασιλέως θύραις πολλὴν σωφροσύνην κατα- 
μάθοι ἄν τις. (Xeén.') --- 2. Où δὴ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἂν τι: 
μέ ὡς τοὺς κακούργους χαὶ ἀδίχους Κῦρος εἴα καταγε- 

ν. (Ken. ) — 3. Tics où ἂν ὁμολογήσειε Σωχράτη Éou- 
᾿ … Fe Ὠλίθιον μήτ᾽ ἀλαζόνα. φαίνεσθαι τοῖς συνοῦσιν ; 
(Xen. . Οὐκ ἂν πολλὴ ἀμαθία εἴη χαὶ ἀμβοϑθι ον 
τοῖς ἐπ᾿ ὧφε Es πεποιημένοις ἐπὶ βλάθῃ χρῆσθαι; (Xen.*) 
— 9. ᾿Εγγενομένου ἀνδρὸς ἑνὸς ἐν τοῖς ἄρχουσι διαφέροντος 
βασιλεία ἂν κληθείη, πλειόνων δὲ ἀριστοχρατία. (Plat.*) 
-- 6. Πῶς ἐν τοῖς τῶν Περσῶν ἐπιτηδεύμασιν ἐγγενέσθαι 
δύναιτ᾽ ἂν ἢ στρατηγὸς δεινὸς ἢ στρατιώτης ἀγαθός. 
(Isocr.) ER à Παλαμήδης ἐτελεύτησεν οὐχ ὑφ᾽ ὧν οἴονταί 
τινες où γὰρ ἂν ἦν ὁ μὲν σχεδόν τι ἄριστος, ὁ δὲ ὅμοιος 
ἀγαθοῖς" χκαχοὶ δὲ ἔπραξαν τὸ ἔργον. (Χόη.ἢ — $. Που- 
λόμινοι πλεονεχτεῖν οὐκ ἂν δὴ που τῆς μὲν Σκιωναίων γῆς 
ἐπεθυμήσαμεν. ἣν Πλαταιέων τοῖς ὡς ἡμᾶς καταφυγοῦσι 
φαινόμεθα παραδόντες, τοσαύτην δὲ χώραν παρελίπομεν, ἣ 
πᾶντας ἂν ἡμᾶς εὐπορωτέρους ἐποίησεν. (1Ξοον. τας 
9. Χρῆν ... μηδ᾽ ἐς ἐπίνοιάν τινα ἡμῶν ἐλθεῖν τῶν ἀρχόν- 
τῶν, ὡς οὐχ εἰχὸς, ᾿Αθηναίοις, ἢν ἄρα μιὴ ἐν τῇ Βοιωτίᾳ 
ἔτι χατοιλάδωμιεν αὐτοὺς. διὰ mins ἐλθεῖν. (The.°) — 
10. ᾿Ερμογένης ἔφη ... εἰπεῖν" « Οὐκ ἐχρὴν μέντοι σχο- 
τεῖν, ὦ Σώχρατες, χαὶ ὃ τι ἀπολογήσει; » Τὸν δὲ... ἀπο- 


-- 


Ν ΕΣ = 
χρίνασθαι" « Οὐ γὰρ δοχῷ σοι ἀπολογεῖσθαι μελετῶν διχόε- 
ὀιωχέναι ; » (χόν..) — 11. Αἰσχρὸν ἣν τὰ μὲν ἐμὰ διαπε- 
πρᾶχθαι, τὰ δ᾽ ἐχείνων περιιδεῖν ἐμὲ χαχῶς ἔχοντα. (Χόη.᾽") 

4. Δ... I, 9, 3. — 2..An., I, 9, 13: —5..Mém., 1, 1,09 = Τ 


II, 3, 49. — 5. Rép., 445 d. — 6. T2 a. — 1. Cyn., À, 11. — 8:63 c. — 
9. IV, 92, 1. — 10. Apol., 2-3. — 11. An., VIT, 7, 40 
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CXVIIT 


Οἴοιτό ou Oin@ein τις ἄν. — "Qeté où ᾿Ωήθη τις ἄν. — 
Marodv ἦν. (Gr. 469.) | 


“1. Que dit Socrate avant de mourir? et de quelle manière 
mourut-il ? je l'apprendrais avec plaisir. (Plat!) — 2. L'envie 
est l'indice d'une mauvaise nature, et l'envieux n'a pas de 
prétexte grâce auquel 1] pourrait obtenir son pardon. (Dem ?) 
— 5. Tous les méfaits commis par Midias, je n'aurais pas 
la force de vous les dire, ni vous la patience de les écouter. 
(Dém.5) — 4. Qui oserait implorer ceux qui sont plus faibles 
[que lui] ou qui sont sous la dépendance d'autrui, en lais- 
sant de côté ceux qui ont une puissance plus grande? (/socr.*) 
— 5. On peut connaitre la manière d'agir et la puissance de 
notre ville par les supplications qu'on nous ἃ déjà adressées. 
(Isocr.5) — 6. Dans cette triste situation, qui n'aurait pas eu 
pitié de la ville, non seulement parmi les citoyens, mais 
parmi les étrangers”? (Lycurg.$) — T. S'il y avait un sujet nou- 
veau à l'ordre du jour, Athéniens, j'aurais attendu que la 
plupart de ceux qui fréquentent cette tribune eussent opiné ; 
et, si leurs discours avaient eu mon approbation, j'aurais 

gardé le silence; sinon j'aurais essayé moi-même de dire mon 
avis. (Dém.T) — 8. Je voudrais qu ‘ilme fût possible d'amener 
mes auditeurs à la pratique de la vertu, autant qu'il n'est 


facile de leur en faire l'éloge. (/socr.f) — 9. Puisquil est 
utile à la fois de savoir faire aux hommes du bien et du mal, 
il aurait fallu nous enseigner l'un et l'autre. (Xén.) — 10.1 


vous conviendrait, si vous cherchiez l'intérêt de la ville, de 
prêter l'oreille plutôt à vos contradicteurs qu'à vos flatteurs. 
(Isocr.10) — 11. Qui aurait été assez ennemi du peuple ou 
d'Athènes, pour pouvoir se résoudre à rester hors des rangs 
de ses défenseurs, quand arriva la nouvelle de la défaite? 
(Lycurg.") — 12. Vous auriez dû, Athéniens, établir dans 
l'ordre politique, la même discipline que vous faites observer 
dans l'armée. (Dém.."°) 

4. Phéd., 51 a. — ἃ. 499, 140. — 5. 557, 199. — 4. 52 D. — 5. 81 ς. 


— 6. 152, 59. — 7. 40, 1. — 8. 166 €. — 9. Cyr., 1, 6, 50. — 10. 160 d. 
— 11.152, 59. — 12. 200, 32. 
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CXIX 


Λέγουσιν “Ὅμηρον τυφλὸν γενέσθαι. 
Κροῖσος ᾧετο εἶναι εὐδαίμων. (Gr. 474, 478.) 


Présent. — À. Oùx ἣν πρὸς ποῦ Kooov τρόπου ἔχοντα 
μὴ ἀποδιδόναι. (Xen.') — 2. ᾿Ανάγχη δύ νοι ἢ ὑμᾶς προ- 


δόντα τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆσθαι, ἢ πρὸς ἐχεῖνον ψευσάμενον 
due = ἘΣ 7 » πᾷ - r Ὁ er 1 
μεθ᾽ ὑμῶν εἶναι. (Xen. *) — 9. Δεῖται Κῦρος ἕπεσθαι τοὺς 


A] 


Et ἐπὶ βασιλέα. (Xen.”) — 4. Movie AGTUA- 


yns τὴν ἑχυτοῦ θυγατέρα χαὶ τὸν παῖδα αὐτῆς... ἤχουεν 
re) αὐτὸν καλὸν κἀγαθὸν εἶναι. (Xen. ce 9. Ὦ Σώχρα- 
τες, νόμιζε κακοδαιμονίας διδάσκαλος εἶναι. (Xen. ‘) — 


\ 
à , 
0. Οἱ πλεῖστοί φασιν ὑπό TE τῶν 09 οὐνίθων χαὶ τῶν ἀπαν- 
τώντων ἀποτρέπεσθαί TE χαὶ Re (Xen.°) E— 
7. ᾿Αλλὰ Σωχράτης γ᾽, ἔφη ὃ χατήγορος, τοὺς πατέρας προ- 
πηλαχίζειν ΤΕ πείθων τοὺς συνόντας ἑχυτῷ σοφωτέ- 


ρους ποιεῖν τῶν πατέρων. (Xen.”) 


Aoriste. — ὃ. Πῶς ἄν oùneinuev τὸν τοιοῦτον ἢ ἡμᾶς 
σῶσαι ἢ τοὺς πολεμίους κρατῆσαι: (Xen.) RE à Oiuar 


τὸν Πεοσιχὸν πόλεμον θεῶν τινὰ συναγαγεῖν ἀγασθέντα τὴν 
, \ = ΄ 9 4 . 
ΧρετῊν (τῶν προγόνων). (Isocr. ) + 10. Τοὺς ἡμετέρους 


ὶ 
᾿ 


᾿ - 2 _ ΄ ᾿ ᾿ 
προγόνους φασὶ τῆς αὐτῆς ἡμέοας πυθέσθαι τε τὴν ἀπόθσα-- 


P \ 


= ’ » A \ el ὡς 
σιν τῶν βαροάρων χαὶ βοηθήσαντας ἐπὶ τοὺς ὅρους τῆς 


χώρας LAN νικήσαντας τρόπαιον στῆσαι τῶν πολεμίων. 
(Isocr.”) — 11. τῷ Ξενοφῶντι προσέτρεχον δύο νεανίσχω 


δ 


. , 3 er \ D ᾽ te 
5.5 Ὁ ἐχδύντες ὃ ἐφᾶσαᾶν EXOYTES TC εγχει Οοιχ yovpvot O5 


vevoépevot διαδαίνειν : πορευόμενοι δὲ π 


\ 


LOL 
ὃ 
πούσθεν διαδῆναι. 
r » Ç € Ed ΄ JAN 7 
(Xen.‘") — 12. Οἱ στρατιῶται ὑπώπτευον ἤδη ἐπὶ βασιλέα 
: > ᾿ has 
iévar” μισθωθῆναι δὲ οὐχ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν. (Xén.*) 


1. An., 1, 2,11. — 2. 4η.. 1, 5, 5. — 3. An., I, 4, 14. — 4. Cyr. IT, 
3, 4, —5..Mém., I, 6, 3. — -6.- Mém, 1,4, 4. — 17. as 1. ὃν Χ0Σ — 
8. Mém.,1,5, 1: — 9. 51 4. = 10. σι. -Ξ- 11. An:, IN,:5,A40r'et/12. 
24m 1,5. 
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CXIX 
Λέγουσιν Ὅμηρον τυφλὸν γενέσθαι. 


Κροῖσος ᾧετο εἶναι εὐδαίμων. (Gr. 474, 418.) 


Présent. — 1. Socrate crôvait que les dieux sont partout 
présents. (Xen.!) — 2. Je pense que les dieux surveillent les 
actions humaines, mais observent surtout comment nous 
remplissons nos devoirs envers nos parents, les morts et 
eux-mêmes. (Lycurg.?) — 3. Quelques-uns poussent la folie 
jusqu'à supposer que l'injustice est blämable sans doute, 
mais avantageuse, la justice, honorable, mais inutile. (/socr.5) 
— 4, S'il s'est fait quelque bien, Eschine déclare que ce sont 
les circonstances, qui en sont la cause, non pas moi; au 
contraire, quoi qu'il se soit produit de mal, que c'est moi et 
ma fortune qui en sommes responsables. (Deém.*) — 5. \'est- 
ce pas à cause de la stérilité de votre sol que vous croyez 
aujourd'hui être pauvres? (Xen.5) — 6. Les Lacédémoniens 
allérent à la rencontre des Perses aux Thermopryles, crovant 
être capables de garder le passage. (Lys) — 7. Nous pré- 
tendons être autochtones, et que notre ville est la plus an- 
cienne du monde. (/socr.") — 8. Nous nous targuons d'être 
les plus sages de tous les Grecs et nous avons des conseillers 
dignes du mépris de tous. (/socr.$) 


Aoriste. — 9. Quelques-uns disent que Thémistocle s'em- 
poisonna, croyant impossible de tenir les promesses qu'il avait 
faites au roi. (Thc.*) — 10. On raconte que le même jour nos 
ancêtres apprirent la descente des barbares, se portèrent à la 
défense de leur pays menacé, et, vainqueursde leurs ennemis, 
élevèrent un trophée. (/socr.®) — 11. Nous prétendons que 
nous vous avons rendu service, tout autant que vous nous 
avez fait à nous-mêmes. (Thc."!) — 12. On dit que Cyrus, de 
retour en Perse, y passa encore un an dans la classe des en- 
fants. (Xen.!?) — 15. Mania avait passé quarante ans, quand 
son gendre entra, dit-on, chez elle et l'étouffa. (Xen.®) 


1. Mém., 1, 1,19. — 2. 159, 94. — 5. 165 ἐς. — 4. 298, 212. — 5. Cyr. 
III, 2, 18. — 6. 195, 50. — 1. 169 ὃ. — 8. 170 α. — 9. I, 158, 4, — 
10. 58 ©. — 11. 1, 74, 5 — 12. Cyr., 1, ὅ, 1. — 15. Hell., III, 1, 14. 
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(Suite.) 


τὸ) ᾧετο ποιήσειν ὁ Κῦρος τὸν 


Fatur. — 15. (Τοῦ 
en) — 14. Οἴει γάρ σοι μαχεῖσθαι, ὦ 
( 


᾿Αθροκμκόμαν. (Xe 
Κῦρε, τὸν ἀδελφόν ; 
νων, ... πολλοὺς οἶμαι ποιήσειν τὰ παρ᾽ ἐμοὶ ἑλέσθαι 


Xen. ἢ τεσσος T9 Εὖ τῶν M γενοιμέ-- 


ἀντὶ τῶν οἴχοι. (Χορ. ) 2 416070 κῦρος ὑπισχνεῖται! ἡυκό- 
ΩΣ r 2 4 / σι € -Ὁ » ΄ 
λιον ποι δώσειν. (Xen. ) DS Er e στρατιῶται ἐχαλέ- 


TOUVOV τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν αὐτοὺς πάλαι ταῦτ᾽ 
δ; ΄ τὰ " 9 L 5 
εἰδότας χρύπτειν, χαὶ οὐκ ἔφασαν ἱέναι. (Xen.) en 
18. Ἦλθον εἰς τὴν χώραν ἡμῶν Θρᾷκες ... νομίζοντες 
\ ! ’ ᾿ e πὰ υΝ , 
πρὸς μίαν μὲν πόλιν κινδυνεύσειν, ἁπασῶν ὃ ἅμοι κρατή- 
6 
σειν. ([Ξοεν.“) 


Ἄψρον..:-- 19. Etre πολέμιος ἐγένετο, σπεισαιμένου 
Κύρου, ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τ ἜΣ σπονδὰς παθεῖν. (Xen.” ) 
ἘΞ Ὁ); [20% PARUS ste πρὸς Κῦρον ἀπῆλθον... 
νομίζοντες παρὰ Κύρῳ ὄντες ἀγαθοὶ ἃ PEER ἂν τιμῆς 
τυγχάνειν. (Χόπ." ) — 21. ᾿Επουνύω σοι τὴν ἐμὴν χαὶ σὴν 
φιλίαν ἢ Un ἐγὼ βούλεσθαι ἂν "κετὰ σοῦ ἀνδρὸς ἀγαθοῦ 
τὴν τὸν χοινῇ γῆν ἐπιέσασθα! μᾶλλον ἢ ζῇν μετ᾽ αἰσχὺυ- 
VOULE EVOU ANNE (Xen.°) — 29: Ἄνδρες στρατιῶται, 
.. σὺν ὑμῖν μὲν ἂν OU εἶναι τίμιος, ὑμῶν δὲ ἔσηυμιος ὧν, 
οὐχ ἂν ἵκανὸς εἶναι οὔτ᾽ ἂν φίλον ὠφελῆσαι οὔτ᾽ ἂν ἐχθοὸν 
ἀλέξασθαι. (Χόη.᾽") --- ΕἸΣ ᾿Ανδρες φίλοι χαὶ σύμμαχοι, 
dus ἐγὼ βούλομαι ἀναυνῆσαι ὧν μοι δοχεῖτε μεμνημένοι 
πολὺ ἂν εὐθυμότεροι εἰς τὸν ἀγῶνα ἰέναι. (Χόη.᾽") — 
24. ᾿Εγὼ ἡγοῦμαι, θεοῦ διδόντος Κοιτίᾳ χαὶ ᾿Αλχιθιάδει ἢ 
ζῆν ὅλον τὸν βίον ὥσπερ ζῶντα Σωχράτη ἑώρων ἢ τεθνάναι, 
ἐλέσθαι ἂν μἄλλον αὐτὼ τεθνάναι. (Xen.”) 


Le TE ὁ An AT 5. An. 1.1, 4% nm: AGE 
9%. — 5. An., I 4,192 — 6. 54 c. “el ἡ I. 9, 8. — 8. An., I, 9, 29. 
— 9. Cyr. NI, 4, 6. — 10. An, I,5, 6: — 11: Cyr., NI, 4,515. — 
12: Ἴδη 1 24,46: 
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(Suite.) 
Futur. — 1%. Ainsi parlèrent les Lacédémoniens; ils 


croyaient que, s'ils offraient la paix, les Athéniens l'accepte- 
raient volontiers et rendraient les guerriers. (The!) — 19. Le 
Dieu avant répondu à Érecthée qu'il triompherait, s'il immo- 
lait sa fille avant la bataille, le père accomplit ce sacrifice. 
(Lycurg.?) — 16. Les Athéniens s'imaginaient qu'ils allaient 
être réduits en esclavage, et que, jusqu'à ce qu'ils eussent 
envoyé de nouveaux députés, beaucoup d'entre eux mour- 
raient de faim. (Xen.5) — 17. Les Péloponnésiens comprirent 
que, Athènes périssant, ils ne pourraient se sauver eux-mêmes, 
et que, Athènes victorieuse, 115 couvriraient leurs villes d'op- 
probre. (/socr.*) — 18. Ne comptiez-vous pas tous que 
Philippe allait abaisser les Thébains, dont 11 voyait l'inso- 
lence ? (Eschn.) 


Avec ἄν. — 19. On prétend que Brasidas, S'il s'était décidé 
à marcher aussitôt contre la ville, l'aurait vraisemblable- 
ment prise. (Thc.f) — 20. Archidamos espérait que les 


Athéniens viendraient à sa rencontre et ne verraient pas 
sans indignation leur territoire ravagé. (The.7) — 21. Cyrus 
croyait que les homotimes redoubleraient d'ardeur, s'ils sa- 

vaient qu'ils seraient jugés sur leurs actes et récompensés 
suivant leurs mérites. (Xén.$) — 22. Pensez-vous que, si tous 
s'étaient enfuis, animés des mêmes sentiments que Léocrate, 
un seul de ces exploits se fût accompli, ou que vous habiteriez 
encore ce pays? (Lycurg.®) — 25. Seuls d'entre tous les 
Grecs, Philippe Juge que vous ne sacrifieriez les droits de la 
Grèce à aucun intérêt personnel. (Dem.") — 24. Le gouver- 
neur de Cébrène, supposant qu'il recevrait de grandes 
récompenses de Pharnabase, S'il lui gardait cette place, n'y 
reçut pas Dercvilidas. (Xen."!) — 25. J'ai entendu Socrate 
tenir sur l'amitié des propos, dont il me semble que l'on 
pourrait tirer bon parti pour s'assurer des amis et profiter 
de leur amitié. (Xen.'?) 

1. IV, 21, 1. — 2. 160, 99. — 3. Hell., 11, 2, 14. — 4. G0 ὁ. — 5. 46, 


156. — G. IV, 104, 2. — 7.11, 20, 2. — 8, Cyr, LE, 2, 21. — 9, 457, 74. 
— 10. 68, 10. — 11. Hell., III, 1, 17. — 12. Mém., 11, 4, 1. 
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(Suite.) 


5 μ΄ ΒΞ ΄ ᾿ ΄ NS ; ΄ 
Parfait. — 95. Τῶνδέ τοί σε ἀπέχεσθαι δεήσει, ὦ Σώ- 
ἄρατες, τῶν σχυτέων χαὶ τῶν τεχτόνων χαὶ τῶν γαλχέων ᾿" 
\ 5 9 « Τὰ = * 
LA NP, otUL: αὐτοὺς δὴ κατατετρῖφθαι διαθρυλουμένους 
ὑπὸ σὺ ἢ, Lie 1) — 96, Πλείστων ἀγαθῶν αἰτίους χαὶ 
us ἐπαίνων ἀξίους ἡγοῦμαι γεγενῆσθαι τοὺς τοῖς 
σώμασιν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος προκινδυνεύσαντας. (Isocr) 


— 97. Ἡμᾶς, οἷς xndeuov οὐδεὶς TMAPEGTIV, ... τ OV 
οἰόμεθα παθεῖν ; (Xen.*) — 28. ᾿Εγὼ οἶμαι χαὶ ἐμὲ χαὶ 
, / + LAN 
GE AA TOUS Su ἀνθρώπους τὸ ἀδιῤεᾶ τοῦ ἀδιχεῖσθχι 
, . CS 4 ΕἸ x \ 
χάχιον ἡγεῖσθαι. (Plat) — 29. ᾿Εγὼ ... εὔχομαι, πρὶν 
ταῦτα ἐπιδεῖν ὑφ᾽ ὑμῶν γενόμενα, υυρίας ἐμέ γε χατὰ τῆς: 
γῆς ὀργυιὰς Ro (Xen.°) -- δύ. Οὐ δοχεῖ σοι χαὶ 
ANS , ,᾿ 5» ΄ « \ , x 
τάδε προνοίας ἔργοις ἐοιχέναι, ... τὸ TNY ἀχοὴν δέχεσθαι 


\ 


Ν = = ΄- Ξ: Η À 4 . LEE 6 
μὲν πᾶσας φωνᾶς, ἐμπίμπλασθαι δὲ μήποτε; (\en. ) ----- 
34: Θαυμαστὸν φαίνεταί por χαὶ τὸ πεισθῆναί τινας ὡς 
Ξ ’ / ΄ = F7 " « 
Σωκράτης TOUS νέους διέφθειρεν. (Xen.') - 59, Καίτοι τὸ 
ὑπηρέτην ἑχόντα TE LA εὔνουν χαὶ παρχμιόνιμον ἔχειν ZA 
\ ’ \ “ἢ = , \ NS ’ 
Un μόνον τὸ χελευόμενον ἱχανὸν ὄντα ποιεῖν, ἀλλὰ OUVHULE- 
νον χαὶ ἀφ᾽ ἑουτοῦ éd σιμὸν εἶναι χαὶ προνοεῖν χαὶ προθου- 


λεύεσθαι, πολλῶν οἰκετῶν οἶμαι ἀντάξιον εἶναι. (Χόη.ἢ) — 
53. Ἄξιον δὲ τοῦ Λυχούργου χαὶ τόδε ἀγασθῆναι, τὸ κατερ- 
γάσασθαι ἐν τῇ πόλει αἱρετώτερον εἶναι τὸν χαλὸν θάνατον 
ἀντὶ τοῦ αἰσχροῦ βίου. (Xen.”) — 54. τόδε γέ μοι Jouet, 
ὦ Κέδης, εὖ λέγεσθαι, (ἔφη ὃ Σωχράτης), τὸ θεοὺς εἶναι 
ἡμιῶν τοὺς ἐπιμελου!λένους χαὶ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους ἕν τῶν 
, τ ΕΞ ἐπ Ἃ \ , FN. : » 
χτημιάτων τοὶς θεοῖς εἶναι. Ἢ σοὶ ou δοχεὶ οὕτως; — Euotye, 
ἔφη ὁ Κέθης. (Plat.”) 


1. Mém., 1,9, 51. = 2. 55e, — 3. An; M, 1, 41, Ξ 4. Gorg., 474 b. 
— 5. An., NII, 1, 30. — 6. Mém., I, 4, 6.. — "17. Mém., X, 2; 1 
8. Mém., IE, 10, 3. — 9. Rép..Lac., 9,1: — 10. Phéd., 62 ὃ. 


Let aid | 


νυ a 
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(Suile.) 
Parfait. — 20. J'entends dire que Périclès à rendu les 
Athéniens paresseux, lâches et bavards. (Plat!) — 27, On 


dit que Périclès n'est pas devenu sage de lui-même, mais 
qu'il s'est instruit dans la société de plusieurs philosophes, 
notamment de Pythoclidès et d'Anaxagore. (Plat?) — 28. On 
dit que Théognis et Phocylide ont été d'excellents conseillers 
pour la conduite à mener dans la vie. (/socr.5) — 29. Vous avez 
lait mourir Socrate, Athéniens, parce qu'il était connu qu'il 
avait instruit Critias, un des Trente. (Eschn.‘) 

— 50. Je ne crois pas qu'il en soit ainsi, mais que je suis 
un chercheur maladroit. (Plat) — 51. Je prétends que les 
hommes doivent être condamnés parce qu'ils ont été impies, 
et que, moi, je dois être absous, parce que je n'ai commis 
aucune faute. (And.5) — 52. Si vous croyez que Chalcis et 
Mégare sauveront la Grèce, et que vous, vous éviterez les 
embarras, vous avez grand tort. (Deém.’) — 355. Avant les 
guerres Médiques, manquant de vaisseaux longs pour lutter 
contre Egine, vous en recûtes vingt de Corinthe. Ce service, 
et le fait que les Péloponnésiens grâce à nous n'ont pas 


4 


secouru Samos, vous permit de triompher des Eginètes et de 
punir les Samiens. (The.$) — 5%. Alliës, imputons à la con- 
dition humaine le malheur qui vient de nous arriver: je ne 
crois pas qu'il v ait rien d'étonnant à ce que, étant hommes, 
nous commettions des fautes. (Xen.?) — 55. Socrate pensait 
que (le fait de) se méconnaitre soi-même, de S'imaginer qu'on 
sait ce qu'on ignore, tenait de bien près à la folie. (Xen.19) — 
96. M'as-tu jamais vu commettre quelque injustice? — Xon. 
— Or ne crois-tu pas que ce qui est Juste, c'est de s'abstenir 
de toute injustice? (Xen.!!) — 51. de croyais, dit Socrate, que 
le fait même de se refuser à commettre l'injustice était une 
preuve de justice suffisante. (Xen.®) — 58. Je crois que 
l'alliance la plus forte, la plus sûre, c'est de ne jamais s'écar- 
ter de la justice. (/socr.") 

1. Gorg., 515 δ — 2. 1e Alc., 118 6. — 5. 25 €. — δ, 24, 175. — 


ὃ. Charm., 115, 6. —6. à, 50. — 7. 150, 74. —8. 1, 41, 2. — 9. Cyr. 


V, 4, 19. — 10. Mém., II, 9, 0: — 11. Mém., IN, 4, 11. — 19. Mém.. 
IV, 4, 19. — 13. 198 ὃ, 


[2 


178 PROPOSITION COMPLÉTIVE (INFINITIF). 


CXX 


"Ανδρα ἀγαθὸν εἶναι ὠφέλιμόν ἐστιν. (Gr. 475.) 


1. Αἴσχιον ἔχοντας ἀφαιρεθῆναι ἢ χτωμένους ἀτυχῆσαι. 
(The.*) — 2. Οὐ πενομένους καὶ λίαν ἀπόρως διαχειμέ- 
vous ὑόρίζειν εἰκὸς, ἀλλὰ τοὺς πολλῷ πλείω τῶν ἀναγ- 
χαίων χεχτημένους. (Lys.*) — ὃ. Ὁμοίως αἰσχρὸν ἀχκού- 
σαντα, χρήσιμον λόγον un μαθεῖν καὶ διδόμιενόν τι ἀγαθὸν 
παρὰ τῶν φίλων LA λαθεῖν. (Isocr.) 


CXXI 
Λέγεται Ὅμηρον τυφλὸν γενέσθαι. 
Λέγεται Ὅμηρος τυφλὸς γενέσθαι. (Gr. 476.) 

1. ᾿Ενταῦθα λέγεται ᾿Απόλλων ἐχδεῖοαι Μαρσύαν νι- 
χήσας.... (Χόη.᾽) — 2. ᾿Ενταῦθα nv κρήνη n Μίδου χαλου- 
μένη τοῦ Φρυγῶν βασιλέως, ἐφ᾽ ἡ λέγεται Μίδας τὸν 
9. “Τούς 

ΟῚ \ , ΄ e 4 ΡΞ NS ΄ 
γε ἀγαθοὺς εἰς πόλευον ὠιμιολογήτο Κῦρος ὁ)τ:ῃχφερόντως 


nr . “ο "3 ῇ , [A , 5 
ZXTupoy θηρεῦσαι οἴνῳ χεράσας αὐτὴν. (Xen. ) 


τιμᾶν. (Xen.°) A. ᾿Ελέγετο χαὶ Συέννεσις εἶναι ἐπὶ τῶν 
ἄχρων, φυλάττων τὴν εἰτοολήν. (Xen.) — 9. Λέγεται 


᾿Αλκιθδιάδην, ποὶν εἴκοσιν ἐτῶν εἶναι, Περιχλεῖ.... τοιζδὲε 
διαλεχθῆναι περὶ νόμων. (Xen.*) — 6. ᾿Ομολογεῖται τοὺς 
ἀπὸ Διὸς εὐγενεστάτους τῶν ἡμιθέων εἶναι. (isocr.") ur 
7. Ξενίχς χαὶ Πασίων ἀπέπλευταν, ὡς τοῖς πλείστοις 
ἐδόκουν, φιλοτιμηθέντες ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν ... 
εἴα Κῦρος τὸν Κλέαρχον ἔχειν. (Xen.") — ὃ. Ὦ Πρόδικε, 
595 Σιμωνίδης πολίτης δίκαιος εἴ βοηθεῖν τῷ ἀνδρὶ. 
(Ριαι.") — 9. Μικροῦ ἐδέησεν ὁ Εὐαγόρας Κύπρον 
ἅπασαν χατασχεῖν. (1800ν.}ἢ 

1. II, 62, 5. — 2. 169, 16. — 5. 5 d. — 4. An., I, 2, 8. — 5. An. I, 


9, 15. — 6. An., 1,9, 14. — 7. An., I, 2, 21. — 8. Mém., I, 2, 40. — 
9. 191 ς. — 10. An., 1, 4, 7. — — 11 Protag., 559 6. — 12. 201 c. 
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CXX 
"Avôpa ἀγαθὸν εἶναι ὠφέλιμόν ἐστιν. (Ur. 110.) 


1. Il est plus honteux de se laisser ravir ce qu'on ἃ que 
d'échouer dans la tentative d'acquérir. (The!) — 2. Il me 
paraissait beau d'être libre moi-même et de transmettre à 
mes enfants la liberté. (Xén.?) — 5. Il me parait honteux que 
des citoyens qui se prétendent les premiers de l'État agissent 
avec plus d'injustice que les délateurs..….. Nous mettrions des 
hommes à mort pour confisquer leur fortune? (Xen.°) 


CXXI 
Λέγεται Ὅμηρον τυφλὸν γενέσθαι. 
Λέγεται Ὅμηρος τυφλὸς γενέσθαι. (Gr. #70.) 


1. On dit que les plus anciens habitants établis dans une 
partie de File furent les Cyclopes et les Lestrvgons. (The.*) 
- 9, On dit, et les chants des Barbares en conservent encore 
aujourd'hui le souvenir, que Cyrus était très désireux de 
s'instruire et très avide de gloire. (Xen.) — 3. On dit que 
les Chaldéens sont les peuples les plus belliqueux de cette 
contrée. (Xén.°) — 4. On raconte que, la nuit étant survenue 
pendant qu'ils étaient en route, une lumière brillante, venue 
du ciel, se répandit sur Cyrus et son armée, ce qui inspira. 
de la confiance contre les ennemis. (Xeén.7) — 5. ΠῚ est re- 
connu que notre ville est la plus ancienne, la plus grande 
et la plus renommée auprès de tous les hommes. (/socr.$) 
— 6. Quand il s'en fallut de peu que les Acarnaniens ne tom- 
bassent entre les mains des hoplites Lacédémomens, ils 
plièrent. (Xen.”) — 7. Il s'en faut de peu que je ne re- 
mereie mon accusateur d'avoir provoqué ce débat. (Lys.1) 
— 8. Il n'est pas juste que nous soyons privés de nos droits 
pour nous être laissés tromper. (Dém.") — 9.11 est juste 
que la victime d'une injustice obtienne du secours. (Dem."®) 


ΕΣ 5. — 2. Cyr., ΗΠ 1, 10. — 5. Hell., H, 5, 22. — 4. NI, 
2,4. — 5. Cyr. I, 2, 1. — 6. Cyr., II, 2, 7. — 7. Cyr, IN, 9,1 
8. 45 ὃ. — 9. Hell., IN, G, 11. — 10. 168, 1, — 1. 458, 4. — 12. 598, 45. 
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CXXII 


Ἐμοὶ ἀμελεῖ εἶναι οὐκ ἔξεστιν. (Gr. 471.) 


ον ᾿Ανάγχη εἶναι τῷ τυράννῳ ἀπίστῳ, ἀδίκῳ, ἀφίλῳ. 

ἀνοσίῳ LA πάσης LULU Sue? TE χαὶ τροφεῖ. (Plat. ) 

ET τὰς e GS \ - θ᾽ - ᾿ / 

__ 9 Evo à buis, © βουλη, σαφῶς οἰυσι δεῖν διχγιγνώ- 
i 22 ? i Ξ \ ἵ 


€ 2 - - 2 . - œ Ξ 
σχειν οἷς τ ἐγχωρεῖ τῶν ἀνθρώπων ὑόρισταῖς εἰναι χαὶ οἷς 


[ΟἹ 


τ, ἢ 2\ ΌΣ 14 Ῥ #] ΄ 
οὐ ποοσήῆχει. (Lys. ) — JS HO συμιθουλεύσων περί τε τοῦ 


πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς βαρθάρους χαὶ τῆς ὁμο ονοίας τῆς πος 


e EC L Ν 3 d > 
AUS LITOUS, οὐχ ἀγνοῶν, ὅτι πολλοὶ τῶν προσποιησαμέ- 


ἡ 
νων εἶναι σοφιστῶν ἐπὶ τοῦτον τὸν λόγον ὥρμησαν. ({500)..") 


Ἵ 


— 4, Ὁ Κῦρος παραγγέλλει τῷ τε Κλεάρχῳ λαδόντι ἥχειν 
ὅσον ἣν αὐτῷ στ ὀατεῦσα,. ..* HA EEVÉX TO ᾿Αρχάδι Ὧν LELV 


͵ ᾿ 


παραγΥ ré κεῖ Eee τοὺς ἀλλ ous πλὴν 070601 ἱχανοὶ σα 


᾿ 


τὰς σγ.20 οπόλεις QU\X ATTELY. (Xen. ) 
CXXIIT 
᾿Ἐλπίζει ἤδη οἰχήσεσθαι. (Gr. 119.) 


1. ᾿ξἘπαγγελλόμεθα Ἀριαίῳ ... εἰς τὸν θρόνον τὸν βασί- 


λεῖον naBretv στόν. (Xen.” ) — 2. Οἱ Πέοται οἴονται τοὺς 
ἀχαρίστους χαὶ περὶ θεους ἂν μάλιστα αυελῷς ἔχειν χαὶ 
\ / \ , \ / θ᾽ F7 > ΄ 
περὶ γονέας χαὶ πατοίδα χαὶ φίλους. (Xen. EST Ὅν Σωχρᾶ- 


_ LA τι * * , ’ 
si διελέ ἐγέτο ... πεοῖ τῶν ŒAAWV, αὐ TOUS μεν να τὰν 


TO 
--. 


᾽ A 5 \ a. , Ξῷ φ ἡ ὃς 
ἡγεῖτο Par χἀγαθοὺς εἰναι, τοὺς ὁ ἀγνοοῦντας ἀνδρχπο- 


δώδεις ἂν διχαίως ἤρα (Χόν.") — À, Ἡ Πυθία 
P ss s1 - δε κα 

He τον Ὁ: ἀναιοεῖ ποιοῦντας εὐσεοὼς ἂν ποιεῖν. (Xen.°) 

2 “᾿ ΡΥ Ὰ \ 

— Ελπίξω. ὦ φῆι σφόδο ἂν σε τῶν χαλῶν χαὶ 


” 


, \ \ 
ευνῶν ἀγαθὸν LE γενέσθαι AOL ÊUE ἐτι πόλυ ἐντιμο-- 


\ 

΄ 1 Ὁ FAT 9 
τέραν χαὶ ἐπ᾽ ἀγαθοῖς διαπρεπεστέραν φανῆναι. (Xen.') 

1. Rép., 580 a. — 2. 169, 15. — 5. 41 D. --- 4. An., 1... 1.— 5. 4n., 


IL, 1.4 — Ὁ. Cyr., I, 2, 7. — 7. Mém., I, 1, 16. — ὃ . Mém: ro; À. 
ὃ: Mésn., TL.,: 1. 2: 
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CXXII 
Ἐμοὶ ἀμελεῖ εἶναι οὐκ ἔξεστιν. (Gr. 477.) 


1. Les envoyés demandèrent à Cyrus de se montrer le plus 
ardent possible à la guerre. (Xen.t) — 2. Si je viens à te 
déplaire, il ne tiendra qu’à toi de donner le pouvoir à un 
autre, après m'avoir destituée. (Xén.?) — 3. Ce qui est es- 
sentiel pour moi dans ce débat, c'est de ne point vous paraitre 
lâche. (4nd.5) — 4.11 sera avantageux à ces rois de ménager 
(ménageant) la puissance d' Athènes, et de posséder en toute 
sécurité leurs propres États. (/socr.) — 5. Il serait plus affli- 
geant de redevenir simple particulier après avoir été roi, que 
de n'avoir jamais exercé la royauté. (Xén.) — 6. Il n'est pas 
possible, quand on est injuste, parjure, menteur, de fonder 
une puissance solide. (Dém.f) — 7. Les troupes mercenaires, 
c'est le général qui les suit. Quoi d'étonnant? On ne peut les 
commander, quand on ne les paye pas. (Dém.') 


CXXIII 


47! 


᾿λπίζει ἤδη οἰχήσεσθαι. (Gr. 


|. Arménien, as-tu jamais fait la guerre à 'Astyage?.… 
Vaincu par Astvage, ne t'es-tu pas engagé à lui payer tribut, 
à faire campagne en quelque endroit qu'il te l'enjoignit, et à 
ne pas avoir de place forte? (Xen.$) — 2. Il serait étonnant 
qu'on puisse espérer qu'une ville, dirigée par de pareils con- 
seillers, devienne jamais plus florissante. (/socr.° ὦ. Les 
citoyens jurent de ne pas abandonner leurs rangs, de défendre 
la patrie et de la transmettre à leurs descendants plus floris- 
sante. (Lycurg.") — 4. J'ai pensé que mon présent serait le 
plus beau, le plus digne d'être offert par moi, et recu de 
toi. (/socr.") — ὃ. Je pense qu'il vous serait facile de faire, 
quand vous le voudriez, là paix avec les peuples libres; 
mais je ne m'assure pas sur l'amitié des peuples soumis à 
l'oligarchie. (Dém.") 


L''Hell:;4,5, 2. —9 Hell, LL, 4, 11. — 5. 8, 50. — ὃ, 165 7 — 
D. An., VII, 7, 28. — G. 20, 10. — 7. 47, 34. — 8. Cyr., I, 1, 10. — 
9. 161 c. — 10. 157, 76. — 11. 15 a. — 12. 195, 18. 
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CXXIV 
Λέγουσιν ὅτι Ὅμηρος τυφλὸς ἐγένετο. (Gr. 185.) 


ἣν 


» / , 5 ? -Ὁ ΄ + / 
é, Οροντας Κυρῳ εἰπέν, εἰ αὐτῷ δοίη TRELS χιλίους, 


ὅτι τοὺς προχαταχάοντας ἱππέας ἢ κατακάνοι ἂν ἐνεδρεύ- 
CS ES Ν ᾽ -- s\ er "ν LU 
σας, ἢ ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἂν ἔλοι. (Xen.) te O1- 


ποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγὼ Ἕλληνας ἀγαγὼν εἰς τοὺς βαροά- 
ρους, προδοὺς τοὺς Ἕλληνας τὴν τῶν βαρθάρων φιλίαν 
εἱλόμην. (Χόη.ἢ — 9. Πᾶσιν οἷς ἐνετύγχανεν ἐθόσ. Πα- 
τηγύας ... ὅτι βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ προσέρ- 
χεται. (Xen.°) - À, Ἴσως οὖν εἴποιεν ἂν πολλοὶ τῶν φασ- 
χόντων φιλοσοφεῖν ὅτι οὐκ ἄν ποτε ὃ δίχαιος ἄδιχος γένοιτο. 
οὐδὲ ὃ σώφρων ὑδρίστης, οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν ὧν μαάθησίς 
ἐστιν ὃ υσθὼν ἀνεπιστήμων ἄν ποτε γένοιτο. (Xen.*) --- 
D. Σωκρο ΤῊΣ ἔλεγεν ὡς οὔτε τοὺς κάμνοντας οὔτε τοὺς 
δικαζομένους οἱ συγγενεῖς ὠφελοῦσιν, ἀλλὰ τοὺς μὲν οἱ 
ἰατροὶ, τοὺς δὲ οἱ συνδιχεῖν ἐπιστάμενοι. (Xen.*) — ὃ. Ὅτι 
μὲν πρεσθυτέρους τοὺς ἄρχοντας δεῖ εἶναι, νεωτέρους δὲ 
τοὺς ἀρχομένους, δῆλον. (Ριαι.") 

7. ᾿Αθηναίων τὸ πλῆθος οὐχ ἴσασιν ὅτι Ἱππίας πρεσού- 
τατος ὧν ἦρχε τῶν Πεισιστράτου υἱέων. (The) --- 
ὃ, Ἅπαντες ἐπιστάμεθα ὅτι ᾿Αγησίλαος οὐ πόνων ὑφίετο, 
οὐ χινδύνων ἀφίστατο, οὐ χρημάτων ἐφείδετο. (Xen.) — 
9, ᾿᾽Επελέλησθε δὲ παντάπασι σύ τε ὅτι βασιλεὺς ἦσθα, 

e! 47 er \ y ΄ \ Vo \ Ὁ 
οἵ τε ἄλλοι ὅτι σὺ ἄρχων. Τότε γὰρ δὴ ἔγωγε καὶ πρῶτον 


΄ \ - τ» | ὯΝ... :... e 7 a € »- 9 
χατέυαθον, ὅτι τοῦτ ἀρ ἣν ἢ ἰσηγορία ὁ ὑμεῖς τὸτ 


Os 


ΚῚ ᾽ ΄ -Ὁ ᾽ - # ΗΝ ᾽ 
ποιεῖτε: οὐδέποτε γοῦν ἐσιωπᾶτε. (Xen. 7 10. Οὐχ 
Lé - e \ ! + ? ! 
ὁοῖε. ὅτι τὰ πολυχρονιώτατα χαὶ σοφώτατα τῶν ἀνθοωπί- 
" He. e 

’ 7 ΄ ΄ 2 ἀν ἢ 40 
νων, πόλεις χαὶ ἔθνη, θεοσεδέστατά ἔστι; (Ken) 


ν, An:, I, 6,2. .-Ξ 3. An SA, 18 .. δ: ΞΕ ΚΑ 1.5 8. 1. πο τ Σ 
10. — 5. Mém., I, 2, 51. --- 6. Rép., M2 6. --- 1.1, 20, 2. — 8. 4g., 1,1. 
— 9. Cyr., 1,5, 10. — 10. Mém., I, 4, 16. 
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CXXIV 
Λέγουσιν ὅτι Ὅμηρος τυφλὸς ἐγένετο. (Gr. 485.) 


1. Styphon et ceux qui l'accompagnaient, déclarèrent qu'ils 
voulaient consulter les Lacédémoniens restés sur le continent 
sur ce qu'ils devaient faire. (The.') — 2. Quand la nouvelle 
leur arriva d'Épidamne que la ville était assiégée, les Corin- 
thiens préparèrent une expédition. (The?) — 5. Périclès 
était déjà passé en Eubée, avec une armée Athénienne, 
quand on lui annonça que Mégare avait fait défection et que 
les Peloponnésiens allaient envahir l'Attique. (The) — 4. Les 
Trente décidèrent d'arrêter dix citoyens, dont deux pauvres, 
pour pouvoir se défendre en disant, qu'ils avaient pris cette 
mesure, non par cupidité, mais dans l'intérêt général. (Lys.f) 
— ὃ. Sur les Amazones, on raconte qu'aucune de celles qui 
envahirent lAttique ne s'en retourna, et que celles qui 
étaient restées dans leur pays eurent leur domination ruinée 
à cause de la défaite lessuyée} ici. (/socr.5) — 6. C'était le 
soir; un homme arriva annonçant aux Prytanes qu'Élatée 
était prise. (Dem.‘) 

1. Les sénateurs gardaient le silence; 115 voyaient la place 
du sénat pleine de gardes et n'ignoraient pas qu'ils étaient 
armés de poignards. (Xen.7) — 8. Dercyllidas ayant appris 
qu'il y avait beaucoup de blé dans la ville d'Atamé, l'assiégea 
et la prit. (Xen.$) — 9. Dès ce moment Cléarque commanda 
en chef, et les troupes lui obéirent, non qu'elles l'eussent 
élu, mais parce qu'elles voyaient que seul il avait les idées 
nécessaires à un commandant. (Xen.°) — 10. Malgré la triste 
situation de vos affaires, vous montriez, par le bruit que 
vous faisiez, que vous n'étiez pas disposés à suivre les conseils 
de Théramène; vous saviez bien que, ce jour là, c'était sur 
votre liberté ou votre servitude que vous délibériez. (Lys.") 
— 11. Vous savez tous que j'ai été sauvé ainsi que mon père. 
(And."1) — 12. Qui ne sait parmi les Grecs que les Lacédé- 
moniens reçurent d'Athènes Tvrtée pour général? (Lycurg."?) 


1: IV, 58, 2. — 2.1, 27, 1. — 5. I. 114, 1. — 4. 190, 7. — 5 54e. 
— 0. 284, 169. — 7. Hell., 11, 5, 59. — ὃ. Hell., WI, 2, 11. — 9. An. 
I, 2, 5. — 10. 126, 75.— 11. 4, 20. — 12. 162, 106. 
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(Suite.) 


11. Τίνος ἄλλου ζῴου ψυχὴ ... θεῶν τῶν τὰ μέγιστοι 
χαὶ χάλλιστα συνταξάντων ἤσθηται ὅτι εἰσί; (Χόη.") — 
12. Τὸν Εὐφράτην ἴσμεν ὅτι ἀδύνατον διχοῆναι χωλυόντων 
πολεμίων. (Χμ. ἢ 7. ᾿Ἐπιστάμεθα μὲν Μυσοὺς, où: 
οὐκ ἂν ἡμῶν φαίημεν βελτίους εἶναι, ὅτι ἐν τῇ βασιλέως 
χώρᾳ πολλάς τε χαὶ εὐδαίμονας καὶ μεγάλας πόλεις οἰκοῦ- 
σιν. (Xen.°) — 14. oi Αἰγύπτιοι τετάγμενοι εἰς ἑχατὸν 
δῆλον ὅτι χωλύσουσιν ἀλλήλους μάχεσθαι πλὴν πάνυ ὀλί- 
γῶν. (Xen.*) — 15. Πάντα ταῦτα τἀγαθὰ δῆλον ὅτι τῶν 
χοατούντων ἐστί. (Χέη.ἢ LE PATE Πρόξενος εἶπεν ὅτι αὐτός 
εἰμι ὃν ζητεῖς. (Xen Ἵ 

CXXV 


εχ er  _« s , Ê > | 
Οἶδα ὅτι αὐτὸς ἄνθρωπός Eottv. — Oida αὐτὸν 
ἄνθρωπον ὄντα. (Gr. 484.) 


Ἵ 


1. Οὐχ οἶσθ᾽ ὅτι ὃ ἥδιστα ἐσθίων ἥχιστα ὄψου δεῖται : 


(Xen.) — 2. Οἱ Ἕλληνες οὐκ ἤδεσαν Κῦρον τεθνηκότα. 
γι de se Ἐ ’ 

(Xen.) — 9. AXX, © Tai, … VEVOULEVOS χαὶ σὺ, γνώσει 
ὅτι ταῦτα τὰ βοώματα ἡδέα. ἐστίν. (Χεη.) — 4. Ὡς 
Τὴ " € 4 9 , Ve : ἈΝ 2 
τάχιστα ... ἔγνω ὃ Κῦρος τὸν ᾿Αστυάγην τῆς μητρὸς πα- 
΄΄ n , , ’ / £ τὸ ᾽ à 
τέρα ὄντα, εὐθὺς ... ἠσπάζετο αὐτόν. (Xen.”) — 9. ᾿Εγὼ 


δὲ τ ἔνι ΞΕ: ϊὸ \ \ \ 7 x \ 5 
JE Σωχράτη οἰδα μὲν χαὶ περὶ πατέρων TE χαὶ τῶν ἄλλων 
συγγενῶν. χαὶ περὶ φίλων ταῦτα λέγοντα ᾿ χαὶ πρὸς τούτοις 
er - ss °C ‘ * a _ , LA 

JE δὴ ὅτι, τῆς ψυχῆς ἐξελθούσης, ... τὸ σῶμα τοῦ οἰχειοτάτου 
? 7 \ ΄ » Le . » ἥν 1\ 
ἀνθρώπου τὴν ταχίστην ἐξενεγκόντες ἀφανίζουσιν. (Χόη.᾽}) 
6 Δέ F re ᾽ς / Lu + ἴσθ Ζ 4 <= 20 Fr 12 
— θ. Λέγεις οὐκ ἀχάριτα " ἴσθι μέντοι ἀνόητος ὦν. (Xen.”) 
Led 2 à ñ 15 

— 1. ᾿Επίσταμαι γὰρ πρῶτα μὲν θεοὺς σέδειν. (Eur.”) 
1. Mém., 1, 4, 13. — 2. An., II, 4, 6. — 3. An., III, 2, 25. — 4. Cyr. 
VI, 4, 17. — 5. An., II, 2, 26. — 6. An., Il, 4, 16. — 7. Mém., L, 6, 5. 


— 8. An., TJ, 10, 16. — 9. Cyr., L. 5, 5. — 10. Cyr.; I, 5, 2. —41. Mém.. 
Ι, 2, 53. — 19. An., Il. 1, 13. — 15. Hippol., 996. 
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\ 


(Suite.) 


15. Les Athéniens fortifièrent leur ville en peu de temps; 
et il est manifeste, encore aujourd'hui, que la construction à 


été élevée à la hâte. (The!) — 14. Nous savez quels citoyens 
et combien furent amenés de Salamine, et à quelle mort 115 
- furent condamnés par les Trente. (Lys?) — 15. L'ennemi 


s'avance; déjà, je le sais, 1l est en mer et 1l va paraitre. 
(The5) — 16. On sera tenté, j'en suis certain, d'exagérer nos 
forces : les opinions des hommes se règlent en effet sur des 
on-dit. Celui qui prend l'offensive ou du moins se montre 
résolu à se défendre, est craint davantage. (Thc.*) — 17. Tu 
as quitté Athènes moins que les boiteux et les aveugles : tant 
il est clair que (évidemment) Athènes et nous, les lois, nous 
te plaisions plus qu'à tous les autres Athéniens. (Plat.°) 


C\XV 
Οἶδα ὅτι αὐτὸς ἄνθρωπός ἐστιν. - Οἶδα αὐτὸν 
ἄνθρωπον ὄντα. (Gr. 484.) 


1. Je sais que Socrate se montrait à ses disciples (comme) 
étant un homme vertueux, et leur faisait les plus belles 
lecons sur la vertu et sur les autres (devoirs) des hommes. 
(Xen.5) — 2. À l'égard des exercices où les Jeunes gens se 
provoquent l'un l'autre, Cyrus défiait ses camarades non 
dans ceux où il se savait supérieur, mais dans ceux où il 
reconnaissait son infériorité. (Xen.7) — 5. Quand je laissais 
voir l'intention de tromper un homme, je sais bien que je 
recevais force coups. (Xen.$) — #. Nous nous apercevons que 
Théramène que voici cherche, autant qu'il le peut, à nous 
perdre tous, vous et nous. (Xen.®) — ὃ. Je sais que Socrate 
ἃ tenu ces propos sur la justice dans une conversation avec 
Hippias. (Xen.®) — 6. As-tu jamais appris que je me sois 
rendu coupable de faux témoignage, que j'aie calomnié, 
semé la dissension entre amis ou concitoyens ? (Xen.!!) 


1. 1, 95, 1. — 2. 150, 44. — 5. VI, 54, 9. — 4. VI, 54, 7. — ὃ. Crus. 
55 a. — 6. Mém., I, 2. 18. — 7. Cyr. 1, 4, 4. --- 8. Cyr. 1, 6, 29. — 
9. Hell., IN, 5, 27. — 10. Mém., IN, 4, 5. — 11. Mém., IV, 4, 11. 
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CXXVI 
Πράττω ὅπως ἀνὴρ ἀγαθὸς Yevñoopar. (Gr. 485.) 


1. "Oros μὴ Ἐπὶ τῷ Ἀρταξέρξῃ γενησόμεθα πάντα 


ποιητέον. (Ken. ) NO TE πρόγονοι TOUS νόμους ἐσχόπουν, 
.»᾿, 2 - \ - L 24 7 \ 
ὅπως ἀχριθῶς χαὶ χαλῶς ἕξουσιν. (1socr.*) —— 9. Ilept 


παντὸς ποιητέον, ὅπως ὡς τάχιστα τὸν ἐνθένδε πόλεμον εἰς 
τὴν ἤπειρον διοριοῦμεν. (Isocr..) — À, εὐλαθεῖσθε ὅπως 
μὴ ἐγὼ, ὑπὸ προθυμίας au ἐμαυτόν τε καὶ ὑμᾶς ἐξαπα- 
τήσας, οἰχήσομαι. (Plat. Ἐν NO γύναι, φυλαχτέον 
ὅπως μὴ ἢ εἰς τὸν ἐνιαυτὸν χειμιένη δαπάνη εἰς τὸν μῆνα 
δαπανᾶται. (Xen.*) — Ο. Τὸν ἀδελφὸν φὴς μὲν μέγα ἀγα- 
θὸν εἶναι ..., οὐκ ἐπιχειρεῖς δὲ unpavächar ὅπως σοι ὡς 
βέλτιστος ἦ. (Xen.°) — 7. Δεῖ πειρᾶσθαι ὅπως χαλῶς νι- 
χῶντες σωζώμεθα. (Xen.') --- ὃ, Τοὺς ἀνθρώπους φυλάξει 
μή σε αἰσθόμενοι τῶν γονέων ἀμελοῦντα πάντες πε μάσω- 
σιν. (Χέη.“) --- 9. Νῦν χελεύεις προστατεύειν μέ σου χαὶ 
ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ἂν μὴ παντάπασιν ἀληθῶς πένης γένοιο ; 
(Xen.”) — 10. ᾿λναγχάζει με χαὶ ταῦτα ὁμολογεῖν δῆλον 
ὅτι ἡ ἐμὴ φαυλότης" χαὶ φροντίζω μὴ χράτιστον ἦ μοι 
σιγᾶν. ( Xen.”) — 11]. φυλάττει ἰσχυςῶς μὴ ἀποθάλῃης 
τὴν ἐπωνυμίαν, τὸ ἀνὴρ χαλὸς κἀγαθὸς χεχλῇῆσθαι. (Χέη.᾽}) 
— 12. ᾿Επιμέλομαι μὴ ἀποχωλεῦσαι τὸν ἵππον. (χόη.᾽ 
— 15. Ταῦτα. δὲ δὲϊ ἡμᾶς, ὦ γύναι, εἰδότας, ἃ ἑχατέρῳ 
ἡμῶν προστέταχται ὑπὸ τοῦ θεοῦ, πειρᾶσθαι ὅπως ὡς βέλ-- 


\ 


TLGTL TU He ἑχάτερον ἡμῶν διαπράττεσθαι. 


(Χόη." — 14. Ω Ω ἄνδρες Ἕλληνες, ὅπως οὖν ἔσεσθε 
ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας. (Χέμ." Ἵ - 15. Ὦ παῖ, ὅπως μὴ 


ἀπολεῖ μαστιγούμενος. ds: 


1. An., IL, 1,48. — 9, 56: 2307100 4% Ph oie 25 Ec.. 
1, 86. — 6. Mém., 11, 3, 9. — 7. res IT, 2, 5. — 8. Mém., II, 2, 14. 
ΞΘ δ, Ὁ; ἀρ Δ δ Ma à IV, 9,59. M1. Éc., ὦ, ΘΕ ΞΘ Écx 
11,17. — 15. Ec., 7, 29. 14. An., K 1,3.=—45.0yr., L 5,18: 
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CXXVI 
Πράττω ὅπως ἀνὴρ ἀγαθὸς γενήσομαι. (Gr. 185.) 


1. Les lois perses prennent soin que les citoyens ne 
deviennent pas capables d'actions mauvaises ou basses. 
(Xen.!) — 2. Un chef doit non seulement se montrer brave. 
mais veiller aussi à ce que ceux qu'il commande fassent 
preuve de la plus grande bravoure possible. (Xen.?) — 
ὁ. Aujourd'hui, avec les dieux, j'aurai soin que vous avez le 
nécessaire. (Xen.5) — 4. Tu gouverneras bien ton peuple, si 
tu veilles à ce que les meilleurs arrivent aux honneurs, et 
à ce que les autres ne subissent aucune injustice. (1socr.*) — 
9. fans toutes tes actions songe que tu es roi, et songe à ne 
rien faire d'indigne de ton rang, (1socr.5) — 6. Veillez à ce que 
vos ambassadeurs ne se bornent à prononcer des discours, mais 
puissent citer quelque action, en courant aux armes. (Dém..°) 
— 7. Va trouver le roi d'Assvyrie, et d'abord efforce-to1 de 
savoir ce qu'il pense; puis, quand tu t'entretiendras avec lui, 
Si tu reconnais qu'il désire devenir notre ami, il faudra 
prendre soin que son amitié pour nous ne s'ébruite pas. 
(Âen.7) — ὃν, J'exposerai les devoirs imposés aux Perses à 
chaque âge de leur vie, pour montrer, d'une façon plus évi- 
dente, comment 1ls veillent à ce que les citoyens soient le 
meilleurs possible. (Xén.$) — 9. Comment, connaissant les 
variations de Théramène, ne devons-nous pas prendre garde 
qu'il ne puisse nous faire subir à nous aussi les mêmes effets 
de ses perfidies? (Xéx.?) — 10. Ménélas ne s'est pas montré: 
son seul souci était de ne pas sauver ses amis. (Eur.") — 
11. Prends-garde, Cyrus, en nous perdant, de te faire plus de 
tort que mon père n'aurait pu t'en faire. (Xen.!) — 12. Le 
courage est-1l différent du plaisir? — Comment non? — Eh 
bien, gravons-nous cela dans la mémoire. (Plat.®) 

15. (Fais en sorte) que personne ne sache ce qui s'est passé; 
sinon notre convention ne tiendra pas. (Lys.") 


Li Cyr. 1,2 5:— 2. Cyr, U, 1, 11. — 5. Cyr. 11,1, 45.— 4 1R a. 


— 0. 29 ὁ. — 6. 231, 12. — 7. Cyr, N, 5, 9. — 8. Cyr. 1. 2, à. — 
ἢ. Hell., 11, 5, 55. — 10. Or., 1059, — 11. Cyr., HI, 1, 50. —- 
12. Gorg., ἰθὺ d. — 15. 95, 21. \ 
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CXXVII 
Δέδοικα μὴ ὁ διδάσκαλος ἔρχηται, ἔλθη, ἐληλύθη. 


Δέδοικα μὴ οὐ ὁ διδάσκαλος ἔρχηται, ἔλθη, ἐληλύθη. 
(Gr. 486.) 


1. Βασιλεὺς ἐπ τέχαμιπτεν ὡς εἰς χύχλωσιν. Ἔνθα δὴ Κὺ- 
pos, δείσας μὴ aie γενόμενος κατακόψη τὸ λληνιχὸν, 


ἐλαύνει ἀντίος. (Χοι.᾿) - 9, Οὐ τοῦτο δέδοιχα μὴ οὐκ 
ἔχω ὃ τι δῶ ἑχάστῳ τῶν φίλων, ἂν εὖ γένηται, ἀλλὰ μὴ 
οὐκ ἔχω ἱχανοὺς οἷς δῶ. (Xén.*) ---- ὅ. Τί ποτέ ἐστιν ὃ τι 
σὺ πολλοὺς τρέφων δέδοιχας μὴ δι᾿ ἔνδειαν τῶν ἐπιτηδείων 
ἅπαντες ἀπόλησθε; (Xen.*) — 4. (Q στρατιῶται), δέ- 


N ι € € ΄ a , = 
δοιχα μὴ ὥσπερ οἱ λωτοφάγοι ἐπιλαθώμεθα τῆς οἴχαδε 
N = ᾿ À κου € Ὁ ὡ D 
ὁδοῦ. (Xen.') D. Τοῦτο ἱκανῶς ἤδη μοι δοχῷ ἀποτεθαρ- 
οηκέναι ὡς οὐ δεῖ φοδούμενον μὴ οὐ γνῶ τῆς γῆς φύσιν 
he 2 - : ἥ 
ἀπέχεσθαι γεωργίας. (χει. — Ὁ. (Τῶν πλησιασάντων 
) ἐξεπλάγησ h ἐξεστηκὼς ὦ τοῦ φρονεῖν (Is Ke 
τινὲς) ἐξεπλάγησαν, μὴ ηχὼς ὃ φρονεῖν. ([506)"."} 
ε / » ’ \ ΄ δ ὃ . 
ΞΕ τὲ Λαχεδαιμόνιοι ἐζήλουν τὴν πόλιν ..., δεδιότες 
μὴ δὶς ἐφεξῆς h πόλις ἡμῶν αἰτία γένηται τοῖς “Ἕλλησι 


τε - » εἣ 
τῆς σωτηρίας. (1506. ) — ὃ, Φούοῦυα! ἡ τινὰς ἡδονὰς 
ἡδοναῖς εὑρήσομεν ἐναντίας. (Plat) — 9. Φοσοῦμαι μὴ 


Fa ψευδέσιν ἐντετυχήχαμεν. (ΡΙαι.") --- 10. Τοὺς θεοὺς 
αραντήσει συγγνώμονάς σοι εἶναι, εἴ τι παρημέληκας τῆς 
υμηπρὸς, ἡ GE χαὶ οὗτοι νομίσαντες ἀχάριστον εἶναι οὐκ 
ἐθελήσωσιν εὖ ποιεῖν. (Χόη.᾽) — 11. Νὴ ἀγροικότερον ἢ 
τὸ ἀληθὲς εἰπεῖν" ὀχνῶ γὰρ Γοργίου ἕνεκα λέγειν. (Plat) 
— 12. νῦν ἐμοὶ δοχεῖς σὺ οὐ πάνυ ἀκόλουθα λέγειν οὐδὲ 


\ 


σύμφωνα οἷς TO πρῶτον ἔλεγες περὶ τῆς ῥητοριχῆς. Pobod- 


cu , 12 
μαι οὖν διελέγχειν σε. (Plat) 


LCA 1.3 23-24. — 9. An.. 1, 7,1. = 5. Mém., 1,7, 57 —"%. An. 
III, 2, 25. — 5. Éc., 16, 6. — 6. 85e. — 7. 59 b. — 8. Phil., 15 a. — 
9. Lys. , 918 ἐἰ. — 10. Mém., IT, 2, 14. — 11. Gorg., 462 e. — 12. Gorg.. 
457 e. 
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CXXVII 
Δέδοιχα μὴ ὁ διδάσκαλος ἔρχηται, ἔλθη, ἐληλύθη. 


Δέδοικα μὴ οὐ ὁ διδάσκαλος ἔρχηται, ἔλθη,ἐληλύθη. 
(Gr. 486.) 


1. Les chefs du parti populaire à Corevre, craignant qu'à 
leur arrivée à Athènes on ne tuât pas les prisonniers, imagi- 
nérent cet expédient. (The!) — 2. Nous craignons bien 
d'avoir doublement manqué notre but. (The?) — 5. Les Tra- 
chiniens, craignant de ne pas trouver les Athéniens fidèles, 
envovèrent une ambassade à Lacédémone. (The) — 4. Cyrus 
ne cessait de pleurer et montrait à tous qu'il craignait vive- 
ment que son grand-père ne mourût. (Xen.i) — ὃ. Ton père 
n'a pas encore souffert de mal, mais il craiut de souffrir les 
plus grands malheurs. (Xen.*) — 6. Ceux qui craignent d'être 
exilés, ceux qui, au moment de combattre tremblent d'être 
vaincus, tombent dans l'accablement. (Xen.°) — 7. On voit 
des gens, däns la crainte de mourir s'ils étaient pris, se tuer 
de peur, les uns en se précipitant, les autres en s'étranglant. 
(Xen.7) - ὃ, Midias hésitait à faire ouvrir les portes; cepen- 
dant, craignant d'être arrèté sur le champ, il finit par en 
donner l'ordre. (Xen.$) — 9. Si quelques-uns redoutent que 
les Lacédémoniens, échappés au péril du moment, ne vous 
créent encore un jour des embarras, songez que ce n'est pas 
de ceux auxquels on à fait du bien, mais de ceux à qui on ἃ 
fait du mal que l'on doit craindre qu'ils ne deviennent puis- 
sants. (Xen.®) — 10. Je crains que nous ne découvrions des 
plaisirs contraires entre eux. (Plat) — 11. Je crains que 
tous les peuples ne soulèvent contre nous une guerre générale. 
(Dem!) — 12. (Π| ὁ51 à craindre) que celui qui n'est pas pur 
ue puisse atteindre ce qui est pur. (Plat.®) --- 15. En Perse, 
on craint partout de dire, de faire, ce qui peut déplaire au roi. 
(Xen.15) — {4 Au nom des dieux, laissons les dieux de côté: 
car j'hésite à parler d'eux. (Plat.") 


1. IV, 46, 4: — 2. ΠΙ, δῦ, 2. —.5. IT, 52, 2. — 4. Cyr., 1, 4, à — 


5. Cyr, LL, 1, 22.—6. Cyr. I, 1, 94. — 7. Cyr. 11, 1, 95.—8. Hell. 
III, 1, 59. — 9. Hell., NI, 5, 40. — 10. Phil., 15 a. — 11. 62, 19. — 
19. Phéd.. ΟἹ b. — 13. Cyr., NII, 2, 12. — 44. Crat., 407 d. 


190 PROPOSITION COMPLÉTIVE (INTERROGATION INDIRECTE. 
CXXVIIT 
Εἰπέ μοι ὅστις et. (Gr. 488.) 

1. οὐδὲ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως Σωχράτης διε- 
λέγετο σχοπῶν ὅπως ὁ χαλούμενος ὑπὸ τῶν σοφιστῶν 
χόσμος ἔχει, χαὶ τίσιν ἀνάγκαις ἔχαστα γίγνεται τῶν 
οὐρανίων. (Xen.') ee, Προσελθὼν ἄνθρωπος τις ἠρώτησε 
τοὺς προφύλαχας ποῦ ἂν ἴδοι Πρόξενον ἢ Κλέαρ χον. (en) 
— 3. Ἐμοὶ ὁ δοχεῖ οὐχ, ὥρα εἶναι ἡυῖν χαθεύ δειν..., ἀλλὰ 
βουλεύεσθαι ὅ τι χρὴ ποιεῖν ἐκ τούτων. (Ken) — 4. κῦ- 
pos οὐχ ἐξήχθη διώχειν, ἀλλὰ... ἐπεμελεῖτο ὅ τι ποιήσει 
βασιλεύς. (Xen. ) — Ὁ. Οὐχ ἔχουσα ἡ Πάνθεια πῶς ἂν Er: 
ἄλλως ἀσπάσαιτο τὸν ᾿Αὐραδάταν, χατεφίλησε τὸν δίφρον. 
{χέπ.")---- 0. Εἰχὸς τοὺς μὲν πιστεύοντας ἀλλήλοις διλονόως 
μάχεσθαι μένοντας, τοὺς δὲ ἀπιστοῦντας ἀνχαγχαῖον βου- 


ὶ 
λεύεσθχι πῶς ἂν ἕχαστοι τάχιστα ἐχπ δὼν γένοιντο. (Xen.° ) 


— Ἴ. πρόδικός φησιν ἫἩραχλέα, ἐξελθόντα εἰς ἡσυχίαν, 
χαθῇσθαι ἀποροῦντα ποτέραν τῶν ὁδῶν τράπηται. (Χόη.") 
- 8. Κῦρος συγκαλέσας τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἑλλήνων 
συνεθουλεύετο πῶς ἂν τὴν μάχην ποιοῖτο. (Xen.) — 
9. Où θ᾽ ἡμέτεροι πρόγονοι χαὶ Λαχεδαιμόνιοι φιλοτίμως 
7205 ἀλλήλους εἶχον, πεοὶ μὲν τῆς κοινῆς σωτηρίας ὃμο- 
νοοῦντες, ὁπότεροι dE ταύτης αἴτιοι γενήσονται, περὶ 
τούτου ποιούμενοι τὴν ἅμιλλαν. (Isocr.) - 10. Ταῦτα 
οὕτω προνοητικῶς πεπραγμένα ἀπορεῖς πότερα τύχης 

ς ἔργα ἐστίν: (Xen. # DR ἢ 4 Κλέαρχος ἐξήγγειλε 
{lors τὴν κρίσιν τοῦ ᾿Ορόντα ὡς ἐγένετο. (Xen."") 
nt ΡΥ ᾿Ωφελεῖν ἐδόχει μοι Σωχράτῃς τοὺς συνόντας, ἔργῳ 
δειχνύων ἑαυτὸν οἷος ἦν. (Χόν.᾽ ἢ 


1 Mém.. 1,4, TL An. IL, 4,45/—=5.:An., ROME 4. An. 
I, " 21. — 5. Cyr., VI, " 10. — 6. Ch ΡΝ; " 15. — 7. Mém., IE, 1. 91. 
— 8. An., 1, 7, 2. — 9. 57 e. — 140. Mém., EF, 4, 6, —= M An, f, 
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CXXVIIT 
Εἰπέ μοι ὅστις et. (Gr. ASS.) 


1. Les vaisseaux d'Athènes et de Corcyre cinglèrent vers 
le port de Svhota, ancrage des Corinthiens, pour voir s'ils 
accepteraient Le combat. (The!) — 2. Ne sachant comment 
revenir sur Sa SES ne accepte le commandement de 
l'expédition. (The. . Des Cy clopes et des Lestrygons, Je 
ne puis dire ni leur origine, ni 4 où ils vinrent en Sicile, 
où ils se retirèrent. (The.5) — 4. Pénétré d'admiration ce 
Cyrus, j'ai recherché quelle ἃ ae sa naissance, son caractère, 
et quelle éducation il ἃ reçue pour se distinguer dans l'art de 
commander aux hommes. (Xen.*) — 5. Cyaxare demanda à 
Cyrus combien 1l lui amenait de combattants. (Xen°) — 
6. Hélixus et Cyratadas, se vovant entourés de tous côtés par 
les ennemis et ne sachant que faire, se rendirent. (Xen.°) — 
1. Mélitus, à ce qu'il prétend, sait de-quelle facon on cor- 
rompt la jeunesse et quels sont ceux qui la corrompent. 
(Plat.T) — 8. Je voudrais apprendre de Gorgias quelle est la 
vertu de l'art qu'il professe, ce qu'il promet et ce qu'il en- 
seigne. (Plats) — 9. Érecthée alla à Delphes et demanda au 
Dieu ce qu'il devait faire pour remporter la victoire. (Lycurg.®) 
— 10. Le légistateur fixe d'abord à quelle heure l'enfant libre 
doit aller à l'école, puis avec quels enfants il v entrera et 
quand il en sortira. (Eschn.®) — 11. Dans quel ordre de 
bataille Chabrias sut, avec vous, près de Thèbes, tenir tête 
à tous les Péloponnésiens, comment il tua Gorgopas à Égine, 
combien de trophées il ἃ érigés à Chypre, puis en Égypte. 
comment, avant porté les armes presque contre tous les 
pays du monde, 1] n'a nulle part ternt la gloire de sa patrie 
ni la sienne, c'est ce qu'il n'est pas facile d'exposer digne- 
ment. (Deém.'t) — 12. 1 faut que les spectateurs sachent qui 
je suis. (4ristoph.®) — 15. Admète étant rentré peu de 
temps après, Thémistoele Tai révéla qui il était. (The) 


ΓΕ 92, 1. — 2. IN, 28, ἃ. — δ. NI, 2, 1. — 4. Cyr. I, 1, 6. — 
5. Cyr., ἢ. 1, 2. — 6. Hell., 1, 5,21. — 7. Euthyph., 2 c. — 8. Gorg., 
447 ©. — 9. 160, 99. — 10. 2, Ὃ. — 11. 479, 10. — 12. 4ελ., 449. — 
15. 1, 136, 4. 


192 PROPOSITION COMPLÉTIVE (INTERROGATION INDIRECTE. 


CXXIX 


Εἰδέναι ἂν βουλοίμην ei καθεύδει, ei où καθεύδει, 
πότερον καθεύδει ἢ ἄϊπνός ἐστιν. (Gr. 489.) 


΄ - -- \ / 
1. Οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν ... τὰς πύστεις τῶν χατ 
πλεύντων ἐρωτῶσι εἰ λῃσταί εἰσιν. (The. ἢ -- 2, οὔτε τῷ 


στρατηγικῷ δῆλον εἰ συμφέρει στρατηγεῖν, οὔτε τῷ πολι- 


' 
τιχῷ δῆλον εἰ συμφέρει τῆς πόλεως προστατεῖν. (Χόμ.᾽ 
- ΞῚ πὸ : rs τ 
— 9. Τοῦτο 6207, εἰ ἄρ DHL τι ÉCEL ἢ 
ἀνθοώπους θεραπεύειν. (Xén. 5 ETAT η 
τῶν Λυδῶν ἐς Δελφοὺς, ἐνετέλλετο ... εἰρωτᾶν εἰ où τ' 


ἐπαισχύ νεται τοῖσι μαντηίοισι ἐπαείροις Κοοῖσον στρατεύ- 
eco ἐπὶ Πέρσας. (Hdt.*) — 9. Τοῦτο ἐρωτῶ, εἰ τοῦ μὲν 
διχαίου μὴ ἀξιοῖ πλέον ἔχειν μηδὲ βούλεται ὃ εχ 
τοῦ δὲ ἀδίχου. Plat.) — 6. Oi Hirzruñs ἐδουλεύοντο, 
εἴτε κατακαύσωσι τοὺς Θηδαίους ἐμπρήσαντες τὸ οἴχημια, 
εἴτε τι ἄλλο χρήσωνται.(7)ι.. — 1. Τοῦτο βούλομαι 
σαφῶς ! μαθεῖν παρ᾿ ὑμῶν, πότερον τὴν τῶν λόγων τέχνην 
ὃν τοῖς ὀοθῶς λεγομένοις εἶναι νομίζοντες À σὺν τοῖς Un 
ρθῶς ἀπέχεσθαι Lot αὐτῆς. (Xeén.') — ὃ. To λοιπὸν 
ἤδη ἡμῖν ἐστὶ σχέψασθαι, πότερον αὖ λυσιτελεὶ dira τε 


“- 


ἐν 


S 
πράττειν, καὶ χαλὰ ἐπιτηδεύειν χαὶ εἶναι δίχαιον, ἐάν τε 
λανθάνη ἐάν τε μὴ τοιοῦτος ὧν, À ἀδιχεῖν τε χαὶ ἄδιχον 
ἰναι, ἐάνπερ U "ἢ διδῷ δίχην μνηδὲ ῥελτίων γίγνηται χολα- 
κομεένος. (Plat ) — 9. Μένων πρὶν δῆλον εἶνα! τί ποιήσουσιν 
οἱ ἄλλοι στρατιῶται, πότερον ἕψονται ΙΚὕρῳ À οὗ, συνέ ἔλεξε τὸ 
αὑτοῦ SR (Xén. °) — 10. νῦν ἔνναθον ὁ ὃ λέγεις. ei 
δὲ ἀλη SA HA πειράσομαι μαθεῖν. (Plat. δ -- 11. ᾿Αχο-- 
ba χαὶ τὴν γένεσιν χαὶ τροφὴν παραπλησίαν ἀποὸι-- 


“ »") 
© 


1 C4 11 
δόντες, χαὶ σχοπῶμεν, εἰ NU πρέπει, ἢ οὔ. (Plat. ) 
1. 1,5, 2. — 9. Mém., I, 1, 8. — 95. Mém., IN, 5, 9. — 4. 1, 90. — 
5. Rép., 549 c. — 6. II, 4, 6. — 7. Mém.. 1, 2,54. — ὃ. Rép., 444 ς. — 
9. An., 1, 4, 15. — 10. Rép., 559 a. — 11. Rép., 451 d. 
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CXXIX 


Εἰδέναι ἂν βουλοίμην εἰ καθεύδει, ei où καθεύδει, 
πότερον καθεύδει À ἄϊπνός ἐστιν. (Gr. 480.) 


1. Les Lacédémoniens envoyèrent à Delphes demander au 
τὸς s'il leur serait avantageux de faire la guerre. (The.!) — 
2. Chéréphon, étant allé à Delphes, demanda S'il v avait un 
homme plus sage que moi. (Plat?) — 3. Personne ne sait 51 
la mort n'est pas pour l'homme le plus grand de tous 
les biens. (Plat5) — 4 Les Péloponnésiens envoyèrent 
consulter l'oracle de Delphes et demandèrent au dieu s'ils 
s'empareraient d'Athènes. (Lycurg. ἢ — 5. Eh quoi, Polus, 
as-tu done appris de moi ce que je pense de la définition de 
la rhétorique, pour me demander si ce n'est pas une belle 
chose? (Plat) — 6. Je m'étends sans doute un peu longue- 
ment, mais je veux savoir de toi si quelqu'un, qui ἃ appris 
une chose et s'en souvient, ne la sait pas. (Plat.5) — 7. Les 
Platéens, voyant les Thébains enfermés, délibérèrent pour 
savoir s'ils les brüleraient sur place, en mettant le feu au 
bâtiment, ou s'ils prendraient à leur égard quelque autre 
parti. (The.T) — 8. Je ne sais ce qu'il m'est plus avantageux 
de faire, de déclarer la guerre au roi d'Arménie et de le sou- 
mettre, ou de dissimuler dans ce moment? (Xen.f) — 9. Dis- 
moi, roi d'Arménie, si tu préfères rester où tu es, pour lutter 
contre la faim et la soif, ou descendre dans la plaine pour 
combattre contre nous. (Xen.°) — 10. Cyrus dit aux prison- 
niers Chaldéens : « Voyez où vous en êtes. Je vous laisse, vous 
prisonniers, retourner librement chez vous. Je vous autorise 
à délibérer si vous voulez combattre contre nous ou être nos 
amis. » (Âen."°) — 11. Dercyllidas envoya demander à Phar- 
nabase s'il voulait faire la paix ou la guerre. (Xen.!) — 
12. Examinons si les âmes des morts sont dans les enfers ou 
non. (Plat.®?) — 13. Vous avez le droit de choisir s'il vous 
faut combattre Philippe dans son pays ou dans le vôtre. ( Dem.) 


LILAS, 5. — 2. Ap., 21 a. — 5. Ap., 29 a. — 4. 158, δέ. — ὃ. Gorg.. 
462 δ. — 6. Théét., 165 a. — 7. Il, 4, 0. — 8. Cyr., Il, 4, 12. — 
9. Cyr, Φ 5. — 10: Cyr., HI, 2, 12. — 11. Hell., HE, 2, 1. — 
12. Phéd., T0 c. — 15. 16, 25. 
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194 PROPOSITION COMPLÉTIVE (EMPLOI DE L'OPTATIF). 
CXXX 
Ἔλεγες ὅτι ζῴη ὁ ἀνήρ. (Gr. 490.) 


᾽ « \ ᾿ ᾽ ᾿ ΄ Ἁ = 28 1 
J. Ὅ τι δὲ ποιήσοι où διεσήμηνε Κλέαρχος. (Xen.') 
©) ᾽ ΣΕ ὦ Ὁ LR e » RASE ἧς ME) , 
— ὦ. ᾿Επεὶ ταῦτα εἰπεν ὃ Αστυχγης, Ἢ UNTN διηρώτα 
τὸν Κῦρον πότερον βούλοιτο μένειν ἢ ἀπιέναι. Ὁ δὲ οὐχ 
Ja ἃ ᾽ \ FT et 7 , 7 » \ 
μέλλησεν, ἀλλα ταχὺ εἴπεν ὃτι μένειν βούλοιτο. (Xen.”) 
ΡΞ ε 0 Δ » € - " 
--- 9. Οἱ στρατηγοι ἐὐαύμαξον OTL ue Ave οὔτε ἄλλον 
πέμποι σ 
Ἦλθε: δὲ Ποοχλῆς... χαὶ Τλοῦς. Οὗτοι ἔλεγον c ὅτι Κῦρος 
» δι \ ᾽ 4 2 eP 
μὲν τέθνηχεν, ᾿Αρισῖος δὲ πεφευγὼς ἐν τῷ σταθμῷ εἴη...., 


“μιοινοῦντα ὃ τι “δὴ ποιεῖν, οὔτε αὐτὸς μὰ φάμα ... 


καὶ λέγοι ὅτι ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν περιμενοῖεν αὐτοὺς. 
εἰ μέλλοιεν ἥκειν, τῇ δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι φαίη ἐπὶ ᾿Ιωνίας. 
(Χέη. — 4, ‘O Κῦρος θορύθου ἤχουσε διὰ τῶν τάξεων 
ἰόντος, χαὶ ἤρετο τίς ὃ θόρυόος εἴη. Ὁ δὲ Κλέαρχος 
εἶπεν ὅτι σύνθημα ἀπ Len δεύτερον ἤδη. Καὶ ὃς ἐθαύ- 
LATE ei παραγγέλλει καὶ ἤρετο ὃ τι εἴη τὸ σύνθηυα. 
‘O à àxe χοίνατο « ZEUS σωτὴρ χα νυ. (Xen.') re 
D. τί δὴ... οὐχ ἀπερρόφησας τοῦ οἴνου; — Ὅτι... ἐδε- 
δοίκειν Un ἐν τῷ 40 OATROL φάρμακα μεμιγμένα εἴη. (Χορ. 
--- 0. Κῦρος, ἘΣ TOUS στρατηγους τῶν 
Ἑλλήνων, ἔλεγεν ὅτι ἢ ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς βασιλέχ μέγαν 


εἰς Βχθυλῶνα. (Xen.") — 7. Οἱ Θαψαχηνοὶ ἔλεγον ὅτι 

᾽ ε , ’ ὃ 6 \ > , \ ΄ 

οὐπώποθ᾽ ὃ Εὐφράτης διχόατος γένοιτο πες, εἰ μι τοτε, 
= ἢ τ ἢ 9 € ᾽ , » 

ἀλλὰ πλοίοις. (Xen.') — ὃ. Ὃ Ὀρόντας γράφει ἐπιστο- 


\ ᾽ὔ et 7 LA « “κι SN 
λὴν παρὰ βασιλέα ὅτι ἦξοι ἔχων ἱππέας ὡς ἂν δύνητα: 
πλείστους. (Χόπ:") — 9: Ὁ Κλέαρχος οὐχ ἤθελεν ἀποσπάσαι 


Pr ΄ 


‘ x \ , \ 
ἀπὸ TOÙ ποταμοῦ TO δεξιὸν κερᾶς, φοθούμενος Un κυχλω- 


9 


θείη Soie τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεκρίνατο ὅτι αὐτῷ μέλοι 


Pr Ὁ 4} ur. 9 
οπως χαλῶς ἔχοι. (Xen. ) 

1. Ans LI, 1,25. — 2. Cyr., 1,5, 15:25. An., ΠΤ) ὦ, τ An. 
I, 8, 16, — 5. Cyr. 1, 5, 40..— 6, An, [,,4, 1. — 7. An.,1; 4, 48: — 
8:An., 1:60, 5:90 AA TRS 


PROPOSITION COMPLÉTIVE (EMPLOI DE L'OPTATIF). 195 
CXXX 
Ἔλεγες ὅτι ζῴη ὁ ἀνήρ. (Gr. 490.) 


1. Les Corinthiens se plaignaient hautement de ce que les 
Athéniens avaient rompu le traité et faisaient injure au Pélo- 
ponnèse. (The!) — 2. Brasidas répétait partout qu'il avait 
été envoyé pour affranchir la Grèce. (The?) — 3. Les Athé- 
niens firent demander aux Lacédémoniens s'ils consentaient 
à rendre leurs armes. (Thc5) — 4. Astyage donna à Cyrus 
des gardes à cheval d'un âge mûr, pour lui faire éviter les 
lieux difficiles et le protéger contre l'attaque des animaux 
féroces. (Xen.*) — ὃ. Les jeunes Perses raillèrent d'abord - 
Cyrus, sous prétexte qu'il avait pris en Médie l'habitude de 
la vie efféminée. (Xén.5) — 6. Nous vous apprenions à viser 
à un but, non pour que vous fissiez du mal à vos amis, 
mais afin que, en temps de guerre, vous puissiez atteindre 
mème des hommes. (Xen.$) — 7. Cyrus prenait soin que ses 
soldats ne prissent jamais leur repas, diner ou souper, que 
trempés de sueur. (Xen.7) — 8. Les Lacédémoniens, se voyant 
entourés de tous côtés et ne sachant que faire, se rendirent. 
(Xen.5) —9. Cyrus, voyant la plaine couverte de gens qui se 
sauvaient, envoya dire qu'il ne ferait aucun mal à ceux qui 
resteraient; mais qu'il traiterait en ennemis ceux qui seraient 
pris en fuyant. (Xen.?) — 10. Le roi, ne sachant quel parti 
prendre, se sauva sur les hauteurs. (Xen.1°) — 11. Midias 
demanda à Dercyilidas de lui laisser Gergithe ; celui-ci lui 
répondit qu'il ne serait frustré de rien de ce qui était juste. 
(Xen.!) — 12. Mes accusateurs ont dit que j'avais fait une 
dénonciation au sujet des mystères, que j'avais accusé mon 
propre père d'y avoir assisté. (And) — 15. Archénéos 
revint en me disant qu'Eratosthène avait emmené mon frère 
en prison. (Lys.®5) — 1%. Anvtus leur dit que, s'ils ren- 
traient dans leur patrie, 115 se vengeraient alors de ceux qui 
leur avaient fait tort. (Lys.") 


HOUR τ ν ο.- 7. IV,:37, = δ. Cure, ἢ, & 73 
5. Cyr, 1, 5,1. — 6. Cyr, L 6, 29. — 7. Cyr. I, 1, 29. — 8. Hell. 
I, 5, 21. — 9. Cur., HUE, 1, 5. — 10. Cyr,, I, 1, 4. — 11. Hell, Il, 
1, 2%. — 19. 5, 19. — 45. 491, 16. — 14. 137, 78. 


196 PROPOSITION CIRCONSTANCIELLE D'INTENTION. 
CXXXI 
Ἔσθιε ἵνα ζῆς. (Gr. 492.) 


1: Πχρεχάλεσα ὑμᾶς, ὅπως σὺν ὑμῖν βουλευόμενος ὃ τι 
δίκαιόν ἐστι ....) τοῦτο πράξω περὶ ᾿᾽Ορόντα τουτουί. (Xen.') 
9. δὲ πολιτευόυενοι ἐν ταῖς πατρίσι νόμους τίθενται, 

p x Φ - ΄ 4 A ! 5 - > 
{va μὴ ἀδικῶνται. (Xen.) — 9. Mn βίχ Tous παῖδας ἐν 
χὰ Ü , , \ Ὑ ΄ e \ - ἘΠ 
τοῖς μαθήμασιν, ἀλλα παίζοντας τρέφε, ἕνα χαὶ μᾶλλον οἷος 
εἶ = DEAN) ἀπ ἐδ ΄ 5 \ 
τ᾽ ἧς καθορᾶν ἐφ᾿ ὃ ἕκαστος πέφυχεν. (Ριαι.Ἶ) — 4. Ἐπειδὴ 
KÜpos ἐκάλει, λοαὼν buis ἐπορευόμην, ἵνα ... ὠφελοίην 


αὐτόν. (Xen.) — ὃ. Ἀστυάγης βουλόμενος τὸν Κῦρον ὡς 
ἥδιστα δειπνεῖν. ἵνα ἧττον τὰ οἴχαδε ποθοίη, προσῆγεν 
αὐτῷ παντοδαπὰ βρώματα. (Xen”) — θ. Ὃ Κῦρος βου- 


ΩΣ er ͵ ᾿» ? δι, À - ᾽ “Ὁ 7 7 
λεύεται ὅπως wrote ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ. (Xen.) — 
ρὰ τοῖς Πέρσχις ἡ ὀδός ἐστιν ἐπὶ 
9 


RAS A y a) ‘7 k 
τὸ ἐμπλησθῆναι Ἢ Tao ὑμῖν. (Χόη. Ἶ — ὃ. Προζενος 
” , πὰ * NE | 3 \ \ LS \ \ 
ᾧετο ἀρκεῖν πρὸς τὸ αρχιχὸν εἶναι χχὶ δοκεῖν τὸν ULEV 


7. Πολὺ ἁπλουστέρα πα 


χαλῶς ποιοῦντα ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδιχοῦντα un ἐπαινεῖν. 
(Xen.) 
CXXXII 
Ὃ Σκηπίων εἰς τὴν Λιδύην διέδαλε, Καρχηδόνα διαφθερῶν. 
(Gr. 493.) 


Ἰ. Εἷς εἶπε ... πέμψαι προκαταληψομένους τὰ ἄκρα. 
(χέμ..).----- 2. Κῦρος τὰς ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως ὁπλίτας 
ἀποθιόζσειεν εἴσω χαὶ ἔξω τῶν πυλῶν βιασομένους τοὺς 
πολεμίους. (Xen."”°) -- 5, Ἐδόχει εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἕω ἥξειν 
βασιλέα σὺν τῷ 


4 


Ξ ΣῈ À , PONT 
στρατεύματι μαχούμενον. (Xen. ) 

σὺ -“ . . LA ΄ 2 
4. ᾿Αρταξέρξης συλλαρμιθάνει Κῦρον ὡς ἀποχτενῶν. (Xen. ) 


1. An., 1,6,6. — 2. Mém., IL, 1, 14. — 5. Rép., 556 6. — 4. An., I, 
3, 4. —5. Cyr., 1, ᾿ 4. — 6. An., 1. 1: 4. — 7. Cyr., 1. ὅ, 4. — 8. An., 
II, 6, 20. — 9. An.. 1, 5, 44. — "10. An; I, 4, > — ΤᾺ ἤν TS 1. -- 
19. An: TS 


PROPOSITION CIRCONSTANCIELLE D'INTENTION. 197 
CXXXI 
Ἔσθιε ἕνα ζῆς. (Gr. 492.) 


1. Étéonice, ayant convoqué les habitants de Chios, leur 
enjoignit de lui verser de l'argent, pour que ses soldats fussent 
pavés de leur solde et ne songeassent pas à se révolter. (Xen.!) 
— 2, Criton, Chéréphon, Chérécrate... s'attachèrent à Socrate 
pour devenir vertueux. (Xén.?) — 5. Pour avoir de quoi 
payer leur satellites, les Trente décidèrent de s'emparer 
chacun d'un métèque, de le mettre à mort et de confisquer 
ses biens. (Xeén.5) — 4. C'est en présence de Lysandre que 
les Trente convoquèrent l'asssemblée, pour qu'aucun orateur 
ne püt protester ni vous menacer, et que vous ne pussiez 
prendre les décisions les plus utiles à l'Etat. (Lys) — ὃ. Elle 
le charme par de douces paroles, pour lui faire oublier 
Ithaque. (Hom.5) — 6. Taisez-vous, pour que personne n'en- 
tende, et qu'on n'aille pas, par besoin de parler, divulguer 
tous ces secrets. (EschlS) — 7. Quand nous eûmes perdu 
notre flotte de l'Hellespont, qui ne sait que tous ceux qui 
passaient pour partisans du peuple, étaient disposés à tout 
souffrir pour ne pas obéir aux injonctions des vainqueurs”? 
(Isocr.) 

CXXXII 


Ὃ Σκηπίων εἰς τὴν Λιδύην διέδαλε, Καρχηδόνα διαφθερῶν. 
(Gr. 495.) 


. 
. 


1. Les Lacédémoniens s'avancèrent jusqu'à l'Isthme, dans 
l'intention d'envahir l'Attique. (The.$) — 2. Thrasylle rangea 
les Athéniens devant le Lycée, avec l'intention de combattre 
l'ennemi, s'il approchait. (Xen.°®) — 3. Ces hommes ont été à 
la rencontre de l'ennemi, pour lutter en faveur de la liberté 
grecque. (Lycurg.") — 4. Les Argiens décrétérent que des 
députés venus de Sparte pour réclamer quelques-uns de vos 
émigrés, seraient traités en ennemis. (Dem.‘!) 


1. Hell., 11. 1, 5, — 2. Mém., 1, 2,48. — 5. Hell., 11, 5, 21. — 4. 190, 
72. — 5. Od., 1, 57. — 6. Ch., 265. — 7. 152 d. — 8. III, 89, 1. — 
— 9. Hell., I, 1, δῦ. — 10. 153, 47. — 11, 197, 22. 
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CXXXIIT 
᾿Επειδὴ ἐπιθυμεῖς, ποιήσω. (Gr. 494.) 


1.10 Τισσαφέρνης, χαὶ ὅτι ἱππιχὸν οὐκ εἶχεν ὃ An- 
σίλαος, ἣ δὲ Καρία ἄφιππος ἦν, καὶ ὅτι ἡγεῖτο αὐτὸν ὀογί- 
ζεσθαι αὐτῷ διὰ τὴν ἀπ ŒTNV, 2e TO τ ζὸν ἅπαν dubiGu- 
σεν. (Xen.) -- 9, Εἰχὸς χαὶ τὴν τῆς ἐφορείας δύναμιν 
τοὺς αὐτοὺς τούτους συγχατασχευάσαι, ἐπείπερ ἔγνωσαν 
τὸ πείθεσθαι μέγιστον ἀγαθὸν εἶναι χαὶ ἐν πόλει χαὶ ἐν 
στρατιᾷ χαὶ ἐν οἴχῳ. (Yen) — ὅ. Ἀριαῖος καὶ Ἀρτάο- 
Gone. παρὰ τὴν γέφυοαν τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ πέμψαι 
χελεύουσι φυλαχὴν, ὡς διανοεῖται αὐτὴν λῦσαι Τισσαφέρνης 
τῆς νυχτός. (Xen.) κε πῆ EN Πέρσαις, διὰ τὸ ir 
εἶναι χαὶ τρέφειν ἵππους χαὶ ἱππεύειν ἐν ὀρεινῇ οὔσῃ τῇ 
χώρᾳ, καὶ ἰδεῖν ἵππον πάνυ σπάνιον ἦν. (Χέν.") 

CXXXIV 
Χαίρω ὅτι ὑγιαίνεις. (Gr. 495.) 


1. Ἑόραχέ τις ὑμῶν ᾿Αθοραδάταν: Θαυμάζω γὰρ, ἔφη 
Ü ὶ ? i AO 
΄ D ΩΝ δ. 1 == == CAN A2 , 
ὃ Κῦρος, ὅτι πρόσθεν θαμίζων ἐφ ἡμᾶς νῦν οὐδαμοῦ φαίνεται. 
(Xen. 5) — 9, Ξενίας χαὶ Πασίων ... ἀπέπλευταν, φιλοτι- 
΄ e \ ,ὔ ᾿ - LL - \ / 
DER OTL τοὺς στρατιωτας αὐτῶν ... εἴα Κῦρος τὸν Κλέ- 
, 6 F7; καὶ ι LE 3 ΄ \ 
μέγ δὴν τὴ rs (Xen. ) — ὦ. Ὅσα DLEV OUV Σωχρατης Un QUVE- 
pos Ἣν ὅπως 2 4 AC οὐδὲν θαυμαστὸν ὑπὲρ τούτων περὶ 
αὐτοῦ παραγνῶναι τοὺς διχαστάς" ὅσα δὲ πάντ Ash TS οὐ 
\ 9 ᾿ Û ᾿ PA) Le DE ΄ 
θαυμαστὸν εἰ μὴ τούτων ἐνεθυμήθησαν ; (Xen.”) — 4. Οἱ 
€ 4 , . \ -Ὁ Ὁ La y ει 
Ἕλληνες ἐθαύυιαζον ὅτι οὐδα!ιλοῦ Κῦρος φαίνοιτο. (Xen.') 
— 9. Οἱ διχασταὶ ἐθορύδουν .… φθονοῦντες, εἰ χαὶ παρὰ 
θεῶν μειζόνων ἢ αὐτοὶ τυγχάνοι Σωχράτης. ( Xen.) 
1. A4g., 1, 15. — 2. Rép. Lac., 8,5. — 5. An., 11. 4, 17. — 4. Cyr. |, 


9, 9. — 9. Cyr., NII, 5, 2. — 6. An., 1 4, 1. — 7. Mém., 1, 1, 17. — 
— 8. An., I, 10, 16. — 9. Apol., 14. 
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CXXXIII 
Ἐπειδὴ ἐπιθυμεῖς, ποιήσω. (Gr. 494.) 


1. Les habitants du pays pensent que Vulcain ἃ ses forges 
à Hiéra, parce qu'on y voit de nombreux jets de flamme pen- 
dant la nuit, de fumée pendant le jour. (The!) — 2. Les 
Perses font de la chasse un exercice publie, parce que cet 
exercice leur parait la véritable école de la guerre. (Xeén.?) 
— 3. Astyage désirait voir son petit-fils, parce qu'il avait 
entendu dire qu'il était beau et bon. (Xen.5) — 4. Ne t'at- 
tends à aucune pitié de notre part, puisque, de la tienne non 
plus, ceux que tu as tuës n'en ont obtenu aucune. (Lys.*) — 
ὃ. I faut dans la prospérité montrer les meilleurs sentiments 
pour l'infortune, puisque l'avenir est voilé pour tous les 
hommes. (Dém.*) — 6. Il est inévitable que les partisans de 
l'oligarchie aient à Athènes de nombreux ennemis, parce 
que le peuple v ἃ vécu très longtemps au sein de là liberté. 
(Xen.°) 

CXXXIV 
Χαίρω ὅτι ὑγιαίνεις. (Gr. 405.) 


1. N'en veuille pas à ton père de ce qu'il me fait mourir : 
c'est par ignorance, non par méchanceté qu'il agit. (Xen.”) 
— 2, O fils d'Apollodore, quelle reconnaissance ne l'ai-je 
pas pour m'avoir poussé à venir 161} (PlalS) 35. Je m'étonne 
que les vieillards aient oublié, que les jeunes gens n'aient 
appris de personne, que Jamais le conseil de nous attacher à 
la paix ne nous ἃ fait de tort. (/socr.®) — #4. Je rougirais de 
me montrer plus soucieux de ma propre gloire que äu salut 
commun. (/socr.") — 5. Nous faisons tout le contraire de ce 
que faisaient nos ancêtres et nous nous indignons de ne pas 
recueillir Les mêmes hommages. ({socr.") — ὃ. Je m'étonne 
qu'il n'y ait chez aucun de vous ni réflexion ni colère, en 
voyant qu'une guerre commencée pour punir Philippe, dégé- 
uére à la fin en défensive contre Philippe. (Dem."®) 

lONL,/88, 5. — 2. Cyr, I, 2, 10. — 3. Cyr 1, 5,4. —' 4.154,55 


9. 196, 21. — 6. Hell., 11, 5, 24. — 7. Cyr., UE, 1, 38. — 8. Prot., 58 d. 
— 9.101 4. — 10. 167 D. — 11. 108 à. — 12. 59, 45. 
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CXXXV 
Οὐδὲν βεόδαιοῦμαι, ἀπορῶν. (Gr. 496.) 


e 


1. (Τοῦτο) ᾧετο ποιήσειν ὃ Κῦρος τὸν ᾿Αὐροχόμαν, 


ἔχοντα πολὺ στράτευμα. (Xen.') TE Πρόξενον ὃ Κῦρος 
ἐχέλευσς λαθόντα ἄνδρας ὅτι πλείστους παραγενέσθαι, ὡς 
AN ΄ . , 
εἰς Πισίδας βουλόμενος στρατεύεσθαι, ὡς πράγματα παρε- 
5 ὦ ue τ ΄ Σ (a: 
χόντων τῶν Πισιδῶν τῇ ἑαυτοῦ χωρᾷ. (Xen.*) — ὁ. Ταύ- 
\ / / Fr = , ΄ ΄ 
τὴν τὴν χώραν (τὴν Λυχαονίαν) ὃ Κῦρος ἐπέτρεψε διαρπάσαι 
τοῖς Ἕλλησιν ὡς πολεμίαν οὖσαν. (Xen.°) LM K5p06... 
οἷα δὴ παῖς φύσει φιλόστοργος ὧν ἡσπαΐζετο ᾿Αστυάγην. 
fa ἐν αι. ἀ ΄ \ € ’ , et 
(Xen.) τας ODulOiLéTE μὲν οἱ δυνάμινο! ὠνοῦνται, ἵνα 
συνεργοὺς ἔχωσι, χαὶ φίλους κτῶνται, ὡς βοηθῶν δεόμενοι, 
= NS LEE S ῳ , “οΨ e ss \ 
τῶν δ᾽ ἀδελφῶν ἀμελοῦσιν, ὥσπερ ἐχ πολιτῶν LLEV γιγνο- 
μένους φίλους, ἐξ ἀδελφῶν δὲ οὐ γιγνομένους. (Xen.*) -- 
ξ - ΄ 3 > \ ΄ 1} e 
6. Ὁ Σωχρᾶτης EURE" « Ὴ τὴν δίαιτάν μου φαυλίζεις ὡς 
Ὥττον μὲν ὑγιεινὰ ἐσθίοντος ἐμοῦ ἢ σοῦ, ἧττον δὲ ἰσχὺν 
Tr 5 \ & à e , , \ 
παρέχοντα: » (Xen.°) —— 7. Τοὺς uists ot πατέρες... ἀπὸ 
τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων εἴργουσιν, ὡς τὴν μὲν τῶν χρη- 
eo . » -Ὁ , -ο \. A 
στῶν ὁμιλίαν ἄσχησιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς, τὴν δὲ τῶν πονη- 


οῶν χατᾶλυσιν. (Χόι.") -- ὃ, Κάλλιστον ὅτι νάλιστα 


-- 


ἡσυχίαν ἄγειν ἐν ταῖς ξυμφοραῖς χαὶ Un ἀγανακτεῖν, ὡς 
οὔτε δήλου ὄντος τοῦ ἀγαθοῦ τε χαὶ χαχοῦ τῶν τοιούτων, 
οὔτε εἰς τὸ πρόσθεν οὐδὲν προύδαῖνον τῷ χαλεπῶς φέροντι. 
οὔτε τι τῶν ἀνθοωπίνων ἄξιον ὃν EVANS σπουδῆς. ( Plat”) 
— 9. ᾿Εξὸν τοῖς προγόνοις τιμὰς ἐξαιρέτους λαθεῖν... οὐχ. 
ὑπέμειναν τὰς παρ᾽ ἐχείνου δωρεάς. (Isocr.”) =: Porc 
στρογ OS... ἔδοξε τῶν ὑποζυγίων τὰ ἀναγκαῖα χαὶ δυνα- 
τώτατα ἔχοντας πορεύεσθαι, καταλιπόντας τἄλλα... 
Δόξαν δὲ ταῦτα, ἐκήρυξαν οὕτω ποιεῖν. (χέη.") 

4. An., I, ἄς 5. —2. An, I, 1 1 55: τ. (An:, 1, 2, 19.4 Cyr., I, 


5, 2. — 5. Mém., I], 3, 5. — 6. Mém., I, 6, 5. — 7. Mém., I, 2, 20. — 
ἃ, Rép., 60% ὃ. — 9. 60 a. — 10. An., IV, 1, 12-15. 
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Ἵ CXXXV 
Οὐδὲν Bebarodpar, ἀπορῶν. (Gr. 496.) 


1. Anciennement les Grecs s'adonnaient à la piraterie, cette 
industrie n'élant pas ignominieuse, mais procurant plutôt de 
l'honneur. (Thc.!) — 2. Les Thébains, sans qu'on s'en aperçüût, 
entréerent à Platées, parce qu'aucune garde n'y était encore 
établie. (The?) — 5. Mélitus, ayant reconnu mon ignorance, 
vient m'accuser sous prétexte que je corromps les jeunes 
gens de son äge. (Plat.5) — 4. Quelques-uns nous accusent 
de ne pas avoir (comme n'ayant pas) une sage politique, 
parce que nous avons l'habitude de défendre les plus faibles. 
(Isocr.*\ — ὃ. Dans l'infortune le mieux est de se tenir tran- 
quille, de ne point s'irriter, sous prétexte qu'on ne sait pas 
clairement si les événements sont bons ou mauvais pour 
nous, qu'il n y ἃ aucun avantage à les subir de mauvais gré, 
et qu'après tout les choses humaines ne méritent pas grand 
souci de notre part. (Plat) — 6. Les Corcyréens exigeaient 
des Corinthiens qu'ils rappelassent les colons d'Épidamne, 
comme n'ayant aucun droit sur cette ville. (7.5) — 7. Les 
Trente, dans la pensée qu'ils pourraient faire tout ce qui 
leur plaisait, sacrifièrent nombre de citoyens. (Xen.T) — 
8. Je n'étais pas d'avis de prendre à notre solde des gardes 
étrangers, alors que nous pouvions nous attacher un pareil 
nombre de citoyens. (Xen.*) — 9, Il me semble que tu com- 
mets, Socrate, un acte injuste, en te livrant quand tu pour- 
rais te sauver. (Plat?) — 10. Ces résolutions prises, vous 
avez choisi vingt citoyens, et vous les avez chargés des inté- 
rêts (de la ville). (And.®) — 11. Nous pouvons reprocher aux 
Lacédémoniens de ne pas s'occuper de l'intérêt commun, 
lorsqu'il leur serait possible de se réconcilier avec nous et 
de faire δ᾽ tous les barbares les périèques de la Grèce 
entière. (/soer.") — 12, Alors qu'il vous conviendrait de trai- 
ter les affaires publiques avec le mème zèle que vos affaires 
privées, vous n'y apportez pas le même esprit. (/socr."?) 


1.1, ὅ, 1. — 2. 10, 2, 5. — 5. Euthyph., 2 ὑ. — 4. 5 6. — 5. Rép. 
604 D. — 6.1, 28, 1. — 7. Hell., 11, 5, 21. — 8. Hell, I, 5, 42. — 
9. Crit., 45 €. — 10. 11, 81. — 11. 67 ὁ. — 12. 161 b. 
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CXXXVI ÿ 
Ὅτε ὁ ἡγεμὼν ἔπεσεν, ἐνέκλινεν ἡ τάξις. (Gr. 498.) 


᾿ LES > \ f , ᾿ς ον 7 , , 

1. Ἔτη ἐστὶ μάλιστα τετραχόσια χαὶ ὀλίγῳ πλείω ἐς 

A \ 50 -Ὁ ΄ situe Ne , = 

τὴν τελευτὴν τοῦδε τοῦ πολέμου, ἀφ᾽ οὗ Λαχεδαιμόνιοι τῇ 
᾽ = / ee 4 \ Ὁ . 

αὐτὴ πολιτείχ χρῶνται. (The) — 9, Ὁ δὲ Κῦοος ὡς 

ἀπῆλθε κινδυνεύσας χαὶ ἀτιμασθεὶς, βουλεύεται ὅπως υή- 

LU [2 ᾽ »- 
ποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδρλφῶς (Xen. ?) — 9. Ἕως μένομεν 


CS 


? 


αὑτοῦ, σχεπτέον tot δοχεῖ εἰνχι ὅπ τως ὡς ἀσφαλέστατα 
ὑενοῦμιεν. (Xen. Ἶ - À, Ἐπεὶ ἣ Μανδάνη παρεσχευάζετο 
ὡς ἀπιοῦσα. πάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα. ἐδεῖτο αὐτῆς ὁ ᾿Αστυλ- 
vs χαταλιπεῖν τὸν Κῦρον. (Χόη.᾽) — 9. ἽΔμα γὰρ ἡμεῖς 
τε τῆς ἀρχῆς ἀπεστερούμεθα καὶ τοῖς Ἕλλησιν ἀρχὴ τῶν 
χαχῶν ἐγίγνετο. (Isocr.*) 


ΟΧΧΧΥΤ 


“Ὅταν τοῦτο ποιῇ.... -- Ὅταν τοῦτο ποιήση.... 
Ὅτε τοῦτο ποιοίη.... --- Ὅτε τοῦτο ποιήσειε.... (Gr. 409.) 


Ta: “HS υελιττῶν ἡ Ἢ γευμὼν ... ἃ ἂν αὐτῶν ἑχάστη 


εἰσφέρῃ οἶδέ τε χαὶ δέμεται, χαὶ σῴζει ταῦτα ἔστ᾽ ἂν δέη 


χρῆσθαι. ᾿Ἐπειδὰν δὲ ñ ὥρα τοῦ XEMGDES fun, διανέμει τὸ 
δίχαιον ἑχάστῃ. (Xen.) — Ÿ, καὶ ὁ Καλλίύχς εἶπέν: « °Q 
Σώχρατες, ἐμὲ μὲν παραχάλει. ὅταν μέλλῃς μανθάνειν 00 
,εῖσθαι, ἵνα σοι ἀντιστοιχῶ τε χαὶ συμμιανθάνω. » (Xen.') 
δ F7 « , ᾿ ï , ΄ ᾽ ΄ L -- 

— 9. Ἡ Πάνθεια τοὺς εὐνούχους ἐχέλευσεν ἀποστῆναι, 
ἕως ἂν, ἔφη, τόνδ᾽ ἐγ» Sd θη τα ὡς βούλομαι. (Xen.) — 
4. οὐδ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγὼ, ἕως μὲν ἂν παρῇ τις, χρῶμαι, 
ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βούληται, HSE χαὶ αὐτοὺς χαχῶς 


ποιῷ χαὶ τὰ χρήματα ἀποσυλῶ. (Xen. 


Ἐ. 1, 18, 1. — 2. An., I, 4, 4 — 5. An.,1, 5, 11. — 4Oyr., 1,5, 15. 
— 9. 69 ς. — 6. Ec.. 7, 55. — 7. Banq., 2, 2. — 8. Cyr, NI, 5, 14. 
— 9. An.. I, 4, 8: 
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CXXXVI 
Ὅτε ὁ ἡγεμὼν ἔπεσεν, EvénAivey à τάξις. (Gr. 498.) 


1. Thucydide d'Athènes à écrit le récit de cette guerre, 
jusqu'au jour où les Lacédémoniens et leurs alliés mirent fin 
à la domination d'Athènes. (Thc.1) — 2. Lorsque Cyrus en- 
tendit un cri, il sauta sur son cheval, et, lorsqu'il vit un 
sanglier qui fondait du côté opposé, 1] se porta à sa ren- 
contre. (Xen.?) 9. Dès que Critias et Alcibiade crurent 
avoir l'avantage sur les administrateurs de la cité, ils ne se 
rendirent plus auprès de Socrate. (Xen.5) — 4. Pendant que 
l'ennemi s'avançait, sans paraitre encore, Cyrus s'efforçait 
d'exercer et de fortifier ses soldats. (Xén.*) — ὃ. Lorsque 
Cyrus mourut, aussitôt, la dissension éclata entre ses fils ; 
les villes et les peuples se séparèrent. (Xen.5) — 6. Tandis 
que l'occasion se présente, mettez-vous à l'œuvre. (Dem) 


CXXXVII 
Ὅταν τοῦτο ποιῇ .... --- Ὅταν τοῦτο ποιήση .... 
Ὅτε τοῦτο ποιοίη.... ---- Ὅτε τοῦτο ποιήσειε.... (ὅν. 199.) 
Ι. - 1. Les échansons des rois, quand 115. donnent la 


coupe, y puisent avec le cyathe et versent dans leur main 
gauche un peu de vin qu'ils avalent. (Xen.7) — 2. Qu'est-ce 
que la violence et l'illégalité? N'est-ce pas lorsque le plus 
fort, n'ayant pu persuader le plus faible, mais avant eu 
recours à la violence, le contraint à faire ce qu'il lui plait? 
(Xen.$) — 5. Tant que tes soldats ne manqueront de rien, ils 
te seront plus dévoués, et tes paroles auront plus de poids, 
quand tu pourras montrer que tu es en état de faire du bien 
ou du mal. (Xen.’) --- #. Je vois que même les plus habiles 
orateurs parlent beaucoup moins bien que d'ordinaire, quand 
ils courent un danger personnel; mais 115. réussissent beau- 
coup mieux, quand 115. ne sont pas eux-mêmes menacés. 
(Ant.1) 

Εν 26, 4. — 9. Cyr., I, 4, 8. — 5. Mém., 1, 2, 47. — 4. Cyr., I, 
1. 20. — ὃ. Cyr., NU, 8, 2. — ὁ. 195, 20. — 7. Cyr, 1,5, 9. — 8. Mém., 
1, 2, 44. — 9. Cyr., 1, 6, 10. — 10. 150, 7. 


20% PROPOSITION CIRCONSTANCIELLE DE TEMPS. 
(Suile.) 


. Τὸ δ᾽ ἐμὸν σῶμα, ὅταν τελευτήσω, LATE ἐν χρυσῷ 
τ urite ἐν ἀργύρω ..., ἀλλὰ τῇ γῇ ὡς τάχιστα ἀπόδοτε. 
(Χόη." ) ἐπ ΕΓ. Ὁ KÜpos ὑπέσχετο ἀνδρὶ ἑχάστῳ δώσειν πέντε 
ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὴν εἰς Βαδυλῶνα ἥκωσι, χαὶ τὸν μισθὸν 
AT μέχρι ἂν PEER τοὺς Ἕλληνας εἰς Ἰωνίαν πά- 
λιν. (Xen.”) — 7. “Ορῶ σε μυσαττόμενον ταῦτχ τὰ βρώ- 
ματοι. ... Ὅτι σε 00, ὅταν μὲν τοῦ ἄρτου ἅψῃ, εἰς οὐδὲν 
τὴν χεῖρα ἀποψώμενον, ὅταν δὲ τούτων τινὸς θίγης, εὐθὺς 
ἀποχαθαίρει τὴν χεῖρα εἰς τὰ χειρόμοιχτρα. (Xen) — 
S. ‘H Πάνθεια ἐπέταξε τῇ τροφῷ, ἐπειδὰν ἀποθάνῃ, περι- 
καλύψαι αὐτήν τε χαὶ τὸν ἄνδρα ἐν ἑνὶ ἱματίῳ. (Xen.') 
IL. — 9. Ἐνταῦθα Κύρῳ ἣν παράδεισος μέγας ἀγρίων 
θηρίων πλήρης, ἃ ἐκεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυ- 
μνάσαι βούλοιτο ἑχυτόν τε χαὶ τοὺς ἵππους. (Ken) --- 
10. ᾿Δεὶ ὁπότε οἷόν τ᾿ εἴη, συνεξήει ὁ ᾿Αστυάγης τῷ ES 
Mi 5) — LL. Où ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, rpoSoruévre ἐς ἕστα- 
- καὶ πάλιν, ἐπεὶ πλησιάζοιεν οἱ ἵπποι, ταὐτὸν ἐποίουν. 


ον 


Ἦν Je 12). Εὐχὴν δέ τινες τοῦ Κύρου ἐξέφερον, ὡς εὔχοιτο 
τοσοῦτον χρόνον ζῆν ἔστε νικῴη χαὶ τοὺς εὖ χαὶ τοὺς χαχῶς 
ποιοῦντας ἀλεξόμενος. (Χόν.ὃ UE ᾿Αγαθὸν ἀδελφὸς ὧν 
οἷον δεῖ: ὁπότε μέντοι παντὸς ἐνδέοι χαὶ πᾶν τὸ ἐναντιώ- 
τατον εἴη, τί ἄν τις ἐπιχειροίη τοῖς ἀδυνάτοις: (Χέη.Ἷ) — 
14. J'EdoËe τοῖς στρατηγοῖς προϊέναι ἕως Κύρῳ συμμίξειαν. 
(Xen.”) -- 15. Ὅτε ἔξω τοῦ δεινοῦ οἱ στοατιῶται γένοιντο 
χαὶ ἐξείη πρὸς ἄλλον ἀρξουιένους ἀπιέναι, πολλοὶ Κλέαρχον 
ἀπέλειπον. (Xeén.") — 16. Πρὸς Θεμιστοχλέα ἀπέδλεπε ἢ 
πόλις, ὁπότε σπουδαίου ἀνδρὸς δεηθείη. (Xén.'?) 

1. Cyr., ὙΗῚ, 7,25. — 2. An., I, 4, 15. — 5, Cyr, 1, 3, 5° "4 Cyr. 
VIL, 3, 44. — 5. An.,1, 9, 7. — 6. Cyr, A, 4,451 Am, 19,2. — 


8. An. I, 9, 411. — 9. Mém., 11, 3, 5. — 10. An., I, 4, 2 — ὑπ}; 
11,-6, 12. — 12: Mém., NW; 2,2 
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(Suile.) 


>. Avant tout souviens-toi de ne Jamais attendre, pour te 
procurer le nécessaire, que la nécessité t'y ait forcé. (Xen.') 
— 6. Il faut cesser de parler lorsque les événements ont pris 
fin et qu'il ne faut plus en délibérer, ou quand on voit que 
ce qui ἃ été dit (le discours) ἃ été si bien dit qu'on ne peut 
plus mieux dire. (Isocr.?) — 7. Tant que le crime n'est pas 
jugé, la responsabilité reste à celui qui l'a commis; quand 
le jugement ἃ été prononcé, elle remonte à ceux qui ne 
l'ont pas puni conformément aux lois. (Lycurg.5) — 8. A 
Sparte, dès qu'un homme ἃ été jugé digne d'entrer dans ce 
qu'on appelle le Sénat, 1l est alors le maitre du peuple. 
(Dem .) 


IL. — 9. Parthénopée défendait le pays, comme s'il était né 
à Argos; quand la ville triomphait, 1l s'en réjouissait; 1} s'af- 
fligeait, quand elle essuyait des revers. (Eur) — 10. Quand 
quelqu'un des magistrats demandait à Thémistocle pourquoi 
il ne se rendait pas à l'assemblée, 1l répondait qu'il attendait 
ses collègues. (The.f) — 11. Cyrus était si timide qu'il rou- 
gissait chaque fois qu'il se trouvait avec de plus âgés que 
lui. (Xen.7) — 12. Chaque fois que Mania allait visiter Phar- 
nabaze, elle le comblait de présents, et chaque fois que 
Pharnabaze allait en Eole, elle le recevait avec plus de ma- 
gnificence que les autres gouverneurs. (en) — 15. Les 
Lacédémoniens firent comme ils purent une palissade et une 
tranchée, en attendant que (jusqu'à ce que) les alliés vins- 
sent à leur secours. (Xe?) — 14. Les habitants de l'Élide, 
qui combattaient dans les rangs des Mantinéens, leur conseil- 
laient de ne pas livrer bataille avant que les Thébains ne 
fussent arrivés. (Xen.) — 15. Nous attendions que la porte 
de la prison fût ouverte, tout en conversant entre nous : et 
quand elle était ouverte, nous entrions auprès de Socrate. 


(Plat.11) 


1. Cyr., 1, 6, 10. — 2. 42 D. — ὅ. 168, 146. — 4. 489, 107. — 
ὃ. Suppl; 896. — 0.1, 90, ὃ. — 7. Cyr., 1, #4, #4. — 8. Hell, ΜΠ. 1, 
12. — 9. Hell., IN, #4, 9: — 10. Hell., NE, 5, 19. — 11. Phéd., 59 d. , 
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CXXXVIII 


Πρὶν εἰς Σικελίαν ἐλθεῖν, ἐνόσησα. 
Πρὶν εἰς Σικελίαν ἦλθον, οὐκ ἐνόσησα. (Gr. 500.) 


Ἶ ΄ » ’ * (7 pars εἰ 
Ἢ Λεγέται ALL, πρὶν εἰχοσιν ἐτῶν εἶναι, Περι- 


χλεῖ διαλεχθῆναι περὶ νόμων. (Xen.') Le ἀρ τλῆμον, 
ἥτις, πρὶν A Re πάντων. ἐυπίμπλασαι, πρὶν μὲν 

- ΄, ι N 1 A ΄ ΄ 
πεινὴν ἐσθίουσα, πρὶν δὲ διψῆν πίνουσα. (Xen.*) — ὅ. Οἱ 


προγύνοι χαὶ Λακεδαιμόνιοι σφόδρ᾽ ἡπείχθησαν οἱ υἱὲν μετα- 
σχεῖν τῶν χινδύνων, οἱ δὲ φθῆσαι συυμαλόντες πρὶν ἐλθεῖν 
τοὺς βοηθήσοντας. (Isocr .*) EE e Κῦρος δεῖται Ἀριστίπ- 
T0) Un πρόσθεν χαταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντιστασιώτας πρὶν 
ἂν αὐτῷ συμθουλεύσηται. (Χώι sg ne ΕΥ̓ ΕΟΑν ΤῚ ᾿Αστυΐγης 
ἀπηγόρευε ν"ηδένο. βάλλειν, πρὶν Κῦρος ἐμπλησθείη Bo. 
(Xen.°) δες 0: Où ÉVAELSNGO C οἷμ LOL πρότερον τὸν Δυχοῦργον 
τούτην τὴν εὐταξίαν κι ἀὐβιβει dde πρὶν δμιογνώμονας ἐποιή- 
σατό τοὺς χρατίστους τῶν ἐν τῇ πόλει, (Xén.°) — 7. οἱ ἄν- 
θρωποι, χαλοῦ ὄντος τοῦ θεάματος τοῦ ᾿Αὐραδάτου, où 
πρόσθεν ἐδύναντο θεάσασθαι αὐτὸν πρὶν ἡ Πάνθεια ἀπῆλθεν. 
(Xen. 0 — ἃ, Πῶς οὖν ἂν φίλον δοχιμάσαιμεν, πρὸ τοῦ 
χρῆσθαι. (Xen.') 
CXXXIX 

᾿Εννοοῦντες τὰ οὐράνια, τὰ τῆς γῆς παρορῶμεν. (Gr. 501.) 

1 Τιμωμένου δὴ πλούτου ἐν πόλει χαὶ τῶν πλουτίων 
δ δ ἀρετή TE χαὶ οἱ us Fa — 9, EdOôds 


D. Σαφῶς VE ὅτι ἐν ταῖς ναυσὶ τῶν FA CE 
ὰ πράγματα, ÉVÉVETO, ... παρεσχόμεθα ἀριθμιόν τε νεῶν 
ΜΛ τ NRA AE \ ja ΄ 11 

πλεῖστον, χαὶ ἄνδρα στρατηγὸν ζυνετώτατον. (The. 

1: Mém:, 1, 2, A0. — 2. Mém., 11, 1, 50. — 5. 58 d. — 4. An., I, 1 

10.— b.Cyrs 4,44 > 6aRép: Lars 894.02 Gy τ 4 A. — 

8. Mém., Il, 6, 6: — 9. Rép., 551,4. — 10. An, [, 9, 4. — A1. 1, 74, 1. 
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CXXX VII 
Πρὶν εἰς Σικελίαν ἐλθεῖν, ἐνόσησα. 
Πρὶν εἰς Σικελίαν ἦλθον, οὐκ ἐνόσησα. (Gr. 00.) 


1. Vers la mème époque du printemps, avant que le blé 
ne fût mür, les Péloponnésiens envahirent l'Attique. (Thc.!) 
— 2, L'irritation du peuple contre Périclès ne cessa pas, qu'ils 
ne l'eussent condamné à l'amende. (7 6.5) — 5. Les Sicèles 
colonisérent et possédèrent la plus riche partie de la Sicile, 
pendant environ trois cents ans avant l'arrivée des Grees 
dans l'ile. (Thc.5) — 4. Tu sais la vérité, autant qu'homme 
du monde, et il ne faut pas que je t'abandonne, comme un 
autre Protée, avant que tu ne me la dises. (Plat) — ὃ. Les 
Trente ordonnèrent à Polémarque de boire la ciguë, avant 
même de lui apprendre pourquoi il devait mourir. (Lys.ÿ) 
— 6. Nous n'avons pas cessé de combattre, avant que les 
Péloponnésiens n'aient consenti à consacrer par un traité 
l'indépendance de la Grèce. (1socr.f) — 7. Les Lacédémo- 
niens, avant mis le siège devant Messène, n'eurent pas de 
cesse qu'ils n'eussent chassé les habitants du pays. ({socr.T) 
— ὃν Ne prends personne pour ami, avant de chercher com- 
ment il en ἃ usé avec ses précédents amis. (/socr.$) — 
9. Pouvais-je sauver Kersobleptès, qui avait succombé avant 
méme que 10 fusse parti d'Athènes? (Eschn.?) 


CXXXIX 
᾿Εννοοῦντες τὰ οὐράνια, τὰ τῆς γῆς παρορῶμεν. (Gr. 01.) 


1. Lorsque la Grèce était (étant) encore faible, les Thraces 
envahirent notre pays. ({socr.®) — 2. Eschine, tu cries les 
mains pleines, et tu ne cesseras pas, que le peuple ne t'y force 
en te frappant d'atimie. (Dém.") — 5. Périclès, sur l'avis que 
la flotte phénicienne s'avançait, se porta rapidement vers 
Caunes. (The.®) — 4, À la nouvelle que l'ennemi avait envahi 
son pays, Astvage vole au secours de la frontière. (Xen.5) 

LIN, 2, 1. — 2. I, 65, 5. — 5, VE, 2, ὃ. — 4. Euthyph., 15 d. — 
ὃ. 191,17. — 6. 472 6. — 7. 951 d. — 8. 7 a. — 9. 40, 92. — 10. δὲ cc. 
— 11.293, 82. — 12. 1, 116, 3. — 15. Cyr., 14 4, 18. 
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CXL 
RÉCAPITULATION. (Gr. 498 à 501.) 


1. Ὅταν δὲ ᾿Αθηναίοις, ἔφη Σωχράτης, πυνθανομένοι 
τι διὰ μαντικῆς φράζωσιν θεοὶ, οὐ χαὶ σοὶ δοχεῖς ét 
αὐτοὺς, οὐδ᾽ ὅταν τοῖς Ἕλλησι τέρατα πέυποντες προση- 
μαίνωσιν, οὐδ᾽ ὅταν πᾶσιν ἀναρῶ ο ἀλλὰ μόνον σὲ ἐξαι- 
ροῦντες ἐν ἀμελείᾳ κατατίθενται ; (Xen.') — 2. ᾿Εμοὶ Σω- 
χράτης οὐ μόνον τοὺς συνόντας ἐδόχει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων ὁρῷντο, ἀπέχεσθαι τῶν ἀνοσίων τε χαὶ ἀδίκων 
χαὶ αἰσχρῶν, ἀλλὰ χαὶ ὁπότε ἐν ἐρημίᾳ εἶεν, ἐπείπερ ἡγή- 
σαιντο ὑτηδὲν ἄν ποτε ὧν πράττοιεν θεοὺς διαλαθεῖν. (Xén.°) 
bts 498 ὁ 9. (Oi χρείττονες) πάντα τρόπον πολιορχοῦσι τοὺς NT- 
τονας χαὶ μὴ θέλοντας Pate ἕως ἂν πείσωσιν ἑλέσθα! 
δουλεύειν ἀντὶ τοῦ mn ΕΣ τοῖς χρείττοσι. (χη. --- 
4. Τοὺς ξένους, ἐξ οὗ ὃ τε Σίνις χαὶ ὁ Σχείρων χαὶ ὃ Προ- 
χούστης ἀπέθανον, οὐδεὶς ἔτι ἀδιχεῖ; (Xen.*) — 9. ἜἘπει- 
δὰν τάχιστα οἱ παῖδες τὰ λεγόμενα ξυνιῶσιν, εὐθὺς μὲν 
τῆς ŒUTOÏS παιδαγωγοὺς θεράποντας ἐφιστᾶσιν. (Xen. ) — 
6. Οἱ Ἕλληνες τὴν ἱππασίαν ἐθαύμαζον ἐχ τοῦ στρατοπέδου 
ὁρῶντες χαὶ ὅ τι ἐποίουν ἡμφεγνόουν, πρὶν Νίκαρχος Ἀρχὰς 
χε φεύγων τετρωμένος. (Xen.°) = T0 Καρδοῦχοι ἄρι- 
στοι τοξόται ἦσχν᾽... εἴλχον τὰς γευρὰς ὁπότε τοξεύοιεν 
see τὸ κάτω τοῦ τόξου τῷ ἀριστερῷ ποδὶ προσθαίνοντες. 
(Xe is TURC Ἀρχεδήμῳ ὃ Κρίτων, ὁπότε συγκομίζοι 1 
σἴτον ἢ ἔλαιον ἢ οἶνον ἢ ἔρια ἤ τι ἄλλο τῶν ἐν ἀγοῷ KL 
μένων χρησίυνιων πρὸς τὸν βίον, ἀφελὼν ἂν done καὶ 
ὁπότε θύο,, ἐκάλει. (Xen.) = 9. ἜΝ ὦ 7 μὲν ἄλλο 
στράτευμα παρήει, οἱ δὲ ταῦτα διελέγοντο, πᾶντες οἱ ἐχ 
τούτου τοῦ τόπου συνεορύησαν ἐνταῦθα πολέυμοι. (Xen.) 

1. Mém., I, 4, 15. — 9. Mém., 1, 4, 19. — δ. Mém., NL, 4, 15. — 


4. Mém., 11, 1, 14. — 5. Rép. Lac., 2, 1.— 6. An., IN, 5, 33.— 7. An., 
IV, 2, 28. — 8. Mém., 11, 9, 4. — 9. An., IN, 2, 19. 
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CXL 
RÉCAPITULATION. (Gr. 498 à 501.) 


1. Quand Périclès fut mort, on reconnut mieux encore la 
justesse de ses prévisions au sujet de la guerre. (The.1) — 
2. Chaque année la Mégaride était envahie par les Athéniens, 
jusqu'au moment où 115 s'emparèrent de Nisée. (The?) — 5.11 
ne faut pas étendre notre empire, avant d'avoir assuré celui 
que nous possédons. (Thc.5) — 4. Beaucoup de gens, après 
avoir acquis cet or, objet de tant de vœux, ont péri vic- 
times de leur avarice. (Xen.f) — 5. Cyaxare fit dire à Cyrus 
qu'il était temps d'attaquer l'ennemi. « Si nous marchons 
maintenant, dit-il, ils ne sont encore qu'un petit nombre 
hors du retranchement; mais, pendant le temps que nous 
mettrons à les atteindre, le nombre grossira; n'attendons 
donc pas qu'ils nous soient supérieurs en nombre; char- 
geons-les, pendant qu'il nous semble facile de les vaincre. » 
(Xen.5) — 6. Tous ceux que Cyrus voyait marcher en ordre et 
en silence, il allait vers eux, leur demandait leur nom et 
quand il l'avait appris, il les félicitait. (Xen.) — 7. Aussitôt 
que vous aurez diné, je vous mènerai sur le champ de ba- 
taille, et nous ensevelirons nos morts. (Xen.7) — 8. Lorsque 
Cyrus eut appris que Cyaxare approchait, il alla à sa ren- 
contre à la tête de la cavalerie perse. (Xen.f) — 9. Cyrus fit 
appeler le mède Araspe, son intime ami dès l'enfance, à qui 
il avait donné sa robe médique, quand il quitta la cour 
d'Astyage pour retourner en Perse... et le chargea de garder 
la princesse Jusqu'à ce quil la redemandàt. (Xen.’) — 
10. L'ennemi nous craindra bien davantage quand il aura 
appris que nous ne le redoutons pas. (Xén.1°) — 11. Chaque 
fois que Cyrus voulait donner à quelqu'un une marque d'es- 
time, il trouvait convenable de l'appeler par son nom. 
(Xen."!) — 12. Les soldats, après avoir fini leur repas, dis- 
posé des gardes, allèrent se reposer. (Xen."?) 


1. II, 65, 6. — 2. 11, 51, 5. — 5. VI, 10, 5. — 4. Cyr, I, 6, 45. — 
D. Cyr, I, 5, 46. — ὁ. Cyr. Υ. 5, δῆ. — 7. Cyr, N, 4,91. —8. Cyr. 
V, 5, 9. — 9. Cyr., Υ, 1: 2. — 10. Cyr, UE, 5, 18. — 11. Cyr. N,5, 47. 
— 12. Cyr., N,5, 51. — 
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RÉCAPITULATION {suile). 


10. Οὐ πρότερον Λυχοῦργος᾽ ἀπέδωχε τῷ πλήθει τοὺς 
νόμους πρὶν ἐλθὼν σὺν τοῖς κρατίστοις εἰς Δελφοὺς ἐπήρετο 
ἔνη 


ἦ 


τὸν θεὸν εἰ λῷον χαὶ ἄμεινον εἴη τῇ Σπάρτῃ πειθομιέν 


: 


οἷς 
αὐτὸς ἔθηχε νόμιοις. (Χόμ." ) sf Ἀρετὴ εἶπεν * « Ἔστι 
τοῖς ἐμοῖς Le ἡδεῖα ps χαὶ ἀπράγμων σίτων χαὶ πότων 

ἀπόλαυσις" Ru γὰρ ἕως ἂν ἐπιθυμήσωσιν αὐτῶν. » 
(Xen.) -- 129, Ὅταν νομεὺς ἀγαθὸν κύνα ἔχῃ, χαὶ οἱ 
ἄλλοι νομεῖς ΛΆΛΟΝ πλησίον αὐτοῦ τὰς ἀγέλας ἱστάναι, 
ἵνα τοῦ χυνὸς ἀπολαύωσιν. (Χόη.Ἷ — 18; Λυχοῦργος τοῦ 
πότου ἀποπαύσας τὰς οὐκ ἀναγκαίας πόσεις..., ἐφῆχεν 
πότε διψῴη ἕχαστος πίνειν, οὕτω νομίζων ον ἥδιστον 
πότον γίγνεσθαι. (Xen.) — 14. Δέδειχται, ὅταν τις πο- 
λεμ πρὸς ἀνθρώπους ἐκ πολλῶν τόπων συλλεγομένους, ὅτι 
δεῖ Un περιμένειν, ἕως ἂν ἐπιστῷσιν, ἀλλ᾽ ἔτι διεσπαρμέ- 
νοις αὐτοῖς ἐπιχειρεῖν. (Jsocr.”) — 19. Κλέαρχος ἐλθὼν 
ἐπὶ τὴν διχόχοαιν τοῦ ποταμοῦ χαὶ ἐχεῖ nc 
τὴν ἀγορὰν ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν ἑχυτοῦ σχηνήν. (Xen.°) - 
10. Ὁ δὲ ᾿Ασσύρι ιος ὃ Βχθυλῶνζ τε ἔχων χαὶ τὴν ἀλλην 
᾿Ασσυρίαν ἐγὼ μὲν οἶμαι ἱππέας μὲν ἄξει οὐχ ἐλάττους 
δισμυρίων, CNE εὖ οἷὸ᾽ οὐ μεῖον διχχοσίων, πεζοὺς 
δὲ οἶμαι Re, εἰώθει ἜΝ ὁπότε δεῦρ᾽ ἐμοάλλοι. 
(Xen.') --- 11. χον οἱ μὲν ταξ “ER PASE ὑφ᾽ ἑχυτοῖς τ 
τάξεις χεχοσμιημιένας ὥσπερ ὁπότε εἰς ἕνα πορεύοιτο ἢ τάξις. 
οἱ δὲ λοχαγοὶ τοὺς λόχους ὡσαύτως, οἱ δὲ δεχάδαρχϑι 
δεχάδας, πευπάδοογοι πεμπάϑας. (Xén.) ---1δ. Ὁπότε 
{δὲν συνδειπνοῖέν τινες, οὐδ᾽ ἐχάθιζε Γαδάτας, ἀλλ᾽ 


« ΄ ᾽ “ τ \ ’ 
er EULÉAET 0° OROTE δὲ ŒUTOL ELEV, LA συνεδείπνει. 


1: Rép. Lac., 8, 5. — 2. Mém.. IL, 1, 55. — 35. Mém., IE, 9, Fa 
4. Rép. Lac., 5, 4. — 5.75 b. — Ὁ. An., I, Ὁ, 12. — 7. Cyr., 1, Ϊ, ὅ. 5 
— 8. Cyr., 11, 1, 26. — 9. Cyr., NUL, 4, 2. 


PROPOSITION CIRCONSTANCIELLE DE TEMPS. 211 
RÉCAPITULATION (κίε). 


15. Tant que je respirerai, tant que J'en serai capable, je 
ne cesserai pas de philosopher. (Plat) — 14%. Nos âmes 
existaient indépendamment du corps, avant de revêtir la 
forme humaine, et elles pensaient. (Plat?) — 15. Aucun 
oiseau ne chante, lorsqu'il a faim ou froid, ou qu'il éprouve 
quelque autre douleur. (Plat5} — 16. Il ne vous est pas 
possible de savoir si l'accusation est vraie ou fausse, avant 
d'avoir entendu ma défense. (And.*) — 17. Les mesures, 
qu'avant de monter à l'assemblée nous condamnions, nous 
les votons, une fois réunis; et puis, un instant après, ce que 
nous venons de voter ici, quand nous sommes partis, nous 
le blâämons de nouveau. (/socr.®) — 18. Lorsque vous châtiez 
un citoyen qui ἃ transgressé les lois, vous ne le livrez pas à 
ses accusateurs, vous confirmez les lois dans votre intérêt. 
(Dem.$) — 19. Alors que les Lacédémoniens sont abattus, 
que les Thébains sont occupés ailleurs, qu'aucune autre puis- 
sance ne peut nous disputer le premier rang, nous avons 
perdu nos propres provinces. (Deém.7) — 20. Il ne vous est 
pas possible de triompher de vos ennemis du dehors, avant 
d'avoir châtié les ennemis qui se cachent dans la ville même. 
(Dem) — 21. Lasthène ἃ été nommé l'ami de Philippe 
jusqu'au jour où il eut livré Olynthe ; Timolaos, jusqu'à ce 
qu'il eut perdu Thèbes. (Dém.°) — 22. Pendant que tu res- 
tais assis, muet, moi je me levais et je parlais. (Dem.1) — 
25. Quand les armes sont unies par la bienveillance, quand 
les coalisés ont le même intérêt, ils consentent à partager 
les fatigues, les souffrances, à persévérer: mais quand l'un 
d'eux, comme Philippe, doit sa puissance à une ambition 
scélérate, il suffit de la cause la plus légère, du moindre 
choc, pour briser tout. (Dem."") — 2%. Toute colonie honore 
sa métropole, quand elle en est bien traitée; elle s'en détache, 
quand elle est victime d'une injustice. (The?) 95, Les Athé- 
niens, ayant pris Chéronée, se retirèrent après v avoir mis 
garnison. (Thc.') 


1. Ap., 29 d. — 2. Phéd., 76 c. — 5. Phéd., 85 a. — 4. 9, 7. — 
5. 170 a. — 6. 524, 50. — 7. 50, 27. 8. 104, 60]. — 9. 94] 48. 


10. 299, 191. — 11. 20, 9. — 192. I, 584, 1. — 15. I, 445, 1. 
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CXLI 
Εἰ βούλει τὴν εἰρήνην, παρασχεύασον τὸν πόλεμον. 
᾿Εὰν τοῦτο ποιῇ .... -- - ᾿Εὰν τοῦτο ποιήσῃ .... 
Ei τοῦτο ποιοίη .... — Εἰ τοῦτο ποιήσειε .... (Gr. 505.) 


Ι. — 1. Ὃ axoxrns χαχοῦργος μὲν τῶν ἄλλων, ἑαυτοῦ 
JE πολὺ χκαχουργότερος, εἴ γε χαχουργότατόν ἔστι μὴ μόνον 
τὸν οἶχον τὸν ἑαυτοῦ φθείρειν, ἀλλὰ χαὶ τὸ σῶμα χαὶ τὴν 
ψυχήν. (Xen.) — 2. Εἴτε τοὺς θεοὺς ἵλεως εἶναί σον 
βούλει, θεραπευτέον τοὺς θεοὺς, εἴτε ὑπὸ φίλων ἐθέλεις 
ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον. (Χόμ.᾽) — ὅ. πῶς 
ἂν οὖν Σωχράτης διαφθείροι τοὺς νέους; εἰ μὴ LAN ὑτῆς 
ἀοετῆς ἐπιμέλεια διαφθορά ἐστιν. (Xen.*) — 4. Νὴ Δί᾽, εἴπερ 
γε Δαρείου χαὶ Παρυσάτιδός ἐστι παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφὸς, 
οὐκ LUXE ταῦτ᾽ ἐγὼ λήψομαι. (Χέμ.᾽) -- ὃ. Εἴ τινα 
ἀλλήλοις υάχην συνάψετε, νομίζετε ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ 
ÊUÉ τε χαταχεχόψεσθαι χαὶ ὑμᾶς οὐ πολὺ ἐμοῦ ὕστερον. 
(Xen.) 

= Ξ 9. Οἱ στρατιῶται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, .... 
χχὶ οὐχ ἔφασαν ἰέναι. ἐὰν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ. 


σ΄ 0) F7 3 ps ca D em ; 2 ἃ “-- Æ ? 
(Xen.) — T1, Ὡ παῖ, ἣν μένῃς. T0 EMOL, MTS τ Ὁ 
\ 9 ͵ = f ναὶ , 1 e ΄ ΄ ᾽ , 
Luz εἰσόδου σοι οὐ Σάχας ἄρξει, αλλ ὁπόταν βούλῃ εἰσιέναι 
li ‘ 
42 \ » νΝ ” 5 7 p s\ » / 3 
ὡς ÊUE, ἐπὶ σοὶ ἔσται. (Xen. ) — ὃ, Ἤν τι; ἢ ἐν ἐφήόοις ἢ 
ἐν τελείοις ἀνδράσιν ἐλλίπη τι τῶν νοψίψων, ...οἱ γεραίτεροι 
᾽ Ψ ᾽ ΄ὔ ΄ 8 \ \ A 
LALOUGANTES ἐχχοίνουσι. (Xen. ) ET 9. Tov δὲ θεῖον εἰπεῖν 


ou « ᾿Αλλ᾽ ἣν αἴσθηται ὁ ᾿Αστυάγης ὅτι ἐδίωχες, οὐ 
: \ ’ "4 , \ \ , \ C2 y 

σοὶ υὑιόνον λοιδορήσεται, ἀλλὰ χαὶ εἐυοὶ, OTL σε “εἴων. — 
Καὶ ἣν βούληται, φᾶναι (τὸν Κῦρον), υαστιγωσᾶτω, ἐπει- 


, ᾽ -ὠἈ ? 7 » 9 
δάν γε ἐγὼ δῷ AUTO. D (Yen. ) 


1. Mém.. 1, 5, 5: — 2. Mém., IT, 1, 28. — 5. Mém., 1, 2,8: — 4. An., 
[, 7,9.— 5. An., 1, 5, 16. — 6. An., I, 4, 12. — 7. Cyr, 1, 5, 44, — 
8. Cyr. 1, 2, 14. — 9. Cyr., 1. 4, 9. 
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CXII 


Εἰ βούλει τὴν εἰρήνην, παρασχεύασον τὸν πόλεμον. 
᾿Εὰν τοῦτο ποιῇ .... --- ᾿Εὰν τοῦτο ποιήσῃ .... 
Εἰ τοῦτο ποιήσειε .... (Gr. 505.) 


Εἰ τοῦτο ποιοίη .... 


I. — 1. Sénateurs, si quelqu'un de vous pense que trop de 
gens sont condamnés à mort, qu'il songe que ces rigueurs se 
rencontrent partout en temps de révolution. (Xen.!) — 2. Ki 
les choses sont comme 16 le pense, et que l'âme abandonne le 
corps, faites, par respect pour la mienne, ce que Je vous re- 
commande; s'il n'en est pas ainsi, mais que l'âme demeure 
dans le corps et périsse avec lui, craignez du moins les dieux, 
qui demeurent éternellement, et ne faites rien d'impie.(Xen.?) 
— 3. Philippe, toujours désireux de s'agrandir, vous réveil- 
lera peut-être, si vous n'avez pas perdu tout espoir. (Dem.°) 
— 4. Si vous êtes vainqueurs, vous resterez, Comme aupa- 
ravant, les maitres de vos biens; si vous êtes vaincus, sachez 
que vous les abandonnerez tous à l'ennemi. (Xen.f) — ὃ. ἢ 
faut voir en Philippe l'ennemi de la démocratie; si vous n'en 
êtes pas persuadés au fond du cœur, vous ne consentirez 
jamais à vous intéresser à vos affaires. (Dem) 

IL. — 6. Quel père, si son fils se conduit bien dans la 
société d'un ami, et devient vicieux dans la société d'un 
autre, accuse le premier? (Xen.f) — 7. Les pères qui vivent 
avec leurs fils, quand leurs enfants tournent mal, ne sont 
pas accusés (de leurs fautes), s'ils se conduisent bien eux- 
mêmes. (Xen.7) — 8. Nos soldats auront plus d'ardeur, si 
nous marchons au-devant de l'ennemi et ne paraissons pas 
le craindre. (Xen.$ 9. Si nous remontons à l'origine | des 
peuples}, nous trouverons que les premiers hommes qui 
ont paru sur la terre n'ont pas trouvé la vie déjà organisée 
comme maintenant. (/socr.®) — 10. L'oracle avant répondu 
qu'ils prendraient la ville, s'il ne tuaient pas Codros, le roi des 
Athéniens, 115 s'avancèrent contre elle, (Lycurq.") — 11, Tout 
discours, si les actes “20e n'est qu'un vain son. (Dem!) 


À Hel., ΤῊ 5, 24. --- ὦ. Cyr., NII, 7, 22. — 5. 59, 42. .-- 4. Cyr., HI. 
3, 44. — 400. δ τὸ 6. Mém.. I, 2 7. — 1. Mém., 1, 2, 21. — 8. Cyr... 
HE, 3, 18. — 9. 47 a. — 10. 158, 84. — 11. 21, 192. 
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(Suile.) 


10. Ἄνδρες, ἐάν μοι πεισθῆτε.... τῶν ἄλλων πλέον 
προοτιμιήσεσθε στοατιωτῶν ὑπὸ Kpon (Xen.') LT. 
υὲν αὐλητὴς, τίς δὲ κιθαριστὴς, τίς δὲ ἄλλος διδάσχαλος 
ἱχανοὺς ποιήσας τοὺς μαθητὰς, ἐὰν πρὸς ἄλλους - ἐλθόντες 
χείρους φανῶσιν, αἰτίαν ἔχει τούτου; (Xen.*) — 12. ᾿Ἐὰν 
ἢ ἢ. oi φιλόσοφοι βασιλεύσωσιν à ταῖς tie h Οἱ 
βασιλῆς τε νῦν λεγόμενοι χαὶ δυνάσται φιλοσοφήσωσι 
γνησίως τε χαὶ ἱχανῶς, οὐχ ἔστι χαχῶν παῦλα ταῖς πόλεσι. 
(Plat) 

ΠΕ VS: (Actudyn: Κῦρον } εἴ ποι ἐξελαύνοι. ἐφ᾽ 
ἵππου χρυσογαλίνου περιῆγεν, ὥσπερ χαὶ αὐτὸς εἰώθει 
πορεύεσθχι. (Xen.) — - 14, Διὰ τὸ τὰς γωνίας τοῦ πέπρα- 
γώνου ἀχοήστους εἶναι εἰς κύκλον ἐστυχτοπεδεύσατο (Δυ- 
χοῦργος), εἰ μὴ ὀρὸς ἀσφαλὲς εἴη, Ἢ τεῖχος ἢ ποταμὸν 
ὄπισθεν ἔχοιεν. (Xen.*) hole, OÙ ᾿Αγησίλαος ἐλοιδορεῖτο 
μὲν ἐπὶ τοῖς ἁμιαοτήυασιν, ἐτίμα δ᾽ εἴ τι χαλὸν πράττοιεν, 
παρίστατο δ᾽ εἴ τις συυφοοὰ συμθαίνοι,... ζημίαν δὲ τιθεὶς 
εἰ χαὶ ὃ ψυχροῦ ἄξιος ἀπόλουτο. εἰ δ᾽ ἐν τοῖς νόμοις Ὧρε- 
μοῦντες une δῆλος ἦν εὐδαίμονα ἀεὶ ἔσεσθαι τὴν 

τρίδα λ λογιξ ζόμενος. (Χέμ. --- 16. Ὁ Κῦρος ἐπέδειξεν 
αὑτὸν ὅτ' πεοὶ ne ίστου ποιοῖτο, χαὶ εἴ τῷ συνθοῖτο χαὶ εἴ 
τῳ ὑπόσχοιτό τι. μηδαμῶς us seb (Xen.) — 17. Εἰ 
ὃς τινος αἴσθοιτο δεόμενον N τὸν πάππον ἢ τὸν τῆς: 
ρὺς ἀδελφὸν, χαλεπὸν Ἣν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιή- 
σαντα. (Χόμ.ἣ ) -- 18, Εἰ δέ τινα Κῦρος ὁρῴη δεινὸν ὄντα 
οἰχονόμιον.. ἂν PAGE χατασχευλζοντα (τὴν χώρον). ΠΕ ΤῊΣ 


δένου. ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλ᾽ ἀεὶ πλείω προσεδίδου. 


(Xen. ἢ 


1. An., 1,4, 14. — 9. Mém., 1, 2, 27. — ὅ. Rép., 415. d. — ns dE 
Ι, 5,3. — 5. Rép. Lac., 19, 1. — 6. 44.. T, 3. — T7. An. 1, 9. ro 
8. Cyr., 1, 3, 12. — 9. An:, 1,19, 19. 
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12. Dis-moi, grand-père, si un de tes serviteurs s'est enfui 
et que tu l'aies repris, que lui feras-tu? -- Que |ferais-je| 
. d'autre, que de le mettre aux fers et de le forcer à travailler ? 
— Et s'il est revenu de lui-même, comment feras-tu”? — Quoi 
de plus que (si ce n'est que) de le fouetter, afin qu'il ne 
commette plus la même faute? (Xen.‘) — 13. Si l'on a vu 
clairement quelqu'un dérober des habits, couper des bourses, 
percer les murs, asservir des hommes, piller des temples, 
c'est la peine de mort. (Xen.?) — 14. Tu nous entretiens au- 
jourd'hui à grands frais, disait Cyrus à Cyaxare; si nous 
partons en expédition, nous seront entretenus aux dépens de 
l'ennemi. (Xen.) 

ΠῚ. — 15. Les soldats avaient les doigts des pieds gelés : 
or le préservatif pour les pieds était de remuer (si on re- 
muait), de ne prendre (si on p.) jamais de repos, de se 
déchausser (si on se ἃ.) pour la nuit. (Xen.f) — 16. Il y 
avait un moyen de se garantir les veux de la neige, c'était 
de mettre devant (si l'on mettait) un objet noir, pendant que 
l'on marchait. (Xen.5) — 17. Si quelques Perses, pour s'en- 
dureir à la fatigue, continuaient à chasser avec ses cavaliers, 
les courtisans leur devenaient manifestement hostiles. (Xen.f) 
— 18, Si quelqu'un élevait la voix, on trouvait un moyen 
quelconque de le faire disparaitre. Les meurtriers n'étaient ni 
recherchés ni mis en cause, si on les soupçonnait. (The.T) — 
19. Le roi d’Assyrie s'imagina que, s'il affaiblissait les 
Mèdes, 1l subjuguerait aisément tous les peuples voisins. 
(Xen.$) — 20. Chaque fois que Cyrus voyait quelques bataillons 
s'avancer en désordre, il en cherchait la cause, et il s'efforçait 
d'y mettre ordre. (Χέη.") — 21. Si quelqu'un avait gagné 
l'affection des Perses que tu as amenés, au point qu'il le 
suivissent avec plus de plaisir que toi-même, le compterais- 
tu au nombre de tes amis? Non, je le crois; mais tu le regar- 
derais comme un ennemi plus cruel que s'il l'avait tué un 
grand nombre d'entre eux. (Xen.'°) 

1. Cyr., 1, 4,15. — 2. Mém., 1, 2, 62. — 5. Cyr., ΠΙ. 5, 16. — 4. An., 
IV, 5, 15. — ὅ. An., IV, 5,15. — 6. Cyr., NII, 8, 12. — 7. VIII, 66, 2. 
— ὃ. Cyr., 1, 5,2. — 9. Cyr. Υ, ὅ. 55. — 10. Cyr, \, 5, 51. 
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CXLII 


Εἰ φωνὴν εἶχες, οὐδεὶς πρότερος ὄρνις ἂν ἐγίγνετο. 
(Gr. 504.) 


1. Δῆλον ὅτι οὐχ ἂν προέλεγεν ὃ Σωχράτης, εἰ μὴ ἐπί- 
- 


ὃ 
στευεν ἀληθεύσειν. (Xen.') = 9 1 ὠχράτης αὐτὸς 
Μ ᾿ = ΄ «“' ΝΥ A . Ἵ 
ἐποίει τι φαῦλον, εἰχότως ἂν ἐδόχει πονηρὸς εἶναι " εἰ ὃ 
αὐτὸς σωφρονῶν διετέλει, πῶς ἂν διχαίως τῆς οὐχ ἐνούσης 

-- ΄ 4 Ξ F7 ΄ a “ 
αὐτῷ χοικίας αἰτίαν ἔχοι: (Xen.?) — 5. Τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις 
LÉ ΄ \ S 72 \ ΄ τῷ / 

Ἣν γλυχέων χαὶ δριμέων χαὶ πάντων τῶν διὰ στόματος 
ἡδέων, εἰ ph γλῶττα τούτων γνώμων ἐνειργάσθη ; (Xen.°) 
— À. Ἐχρῆν τοὺς δυναστεύοντας ἐν ταῖς πόλεσιν, εἴπερ 
> ἡ ὦ =. , 1 ε , , ΄ τὰ 

ἦσαν ἄζιοι τῆς παρούσης δόξης, ἁπάντων ἀφευιένους τῶν 
ΕΣ \ RTE ES λέ tan ns x \ ( P , 

ἄλλων, περὶ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς βαροάρους... cuu- 

LS LA 4 

Gou ever. (Isocr. ) 
CXUII 
’EnrAiror ἂν ὁ πὰ όνος. εἰ πάντα καταριθ ἐμὴν 
ς χρόνος, ρισμησαΐμην. 
(Gr. 505.) 


“ \ \ \ εὐ τὰ . Al , 
1. Φασὶ τὸν χύνα πρὸς τὰς οἷς εἰπεῖν " « Εἰ μὴ ἐγὼ προφυ- 
, € - , 1 «1 ΄ 
λάττοιμι ὑμᾶς, οὐδ ἂν νέμεσθαι δύναισθε, φοθούμεναι 
\ , - 5 9 03: . Se 
Un ἀπόλησθε. (Xen. ) τὰς PA ἄραι ἂν, ἔφη ὃ Κῦρος, 


, - \ € - € ΄ Ω ι ’ Are δ ἢ ) 
ἀφεῖεν χαὶ υμᾶς OÙ πᾶτέοες ἐπὶ θήραν; -- Kat ὁχόιως y 
2 , . , ; 6\ F7 ΄ 4 
ἂν, ἔφασαν, εἰ ᾿Αστυάγης κελεύοι. (Xen. } — 9. Ilorepov 


τις Κριτίαν καὶ ᾿Αλχιθδιάδην φῇ τοῦ βίου τοῦ Σωχράτους 


ἐπιθυμήσαντε χαὶ τῆς σωφροσύνης, ἣν ἐχεῖνος εἶχεν, ὀρέ- 
ξασθαι τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ, Ἢ νομίσαντε, εἰ ὁμιλησαίτην 
ἐκείνῳ, γενέσθαι ἂν ἱχανωτάτω λέγειν τε καὶ πράττειν: 
(Xen.') — 4, Où γάρ τι ὃ μέγα πλούσιος μᾶλλον τοῦ ἐπ᾽ 
Ἡμιέρην ἔχοντος ὀλοιώτερός ἐστι, εἰ μή οἱ τύχη ἐπίσποιτο 
πάντα χαλὰ ἔχοντα εὖ τελευτῆσαι τὸν βίον. (Hdi.*) 


1. Mém., 1, 1, 5. — 2. Mém.. I, 2,98. — 3. Mém., 1, 4,5. — 4. 76 c. 
— 5. Mém., 11, 1, 14. — 6. Cyr. 1, 4, 11. — 7. Mém., 1. 2, 15. — 8. 1,32. 
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CXLII 


Εἰ φωνὴν εἶχες, οὐδεὶς πρότερος ὄρνις ἂν ἐγίγνετο. 
(Gr, 204.) 


1. Agamemnon, habitant sur le continent, n'aurait pas 
régné sur d’autres iles que celles qui avoisinaient la terre 
ferme, s'il n'avait pas eu une marine. (Thc.t) — 2. Si nous 
n'avions pas la lumière, nous serions semblables aux aveu- 
gles. (Xen.?) — 5. Lycurgue n'aurait pas rendu Sparte supé- 
rieure aux autres villes, s'il n°v eût pas introduit le plus grand 
respect pour les lois. (Xen.5) — ἅς Si Théramène avait eu 
dès le principe celte opinion, il serait notre ennemi, sans 
doute, mais nous n'aurions pas le droit de l'appeler pervers. 
(Xen.t) — 5. S'il se soumettait à la justice, Archélaos serait 
l'esclave d'Alcétas. (Plat.5) — 6. Je ne serais jamais venu 
dans cette ville, si j'avais conscience du crime dont on 
m'accuse. Ant.) 

CXLIII 


᾿Ἐπιλίποι ἂν ὁ πᾶς χρόνος, ei πάντα καταριθμησαίμην. 
(Gr. 005.) 


1. Les montagnes que nous voyons appartiennent aux 
Chaldéens ; si nous nous en emparions, et si nous construi- 
sions un fort sur le sommet, nous tiendrions en respect les 
Arméniens et les Chaldéens. (Xen.7) — 2. Théramène déclara 
que, si l'on n'associait pas au gouvernement des gens ca- 
pables, 1} était impossible que l'oligarchie se maintint. (Xen.$) 
— 9. Les biens que nous avons procurés à la Grèce, nous les 
ferions le mieux connaitre si nous remontions aux âges les 
plus lointains et si nous présentions à la suite ce qu'a fait 
(les actes) la république. (Isocr.®) — 4. Ki l'on vous deman- 
dait : « Êtes-vous en paix, Athéniens? » — « Non, vous écrie- 
riez-VOUs : nous sommes en guerre avec Philippe. » (Dem.) 
— ὃ. Si l'on supprimait de la poésie la musique, le rhvthme 
et le mètre, que restera-t-1l que de la prose? (Plat) 

1.59. 4. — 2. MénmiIN:5.5. — 5: Mém.. IV, 4, 15. — 4. Hell it. 


3, 27. — ὃ. Gorg.. ἘΠῚ à. — 6. 140, 95. — 7. Cyr., ΠῚ. 2, 4. — δι, Hell. 
Π, 5,17. — 9. 45 d. — 10. 47, 25. — 11. Gorg., 502 c. 
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CXLIV 
Πέμπουσι στρατιώτας, ἐὰν δύνωνται βιάσασθαι. 


Ἔπεμψαν στρατιώτας, ei δυνήσαιντο βιάσασθαι. (Gr. 506.) 


! 


1. Κῦρος ἐκείνῳ ἔδωχε... τὰ noracuéva ἀνδοάποδα, ἦν 
που ἐντυγχάνωσιν. ἀπολαμιθάνειν. (Xen ) — 9, ’Eradn 
KÜs0s ἐκάλει, λαθὼν DU ἐπορευόμην; ἵνχ εἴ τι δέοιτο 
ὠφελοίην αὐτόν. (Χόι.᾽ ) RS Κῦρος τὰς ναῦς μετέπέυ.- 
ψατο, ὅπως ὁπλίτας ἀποσιθάσειεν εἴσω χαὶ ἔξω τῶν πυλῶν 
βιασομένους τοὺς πολεμίους, εἰ φυλάττοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις 
RURALE. (Xen. ) -- À, Ξενίας χαὶ Πασίων ἀπέπλευσαν... 
Οἱ μὲν ηὔχοντο ὡς δειλοὺς ὄντας αὐτοὺς ληφθῆναι, ἘΝ 
ᾧχτειοον εἰ ἁλώσοιντο. (Xen. 5 or Κῦρος ὡς ἀσθοτο 
τὸ ἔργον τῆς γυναιχὸς, ἐχπλαγεὶς ἵεται, εἴ τι δύναιτο βοη- 
θῇσαι. (Xen. ἢ — 6. Ὥμην ἔγωγε τὸ Un θέλειν ἀδιχεῖν 
ἱχανὸν διχαιοσύνης ἐπίδειγμα εἶναι. Εἰ δέ σοι μὴ καὶ δοχεῖ, 
σχέψαι, ἐὰν τόδε σοι μᾶλλον ἀρέσκῃ φημὶ γὰρ ἐγὼ τὸ 
νόμιμον δίχαιον εἶναι. (Xen.°) - 7. οἱ Ἕλληνες διεπο-- 
οεύθησαν.... μέγιστον τῶν ἀγαθῶν νομίζοντες, εἰ τῶν πολε- 
υίων ὡς πλείστοις ἐντύχοιεν. (Isocr.") 


ΟΣ 
᾿Επανεστηκχυίας τῆς φύσεως, κενὸς ὁ πόνος ἐστίν. (Gr. 507.) 
5 Ὁ - ᾿ A e “- ες LA 

1. Εὖ τῶν ἐμῶν γενομένων, ἐγὼ ὑμνῶν τὸν οἴχαδε βου- 
λόμενον ἀπιέναι τοῖς οἴχοι ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν. 
(Xen. ἢ — D, Πῶς οὖν αὐτὸς (Σωχράτης) ὧν τοιοῦτος ἄλλους 

᾽ Ά,- κι ΄ s\ , , 2 x ΄ 9 

ἂν ἢ ἀσερεῖς ἢ παρανόμους Ἢ λίχνους ἐποίησεν ; (Xen. ) —— 
y \ 3. θ᾽ nr N NV” Es 
D... οὖ σοφισταὶ τοῖς μὴ ἔχουσι γοηματα διδόναι οὐχ 
ἤθελον διχλέ ἔγεσθαι. (Χόη." °) 


An:, 1, 2:97 — ὩΣ An, 1,6, ἄν Ξε ΑΞ ni. À, 
4, 7. — ὃ. Cyr., NII, 5, 15. — ὁ. Mém., IV, 4, 12. — 7. 11 c-d. — 
8. An., 1, 7,.4. — 9. Mém.; I, 9,9. —40: Mérm.;1, 2,60: 
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CXLIV 


Πέμπουσι στρατιώτας, ἐὰν δύνωνται βιάσασθαι. 
Ἔπεμψαν στρατιώτας, ei δυνήσαιντο βιάσασθαι. (Gr. 506.) 


ἱ. Les Péloponnésiens se décidèrent à tenter si, par un 
vent favorable, 11 ne leur serait pas possible d'incendier la 
ville, qui n'était pas considérable. Car ils inaginaient toutes 
sortes d'expédients pour le cas où 115. parviendraient à s'en 
emparer sans un siège régulier. (Thc.!) — 2. Les blessés 
gènaient la marche de l'armée; 115 demandaient à ce qu'on 
les emmenât, ils interpellaient les soldats, dans le-cas où ils 
reconnaissalent parmi eux un ami où un proche. (The?) — 
9. Alcibiade, debout sur le tillac, cherchait des veux si ses 
amis n'étaient pas là pour l'attendre. (Xen.5) — 4. Cyrus ne 
restait pas à un poste fixe, mais 11 allait sans cesse d'un en- 
droit à un autre, inspectant ses troupes et veillant, dans le 
cas où elles auraient besoin de quoi que ce füt. (Xen.i) — 
9, Par où 1l faut commencer l'examen de soi-même, c'est ce 
que je voudrais savoir de toi, pour le cas où tu voudrais me 
servir de guide. (Xen.) — 6. Je suis d'avis, soldats, de nous 
mettre au plus tôt en marche contre l'ennemi, afin d'arriver 
les premiers, si nous le pouvons, au lieu oùl'ennemi ἃ réuni 
ses vivres. (Xen.5) 

CXLY 
᾿Επανεστηχυίας τῆς φύσεως, κενὸς ὁ πόνος ἐστίν. (Gr. »07.) 


1. Périclès avait prédit aux Athéniens qu'ils triompheraient, 
s'ils restaient en repos et se contentaient de soigner leur 
marine. (The.T) — 2. Pharnabase déclara qu'il ne voudrait 
pas vivre, s'il ne vengeait pas la mort de Mania. (Xen.*) — 
ὁ. I ne faut pas juger de la même façon le même discours, 
51] n'a pas été prononcé avec la même intention. (/socr.®) — 
4. Si Eschine ne m'avait pas attaqué en dehors de son aceu- 
sation, je n'aurais rien dit d'étranger à la cause. (Dem.") 


1. 11, 77, 2. — 9, VIN, 79, 4. — 5. Hell, 1, 4, 18. — 4. Cyr... N, 5, 59. 
9. Mém., IN, 2, 50, — 6. Cyr., NE, 2, 25. — 7.11, 65, 7. — 8. Hell. 
ΠῚ, 4. 15. — 9. 67 d. — 10. 256, 54. 
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CXLVI 
RÉCAPITULATION. (Gr. 503 à 507.) 


͵ / \ AN 3 0 \ \ 
: Διαίτῃ τὴν TE Ψυχὴν ἐπαίδευσε EWXPATNS χαὶ τὸ 


"“ο € ! 5 ΄ 4 2 / 
σῶμα, Ἢ χρωμενος ἂν τις, εἰ Un τι δαιμόνιον ELA, θαρραλέως 


᾽ ” ’ \ . «᾿ ᾽ Ἷ ΄ Ν r 
χαὶ ἀσφαλῶς διάγοι καὶ οὐχ ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης δαπάνης. 


᾿ 4 ΕΞ \ \ + ΄ , 
(Xen. ) — 2, ᾿Οσμῶν YE μὴν, εἰ Un δῖνες προσετέθησαν, τι, 
«᾿ M 4 ἘΔ RL 5") \ s 7 = 
AV AU ὀφελος Ἣν; (Xen. ) — 9, Οὔτε βοὸς ἂν ἔχων GOILX, 


3 ! \ ! N7 9 ο , Ὃς Ικ ΄ 1 
ἀνθρώπου δὲ γνώμην, ἐδύνατ᾽ ἂν πράττειν ἃ ἐθούλετο, οὔθ 


τ ΕΣ ΄ δι ” ΄ 

ὅσα χεῖρας ἔχει, ἄφρονα δ᾽ ἐστὶ, πλέον οὐδὲν ἔχει. (Χόη. 
ἐκ e \ CT , κι AJ, DT 

— À, Aoxeï μοι ἢ ΤροφῊ ἀρχὴ εἶνχι" οὐδὲ γὰρ ζῴη y ἄν 


, \ 2 > ᾽ ἐξ ΄ὔ ΄ 
τις, εἰ UN τρέφοντο. (Χ νι...) — ὃ. Εἰ τῷ σωμστι βούλει 
δυνατὸς εἶναι, τῇ γνώμῃ ὑπηρετεῖν ἐθιστέον τὸ σῶμα χαὶ 

4 \ 4 NME =s ΄ ὃ à sr 
γυμναστέον σὺν πόνοις χαὶ ἱδρῶτι. (Xen. ) — 0. ᾽Εᾶν τις 


τῶν γονέων τελευτησάντων τοὺς τάφους μὴ χοσμῇ, χαὶ 
τοῦτο ἐξετάζει ἡ πόλις ἐν ταῖς τῶν ἀρχόντων δοχιμασίαις. 
(Xen.°) ee Λυκοῦργος ἐποίησε χαὶ οἰκέταις, εἴ τις δεης- 
θείη, χρῆσθαι καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις. (Xen.') — ὃ. Οὐ γὰρ 
χἀχεῖνο χοαλὸν, τὸ τῶν ἄλλων πόλεων χολαζουσῶν, ἦν τίς 
τι ἕτερος ἕτερον ἀδικῇ, ἐχεῖνον ζηυίας Un ἐλάττους ἐπι- 
θεῖναι, εἴ τις φανερὸς εἴη ἀμελῶν τοῦ ὡς βέλτιστος εἶναι ; 
(Xen.*) — À. Εἰ ἐπὶ τελευτῇ τοῦ βίου γενόμενοι βουλοίμεθά 
τῷ ἐπιτρέψαι ἢ παῖδας ἄρρενας παιδεῦσαι ἢ θυγατέρας 
παρθένους διαφυλάξαι 1 χρήματα διασῶσαι, ἀρ᾽ ἀξιόπιστον 
εἰς ταῦθ᾽ ἡγησαίμεθ᾽ ἂν τὸν ἀκρατῆ; (Xen.”) — 10. οἱ 
Ἕλληνες ἀφιχνοῦνται ἐπὶ τὸν Ζαπάταν ποταμόν. Καὶ ἐν- 
ταῦθα ἔμειναν néons τρεῖς " ἐν δὲ ταύταις ὑποψίαι μὲν Ἴσαν, 
φανερὰ δὲ οὐδεμία ἐφαίνετο ἐπιθουλή. Ἔδοξεν οὖν τῷ 
Κλεάρχῳ συγγενέσθαι τῷ Τισσαφέρνει εἴ πως δύναιτο παῦ- 
σχι τὰς ὑποψίας πρὶ» ἐξ αὐτῶν πόλευον γενέσθαι. (Xen.") 

1. Mém., 1, 5, 5. — 2. Mém., 1. 4,5. — 3. Mém., 1. 4, 14. — 4. Mém.. 


IT, 1, 1. — 5. Mém., IT, 1, 28. — 6. Mém., 11, 2, 15. — 1. Rép. Lac., 
6, 3. — 8. Rép. Lac., 10, 5. — 9. Mém., 1. 5, 2. — 10. An., IT, 5, 2. 


PROPOSITION CIRCONSTANCIELLE DE CONDITION. 291 
CXLNI 
RÉCAPITULATION. (Gr. 505 à 507.) 


1. Bien des fois Thémistocle conseilla aux Athéniens, s'ils 
παρα forcés par terre, de descendre au Pirée et d'y lutter 
Ὁ leurs vaisseaux contre tous leurs ennemis. (The. 1) — 
9. sabre ramena Alcibiade à Samos : il ne voyait qu'un 
moven de salut, c'était qu’ (si) Alcibiade détachät Tissapherne 
de l'alliance de Sparte. (The?) — 3. Si je suis convaincu de 
t'avoir nui en quelque chose, je m'avoue coupable ; mais 51] 
est clair que je ne t'ai pas nuit et que je n'ai pas voulu te 
nuire, n'avoueras-{u pas toi aussi que je ne suis pas coupable ? 
(Xen.5) — 4. Si les soldats se croient négligés, les bons per- 
dent leur ardeur, les mauvais deviennent plus insolents. 
(Xen.') — 5. Tu essaieras sans doute de rendre Athènes plus 
riche”? — Oui. — Or ne sera-t-elle pas plus riche, si elle ἃ de 
plus nombreux revenus? (Xen.5) — 6. Au nom des dieux de 
la patrie, mes enfants, estimez-vous l'un l'autre, si vous 
avez encore souci d'être agréables à votre père. (Xen.f) — 
7. Croyez-vous que le culte des morts se füt soutenu, si leurs 
àmes étaient dénuées de toute puissance? (Xen.T) — 8. Si 
vous cherchez réciproquement à vous nuire, vous perdrez 
toute confiance dans l'esprit des hommes. Personne, même 
s'il le désirait, ne pourrait avoir foi en vous, s'il vous voyait 
injustes envers celui que vous devez le plus aimer. (Xen.$) 
9. Dans ce combat périrent dix-huit Spartiates; et si 
leurs compagnons, qui soupaient, n'étaient pas venus à leur 
secours, ils auraient tous couru le risque de périr. (Xen.°) 
— 10. Vous pouvez, si vous le voulez, prendre les armes 
que nous portons nous-mêmes, partager les mêmes dangers, 
et, s'il en résulte quelque action d'éclat, prétendre aux 
mêmes honneurs que nous. (Xen.'°) —— 11. Si tu me donnais 
plus que tu ne recevrais de moi, Je ne sais comment 10 
pourrais n'en pas rougir. (Xen.!) 


1. 1,93, 7. — 2. VITE, 81, 1. — 5. Cyr, N, 9, 15. — 4. Cyr, N, 5, 41. 
— ὃ. Mém., UE, 6, 4. — ὃ. Cyr., NI, 7, 17, — 7. Cyr, VIE, 7, 18. — 
ὃ. Cyr., VIII, 7, 25. — 9. Hell., IN, 5, 25. — 10. Cyr. I, 1, 15. — 
11. Cyr, N, 4, 58. 


292 PROPOSITION CIRCONSTANCIELLE DE CONDITION. 
RÉCAPITULATION (suite). 


Sr = Fe 9 = -Ὁ ΄ "“" SP 
11. Ἔν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσι δῆλόν ἐστιν, ὍΤΙ Εἰ  ECAV 
τοῖς χρατίστοις συνθεμένους ἐπὶ τοὺς χείρους ἱέναι, πάντας 
ἂν τοὺς ἀγῶνας οὗτοι ἐνίκων χαὶ πάντα τὰ ἀθλα οὗτοι 
» ’ Ἢ \ 3 \ , 4 QI 
ἐλάμιόανον. (Χέη.᾽) — 12. (Ἀνὴρ ἀγαθὸς) αἰσχύνοιτο ἂν, 
, ΄ € \ - ἢ ᾽ ἢ ΄ 2 
ὠφελούμενος ὑπὸ σοῦ Un ἀντωφελοίη σε. (Χόη. — 
1. Οὐχοῦν καὶ τῷ γείτονι βούλει σὺ ἀρέσκειν, ἵνχ σοι χαὶ 
πῦρ ἐναύῃ, ὅταν τούτου δέῃ, χαὶ ἀγαθοῦ τε σοι γίγνηται 
συλλήπτωρ χἄν τι σφαλλόμενος τύχης, εὐνοϊχῶς ἐ" γόθεν 
-Ὁ " 5 " = N a 3 “ 
βοηθῇ σοι. (Xen.”) — 14. Συνοδοιπόρον ἢ σύυνπλουν, ἢ εἴ 
+ Cu ΄ / A » à 
τῳ ἄλλῳ ee οὐδὲν ἄν σοι διαφέροι φίλον ἢ ἐχθοὺὸν 
γενέσθαι, ἢ καὶ τῆς FA τούτων εὐνοίας οἴει δεῖν ἐπιμε- 
9 σον 4 AT 
λεῖσθαι; (Xen. τὰς 15 
κατάσχῃ τὰς πόλεις 


\ L4 » À 
. Ἂν μὲν ὃ βάρύαρος ἐρρωμενεστέρως 
τὰς ἐπὶ θαλάττῃ φρουρὰς μείζους ἐν 
AUTOS ἢ νῦν ἐγκαταστήσας, τάχ᾽ ἂν χαὶ τῶν νήσων αἱ 


, A À 2 \ ’ 5 
περὶ τὴν ἥπειοον, οἷον Ῥόδος χαὶ Σάμος χαὶ τ ἐπὶ τὰς 


\ 


ε ΄ A 1 és τὴ \ ’ 
ἐχείνου roy ἀποχλίνειχν * ἢν Ô ἁυεῖς αὐτὰς προτερο! 
, LS \ \ ͵ ΄ 
χαταλάδωμεν, εἰος TOUS ΤῊΝ Λυδίαν χαὶ A Lin AL TV 
, \ 2 / = LES | = ᾽ -Ὁ 
ἀλλὴν τὴν ὑπερχειμιένην χώρᾶν οἰχοῦντας ἐπὶ τοῖς ἐντεῦθεν 
« ’ 2 EN Ξ 5 / ἕω» ἄνα À ἊΝ - 
ὁρμωμένοις εἰναι. (1socr. ) — 16. (Ὑμᾶς) χρὴ συνδιορᾶν, 
A] , , 2 ᾽ \ , ᾿ -Ὸ 
δῆς ἂν εὐδαιμονίας TUYOLLEV, εἰ τὸν υὲν πόλειλον τὸν νῦν 
sr ΄ ss \ \ ? \ ? 
οντὰ περὶ ἡμᾶς πρὸς TOUS ἡπειρῶτας ποιησαίμεθα, τὴν ὃ 
ἮΝ ΄ \ ᾽ οο » ἢ , \ , ! Ν ἢ 
εὐδαιμονίαν τὴν EX τῆς Ασιᾶς εἰς τὴν Ευρωπὴν διαχομ,ί- 


) À ’ )..« \ -- \ 
GAUULEV. (socr. Ἵ-- 17. ᾿Ἐννόει δ᾽ ὅτι χαὶ ὃ πᾶσι φανερὸς 
δα si εἰναι ἥλιος οὐχ ἐπιτρέπει τοῖς ἀνθρώποις ἑαυτὸν ἀχοι- 


- € — ᾽ ν \ 
Οῶς δρᾶν, ἀλλ᾽, ἐάν τις αὐτὸν ἀναιδῶς ἐ ΕἾ ἢ LES 
τὴν ὄψιν ἀφαιρεῖται. (Xen. ἡ — 1δ. Εἰ αἰσχρόν τι. ἔμελλον 
ἐργάσεσθαι, θάνατον ἀντ᾽ αὐτοῦ προχιρετέον ἢν. (Χόη. 


1. Mém.: 11,.8..98..3...9. ὐδιὰ, ἄν, 20, 5, το π  ερο 
"δὴ SU T 12. τοῦδ, 74 61820. 25 ἐν δα bic εν ES | LE 
— 8. Mém.. II, 7, 10. 


PROPOSITION CIRCONSTANCIELLE DE CONDITION. 225 


RÉCAPITULATION (suite). 


42. Vovons clairement, s'il est possible, en quoi consiste 
l'offense que tu as reçue de moi. (Xen.t) — 15. Si les alliés 
qui nous accompagnent consentaient à rester avee nous, nous 
pourrions accomplir de plus grands exploits. (Xen.?) — 
14. Les dieux paraissent avoir pour toi, Socrate, plus d'af- 
fection encore que pour les autres, s'il est vrai que, mème 
sans que tu les interroges, ils te révèlent à l'avance ce que tu 
dois ou ne dois pas faire. (Xen.5) — 15. Les Lacédémoniens 
ordonnèrent à Diphridas de recueillir les débris de l'armée 
de Thymbron, de faire de nouvelles levées, dans le cas où 
cela serait possible, et de faire campagne contre Strouthas. 
(Xen.*) — 16. Socrate ne sortit jamais d'Athènes pour voir 
aucun spectacle, sauf une fois, les veux Isthmiques, et 1] 
n'allait jamais ailleurs, si ce n'est pour faire campagne. 
(Plat) — 17. Les hommes craignent la mort comme s'ils 
savaient bien qu'elle est le plus grand des maux. (Plat.5) — 
18. S'il est vrai que les hommes après la mort reviennent à 
la vie, pourrait-il se faire que nos âmes soient ailleurs qu'aux 
enfers? Car elles ne reviendraient pas au monde, si elles 
n'étaient plus ; et ce serait une preuve suffisante qu'elles 
existent, si nous pouvions prouver que les vivants ne naissent 
que des morts. (Plat.7) — 19. Un décret n'a pas de valeur, si 
vous n'y ajoutez l'ardent désir d'exécuter vos décisions.(Dem .*) 
— 90, Que font les lois? Elles promettent à tous les habitants 
de cette ville, que, si l'un d'eux subit une injustice, il pourra, 
orice à elles, en obtenir réparation. (Dem.’) - 21. Dis-moi, 
femme, me jugerais-tu plus digne de tendresse, !moï! qui vis 
en société de fortune avec toi, si Je te montrais cela mème 
que j'ai (partic.), si Je ne me vantais pas que j'ai plus de biens 
qu'il n'y en a, si Je ne déguisais rien de ce qui est, ou bien 
si je m'efforçais de te tromper en disant que j'ai plus [de 
biens! que je n'en ai, en te montrant de l'argent de mauvais 
aloi, des colliers de bois recouvert en métal, de la pourpre en 
mauvais teint que Je te Ages - rais pour vraie? (Xen.'°) 

1. Cyr., NV, 5, 15. — 2. Cyr. V, 5, 45. — 5. Mém., IN, 3, 12. — 


&."Hell.: IN. 8, 91. — 5. Crit., 89 ὃ. — À; Ap., 29 a. — 7. Phéd., 70 ες. 
— 94.59. 14. — 9. 5284, 50. — 10. δὲ... 10, 3 
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CXLVIT 


Κἂν σιωπᾷς, γνωσθήσεται τὸ ἀληθές. (Gr. 508.) 


€ τὰ NA - e ΄ ᾽ - ΓῚ ᾿ - , 
Ἰ. Ἡμεῖς δὲ τῆς NUETÉOUS ἀρχῆς, ἣν καὶ παυθῇ, οὐχ 
Ὁ \ 4 \ ete ΄ 
᾿θυμοῦμεν τὴν τελευτήν. (The.') — 2. Τοὺς υἱεῖς οἱ πα- 
΄ s\ KA / er , \ Ὁ - ᾽ ΄ 
ἔρες, κἂν σι σώφρονες, ὄμως ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἀνθρώ- 


Qs 


«ἢ 


πων εἴργουσιν, ὡς τὴν υὲν τῶν χρηστῶν διλιλίαν ἄσχιησι" 
OAV TN£ ἀρετῆς, τὴν δὲ τῶν πονηοῶν χατλυτσιν. (Xen.?) 
— 9, Οἱ θεοὶ ἱχανοί εἰσι χαὶ τοὺς μεγάλους ταχὺ μικροὺς 
ποιεῖν καὶ τοὺς μικροὺς, κἂν ἐν δεινοῖς ὦσι, σῴζειν εὐπε- 
τῶς, ὅταν βούλωνται. (Χόη.}) — À, πάντες ποταμοὶ, εἰ 
καὶ πούσω τῶν πηγῶν ἄποροί εἶσι, προϊοῦσι πρὸς τὰς πηγὰς 
διχόχτοὶ γίγνονται. (Χέμ.") -- ὅ, Οἶδα ὅτι Μυσοῖς βασιλεὺς 
πολλοὺς μὲν ἡγεμόνας ἂν δοίη, πολλοὺς δ᾽ ἂν δυνήοους τοῦ 
ἀδόλως ἐχπέμψειν, χαὶ ὁδοπονιήσειε ἂν αὐτοῖς, καὶ εἰ σὺν 
τεθρίπποις βούλοιντο ἀπιέναι. (Xen.*) — 6. Ἢ μήτηρ ἢντι- 
βόλει με χαὶ ἱκέτευε συναγαγεῖν αὐτῆς τὸν πατέοχ χαὶ τοὺς 


- 


D 


φίλους, εἰποῦσα ὅτι, εἰ καὶ πρότερον μὴ εἴθισται λέγειν ἐν 


΄ 


EN \ ΄ He A 3 Ξὸ - 0 
ἀνδράσι, τὸ μέγεθος αὐτὴν ἀναγχάσει τῶν συμφορῶν. (Lys. ) 
CXLVIIT 
Μόνοι τῶν ζῴων πίνομεν où διψῶντες. (Gr. 509.) 


1, Ἄνδρες, ἐάν μοι πεισθῆτε, οὔτε κινδυνεύσαντες, 

οὔτε πονήσαντες τῶν ἄλλων πλέον προτιυήσεσθε στρατιω- 
«4 \ 2 L \ FN \ ν 

τῶν ὑπο Κύρου. (Xen.”) — 9, ᾿Επεὶ δὲ εἶδον τὸν ᾿Ορόνταν 


οἵπερ πρόσθεν προσεχύνουν, καὶ τότε προσεχύνησαν, καίπερ 
. ᾿ el ᾽ \ , Ἄ 8 F7 2 \ \ 
εἰδότες ὅτι ἐπὶ θάνατον ἄγοιτο. (Xeén.*) — 5. Ἐπεὶ de 
καὶ πρόσθεν ὧν ἀξιοθέατος ὁ ᾿Αὐραδάτας ὡπλίσθη τοῖς 


ὅπλοις τούτοις, ἐράνη χάλλιστος χαὶ ἐλευθεοιώτατος. (Xen.") 

1.:Y 98,4 . — 2,:4%Mém:, I: 9. 20. — 5. An., III, 2, 10. — 4. An., IT, 
2, 22. —.b:.An., IIF, 2,924... Θ 2AXXI . 20 AR 5: 
8. An., I, 6, 10. — 9. Cyr., NI, 4, 4. 
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CXLVIT 
Κἂν σιωπᾷς, γνωσθήσεται τὸ ἀληθές. (Gr. DOS.) 


1. Les Béotarques n'avaient pas dit ce qui s'était passé à 
Lacédémone ; ils croyaient que, même s'ils ne le révélaient 
pas, le sénat ne voterait pas moins ce qu'ils avaient arrêté. 
(The) — 2. Celui qui sait jouer du luth est un joueur de 
luth, même lorsqu'il n'en joue pas; celui qui sait la médecine, 
même quand il n'exerce pas, ne laisse pas d'être médecin; de 
méme, ce jeune homme est dès à présent général d'armée, 
lors même qu'on ne le choisirait pas pour commander. 
(Xen.?) — 5. Les Lacédémoniens habitent sur le continent, 
de sorte que, maîtres de la terre, même s'ils étaient tenus 
écartés de la mer, ils seraient toujours dans un état de réelle 
prospérité. (Xen.5) — 4. Lors même que vous voudriez con- 
verser la journée entière, vous me feriez plaisir. (Plat.#) — 
». Cette femme me pria de réunir son père et ses amis, ajou- 
tant que, bien qu'elle n'ait pas l'habitude de parler en pré- 
sence d'hommes, la grandeur de ses maux la forcera à tout 
nous révéler. (Lys) — 6. Si tu commets un acte honteux, 
n'espère pas qu'il reste caché; quand même il échapperait 
aux autres, ta conscience te le reprocherait. (/socr.°) 


CXLVTI 
Μόνοι τῶν ζῴων πίνομεν où διψῶντες. (Gr. 500.) 


1. Les athlètes eussent-1ls acquis une force deux fois aussi 
grande, il n'y aurait rien de plus pour les autres. (/socr.7) 
— 2. Les Grecs quoiqu'ils ne fussent pas venus pour faire! 
du butin, mais qu'ils eussent guerrové contre le grand Roi 
lui-même, se retirèrent paisiblement. (/socr.®) 9. Conon, 
général au service du grand Roi, sans avoir reçu de vous 
aucun secours, battit sur mer les Lacédémoniens. (Dem!) 
— 4, Voilà ce qu'il ἃ osé dire, bien que les ambassadeurs, 
venus à votre appel, fussent là et écoutassent. (Dem!) 


L000:3.-—— 9. Mém..: ll, 4, 4. = 5: Hell, VIE, 1, 8: — &: Gorg., 
DS 2-5! XXXII, 11. — θς 50. — 17,41 b. — 8. 71 d. — 0΄.ΔΊ7 (ΘΕ. 
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si 


CXLIX 
Ὅ τι ἂν προέλω, ψέγομαι. (Gr. 510.) 


1. Ἐν ὁπόσαις τε χώραις ἐνοικεῖ (Βχσιλεὺς) χαὶ εἰς 
ὁπόσας ἐπιστρέφεται, ἐπιμελεῖται τούτων ὅπως χῆποι 
ἔσοντα: οἱ παράδεισοι χαλούμενοι πάντων χαλῶν τε χἀγα- 
θῶν μεστοὶ ὅσαι ἡ γῆ φύειν θέλει. (Xen.') — 2. Ὡς δὲ δὴ 
AO ὠφελεῖν ἐδόχε! μοι de M TOUS συνόντας τὰ μὲν 
ἔργῳ δεικνύων ἑαυτὸν οἷος Ὧν, τὰ δὲ χαὶ διαλεγόμενος, 
τούτων δὴ γράψω ὁπόσα ἂν διαμνημονεύσω. (Xen.” ) — 
5. Σὺ δὲ ..«.ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἔνθα πλεῖστοι ἀδιχοῦνται, πολὺν 
χρόνον διατρίοων, εἰς ὁποίαν ὁ Ô ἂν πόλιν ES à τῶν πολι- 


3] 


πῷν πάντων NTTOY εἰ. (χόη. ΠΕΡ Ἢ Xpn.… Ô τι ἂν 
πράττης, τούτου ὡς χάλλιστα χαὶ προθυμότατα ἐπιμε- 
λεῖσθαι. (Xen.') Ὁπόσοι ἂν αὖ βουληθῶσιν ἀπ᾽ 
, ’ _— € 3 1 N » 710 37 L Es à Σ 

error τῆς Ἑλλάδος ἐπ ἔσχατα. ἀφιχέσθαι, πᾶντες οὔτοι 
᾿Αθήνας ἢ παραπλέουσιν ἢ παρέρ-- 


ὥσπερ χύχλου τόονον τὰς 

γχονται. (Χέμ. --- 6. (Ὦ στρατιῶται), ὅτῳ οὖν ταῦτα 
δοκεῖ χαλῶς ἔχειν, ἐπ ικυρωσάτω ὡς μὰ ἀλλὰ ἵνα ἔργῳ 
περαίνηται. (Χόνι.") ποτ 1. Λέγω ἔγωγ᾽ , Ὡςς ὅτου" ἂν τίς 
προστατεύῃ, ἐὰν Rap τε ὧν δεῖ χαὶ ταῦτα πορίζεσθαι 
δύνηται, ἀγαθὸς àv Ein προδτάσγς, εἴτε χοροῦ, εἴτε οἴκου, 
εἴτε Nr εἴτε στρατεύματος προστατεύοι. (Χμ. — 
᾿ ᾿Εχεῖνο δεῖ εὖ εἰδέναι, ὦ γύνα!:, ὅτι ὁπότερος ἂν ἡμῶν 


2 x 
)ε:λτίων χοινωνὸς À, οὗτος τὰ πλείονος ἄξια συμοάλλεται. 


ne = 9. Ξενοφῶν τῷ Μεγαθύζῳ, τῷ τῆς ᾿Αρτέμιδος 
νγεωχόρῳ, ἐπέστειλεν ... ἀναθεῖναι τῇ ἀρτέμνι ὅ τι οἴοιτο 
Lapetsha τὴ θεῷ. (Xen. Ἵ - 10. Τὸν μὲν ἔπειτ᾽: εἴασε; 


καὶ Les περ ἑταίρου, Κεῖσθαι, ὃ δ᾽ ἡνίοχον μέθεπε 


θρασύν. (Ποηι." °) 


1. Éc.. 4,45. — 2. Mém., I, 3, 1: — 5: Mém., ἐν 1,.15. — 4. Mém., 
ΗΠ. 8, 6. — ὅ. Fe 44,6: — 6: An., IT, 2,32: — 7. Mém. ser 4, Ὁ. — 
8. Ἧς. 1,13. — 9: An., τὸ 6. — αὐ; VII, 153. 
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CXLIX 
Ὅ τι ἂν προέλω, ψέγομαι. (Gr. 510.) 


1. Cyaxare dit qu'il fournirait le nécessaire à toutes les 
troupes qui arriveraient d'ici, si nombreuses qu'elles fussent. 
(Xen.') — 2. Sache que tous ceux dont tu veux être obéi, 
voudront aussi que tu aies pour eux des soins prévoyants. 
(Xen.®) — 5. Sache, Cyrus, que je combattrai, et que, quelle 
que soit ma conduite, je prétendrai aux honneurs que j'aurai 
mérités. (Xen.5) — 4. Voudriez-vous qu'il vous fût permis, à 
charge de payer au roi les mêmes redevances que ses sujets, 
de cultiver en Arménie autant de terrain qu'il vous plairait? 
(Xen.‘) — ὃ. Ou renonçant à faire la guerre dans le Pélo- 
ponnèse, nous passerons la mer pour lutter tous contre les 
Acarnaniens, ou nous ferons la paix que nous pourrons, 


quelle qu'elle soit. (Xén.5) — 6. Ainsi parla Téleutias, et 
tous ses soldats de s'écrier qu'il leur ordonnät tout ce qu'il 
voudrait, qu'ils lui obéiraient. (Xen.5) — 7. Il est certain 


que si tu réussis dans tes projets, tu seras capable de te pro- 
curer tout ce que tu peux désirer. (Xen.T) — 8. Sous quel- 
que général que soient rangés de pareils soldats, ils te ren- 
dent bien fort. (Xen.5) — 9. « Si vous voulez faire retraite 
avec Ariée, il vous prie de le joindre cette nuit; sinon, il 
partira demain, dit-1l, de grand matin. Faites ainsi, dit 
Cléarque, si nous vous Joignons; sinon, faites ce qui vous 
semblera le plus avantageux. » (Xen.°) — 10. Tu sais, mon 
fils, que ton commandement expirerait bientôt, si ton armée 
manquait du nécessaire? — Ow, mais Cyaxare ἃ dit qu'il 
fournirait ce nécessaire aux troupes venues d'ici, quelque 
nombreuses qu'elles fussent. (Xen.1°) — 11. Dis-moi, Gorgias, 
Calliclès a-t-il raison de dire que, quoi qu'on te demande, tu 
te fais fort d'y répondre? (Plat.") — 12. Périclès peut faire 
tout ce qu'il veut, non seulement à Athènes, mais dans toute 
la Grèce. (Plat.!?) 


4: Cyr, 1, 6, 9. — 2. Cyr, 1, 0, 42. — 5. Cyr., 11, 5, 15. — 4. Cyr, 
ΠῚ, 2, 18. — 5. Hell., IN, 6, 2 ὁ. Hell., NV, 1.18. — 7. Mém., HE, 6, 
2. — ὃ. Ec., 21, 7. — 9. Au., II, 2,4,,— 10. Cyr. I, 6, 9. — 11. Gorg., 


447 d. — 12, 1 Ale, 104 D. 
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CL 


Τούτῳ τῷ. ἀγγέλματι οὕτω κινεῖται, ὥστε ἄρρωστός ἐστιν. 
Πᾶν ποιοῦσιν, ὥστε φεύγειν. (Gr. 511.) 


- \ » LA A -- € ee S \ 
1. Ent ταῖ: βχτιλέως θύραις... θεῶνται οἱ παῖδες χαὶ 

΄ « \ / \ ᾽ r \ sf , 
TULWLÉVOUS ὑπὸ βασιλέως: χαὶ AxOUOUGL, χαὶ ἄλλους ἀτι- 

΄ , ἘΞ LA ᾿ “Ὕ 

μχζομένους᾽ ὥστε εὐθὺς παῖδες ὄντες μανθάνουσιν ἄρχειν 
ü σν 1 “ - - 
TE πὶ ἄγεσθαι. (Xen. ) — 9, Ὅστις δ᾽ ἀφικνοῖτο τῶν 


\ 


παρὰ βασιλέως πρὸς τὸν Κῦρον, πάντας οὕτω διχτιθεὶς 
ἀπεπέμπετο, ὥστε αὐτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι ἢ βασιλεῖ. 
(Χέη.ἢ) — 9. Κλέχρχος ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥστ᾽ 
ἐχείνους ἐκπεπλῆχθαι χαὶ αὐτὸν Μένωνα, χαὶ τρέχειν ἐπὶ 
τὰ ὅπλα. (χΧέη. --- 4. (Οἱ πρόγονοι) οὕτω πολιτιχῶς 


5 [2 À , . - A ’ ᾽ 

εἰχον, ὥστε καὶ τὰς GTAGELS ἐποιοῦντο προς ἀλλήλους, οὐχ 
΄ \ / , ΄ με LS CDN 

ὁπότεροι TOUS ἑτέρους ἀπολέσαντες τῶν λοιπῶν ἄρξουσιν, 


ΐ 

᾿ ὅπ à 
(Isocr.*) — ὃ. (Οἱ πρόγονοι) οὕτως ἄνδρας ἀγαθοὺς ἀπέ- 
δειξαν τοὺς πολευνήσαντας πρὸς. TOUS ÉX ΤῊΣ ᾿Ασίας, ὥστε 
υνηδένα πώποτε δυνηθῆναι πεοὶ σα) τῶν DATE τῶν ποιητῶν 
LATE τῶν σοφιστῶν ἀξίως τῶν ἐχείνοις πεπραγμένων εἰπεῖν. 
(1socr.) 

6. ‘H χώρα πέφυχεν οἵα πλείστας προτόδους παρέ- 
χεσθαι. (Χέη.“) — Ἴ. Τοῖς δηυοτικοῖς δοχεῖ μεῖζον ἀγαθὸν 
εἶναι τὰ τῶν συυμάχων χρήυχτα ἕνα ἕχαστον ἔχειν ᾿Αθη- 
ναίων, ἐχείνους δὲ ὅσον ζῆν καὶ ἐργάζεσθαι, ἀδυνάτους 
ὄντας ἐπιδουλεύειν. (χόη.ἢ) ΡΟΝ Ὁ (Οἱ πρόγονοι) ἡγοῦντο 
.… MOTS πορεσταναι. τῆς Ἕλλαδος ἀξιούσχις (πόλεσι) οὐχ 
οἷόν τ᾽ εἶναι διαφεύγειν τοὺς κινδύνους. (1506. — 9. (Οἱ 
Ἀθηναῖοι) οὐχ, οἷοί τ’ ἦσαν ποὸς ἀμφοτέρας ἅμιχ παρατά- 
ξασθαι τὰς δυνάυς: Ξ᾿ (Isocr.") 


4. An., 1, 9, 4. — 9. An. 1, 1,5. — 3. An.,I, 5, 13: — 4: 56 d.. — 
5. 51 ὃ. — ὁ. Reven., 1, ἃ. — 17. Rép. Ath., 1, 15. — 8. 60 ὁ. — 9. 60 c. 
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CL 

Τούτῳ τῷ ἀγγέλματι οὕτω κινεῖται, ὥστε ἄρρωστός ἐστιν. 

Πᾶν ποιοῦσιν, ὥστε φεύγειν. (Gr. 511.) 


1. L'orateur est en état de parler contre tous et sur tout, 
de sorte qu'il sera plus propre que personne à persuader la 
multitude sur tout sujet qu'il lui plaira. (Plat.1) — ὥς Les 
crimes de ces hommes sont si odieux et si nombreux, que, 
même si j'inventais, je ne pourrais leur en reprocher de plus 
horribles que ceux qu'ils ont commis. (Lys?) — 3. Toute 
la puissance d'Athènes fut brisée, de telle sorte qu'il n'y 
avait aucune différence entre notre ville et la plus petite erté 
de la Grèce. (Lys) — 4. Nous en sommes réduits à ce point 
d'ignominie, que chacun de nos généraux s'expose deux et 
trois fois à périr par vos sentences, et qu'aucun n'ose risquer 
sa vie dans un combat en face de l'ennemi. (Dem.*) — ὃ. Nos 
ancêtres ont construit de si beaux édifices, élevé de si ma- 
gnifiques temples, qu'ils n'ont pas laissé à la postérité la 
possibilité d'aller plus loin. (Deém.5) — 6. Nos ancêtres 
étaient si modérés que celui qui connaïtrait la maison d’Aris- 
tide et de Miltiade n'y trouverait aucune magnificence de 
plus que dans celle du voisin. (Deém.°) — T. J'ai choisi une 
politique telle que j'ai été couronné plus d’une fois par ma 
patrie et par les autres Grecs. (Deém.T) — 8. Penses-tu qu'un 
tel sommeil, un tel oubli, se soient emparés du peuple, qu'il 
ne se souvienne plus des discours que tu tenais pendant la 
guerre? (Dem) 

9. Le premier vaisseau envoyé à Lesbos ne devança le 
second que de ce qu'il fallut de temps à Pachès pour lire le 
décret et se préparer à l'exécuter. (The?) — 10. Tous les 
animaux ont une langue, mais celle de l'homme seul, les 
dieux l'ont faite capable d'articuler la voix. (Xen.") — 
11. Sans la justice, il n'est pas possible d'être un bon citoyen. 
(Xen.11) — 12. Il n'est pas possible à l'homme de tout savoir. 
(Xen.!!) 

L. Gorg., 457 a. — ἃ. 120, 1. — 5. 154, 46. — 4. 55, 4 


- 6. 55, 26. — 7. 515,257. — 8. 520, 283. — 9. III, 49, 
[, 4.49. — 11. Mém., IV, 2, 41. — 19. Mém., IN, 6, 7. 


δύο 


7 
4. — 40. Μόμι.. 
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(Suile.) 


Le - ᾿ » ἊΨ -Ὁ 

10. Ἡμεῖς τοσούτου δέομεν συγκρούειν τ' τῶν Βασι- 
λέως πραγμάτων, ὥστε χαὶ τὰς διὰ τύχην αὐτῷ γεγενη- 
μένας ταραχὰς συνδιαλύειν ἐπιχειροῦμεν. (15οον.) -- 
111 (oi ἄνθρωποι) ἀχηθινὰ πάθη πολλὰ χαὶ δεινὰ γιγνό- 
LLEvOL διὰ τὸν πόλεινον ἐφορῶντες τοσούτου δέουσιν ἐλεεῖν. 
e \ - ! ἐς \ ᾿ω , / … "51 
ὥστε χαὶ μᾶλλον χαίρουσιν ἐπὶ τοῖς ἀλλήλων χαχοῖς ἢ 
τοῖς αὑτῶν ἰδίοις ἀγαθοὶς. (15οον.ἢ = ἜΝ 4 ἀθρόον τὸ 
ποτὸν ἐγχεώμεθα, ταχὺ ἡμῖν χαὶ τὰ σώματα χαὶ αἱ γνῶ- 
μαι σφαλοῦνται, χαὶ οὐδὲ ἀναπνεῖν, μὴ ὅτι λέγειν τι δυνη- 
σόμεθα. (Xén.°) — 15. ‘Art τοῦ πρὸς ἑτέρους περὶ τῆς 
χώρας πολεμεῖν ἐντὸς τείχους οἱ πολῖται πρὸς ἀλλήλους 
[AY ὀνται. (Isocr.*) Ξ- Ὁ 14. Νιχίας ἐχτήσατο ἐν τοῖς ἀργυ- 
είοις γιλίους ἀνθοώ ὃς ἐχεῖνος Σωσίχ τῷ Θρχχὶ ἐξευί- 
βείοις χιλίους ἀνθοώπους, οὺς ἐκεῖνος Σωσίχ τῷ Θρχχὶ ἐξεμί 
σθωσεν, ἐφ᾽ ᾧ ὀθολὸν ἀτελὴ ἑχάστου τῆς ἡμέρας ἀποδιδόναι. 

΄ ) € ΄ ξ ΄ \ 
(Xén.) — 15. οἱ ἐν ᾿Ιθώμῃ (Μεσσήνιοι) ξυνέδησαν πρὸς 


CL 


ᾧ τε ἐξίασιν £x Πελοποννήσου 


τοὺς Λακεδαιμονίους, ἐφ᾽ 


€ / ἊΝ A ΄' , ! RL: Κα > ΄ 
ὑπόσπονδοι, χαὶ μηδέποτε ἐπιδήσονται αὐτῆς " ἣν δέ τις 
€ ν - , 3: Ὁ 6 

ἁλίσχηται, τοῦ λαθόντος εἶναι δοῦλον. (The.°) 


CLI 


Τοιοῦτοί ἐσμεν ὥστε ou οἷοι εἰκότως ἐπαινεῖσθαι. (Gr. 512.) 


À. ΤΓνώσει τὸ θεῖον ὅτι τοσοῦτον χαὶ τοιοῦτόν ἐστιν ὥσθ᾽ 
ἅμα πάντα. ὁρᾶν χαὶ πάντα ἀκούειν χαὶ πανταχοῦ παρεῖναι. 
΄ p \ / e ΄ 
(Xen.”) — 2. Οἱ λόγοι τοιαύτην ἔχουσι τὴν φύσιν ὥσθ᾽ οἷόν 
3 ἘΞ Ἢ τ 8 
τ᾿ εἶναι περὶ τῶν αὐτῶν πολλοαχῦς ἐξηγήσασθαι. (Isocr. ) --- 
Lo ΄ \ μ-- 9 7, F τῷ \ ᾽ ΄, 4 
9. Μόνην τὴν τῶν ἀνθρώπων γλῶτταν (θεοὶ) ἐποίησαν οἵαν 
9 , ἐὸ ;» ΕΞ: ͵ Ν - \ 
ἄλλοτε ἀλλαχῇ ψαύουσαν τοῦ στόματος ἀρθροῦν τε τὴν 
\ ͵ , e\ ΄ 9 
φωνὴν χαὶ σημαίνειν πάντα ἀλλήλοις ἃ βουλόμεθα. (Χέν.") 


1.68 b. — ἃ. 76 a-b. — 35. Banq., 2, 26. — 4. 6% 6. — 5. Reven., 4, 
44. — 6. I, 103, 1. — 7. Mém., 1, 4, 18. — 8. 42 c. — 9. Mém., ἵν 4, 12. 


PROPOSITION CIRCONSTANCIELLE DE CONSÉQUENCE. 951 
(Suile.) 


13. Tant s'en faut que les Thébains imitent votre bonté, 
que le sort qui semble le plus terrible, celui d'être victimes 
d'une conquête, vaudrait encore mieux pour vous que le 
voisinage d'une pareille ville. (Isocr.) — 14. Tant s'en 
faut que je me prétende non comptable, qu'au contraire Je 
me reconnais comptable, pour toute ma vie, de tous les de- 
niers publics que j'ai maniés. (Dem?) 0 15. En disant 
dans ma défense que la tempête avait empêché de naviguer, 
bien loin qu'il fût possible d'enlever les morts, J'ai paru au 
peuple véridique. (Xen.5) — 16. Socrate, bien loin de ne pas 
croire à l'existence des dieux, avait pour eux manifestement 
un culte plus empressé que les autres hommes ; bien loin de 
corrompre les jeunes gens, il apprenait manifestement à ses 
disciples à maîtriser leurs mauvaises passions. (Xen.') — 
17. Les Lacédémoniens firent la paix avec les Athéniens, mais 
à condition qu'ils détruiraient les Longs Murs, qu'ils livre- 
raient leurs vaisseaux sauf douze, et qu'ils s'engageraient à 
les suivre partout où ils les conduiraient. (Xen.*) - - 18. Les 
Trente, nommés sous condition de fixer les lois du nouveau 
gouvernement, tardaient à les rédiger et à les publier. (Xen.f) 
— 19. Nous t'absolvons, Socrate, mais à condition de ne pas 
persévérer dans tes recherches et de ne plus philosopher. 
(Plat.7) 

CLI 


Τοιοῦτοί ἐσμεν ὥστε ou οἷοι εἰκότως ἐπαινεῖσθαι. (ir. 512.) 


1. Quant au reproche que me fait Critias d'être homme à 
changer sans cesse d'avis, voici ma défense. (Xén.$) — 2. Voici 
à quoi vous reconnaitrez que je suis homme à vous avoir été 
donné par les dieux. (Plat.®) — 5. Tu prétends être capable 
de former un homme à l'art oratoire, s'il veut prendre tes 
leçons. (Plat) — %. Je suis homme, non seulement aujour- 
d'hui, mais toujours, à n'obéir qu'à la raison. (Plat. ") 


1. 500 α. — 2. 265, 111. — ὅ. Hell., 11, 5, 55. — 4, Mém., 1, 2, 64. 
— 5. Hell., 11, ἃ, 20. — 6. Hell., 11, 5, 11. — 7. Ap., 29 δ. — ὃ. Hell. 
LE, 5, 45. — 9. 4»., 51 a. — 10. Gorg., 4588 ὁ. — 11. Crit., 46 ὃ. 
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CLIT 


Περὶ τοσούτου νομίζεται, ὥστ: αὐτῷ με πεποιθέναι. 
(Gr. 513.) 


1. Οὕτω Σωχράτης εὐτελὴς NV, ὥστ᾽ οὐκ οἶδ᾽ εἴ τι: 
οὕτως ἂν ὀλίγα ἐργάζοιτο ὥστε μὴ λαμθάνειν τὰ Σωχράτει 
ot (Xen.') ἘΝ (Ἢ πόλις ἡμῶν) ἐυπόριον ἐν υξ σῷ 

Ελλάδος τὸν Πειραιᾷ χατεσχευάσατο, PNA ἔγονθ᾽ 
τ ἑορθολὴν, ὥσθ᾽ ἃ παρὰ τῶν ἄλλων ν παρ᾽ ἑκάστων χα- 


»} 
Σ 
εἰς 


ν ἐστι λαῦύεῖν, caf? ἅπαντα, παρ᾿ αὐτῆς ῥάδιον εἶναι 
ua Prime ἢ — 9. (Λακεδαιμόνιοι) οὐδενὶ τοσαύ- 
τὴν σχολὴν παρέλιπον ὥσθ᾽ ἑτέρῳ συναχθεσθῆναι. (15οον. 
— À, Σὲ δὲ, ὦ Τισσαφέρνη, νῦν δρῶ τὴν Κύρου δύναμιν 
ἔχοντα.... Τίς οὕτω μαίνεται, ὅστις οὐ βούλεται σοὶ φίλος 
εἰναι: (Xen.*) 

CLIIT 


LA] 


Πλείους ἔχει τοὺς στρατιώτας, ἢ ὥστε μὴ νικῆσαι. 
᾿Ἐλάττους ἔχει τοὺς στρατιώτας, ἢ ὥστε νικῆσαι. ((ν. 514.) 


1. (οἱ Πέρσαι) εἰσπηδήσαντες εἰς τὸν πηλὸν θᾶττον ἢ ὥς 
τις ἂν ᾧετο μετεώρους ἐξεχόμισαν τὰς ἁμάξας. (Xén.”) — 
Ὡς (Οἱ Αἰγύπτιοι) τὰς ἀσπίδας μείζους ἔχουσιν ἢ ὡς ποιεῖν 
τι χαὶ ὁρᾶν. (Xen.”) — 9, Οὔτοι ἐγὼ, ὦ Σώχρατες, ὑπερ- 
ορῷ τὸ δαιμόνιον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μεγαλοπρεπέστερον ἡγοῦ- 
μαι À ὡς τῆς ἐμῆς θεραπείας προσδεῖσθαι. (Χόη.") --- 
4. Οἱ ἀκοντισταὶ βραχύτερα ἠχόντιζον À ὡς ἐξικνεῖσθαι 
τῶν σφενδονητῶν. (Xen.*) — 9. Οἱ Λαχεδαιμόνιοι ἤσθοντο 
Ἔχδιχον ἐλάττω ἔχοντα δύναμιν ἢ ὥστε τοὺς φίλους dye- 
λεῖν. (Xen.”) — 6. Τὸ ὕδωρ ψυχρόν ἐστιν ὥστε λούσασθαι. 
(Xen.”°) 

1. Mém., 1, 3, 5. — 2. 49 a. — 5.64 ὃ. — 4. An., IT, 5, 11-12. — 


0. An., 1, 5, ὃ. — 6. Cyr., NI, 4, 17. — 7. Mém., 1, 4,10 — ὃ. An., III, 
3, 1. — 9. Hell.. IN. 8, 25. — 10. Mém.., II, 453, 5: 
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CLIT 


Περὶ τοσούτου νομίζεται, ὥστε αὐτῷ με πεποιθέναι. 
(Gr. 513.) 


1. On appelle fous, disait Socrate, ceux qui se croient 
assez grands pour se baisser en passant sous les portes de la 
ville, assez forts pour essayer d'enlever des maisons ou en- 
treprendre des choses visiblement impossibles. (Xen.!) — 
2. Ceux qui haïssaient les Lacédémoniens n'étaient pas assez 
puissants pour les détruire. (Dém.?) — 5. Personne n'oserait 
dire qu'il convenait qu'un homme, nourri dans Pella, eût l'âme 
assez haute pour désirer, pour espérer imposer sa domination 
aux Grecs, et que vous, Athéniens, vous fussiez assez lâches 
pour livrer volontairement à Philippe la liberté grecque. 
(Dem) — 4. Tu es assez ingrat pour ne pas savoir gré aux 
Athéniens de t'avoir fait libre, d'esclave que tu étais. (Dem..*) 


CLIII 


Πλείους ἔχει τοὺς στρατιώτας, ἢ ὥστε μὴ νικῆσαι. 
᾿Ελάττους ἔχει τοὺς στρατιώτας, à ὥστε νικῆσαι. (ἀν. 514.) 


1. Quand les Lacédémoniens apprirent qu'Ecdicos avait 
une armée trop faible pour aider un peuple ami, ils ordon- 
Shan à Téleutias de partir avec douze vaisseaux. (Xen.°) — 

. Une grande incapacité, une grande malignité, ont envahi 
5 république: il y a des discordes, des haines mutuelles 
parmi les citoyens : je crains vivement que | État ne tombe 
dans des maux trop grands pour qu'il puisse les supporter. 
(Xen.f) — 5. Je suis beaucoup trop jeune pour pouvoir suffi- 
samment venger mon injure. (An£.7) — 4. Bienheureux les 
enfants de ces héros, parce qu'ils sont trop jeunes pour savoir 
de quels pères ils ont été privés; mais leurs pères méritent 
pitié, par ce qu'ils sont trop âgés pour oublier leur malheur. 
(Lys) — 5. Les exploits de nos ancêtres sont trop grands 
pour qu'on puisse les raconter dignement. (Dem?) 


1. δῆ. ΠΣ = 92, 25H41, 146. — 5. 7. 
5. Hell., 1V, 8, 25. — 6. Mém.., Il, à, 17. — 7. 
40, 68, 11. 


ὃ. — 4. 210, 151. | 


θὲ 
À ἮΝ 79. — ἃ . AO y 
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CLIV 


Ὥσπερ τὸ πῦρ τὸ χρυσίον βασανίζει, οὕτως ἡ ἀτυχία 
τοὺς γενναίους ἄνδρας. (Gr. 515.) 


1. Οὐχ ὥσπερ γε τὰς ἄλλας τέχνας χοτοιτριθῆναι det 
θ a \ ÜÆed - ee » TV \ NS 
μανθάνοντας πρὶν ἀξια τῆς τροφῆς ἐργάζεσθαι τὸν διδα- 
, er \ e 1 N y ΄ S 
GAOULEVOV, οὐχ οὕτω χαὶ ἡ γεωργία δύσχολός ἐστι μαθεῖν. 
ES κ: ’ 4 Ὁ τ € 
(Xen.') — 2. Ὁμοίως ἐστὶ χαλεπὸν ἐπαινεῖν τοὺς ὑπερόε- 
΄ \ ὡς 5’ , x e N ᾽ \ 
GAnrôTas τὰς τῶν ἄλλων αρετὰς, ὥσπερ τοὺς υνηδὲν ἀγαθὸν 
΄ 7 e xS CARE TE AE EN 
πεποιηκότας. (1506. — 9. Ὥσπερ τῶν ἀνὸρῶν τοῖς 
-- ᾽ \ -“ € 'é > . s ᾿ EL s“\ TA 
χαλοῖς χἀγαθοῖς αἱρετώτερόν ἐστι χαλῶς ἀποθανεῖν ἢ (ἦν 


αἰσχρῶς, οὕτω χαὶ τῶν πόλεων ταῖς ὑπερεχούσαις λυσιτε- 
τ SENS / 2 τῷ τ“ Ἀν Nez ᾽ ἐὰ 
}eïv 3|8 ἀνθρώπων ἀφανισθῆναι υᾶλλον ἢ δούλαις οφθῆνα! 


γενομέναις. (1506ν. 
CLV 
Ὥσπερ ἂν ei περὶ τῆς βασιλείας μάχοιντο, 
οὕτως ἀγωνίζονται. -- Ὥσπερ ἂν εἰ περὶ τῆς βασιλείας 
ἐμαχέσαντο, οὕτως ἠγωνίζοντο. (Gr. 516.) 


LR υὐοέ το ἐν ἠσπάζετο Actu nv, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
πάλαι συντεθραμιμένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο. (Χόν.") 
— 2. ᾿Εροῦ Γοργίαν ὅστις ἐστί... Ὥσπερ ἂν εἰ ἐτύγχανεν 
ὧν ὑποδημάτων δημιουργὸς, ἀπεκρίνατο ἂν δήπου σοι, ὅτι 
σκυτοτόμος. (Plat) --- ὅ. Σχεδὸν γάρ που οὗτοι ταὐτὸ 
διαπεπραγμένοι εἰσὶ, ὥσπερ ἂν εἴ τις τοῖς μεγίστοις νοσή- 
μασι συνισχόμενος διαπράξαιτο Un διδόναι δίχην τῶν περὶ 
τὸ σῶμα ἁμαρτημάτων τοῖς ἰατροῖς, PA ἰατρεύεσθα:, 
φοθούμενος, ὡσπερανεὶ παῖς, τὸ χαίεσθαι χαὶ τὸ τέμνεσθαι, 
ὅτι ἀλγεινόν. (Plat) — ἄ. Θρᾷκες χαὶ Σχύθαι ποὸς μό- 
νους τοὺς προγόνους συμθαλόντες ὁμοίως διεφθάρησαν, ὥσπερ 
ἂν εἰ πρὸς ἅπαντος ἀνθρώπους ἐπολέμησαν. (Isocr.') 


1. Éc., 15,40. — 2, 570b: — 5,601: = 4Cnr..d, 5,25 Corg., 
441 d. — 6. Gorg., 479 a. — 7. 54 d. 
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CLIV 


Ὥσπερ τὸ πῦρ τὸ χρυσίον βασανίζει, οὕτως À ἀτυχία 
τοὺς γενναίους ἄνδρας. (Gr. δ15.) 


1. De même que la divinité vous ἃ permis d'être toujours 
heureux dans les batailles navales, de même, sur terre, elle 
n'a pas cessé de favoriser les Lacédémoniens. (Xen.!) — 2. De 
mème qu'aux bienfaiteurs de la patrie vous accordez les 
plus grands honneurs, de même 11 est Juste qu'à ceux qui la 
trahissent vous infligiez les plus sévères châtiments. (Lycurg.?) 
— 5. Comme vous honorez les hommes de cœur, il faut 
châtier les lâches. (Lycurg*) — 4. De même que, dans un 
vaisseau, les parties inférieures doivent être les plus solides, 
de même les principes sur lesquels reposent les actions 
doivent avoir pour fondement la vérité et la justice. (Dem) 


CLV 
Ὥσπερ ἂν ei περὶ τῆς βασιλείας μάχοιντο, 
οὕτως ἀγωνίζονται. --- -Ὥσπερ ἂν εἰ περὶ τῆς βασιλείας 


ἐμαχέσαντο, οὕτως ἠγωνίζοντο. (Gr. 516.) 


1. Mon père sait que tu l'as pris dans tes pièges comme tu 
l'as voulu, tout comme si l'on avait affaire à un aveugle, à 
un sourd. (Xen.) — 2. Cyrus embrassa Astyage, comme le 
ferait un ancien compagnon ou un ancien ami. (Aen.f) — 
ὁ. Méprise ceux qui recherchent la fortune et ne savent pas 
en user; leur situation est à peu près celle d'un homme qui 
achèterait un beau cheval sans savoir se tenir à cheval. 
({socr.T) — 4. Si une tempête nous ἃ assaillis, plus forte que 
nous, que devais-je faire? C'est comme si lon accusait du 
naufrage l'armateur qui ἃ tout fait pour la sécurité de son 
vaisseau. (Den) — ὃ. Tu discours sur le passé. C'est comme 
si un médecin, appelé aux chevets des malades, ne leur in- 
diquait aucun remède, et, à la mort de l'un d'eux, disait : 
« Si cet homme avait fait telle ou telle chose, il ne serait pas 
mort. » (Dém.°) 


1. Hell., VIE, 1, 9. — 2. 1584, 51. — 5. 157, 74 


— 4. 21, 10. — ὃ. Cyr. 
III, 1, 19. — 6. Cyr. 1,5, 2. — 7. Te. — ὃ. 


95, 194. — 9. 508, 245. 
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CLVI 


᾿Αμέριμνος ἣν, ὥσπερ οὐκ ἐπελευσομένων τῶν πολεμίων. 
(Gr. 517.) 


1. Ὅταν τούτων τῶν βρωμάτων τινὸς θίγυς, εὐθὺς 
ἀποχαθαίρει τὴν χεῖρα εἰς τὰ χειρόυαχτρα, ὡς πάνυ ἀχθό- 
μενος ὅτι πλέο. σοι ἀπ᾿ αὐτῶν ἐγένετο. (Xen.') — 2. Σω- 
χράτης πολλοῖς τῶν συνόντων προηγόρευε τὰ μὲν ποιεῖν, τὰ 

ὡς τοῦ dur μονίου προσημαίνοντος. (Χόη. ?) — 
όχει τῷ Κύρῳ ἤδη πορεύεσθαι ἄνω, Ἢ ΠΝ α-- 


ὲ 


΄, 


ιν ἐποιεῖτο ὡς Πισίδας chris ἐχθαλεῖν ἐχ τ 


χώρας. 
οας 
CLVIT 
Μάχου μᾶλλον ἢ δούλευε. (Gr. 518.) 


1. Οἱ ἄνθρωποι διὰ τὴν ἀρετὴν αἱροῦνται ἄνευ πόνου τὰ 
μέτοια χεχτῆσθα" μᾶλλον ἢ διὰ πολέμου πάντων χυριεύειν. 
(Xen.”) — 2. Ἡρούμεθα τοῖς ἀσθενεστέοοις χαὶ παρὰ τὸ 
Re βοηθεῖν μᾶλλον ἢ τοῖς κρείττοσι τοῦ λυσιτελοῦν- 
τος ἕνεχα συναδιχεῖν. (Isocr.”) DE (Oi πρόγονοι) υᾶλλον 
eu ἡγεμόνες ἢ δεσπόται προσαγορεύεσθαι. (Isocr.") 


CLVIII 


Πλείων, ᾿Ελάττων ἀρετὴ ἢ πρόνοια. (Gr. 519.) 


1. Πολὺ κρεῖττον τοὺς βελτίστους ἐλάττονας εὖ ποιεῖν À 
τοὺς χείρονας πλείονας ὄντας OÙ γὰρ πονηροὶ πολὺ πλειό- 
VOY εὐεργεσιῶν ἢ οἱ χοηστοὶ δέονται. (Χόη.") — 2, Παρύ- 
σατις ἸΚῦρον ἐφίλει μᾶλλον À τὸν ᾿Αρταξέρξην. (Χέη. = 
4? Ἡγοῦμαι “ποὺς προγόνοις ἡμῶν οὐχ ἧττον EL τῶν χινδύ- 
voy τιμᾶσθαι προσήκειν ἢ τῶν ἄλλων εὐεργεσιῶν. (Isocr.") 


1. Cyr., 1, 3, 5. — ἃ. Mém., 1, 1. 4. — 5. An., I, 2, 1. — 4. Mém., 
II, 6, 22. — 5. 51 d:— 6:56 e. —= 7. Méms V,%6, 27: — δ 1h 1 4: 
— 9. 51 ὁ. 
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CLVI 


᾿Αμέριμνος ἦν, ὥσπερ οὐκ ἐπελευσομένων τῶν πολεμίων. 
(Gr. 517.) 


τ; Étéonice rassura ses soldats, les encouragea, comme 
s'il n'eût rien su de leur conjuration. (Xen.') — 2. La plu- 
part des soldats étaient pleins de confiance, comme s'ils 
avaient déjà remporté la victoire, et que les forces de l'en- 
nemi comptassent pour rien. (Yen?) — 5. Les Grecs, pendant 
toute leur retraite, marchèrent comme s'ils étaient (étant) 
escortés par les Perses. (/socr.5) — 4. Le grand Roi n'est-il 
pas devenu l'arbitre de la paix? Ne l'appelons-nous pas le 
grand Roi, comme si nous étions (étant) ses captifs? (/socr.*) 


CLVIT 
Μάχου μᾶλλον ἣ δούλευε. (Gr. 518.) 


1. Aimerais-tu donc mieux recevoir une injustice que de 
la faire? — Je ne voudrais ni l'un ni l'autre; mais s'il fallait 
absolument subir l'injustice ou la faire, j'aimerais mieux la 
souffrir que la commettre. (Plat.5) — 2. Sachez que je mérite 
bien plutôt d'éprouver votre pitié que de subir votre justice. 
(Ant) — 5. Si tu es forcé d'affronter le danger, cherche à 
mourir noblement plutôt qu'à conserver une vie honteuse. 
({socr.) 

CLVII 


Πλείων, ᾿Ελάττων ἀρετὴ ἣ πρόνοια. (Gr. 519.) 


1. IL est étrange que quelqu'un, parmi vous, s'effrave 
parce que nos ennemis se réunissent, et que vous ne preniez 
pas confiance à voir que nous sommes bien plus nombreux 
aujourd'hui que quand nous les avons vaincus, bien mieux 
préparés que [nous ne l'étions! autrefois. (Xen.S) — 2. Péri- 
clès laissa sa fortune moindre qu'il ne l'avait reçue de son 
père. (/socr.°) 


1. Hell., 11, 1, 5. — 2. Cyr., NI, 2, 8. — 5. 71 €. — 4. 66 a. — 
Ὁ. Gorg., 469 b. —6. 158, 73. — 7. 22 b. — 8. Cyr. NE. ἃς 14. — ὃ. 184 d. 
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CLIX 


“Οὕτω φρόνιμός ἐστιν ὥσπερ nat ἀνδρεῖος. — -Ὥσπερ 
ἀνδρεῖός ἐστιν, οὕτω καὶ φρόνιμος. ὡς 520, 591.) 


ὰ- 


1. Σωχράτης σίτῳ τοσούτῳ ἐχρῆτο, ὅσον ἡδέως ἤσθιε. 
(Ken!) = 9: (Οἱ πρόγονοι) τὰ τῶν ἄλλων διῴχουν.. 
οὐχ οὕτως ἐπὶ ταῖς δυναστείαις μέγα φρονοῦντες ὡς ἐπὶ τῷ 
σωφρόνως Cv φιλοτιμούμενοι. (15οον.᾽) — 5, Oi Auxedat- 
μόνιοι ἧκον ἡμῖν ἀμυνοῦντες, τοσαύτην ποιησάμενοι σπου- 
δὴν, ὅσην περ ἂν τῆς αὑτῶν χώρας πορθουμένης. ( [500 ν.) 
ee fe" A λέγει ἢ LATNP οὐ μόνον οὐδὲν χαχὸν νοοῦσα λέγει, 
ἀλλὰ χαὶ βουλομένη σοι ἀγαθὰ εἶναι ὅσα οὐδενὶ AN. (Xen.) 
— 9. Mivws τὸ λῃστιχὸν χαθύρει Ex τῆς θαλάσσης ἐφ᾽ ὅσον 
ἐδύνατο. {πὸ re 6. Μαχόμινοι ἐν Κορωνείᾳ, ἡλευθερώ- 
GAULEV τὴν Βοιωτίαν. Καὶ τὰ μὲν ἐς τὸν Μηδισμὸν τοσαῦτα 
ἀπολογούμεθα. (1. sd Ὑμῖν χάριν εἴσεται Κῦρος ai 
ἀποδώσει " ἐπίσταται δ᾽ εἴ τις καὶ ἄλλος. (χέη.") — ὃ. Εἴ 
τις καὶ ἄλλη πώποτε γυνὴ τὸν ἐχυτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς 
ἑχυτῆς ψυχῆς RUE οἰμαί σε γιγνώσχειν “ὅτι χαὶ ἐγὼ 
LIL τούτων ELLE. (. (Xen.) — 9. Κλέαρχος ἱχανὸς ὥς τις καὶ 
ἄλλος φροντίζειν ἢν. (Xen.°) 

10. “Ὥσπερ χαὶ αἱ ἄλλαι τέχναι ἀμεληθεῖσαι μείονος 
ἄξιαι γίγνονται καὶ τὰ σώματά γε τὰ εὖ ἔχοντα, ὁπόταν 
πις αὐτὰ ἀνὴ ἔπ 
χαὶ ἢ σωφροσύνη χαὶ ἣ ἐγκράτεια χαὶ ἡ ἀλχὴ, ὁπόταν 


ὶ 


ὀχδιουργίαν, πονήρως πᾶλιν ἔχει, οὕτω 
‘ ὶ κ΄ ν 


Μ » 7, » \ 
τις αὐτῶν ἀνῇ τὴν ἄσχησιν, ἐχ τούτου εἰς τὴν πονηρίαν 
΄ 10 1.1 ; € NS # 
πάλιν τρέπεται. (Xen. ) — 1. πάντα ἡ διωρίζετο 
Ξ ͵ " οἱ 72 ἐᾷ «ὦ ᾽ er \ 
Σωχράτης, πολὺ ἈΠΗΝ ἂν εἴη διεξελθεῖν - ἐν ὅσοις δὲ 
9 τ Ὁ γ᾽». 
πὸν τρόπον τῆς ἐπ “σκέψεως δηλώσειν οἰιμαι, τοσαῦτα λέζω. 


(Χόη.")) 


1. Mém.. 1. 3, 5: — 90, 57 ἃ. -ς ὅδ. δ ὅς ἘΞ ΣΝ ἢ 2.0; 
== ἢ. 1 Ὁ 6. MR 6226777 a, 1,4. 15. — 8. Cyr., NI, 4, 5. — 


9. An., 11, 6, 8. — 10. Cyr., ἘΠ, 5, 75: — 11. Mém., IN, 6,4: 
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CLIX 


Οὕτω φρόνιμός ἐστιν ὥσπερ nat ἀνδρεῖος. — Ὥσπερ 
ἀνδρεῖός ἐστιν, οὕτω καὶ φρόνιμος. (Gr. 520, 521.) 


1. Les Lacédémoniens votèrent [ἃ guerre non pas tant per- 
suadés par les discours de leurs alliés, que par crainte des 
Athéniens. (The!) — 2. Il s'éleva un incendie tel qu'on n'en 
avait jamais vu jusqu'alors, du moins allumé par la main 
des hommes. (Thc.?) — 5. C'est nous qui avons fait la gran- 
deur de Philippe et qui l'avons rendu tel que n'a Jamais été 
roi de Macédoine. (Dem) — 4. 11 v avait en Grèce une telle 
foison de traitres que l'on ne se souvient pas d'en avoir vu de 
semblable. (Dem.*) — ὃ. Tout le temps que dura l'invasion 
des Péloponnésiens dans l'Attique et l'expédition des Athé- 
niens sur leurs vaisseaux, la peste ne cessa de sévir sur les 
Athéniens. (The) — 6. Vous avez des ressources autant 
qu'aucun autre peuple. (Dém.f) — 7. Le sophiste Prodicos, 
dans son ouvrage sur Hercule, parle ainsi de la vertu. Voici 
à peu près ce qu'il en dit, autant qu'il m'en souvient. (Xen.’) 
— 8. Dis toujours; car, autant que 16 le puis, j'étudierai la 
question avec toi. (Plat. $) — 9. Mon grand-père, ayant reçu 
une fortune à peu près égale à la mienne, en ἃ gagné bien 
des fois autant. (Plat.®) — 10. Pour résister aux empiétements 
d'autrui, tous luttent dans la mesure du possible; quand il 
s'agit de conquérir, il n'en est pas de même. (Dem.") — 
11. Vous êtes intéressés autant que personne à remporter 
la victoire. (Cyr.) 

12. C'est pour vous, autant que pour nous, Athéniens, que 
nous fondons ce gouvernement; comme vous aurez part aux 
honneurs, il convient que vous participiez aussi aux dangers. 
(Xen.!?) — 15. De même qu'une maison n'est d'aucune utilité 
si les fondements ne sont pas sûrs et si le toit ne vaut rien, de 
mème une armée ne sert à rien, si les premiers et les der- 
niers rangs ne sont composés de bons soldats. (Xen.f) 

1.1. 88. — 2. II, 77, 4. — 5. 11, 9. — 4. 245, 61. — 5. II, 57, 1. 
— 6. 14, 19. — 7. Mém., 11,1, 21. — 8. ὦναξ. 422 ©. — 9. Rép., 550 b. 
— 10. 195, 10. — 11. Cyr, IE, 5, 42. — 12. Hell, 11, 4, 9. — 15. Cyr... 
VI, 5, 25. 
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CLX 


Τοσούτῳ σωφρονέστερός ἔστιν, ὅσῳ καὶ πολυμαθέστερος. 
Ὅσῳ πολυμαθέστερος, τοσούτῳ καὶ σωφρονέστερός ἐστιν. 
(Gr. 599, 595.) 


1. Καίτοι τοσούτῳ μὲν δεινότερον ποοδοσία πολέμου, 
ὅσῳ χαλεπώτερον φυλάξασθαι τὸ ἀφανὲς τοῦ φχνεροῦ, 
τοσούτῳ À ἔχθιον, ὅσῳ πολεμίοις μὲν ἄνθρωποι χαὶ σφέν- 
δονται χαὶ αὖθις πιστοὶ γίγνονται, ὃν δ᾽ ἂν προδιδόντα 
λαμοάνωσι, τούτῳ οὔτε ἐσπείσατο πώποτε οὐδεὶς οὔτ᾽ ἐπί- 
GTEUGE τοῦ λοιποῦ. (Xen.') AT, Ὁ Προσήχει αι οὐχ 
ἥκιστα εἰπεῖν, ὅσῳ χαὶ μέγιστα ἐγκλήματα ἔχ OULEV. (The?) 
— 9. Ἢν uévns παρ᾽ ἐμοὶ, ... χάριν σοι elcouat ὅσῳ ἂν 
πλεονάκις εἰσίης ὡς ἐμέ. (Xen.) — À, Κἄν τι: ὑμῶν ἀμφυ- 
σθητήσῃ..., οὐχ εὐθὺς ἀφήσω αὐτὸν οὐδ᾽ ἄπειμι, ἀλλ᾽ ἐρή- 
σουναν αὐτόν..." ταῦτα ποιήσω χαὶ ξένῳ χαὶ ἀστῷ, μᾶλλον 
δὲ τοῖς ἀστοῖς, ὅσῳ μου ἐγγυτέρω ἐστὲ γένει. ( Plat.) 

D. Κῦρος ἐνόμιζε, ὅσῳ μὲν θᾶττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπα- 
ρασχευοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι, ὅσῳ δὲ σχολαίτερον, 
τοσούτῳ πλέον συναγείρεσθαι βασιλεῖ στράτευμα. (Xen.) 
— 6. τίς πατὴρ, ἐὰν ὃ παῖς αὐτοῦ συνδιχτοίόων τῳ σω- 
φρονῇ, ὕστερον δὲ ἄλλῳ τῷ συγγενόμενος πονηρὸς γένηται, 
τὸν πρόσθεν αἰτιᾶται, ἀλλ᾽ οὐχ, ὅσῳ ἂν παρὰ τῷ ὑστέρῳ 
χείρων φαίνηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐπαινεῖ τὸν πρότερον ; 
(Χέμ.“) — 7. “Ὅσῳ μικροψυχότεροι τυγχάνουτιν ὄντες οἱ 
προεστῶτες ἡμῶν, τοσούτῳ τοὺς ἄλλους ἐρρωμενεστέρως 
δεῖ σχοπεῖν, ὅπως ἀπαλλαγησόμεθα τῆς παρούσης ἔχθρας. 
(1Ξοον. — ὃ. “Ὅσῳ ἄν τις μείζω ἀγαθὰ παθὼν μὴ ἀπο- 
διδῷ χάριν, τοσούτῳ ἀδιχώτερος ἂν εἴη. (Xen.”) 


4. Hell., 11, 3, 29. — 
29 e-30 a. — 5. An., 1. 
5. Mém., ΠΟ ΩΝ 


2. I, 68, 2. — 3. Cyr., I, ὅ, 14. — 4. Ap., 
D, 9. — 6. Mém., 1, 2, 27. — 7. 76 d. — 
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CLX 


Ἰοσούτῳ σωφρονέστερός ἐστιν, ὅσῳ nat πολυμαθέστερος. 
Ὅσῳ πολυμαθέστερος. τοσούτῳ καὶ σωφρονέστερός ἐστιν. 
(Gr. 522, 595.) 


4. La trahison est d'autant plus à craindre que la guerre, 
qu'il est plus difficile de se garantir d'une embüche que 
d'une attaque, d'autant plus haïssable, qu'on se réconcilie 
avec des ennemis et qu'on leur rend sa confiance, tandis 
qu'on ne traite jamais avec le traître et qu'avec lui toute 
confiance est désormais impossible, (Xen.t) — 2. La posses- 
sion d'un bien est d'autant plus agréable, qu'il en ἃ coûté 
plus de peine pour l'obtenir. (Xén.?) — 5. Peux-tu croire, dit 
Phéraulas, que ma vie est d'autant plus agréable que je pos- 
sède une plus grande fortune? (Xen.5) — 4. Les rois doivent 
être d'autant meilleurs qu'ils reçoivent des honneurs plus 
grands. (/socr.*) — 5. La passion du beau s'empare de nous, 
et nous inspire un désir d'autant plus vif, que l'objet est 
meilleur. (/socr .ÿ) 

6. Je reviendrai faire campagne dans ce pays l'été pro- 
chain, et plus les Acarnaniens auront semé, plus ils seront 
désireux de faire la paix. (Xen.5) — 7. Plus on examinerait, en 
remontant dans le passé, nos titres de gloire, plus nous 
laisserons derrière nous ceux qui nous les contestent. (1socr.') 
— 8. Plus Midias s'abaissera, plus il mérite votre haine, 
Athéniens. (Deém.*) — 9. Plus Philippe s'est distingué, plus 
il paraît digne de l'admiration générale; et vous, moins vous 
avez tiré parti des circonstances, plus vous vous condamnez 
au déshonneur. (Dem.*) — 10. Plus la fortune publique ἃ 
périclité, plus celle de nos gouvernants ἃ grandi. (Dem.1) — 
11. Plus nous permettrons à Philippe de s'agrandir, plus nous 
trouverons en lui un ennemi puissant et redoutable, (Dem.‘) 
. — 12. Plus on convainc d'une manière évidente Philippe de 
_transgresser la paix conclue avec vous, plus il est difficile de 
vous conseiller les mesures nécessaires. (Dem!) 

1. Hell., 11,5, 29. — 2. Cyr., ΥἹΙ, 5, 80. — 5. Cyr., NII, 5, 40. ἐς. 


4. δά d. — 5. 217 a. — 6. Hell., IN, 6, 15. — 7. 45 ὃ. — 8. 574, 186. 
— 9. 18, 5. — 10. 56, 29. — 11. 102, 50. — 12. 66, 2. 
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CLXI 


. 


Τοιοῦτος ὁ υἱός ἐστιν, οἷος ὁ πατήρ. 
Οἷος ὁ πατήρ ἐστι, τοιοῦτος ὁ υἱός. (Gr. 524, 595.) 


1. Κλέαρχος ἀοχικὸς ἐλέγετο εἶναι ὡς δυνατὸν ἐχ τοῦ 
τοιούτου τρόπου οἷον χἀχεῖνος εἶχεν. (Xen.') — 2. Τὰ iso 
οἱ θεοὶ ἡυἷἵν φαίνουσιν οἷάπερ ὅτε τὴν πρόσθεν νίχτην ἔδοσο». 
(Xén.) — 3, οἱ “λληνὲς due: πᾶντες οἷον τῷ 
Ἐνυαλίῳ ἐλελίζουσι. (Χόη. — 4. Σὺ, (ὦ ἄνερ), ἔμοιγε, 
nv χαὶ τοῖς ἄλλοις φανῆς © ὙΕΤΩ͂Ι ἐμοὶ δοχε εἰς εἶνα!, pes 


Le 


͵ p Prec 
στος χόσμιος ἔσει. (Xen. ) — 9. Τοιαῦθ᾽ οἷά περ εἰχὸς τοὺς ἐχ 


€ 


/ ΄ \ + (PRET 4 ’ 
ποιούτων γεγονότας, οἱ πρὸς Δαρεῖον χαὶ Ξέρξην πολεμιή- 


σαντες ἔπραξαν. (Isocr.*) — 6. Οἴη περ φύλλων γενεὴ, 
τοίη δὲ χαὶ ἀνδρῶν. (Ποηι. — 7. ᾿Εγὼ τοῦτο ἀεί ποτε 


νομίζω, ὁποῖοί τινες ἂν οἱ ποοστάται ὠσι, τοιαύτας χαὶ 
τὰς πολιτείας γίγνεσθαι. (Xen.') 


CLXIT 


. . εκ" ci 4 . ex 
Οὐχ ὁ αὐτὸς et πρὸς ἐμὲ, ὃς ou καὶ ἦσθα πρότερον. 
(Gr. 526.) 
1) Περὶ ἀριθμῶν τοῖς ἐρωτῶσιν, εἰ τὰ δὶς πέντε δέχχ 
ἣ 


eo 


ἐστὶν, οὐ τὰ αὐτὰ νῦν ἃ χαὶ πρότερον ἀποχρίνει; (Xen.*) — 


. \ - , . ὦ ΄ ΄, . 
2. Οὐ ταὐτὰ παοὰ τῷ πάππῳ καὶ ἐν Πέρσαις δίχαια OU.0- 


À are 4e) [4 ς ! x = 9 
λογεῖται. (Xen”) — ὃ. Οἱ πρόγονοι τὰ τῶν ἄλλων 
ἣν ὦ Ü , , Ὁ ! ” \ \ 
διῴχουν ..., τὴν αὐτὴν ἀξιοῦντες γνώμην ἔχειν πρὸς τοὺς 


ἥττους, ἥνπερ τοὺς χρείττους πρὸς σφᾶς αὐτούς. |Isocr. 
(2 NES - . - ΄ \ » τ 

— 4, ὋὉ δοῦλος τοῖς αὐτοῖς χαίρει χαὶ ἄχθεται τῷ δε- 

11 

σπότῃ. (Plat.) 
” 7 AAULS 
ein; (Xen. ) 

4. An., IL, 6, 8. — 92. Cyr., NI, 4, 15. — 5. An., 1, 8. 18. — 4. Cyr. 

VI, 4, 3. — 5.55 a. — 6. IL., NI, 146. — 7. Reven., 1, 1. — ὃ. Mém., 


IV, 4,7. — 9. Cyr. 1, 5, 18. — 10. 56 e-57 a. — 11. Gorg., 510 d. — 
15. Mém.. LL, 8, 4. 
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ς τὸ τῷ καλῷ ἀνόμοιον χαλὸν ἂν 


PROPOSITION CIRCONSTANCIELLE" DE COMPARAISON 


Le 
CS 
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CEXI 
Τοιοῦτος ὁ υἱός ἐστιν, οἷος ὁ πατήρ. 
Οἷος ὁ πατήρ ἐστι, τοιοῦτος ὁ υἱός. (Gr. 524, 525.) 


1. Contre des hommes tels que les Athéniens, répondre par 
l'audace, disait Philippe, c'était se montrer le plus redouta- 
ble. (The!) — 2. Ki nous faisons la paix, si nous nous 
montrons tels que nous y convient les traités publics, nous 
pourrons vivre en toute sécurité. (/socr.?) — 5. Montre-toi 
tel vis à vis de tes parents que tu souhaiterais que tes propres 
enfants fussent vis à vis de toi. (/socr.5) —— 4. Il est juste que 
vous éprouviez pour le malheur de tout peuple des sentiments 
tels que vous voudriez lui inspirer, Si Vous éprouviez la 
même infortune. (Dem) — 5. Si vous me connaissez tel 
qu'Eschine m'a accusé d'être, ne me laissez même pas 
parler. (Dém.>) 6. Il n'y ἃ rien de tel que d'entendre le 
texte même de la loi. (Dem. .) —- 7. Cyrus envoya des ambas- 
sadeurs aux Lacédémoniens pour demander que, tel il s'était 
montré pour eux, tels 115. se montrassent à son égard. (Xen.7) 


CLAIT 


Οὐχ ὁΓ αὐτὸς et πρὸς ἐμὲ, ὃς ou καὶ ἦσθα πρότερον. 
(Gr. 526.) 


1. Je nourris contre Agoratos la même haine que le peuple. 
(Lys.$) — 2. Ne croyez pas, Athéniens, que Philippe soit 
animé des mèmes passions que ses sujets. Lui ne respire que 
la gloire; eux n'ont point de part à la gloire de ses succès. 


(Dem. 9. I ne faut pas laisser échapper l'occasion qui 
se présente ni commettre la même faute que vous avez déjà 
commise. (Dem.'®) — 4. Sur les mêmes questions, J'ai les 


mêmes droits que les autres. (Dem!) 9. Les risques que 
vous courez, Athéniens, ne sont pas égaux à ceux des autres : 
Philippe ne veut pas asservir votre ville, mais la détruire. 
(Dem?) 


ΕΝ, M, 5. — 2 165 a. — 3. 4 e. — 4. 196, A1. — 5. 297. 40. — 
δ 599, 46. — 7. Hell, IL, 1, 1. — 8. 199, 100. — 9. “ὁ 15, — 10. 11, 
8. — 11. 266, 117. — 12. 104, 60. 


PROPOSITION CIRCONSTANCIELLE DE COMPARAISON. 
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CS 
CS 


CLXIII 
Λλλος ἐστὶν ἢ οἴει. 
Πᾶς τις ἅλλος ἢ τῶν Ῥωμαίων δῆμος ἀπέθαλεν ἂν θυμόν. 


ΚΑῚ 


Πάνυ ἕτερος εἶ ἢ πρότερον. (Gr. 527, 528.) 


1 Qi “ Ê IT 
1. Ti δὲ φῦλον ἅλλο à ἄνθοωποι θεοὺς θεραπεύουσι ; 


ἊΣ ς ᾽ ΄, , ᾽ T0 \ ᾿Ξ , 

(Xen.) — 2, Ὅτι ἐλεύθεροί τ εἰσὶ χαὶ συγγενεῖς σοι, Ὀἴει 
_ ᾽ \ δὲ er -- Πα > Ψ \ ΄, 

χρῆναι αὐτοὺς μιηθὲν ἄλλο ποιεῖν ἢ ἐσθίειν χαὶ χαθεύδειν; 

βν € , ΄ ͵ ᾽ , _ 

(Xen.?) — 5. Ἡ ἄγαν ἐλευθερία ἔοικεν οὐχ εἰς ἄλλο τι, ἢ 


εἰς ἄγαν δουλείαν μεταδάλλειν χαὶ ἰδιώτῃ χαὶ πόλει. (ΡΙαι.Ἷ 
--- À, Πότερον τοὺς θεοὺς ἡγεῖ τὰ δίχαια νομοθετεῖν ἢ ἄλλα 
τῶν δικαίων; (Χόη.᾽) — 9. ᾿ὰν ὃ ἀδελφὸς μιηδὲν βελτίων 
Ὑίγνηται; -- τί γὰρ ἄλλο, ἔφη ὃ Σωχράτης, ἢ χινδυνεύσεις 
ἐπιδεῖξαι σὺ χρηστός τε χαὶ φιλάδελφος εἶναι; (Χόη.") — 
θ.. Εἰ μανέντες 6e χαταχτείναιμεν, ἄλλο τι ἂν À τὸν 
εὐεργέτην χαταχτείναντες πρὸς βασιλέα τὸν μέγιστον ἔφε- 
δρον ἀγωνιζοίμεθα ; (Xen.°) — Ἴ. Οὐδὲν ἄλλ᾽ À ἐπιτάττεις 
ἶ 
νεύοντες ἕως ἂν ἐν ὥρᾳ ὦσι. (ΡΙαἱ.") - ὃ, Λλλο τι οὖν, nv 
δ᾽ ἐγὼ, πάντα ταῦτ᾽ ἂν εἴη, εἰ ἔστιν, ὅπεο σὺ νῦν δὴ 


τὰ f et - ΄ _ et 
ἐν τοῖς λογοις * ὅπερ ποιοῦσιν οἱ τρυφῶντες, ἅτε τυρᾶν- 


y ! > LÀ a ? e , » ERA ἐπὶ 
ἔλεγες, μία τις ÉTIGTAUN, À οὐχ ἄλλου τινός ἐστιν ἢ ἑχυτῆς 
᾿ # + - Σ ἕ 
τε χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν ἐπιστήμη; (Plat) — 9. Τοὺς 
΄ ΄ s\ ᾿ 5. 2 5 3 « πῶ 
εὐχομένους χρυσίον Ἢ ἀογύριον ἢ τυραιννίδοι ἢ ἄλλο τι τῶν 
΄ { ᾿ 14 PA ? υ A - pe ie A ἣν k 
τοιούτων οὐδὲν διάφορον ἐνόμιζε (Σωκράτης) εὔχεσθαι, À εἰ 
s LA 5 LA » EP" + , 
χυθείχν ἢ μάχην ἢ ἄλλο τι EUYOIVTO τῶν φανερῶς ἀδήλων 
΄ ᾽ / " 9 0 » 
ὅπως ἀποθήσοιτο. (Xen. ) — 10. πάντα γε τἀναντία συμ- 
δαίνει τοῖς εὖ τὰ σώματα ἔχουσιν ἣ τοῖς καχῶς. (Xen.”) — 
΄ \ 02 ’ 5 y (72 ΠῚ \ L \ ,ὔ 
11. Τίνα γὰρ ἔτι πάρος οἶκον ἄλλον Ετερον ἢ τὸν ἀπὸ θεογό- 
νων γάμων Τὸν ἀπὸ Ταντάλου, σέθεσθχί με χρή; (Εμν.᾽ ἢ) 


A. Mém., 1, 4, 13. — 2. Mém., I, 7, 1. — 3. Rép., 564 a. — 4. Mém., 
IV, 4, 95. — 5. Mém., IL, 3, 17. — 6. Au:.-H, 5, 10. — 7. Mén., 16 b. 
— 8. Charm., 1617 b.: — 9. Mém., I, 5, 2. — 10. Mémm., IN, 12, 4 — 
AL: Or:, 515. 


PROPOSITION CIRCONSTANCIELLE DE COMPARAISON. 240 


CLATII 


ἤΛλλος ἐστὶν ἣ οἴει. 
Πᾶς τις ἄλλος à τῶν Ρωμαίων δῆμος ἀπέδαλεν ἂν θυμόν. 
Πάνυ ἕτερος εἴ ἢ πρότερον. (Gr. 527, 598.) 

1. Je n'ai plus confiance dans mes réponses. Ce que nous 
avons examiné précédemment me paraît tout différent de ce 
que je crovais d'abord. (Xen.') — 2. Celui qui sait inter- 
roger et répondre, lui donnes-tu un autre nom, δὴν celui 
d'homme habile dans la dialectique”? (Plat. . Les Thé- 
bains, pris de crainte si aucun autre peuple die ne résis- 
tait aux Lacédémoniens, imaginèrent cet expédient. (Xen.) 
— 4. Crois-tu que les dieux ordonnent des choses justes ou 
des choses autres que celles qui sont justes? (Xen.f) — 
Ὁ. Certaines gens paraissent avoir le corps bien constitué, et 
un autre qu'un médecin ou un gymnasiarque ne s'apercevrait 
pas qu'ils l'ont mal constitué. (Plat) — 6. L'armée Athé- 
nienne ressemblait à (ne faisait que) une ville prise d'as- 
saut qui s'enfuirait. (Thc.$) — 7. Un peuple qui, honoré de 
vous, ἃ eu une pareille conduite à votre égard, qu'a-t-1l fait 
d'autre que de comploter contre vous et de se révolter? (Thc.') 
— 8. Quelle autre maison dois-je honorer plus que la maison 
de Pélops, issue d'un divin hyménée? (Eur.$) — 9. Les gens de 
bien sont-ils autre chose que des gens sensés? (Plat?) — 
10. Pourrais-tu faire autrement que de dire ge faut philo- 
sopher, et toi-même n'as-tu pas l'idée de le faire? (Plat.) — 
11. Réponds-moi, Mélitus. N'est-il pas vrai (fais-tu autre chose 
que de) que tu as souci de rendre les jeunes gens le meil- 
leurs possible? — Oui, certes. — Eh bien, dis-le-le ‘ur mainte- 
nant : qui les rend meilleurs? (Plat) — 12. Il n'y ἃ pas 
d'homme si ennemi de la divinité, qui n'ait éprouvé le con- 
traire de ce à quoi on s'attend généralement. (Plat?) — 
15. Ces orateurs ne font que nous conseiller de mettre de 
nouveau en péril notre liberté. (/socr.f) 


1. Mém., IN, 2, 19. — 2. Crat., 590 ec. — 5. Hell., \, 4, 20. — 4. Mém., 
IV, 4, 25. — 5. Gorg., 464 a. — 6. VII, 75, 5. — 7. ΠῚ, 59, 2. — 8. Or. 
349 — 9. Crat., 598 a. — 10. Euthyd., 282 εἰ. — 11. Ap., % €. — 
12. Lois, 966 e. — 15. 166 6. 


25 PROPOSITION RELATIVE. 


CLXIV 


Εἰσὶν ot οἴονται. (Gr. 530.) 


1. Φασὶ τὴν οἷν πρὸς τὸν δεσπότην εἰπεῖν « Θαυμαστὸν 
ποιεῖς, ὃς ἡμῖν ταῖς χαὶ ἔοια͵ σοι χαὶ ἄρνας χαὶ τυρὸν πᾶρε- 
γούταις οὐδὲν δίδως ὃ τι ἂν Win ἐχ τῆς γῆς λάοωμεν. » (Xen.) 
PAR Σωχράτης πρὸς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους χόσμον τῇ 
πόλει παρεῖχε, πολλῷ μᾶλλον ἢ Λίχας τῇ Λακεδαιμονίων, 
ὃς ὀνομαστὸς ἐπὶ τούτῳ γέγονε. (Xen.”) — 9. Οὐχ ἔστι 
πόλις οὐδεμία ἥτις οὐ δεῖται εἰσ DR πὶ ἢ ἐξάγεσθαι" 
ταῦτα τοίνυν οὐχ ἔσται αὐτῇ, ἐὰν μὴ ὑπήχοος Ἢ τῶν 


\ 


ἀρχόντων τῆς θαλάττης. (Χέη.ἢ) — 4. Οὐδεὶς πρὸς ἡμᾶς 
- " — e . s\ e » \ \ 
οὕτως ἔχει δυσμενῶς, ὅστις οὐκ ἂν ὁμολογήσειε διὰ τὴν 
4 - - / Eu ΄ NA \ / 
ναυμαχίαν NUS τῷ πολέμῳ χρατῆσαι, ταύτης δὲ τὴν πόλιν 
, ΄ ΄ 4 ! er 35 ΄ x 
αἰτίαν γενέσθαι. (Isocr. ) -- 5. Τίς οὕτως ἢ νέος ἢ πα- 
M / ΄ » er . A ᾿ ΄ 
λαιὸς ῥάθυμός ἐστιν, ὅστις οὐ μετασχεῖν βουλήσεται ταύ- 
-Ὸ - «ἂν ᾿ς Ὅν αν ! \ ὲ x 9 δ 
ΤῊΣ της στραπιᾶς τῇδ UT ᾿Αθηναίων μὲν χαὶ Λαχεὸδαιλο- 


"» 


VÉWY στρατηγου μένης. (I 8500}. 


CLXV 
Ἔπεμψεν ἄνθρωπον ὃς ἐμὲ νουθετήσει. (Gr. 531.) 


ἢ ᾿Εγώ δε, (ὦ γύναι), οὐν τιμήσω, καὶ συστήσω ὄστις 
ἀπϑἰδβναι σε. (Xén.*) — 2. Εἷς δὲ εἶπε... ἡγεμόνα αἰτεῖν 
Κῦρον ὅστις διὰ φιλίας τῆς χώρας ἀπάξει. (χη. Ξε τ γ(γὺ 
δια λυόμεθα τοὺς πολέμους ἀλλ᾽ ἀναθαλλόμεθα χαὶ περιμέ- 
γομεν τοὺς καιροὺς, ἐν οἷς ἀνήκεστόν τι χαχὸν ἀλλήλους 
Ἐς σασθαι δυνησόμεθα. (1506ν.") ἘΠΕ Ἢ Κῦρος ἱππέας τε 
πρ οοσέλαύε πολλοὺς χαὶ ct Ὁ οἵτινες ἔμελλον αὐτῷ 


' / °* 
ἐξ τῶν λασίων τὰ θηρία ἐζελᾶ" ). (Xen. Ψ 


-- 


1. Mém., I, 7, 15. . Mém.; 1, 2, 61. — 5. Rép: Ath, 5. — 
4. 61 b. —— 5. 79.d-e. — = 6 os , NI, 39% 1, Any 1e 
8. 10 de. — 9. Cyr., 1, 4, 16. 
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PROPOSITION RELATIVE. 


CLXIV 


Εἰσὶν ot οἴονται. (Gr. 530.) 


1. O Jupiter, quels compagnons nous avons-là, puisqu'ils 
(qui) sont dociles, au point d'obéir avant de savoir ce qu'on 
leur ordonne ! (Xen.!) — 2. Comment trouverait-on un homme 
plus impie que lui, qui, sachant trouver à Phylé les citoyens 
bannis par lui, eut le front d'aller les rejoindre? (Lys?) — 
3. On dit que cet homme est mort à terre, et l'on prétend 
que je lui ai lancé une pierre à la tête, bien que je ne sois 
pas débarqué. (An£.5) — 4. [n'y ἃ pas d'assez belles harangues 
pour transformer en braves les gens qui ne le sont pas. 
(Xen.*) — ὃ. Agoratos ἃ commis des actes qui justifient ma 
haine présente et la punition que vous lui infligerez, s'il 
plaît à Dieu. (Lys.*) — 6. Qui de vous est assez simple pour 
méconnaitre que la guerre viendra d'Olvnthe à Athènes, si 
nous la négligeons? (Dém.f) — 7. Personne n'est assez naïf 
pour croire que Philippe ne désire s'emparer que de misé- 
rables places en Thrace. (Dém.T) — 8. Je ne vois pas de 
discours qui, sans que vous fassiez votre devoir, Athéniens. 
puisse sauver la ville. (Dem.®) 


CLXV 
Ἔπεμψεν ἄνθρωπον ὃς ἐμὲ νουθετήσει. (Gr. 531.) 


1. Les Lacédémoniens demandèrent qu'on ποιηπηὰΐ des 
commissaires pour régler chacun des points sur lesquels ils 
seralent tombés d'accord de part et d'autre. (The?) — 2. Les 
Athéniens décidèrent de nommer trente citoyens, chargés de 
rédiger les lois qui fixeraient le gouvernement. (Xen.1°) — 3.11 
me parait utile d'envoyer des satrapes dans les provinces 
pour gouverner les habitants, lever les impôts, payer les 
garnisons et faire tout le nécessaire. (Xén.t!) — 4. Gobryas 
invita Cyrus à envoyer auprès de lui quelques hommes sûrs, 
pour voir l'état de la place et lui en rendre compte. (Xen."?) 

1. Cyr., IT, 2, 10. — 9. 157, 77. — 5. 159, 96. — 4. Cyr., IL, 3, 50. 


— 9. 129, 100. — 6. 15, 15. — 7. 100, 44. — 8. 109, 77. — 9. IN, 22, 
1. — 10. Hell., II, 5, 2. — 11. Cyr., VIII, 6, 3. — 12. Cyr, V, 2, 3. 


248 PROPOSITION RELATIVE. 


CLXVI 


Ὁ 9 La La LA sn -- ᾿ 
θστις ἐποίησεν, κακός ἐστιν. --Ὅστις ἂν ποιῇ, ποιήση. 
Ὅστις ποιοίη, ποιήσειε. (Gr. 532.) 


1. Τῶν ἄλλων μωρίαν κατηγόρει Σωχράτης, οἵτινες 
παρὰ τὰ ὑπὸ τῶν ἜΤΗ σημαινόμενα. ποιοῦσί τι. (Xen.') — 
Ὅστις οἴεται τοὺ: ἄλλου; (Ἕλληνας) χοινὴ τι πράξειν 
RP ποὶν ἂν τοὺς προεστῶτας αὐτῶν διαλλά 14, Ἢν λίαν 
ἁπλῶς ἔχει χαὶ πόρρω τῶν πρχγμάτων ἐστίν. (Isoer.?) Fe 
3. Βασιλεὺς ὁπόσην μὲν τῆς χώρας διελουύνων ἐφορᾷ αὐτὸς 
χαὶ δοχιμάζει, ὁπόσην δὲ ν»ἢ αὐτὸς ἐφορδξ, πέμπων πιστοὺς 
ἐπισχοπεῖται. Καὶ οὺς μὲν ἂν αἰσθάνηται τῶν ἜΧΩΝ 
ϑθγθρεοήδην τε τὴν χώραν παρεχομένους, χαὶ Fe 
οὖσαν τὴν γῆν, χαὶ TANON δένδρων τε ὧν ἑχάστη φέρει χαὶ 
χαρπῶν, τούτοι: μὲν χώραν τε ἀλλην προστί (θησι χαὶ 
PTE χοσμεῖ χαὶ ἕδραις ἐ ἐντίμοις γεραίρει, οἷς δ᾽ ἂν ὁρᾷ 
ἀργόν τε τὴν χώραν οὐσαν χαὶ ὀλιγάνθρωπον ἢ διὰ χαλε- 
πότητα ἢ dt Got ἢ δι ἀμέλειαν, τούτους δὲ χολάζων χαὶ 
παύων τῆς ἀρχῆς ἄρχοντας ἄλλους χαθίστησι. (Χέμ.) — 
4. Δεήσει σε, ὦ γύναι, ἔνδον τε μένειν, χαὶ οἷς μὲν ἂν ἔξω 
τὸ ἔργον À τῶν οἰκετῶν, τούτους συνεχπέμπειν, οἷς ὃ ἂν 


3 


ἔνδον ἔργον ἐργαστέον, τούτων σοι ἐπιστατητέον, HAL τὰ τε 
+ ΄ ᾿ ΄ ex 2) 
εἰσφερόμενα ἀποδεχτέον, καὶ ἃ μὲν ἂν αὐτῶν δέη δαπανᾶν, 
σοὶ διανεμιητέον, ἃ δ᾽ ἂν περιττεύειν δέῃ, προνοητέον χαὶ 
΄ »“ \ e \ \ 7 SN ΄ 
φυλαχτέον ὅπως μὴ ἢ εἰς τὸν ἐνιαυτὸν χειυιένη δαπάνη εἰς 
τὸν μῆνα ὁχπανᾶται. (Χόη.") — 5. Ὁ rat, M μένῃς παρ᾽ 
ἐμοὶ, ... χάριν σοι εἴσομαι ὅσῳ ἂν πλεονάκις εἰσίῃς ὡς 
> ΄ “ ms » Æ / \ “7 : s\ 
ἐμε. Immo τοῖς ἐμοῖς χρήσει χαὶ ἄλλοις ὁπόσοις ἂν 
, , » ΄ γ΄ , ΠῚ s\ ᾽ A 
βούλῃ, χαὶ ὁπόταν amine, ἔχων ἄπει οὺς ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς. 
\ PAS 2 : ΄ \ 
Kai παῖδας δέ σοι ἐγὼ συμπαίστορας παρέξω, χαὶ ἄλλα 
ὁπόσα ἂν βούλη λέ οὺς EUÈ οὐχ ἀτυγήπσεις. (Xen.” 
ἢ λέγων πρὸς ἐμὲ οὐχ ἀτυχήσεις. (Xén. 


1. Mém., À, ΕΣ 2 ie. πε Ἐς, δ Ὁ ἀπ δι. -- 
5. Cyr., I, 3, 14 
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CLXVI 
Ὅστις ἐποίησεν, κακός ἐστιν. — Ὅστις ἂν rot, ποιήσῃ. 
Ὅστις ποιοίη, ποιήσειε. (Gr. 552.) 


1. Tous accouraient au devant de Cyrus, se réjouissant de 
la paix, apportant, amenant ce qu'ils avaient de plus pré- 
cieux à lui offrir. (Xén.t) — 2. À mon avis, c'est un mauvais 
magistrat, celui qui ne s'inquiète que du présent, et ne pré- 
voit pas l'avenir, qui donne aux peuples non les meilleurs 
conseils, mais les plus agréables. (And.?) — 5. Celui qui ἃ 
souci de vivre et de penser, reste éveillé le plus longtemps 
possible. (Plat.5) — 4. Pour diriger les enfants, on choisit parmi 
les vieillards ceux qui semblent pouvoir rendre les enfants 
meilleurs. (Xen.‘) — 5. Cyrus est un homme précieux pour 
celui dont il est l'ami, et un rude ennemi pour celui dont 1] 
est l'adversaire. (Xen.5) — 6. Quelque moyen qu'on emploie 
pour nuire à l'ennemi, 11 est clair qu'on sert utilement les 
siens, (Xen.°) — 7. Des soldats qui ont conscience d'être bien 
exercés, marchent avec plus de cœur à l'ennemi. (Xen.7) — 
8. Cyrus établit des prix d'émulation pour les compagnies 
entières, pour les escouades, qui montreraient le plus de dé- 
férence à leurs chefs. (Xen.$) — 9. Il n'est pas étonnant que 
les dieux ne consentent pas à conseiller tous les hommes; 1ls 
ne sont pas obligés de s'occuper de qui ils ne veulent point. 
(Xen.®) — 10. Je me suis décidé à dire et à faire uniquement 
ce que je crois vous être utile. (Dém.'°) — 11. L'enfant, 
qu'on aura surpris à n'être pas reconnaissant quand il le 
peut, est puni sévèrement. (Xen.1!) — 12. Les hommes obéis- 
sent volontiers à celui qu'ils croient plus éclairé qu'eux- 
mêmes sur leurs propres intérêts. (Xeén.®) — 15. Il peut 
arriver que celui qui est vaincu par la force, croie qu'en 
s'exerçant le corps il pourra se représenter à la lutte... Mais 
ceux qui ont reconnu la supériorité d'autrui se soumettent 
volontiers et sans contrainte. (Xen.f5) 


1. Cyr., II, 5, 2. — 2. 50, 12. — 5. Lois, 808 ὁ. — 4. Cyr., 1, 2, 5. 
— ὅ. An., 1, 5, 12.— 6. Cyr., NI, 5, 24. — 7. Cyr, I, 1, 29. — 8. Cyr... 
1, 1, 24. — 9. Cyr. I, 6, 46. — 10. 576, 190. — 11. Cyr. 1, 2, 7. — 
12. Cyr., I, 6, 21. — 15. Cyr., I, 1, 20. 
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(Suite.\ 


6. Ἄνδρες στρατιῶται, σὺν ὑμῖν ὅ τι ἂν δέῃ πείσομαι. 
(χέμη.") — T. Ἄλλου οὗτινος ἂν δέησθε, οἶδα ὅτι ὡς φίλοι 
τεύξεσθε Κύρου. (Xen.”) --- ὃ. Πάντα ὅσα ἂν τὸ χρατοῦν 
τῆς πόλεως βουλευσάμενον, ἃ χρὴ ποιεῖν, γράψῃ, νόμος 
χαλεῖται. (Χόη. -- 9, ποία δὲ ψυχὴ τῆς ἀνθρωπίνης ... 
ὅσα ἂν ἀκούση ἢ ἴδη ἢ μάθη ἱχανωτέρα ἐστὶ διχμεμνῆσθαι: 
(Xén.*) --- 10. Οὐχ οἶσθ᾽ ὅτι οἱ φύτει ἀσθενέστατοι τῷ 
σώματι μελετήσαντες τῶν ἰσχυροτάτων ἀμελησάντων χρείτ- 
τοὺς τε γίγνονται πρὸς ἃ ἂν μελετήσωσι χαὶ ῥᾷον αὐτὰ 
φέρουσιν ; (Xen.*) --- ΤΊ. ΠΑ δΣ δὲ χἀχεῖνο ὅτι οὐχ 
ὁπότερος πλείω τε χρήματα ἔχοι χαὶ πλειόνων ἄρχοι, 
τούτῳ ἡγήσατο (᾿Αγησίλαος) μεῖζον φρονητέον εἶναι, ἀλλ᾽ 
ὁπότερος αὐτός τε ἀμείνων εἴη χαὶ ἀμεινόνων ἡγοῖτο. 
(Xen.) - 19, Ταδάταν δὲ χαὶ Γωῦδρύαν ἐχέλευσεν (ὁ 
Κῦρος) ὅ τι δύναιντο λαθόντας καλὸν κόσμτημιοι ἀνδρὶ φίλῳ 

.. πετελευτηχότι μεταδιώχειν. (Xen.!) — Τῆι δε 
vauto ὃ Κῦρος ὑπερέχαιρεν τῷ πάππῳ χαριζόμενος. (Xen.) 
— 14. Ὅστις δ᾽ ἀφικνοῖτο τῶν παρὰ βασιλέως πρὸς τὸν 
Κῦρον, πάντας οὕτω διατιθεὶς ἀπεπέμπετο, ὥστε αὐτῷ 
υᾷίλλον φίλους εἶναι ἢ βασιλεῖ. (Χόη.Ἷ --- 19. Οὐ φθονῶν 
τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν Κῦρος ἐφαίνετο, ἀλλὰ πειρώμιενος 
χρῆσθαι τοῖς τῶν ἀποχρυπτομένων χρήμασι. Φίλους γε 
υὴν ὅσους ποιήσαιτο χαὶ εὔνους γνοίη ὄντας χαὶ 
ἱκανοὺς κρίνειε συνεργοὺς εἶναι..., διιολογεῖται πρὸς πάν- 
τῶν χράτιστὸς δὴ γενέσθαι θεραπεύειν. (Xén.”) — 10. Περὶ 
Χίων ἔχοιμ. ἂν τοῦτον τὸν λόγον εἰπεῖν, ὡς ὁποτέροις 
ἐχεῖνοι προσθέσθαι βουληθεῖεν, οὗτοι χατὰ θάλατταν χρείτ- 
τοὺς ἤσαν. (Isocr.”) | 

1, An, 1, 3, 5. — 2. An., I, 4,15. — 3. Mém., I, 2,45.— 4; Mém., 


I, 4,13. — 5. Méim., 1, 6, 7. -— 6. Ag.;-8, 4.:—17. Cyr. NU,,5, 1. — 
8. Cyr., I, 3, 12. — 9. An., I, 1,5. — 10. An., [, 9, 19-20. — 11: 69 6. 
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(Suite.) 


44. Xénophon, mettant à part l'offrande d'Apollon, la con- 
sacre à Delphes dans le trésor des Athéniens... Quant à la 
part] de Diane, quand avec Agésilas il partit d'Asie pour la 
Béotie, il la laisse chez Mégabyse, pensant (parce qu'il pen- 
sait) qu'il avait à courir des dangers avec Agésilas, et 1l re- 
cormmanda de lui rendre [cet argent}, s'il survivait; mais, 
s'il lui arrivait malheur d'en faire l'offrande qu'il croyait 
plaire le plus à la déesse. (Xen.') -— 15. Tous ceux chez 
lesquels Cyrus distinguait de l'ardeur pour le bien, 11 les 
récompensait par des présents et des commandements. 
(Yen?) — 16. Le parti de Callibios et Proxénos songeait à 
une réunion générale de villes de l'Arcadie ; l'avis qui triom- 
pherait dans l'assemblée commune ferait loi. (Xen.5) — 
17. Les femmes voyant la déroute des Assvriens et de leurs 
alliés poussaient de grands cris et suppliaient tous ceux 
qu'elles rencontraient de ne pas fuir en les abandonnant. 
(Xen.*) — 18. Socrate se montrait soumis aux chefs de la 
république en tout ce que la loi commandait. (Xen.5) — 
19. Les Athéniens pensaient que les ennemis qu'ils ne pou- 
vaient pas vaincre seuls, ils ne pourraient pas non plus en 
triompher avec des alliés. (Lys.) — 20. Les Corcyréens souf- 
fraient de la famine au point que Mnasippos fit publier, à 
cause du grand nombre des transfuges, qu'il ferait vendre 
ceux qui passeraient dans son camp. (Xen.7) — 21. Cyrus 
commença par] établir les mages, et toujours il célé brait les 
dieux dès la naissance de l'aurore, et chaque jour il offrait 
des sacrifices à toutes les divinités que les mages lui avaient 
désignées. (Xen.®) — 92. Vous connaissez sans doute Chéré- 
phon. Il était mon ami depuis 58} jeunesse, il était cher au 
peuple athénien; il partit en exil avec vous et avec vous revint 
ide l'exil}. Vous savez quel homme c'était que Chéréphon, et 
comme il était plein d'ardeur pour tout ce qu'il avait entre- 
pris. (Plat?) 


1. An., V, 5, 5-6. — 9. VIII, 1, 59. ee οἢ Hell. VI, ὃ, 6. — à Cyr... 
ΠῚ, 5, 67. — ὃ, Mém., IN, 4, 1. — 6. 195, 24. με Ὁ εἰ! ΥἹ, 2, 15. -- 
8. Cyr., NII, 1, 25. — 9. Ap.. 9] a. 
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(Suite.) 


117. ᾿Εγὼ ὑμᾶς κατανοῶν, θεάσομαι, καὶ οὺς ἂν ὁρῶ, 
τὰ χαλὰ χαὶ τἀγαθὰ ἐπιτηδεύοντας, τούτους τιμήσω. 
(Xén.') — 18. Ἄρχοντες ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων τῶν μερῶν 
εἰσι δώδεχα- δώδεχα γὰρ χαὶ Περσῶν φυλαὶ διῴοηνται. 
Καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρων Ὡρημένοι εἰσὶν 
ot ἂν δωχῶσι τοὺς παῖδας βελτίστους ἀποδειχνύναι " ἐπὶ 
δὲ τοῖς ἐφήθοις EL τῶν τελείων ἀνδρῶν où ἂν αὖ τοὺς ἐφή- 
σους βελτίστους δοκῶσι παρέχειν" ἐπὶ δὲ τοῖς τελείοις 
ἀνδοάσιν ot ἂν δοκῶσι παρέχειν αὐτοὺς υᾶλιστα τὰ τεταγ- 


μένα ποιοῦντας. (Xen.*) — 19. Obs ἂν γνῶσι τούτων τι 
, = = 1 \ ἄρον ἂν ΝῚ y 

ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται. Κολάζουσι δὲ χαὶ ὃν ἂν ἀδίχως 
ἐγκαλοῦντα εὑρίσκωσι. (χέν. — 20. ᾿Εχεῖνο δήπου 


οἶσθα, ὅτι ἐν παντὶ πράγματι οἱ ἄνθρωποι τούτοις μάλιστα 
ἐθέλουσι πείθεσθαι οὺς ἂν ἡγῶνται βελτίστους εἶναι. Καὶ 
γὰρ ἐν νόσῳ, ὃν ἂν ἡγῶνται ἰχτριχώτατον εἶναι, τούτῳ μά- 
λιστα πείθονται, χαὶ ἐν πλοίῳ οἱ πλέοντες, ὃν ἂν χυδερνη- 
τιχώτατον, χαὶ ἐν γεωργίᾳ, ὃν ἂν γεωργικώτατον. (Xen.) 
— 21. οψον τοῦτο ἔχουσιν οἱ τηλικοῦτοι 6 τι ἂν θηρά- 
σωσιν. (Xén.) 
CEX VIT 


Οὐδεμία τῷ πράττοντι ἡμέρα μακρά ἐστιν. (Gr. 533.) 


À. Κλέαρχος ἐπολέμει ἐκ Χερρονήσου ὁρμώμενος τοῖς 
Θρχαξὶ τοῖς ὑπὲρ Ἕλλησποντον οἰκοῦσι. (Xen.°) — Ÿ, Θεῶν- 
ται οἱ παῖδες χαὶ τιμωμένους ὑπὸ βασιλέως καὶ ἀχούουσι, 
χαὶ ἄλλους ἀτιμαζομένους " ὥστε εὐθὺς παῖδες ὄντες μαν- 
θάνουσιν ἄοχειν τε χαὶ ἄρχεσθχι. (Xen.') — 9, Σωχράτης 
πάντα ἡγεῖτο θεοὺς εἰδέναι, τά τε λεγόμενα καὶ πραττό- 
μενα χαὶ τὰ σιγῇ βουλευόμενα. (Χέη.") 

1, Cyr., ΥἹ1, 5, 85. --- 2. Cyr. I, 2,5.— 3. Cyr., I, 2, 6. — 4. Mém., 


LIL, 5, 9. — 5. Cyr., I, 2, 11. — 6. An., I, 1, 9. — 1. An, T1, 9, 4. — 
8. Mém., I, 1, 19. 
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PROPOSITION RELATIVE. 
(Suile.) 


25. Les discours que Je rougis d'entendre, je répugne 
aussi à les mettre à exécution. (Soph.) — 2%. Ceux de ses 
soldats que Jason juge mous, il les renvoie ; ceux qu'il voit 
infatigables et sans peur en face du danger, il les gratifie 
d'une double, triple et même quadruple paye. (Xen.?) — 
25. Si tu restes auprès de moi, tu te serviras de mes chevaux 
et de tous ceux que tu voudras, et, quand tu partiras, tu em- 
mèneras avec toi tous ceux qu'il te plaira. (Xen.5) — 96. De 
même que, quand vous cherchez des chevaux, vous prenez 
ceux qui sont les meilleurs et non ceux qui sont de votre 
pays, de même parmi les hommes, quels qu'ils soient, choi- 
sissez pour soldats ceux qui vous paraîtront les plus propres 
à vous fortifier et à vous faire honneur. (Xen.t) — 27. Ce 
n'est point à ses discours que l'on reconnait un bon sculp- 
teur; mais celui qu'on voit avoir réussi ses précédentes sta- 
tues, on ἃ confiance qu'il réussira les autres aussi bien. 
(Xen.5) — 28. Puissent les dieux punir ces pervers! Pour 
nous, il ne faut plus nous laisser tromper par eux, mais 
combattre le mieux possible, et subir ce que les dieux or- 
donneront de nous. (Xen.f) — 29. Celui qui arrivera aux 
enfers sans être initié et purifié, sera précipité dans la fange. 
(Plat) 

CLXVII 


Οὐδεμία τῷ πράττοντι ἡμέρα μακρά ἐστιν. (Gr. 555.) 


1. Jadis ma porte ἃ toujours été ouverte à qui avait besoin 
de moi. Elle le sera encore dorénavant. (Xen.*) — 2, Cyrus 
envoya un héraut demander aux Égyptiens s'ils voulaient 
mourir tous pour des hommes qui les avaient abandonnés 
ou sauver leur vie. (Xen.?) — 3. Nos ancètres, pour ne pas 
être la cause de l'esclavage des autres peuples, eurent le 
courage de voir leur ville abandonnée, leur pays dévasté, 
leurs sanctuaires saccagés, leurs temples brûlés. (1socr.#) 


1. Plul., 86. — 2. Hell., NI, 1,6. — 5. Cyr., 1, 5, 14. — 4. Cyr., 11, 
2, 26. — 5. Mém., IT, 6, 6. — 6. An., III,.2, 6. — 7. Phéd., 69 ὁ. — 


8. Hell. N, 1, 14. — 9. Cyr., NI, 1, 41. — 10. Οὐ d. 
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CLXVTIT 


Τὴν πόλιν ἁλοῦσαν οἱ πολέμιοι ἐπόρθησαν. 
Πεποιημένων τῶν μερίδων, οὕτως εἶπεν ὁ λέων. (Gr. 536.) 


1. Σωχράτης ἔφη Ὅμηρον τῷ ᾿Οδυστσεῖ ἀναθεῖναι τὸ 
- e a . € A , \ \ ΓΞ 
ἀσφαλὴ ῥήτορα εἶναι, ὡς ἵκανον αὐτὸν ὄντα διὰ τῶν ὃδο- 
Σ ῷ ἢ ᾽ ͵ 9, A ΄ Ἂ 4 
χούντων τοῖς ἀνθρώποις ἄγειν τοὺς λόγους. (Xen.') — 
2, Αἰσχρὸν μέντοι τὸν βουλόμενον ἐν τῇ πόλει στρατηγεῖν, 


σή € 


ἐξὸν τοῦτο μαθεῖν, ἀμελῆσαι αὐτοῦ. (Xen.*) — 3. Ὃρῶ σε 
οἰόμενον TAOUTEÏV..., παιδιχοῖς πράγμασι προσέχοντα τὸν 
γοῦν, ὥσπερ ἔξον σοι. (Χέη.7) — À. ἹΚόπρον λέγουσι πάντες 
ὅτι ἄριστον εἰς γεωργίαν ἐστί" ὅμως δὲ χαὶ ἀχριθοῦντες ὡς 
γίγνεται, χαὶ ῥάδιον ὃν πολλὴν ποιεῖν, οἱ μὲν χαὶ τούτου 


δ εἴ Ὁ» ε \ ;ῶ ΟΝ 
ἐπιμελοῦνται ὅπως ἀθροίςηται, οἱ δὲ παραυνλοῦσι. (Xen.') 


ε ΄ ᾽ = , , » ΄ 
— D. Ai πόλεις. ἐπὶ vote lLeyÉovoLe ἀδικήμασι ζηυίαν 


» 


DAVATOY πεποιήχασιν ὡς οὐκ ἂν μείζονος χαχοῦ 060% τὴν 
ἀδιχίαν παύσαντες. (Xen.”) -- 6. Ἐᾶν τις γονέας Un θερα- 
πεύηῃ, τούτῳ δίκην τε ἐπιτίθησιν ἡ πόλις χαὶ ἀποδοχιμά- 
ζουσα οὐχ ἐᾷ ἄρχειν τοῦτον, ὡς οὔτε ἂν τὰ ἱερὰ εὐσεθὼ: 
θυόμενα ὑπὲρ τῆς πόλεως τούτου θύοντος οὔτε ἄλλο χαλῶ: 
χαὶ δικαίως οὐδὲν ἂν τούτου πράξαντος. (Χόη.") — 1. Aoi- 
στιππος ὁ Θετταλὸς αἰτεῖ τὸν Κῦρον εἰς δισχιλίους ξένου: 
χαὶ τριῶν υτηνῶν μισθὸν, ὡς οὕτως περιγενόμενος ἂν τῶν 
ἀντιστασιωτῶν. (Xen.) τοῦ δι Σωχράτης οὐδὲν ἠθέλησε ... 
παρὰ τοὺς νόμους ποιῆσαι, ἀλλὰ ῥχδίως ἂν ἀφεθεὶς ὑπὸ 
τῶν δικαστῶν, εἰ χαὶ μετρίως τι τούτων ἐποίητε, προεί- 
hero μᾶλλον τοῖς νόμοις ἐμμμένων ἀποθανεῖν ἢ παρανομῶν 
ζῆν. (Xen.) 9. Ἦλθον οἱ Ἡραχλέους παῖδες τὰ: ἄλλας 
πόλεις ὑπερορῶντες ὡς οὐκ ἂν δυναμένας βοηθῆσαι ταῖς 


αὑτῶν συμφοραῖς. (Isocr.) 


1. Mém.. IN. 6,15. — 2. Μόην,, ἯΠ. 79.153 ον, ἂν πο SAR cs 
90, 10. — 5. Mém., IL, 2, 3. — 6. Mém., IT, 2, 15. — 7. 4π.,1, 1, 10. 
— 8. Mém.., IN, 4, 4. — 9. 52 a. 


PROPOSITION PARTICIPE. 255 


CLXVIIT 


Τὴν πόλιν ἁλοῦσαν οἱ πολέμιοι ἐπόρθησαν. 
Πεποιημένων τῶν μερίδων, οὕτως εἶπεν ὁ λέων. (Gr. 556.) 


1. Après la prise d'Ilion, quelques Troyens, fuyant les 
Grecs, abordèrent en Sicile. (Thc.!) — 2. Dans les premiers 
jours de l'été suivant, il y eut, vers la nouvelle lune, une 
éclipse partielle de soleil, et au commencement du même 
mois, un tremblement de terre. (The?) — 5. Alcibiade étant 
allé trouver Tissapherne avec une seule trirème, le satrape le 
fit arrêter et le retint à Sardes. (Xen.5) — 4. Les Athéniens, 
assiégés par terre et par mer, ne savaient que faire, n'ayant 
ni vaisseaux, ni alliés, nt blé. (Xén.f) — 5. Alors qu'à cette 
époque les plus grands dangers assaillaient la ville, jamais, 
sous la conduite d' Alcibiade, vos ennemis n'élevérent de tro- 
phées de votre défaite, (/socr.5) — 6. Je sais que vous jugerez 
mieux des réflexions que je vais vous présenter, en vous 
souvenant de quelques-unes des paroles que je vous ai tenues 
autrefois. (Dem.f) — 7. Je suppose que c'est par mépris 
pour nous, parce qu'ils comptaient que personne ne sortirait 
pour les attaquer, que les ennemis sont montés sur cette 
colline et que maintenant 115 perdent le temps à contempler 
en désordre le spectable qu'ils ont sous les veux. (The.T) — 
8. Cyrus, dit-on, manifestait qu'il n'aurait rougi d'être sur- 
passé en rien comme en affection pour les amis, et on ra- 
conte qu'il disait que la conduite d'un bon roi et d'un bon 
pasteur était semblable. (Xén.5) — 9. Je suis de ces gens 
qui auraient plaisir à être réfutés, s'ils ne disent pas la vé- 
rité, mais aussi à réfuter les autres, lorsqu'ils s'écartent du 
vral. (Plat) — 10. Sans Cyrus, il semble que cette armée 
aurait triomphé du grand Roi. (/socr."°) —— 11. Je me suis 
demandé comment je pourrais exposer ma vie à mes accu-. 
sateurs; et, en y réfléchissant, j'ai trouvé que je ne pour- 
rails pas mieux faire que d'écrire un discours qui serait 
comme le tableau de ma pensée et de mes actes. (/socr.") 

1. VI, 2, ὅ, — 2. IV, 92, 1. — 5. Hell., I, 1, 9. — : Hell., 11, 2, 10. 
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CLXIX 
Πρὸ τοῦ χρῆσθαι. (Gr. 558.) 


1. Οἱ τῶν βασιλέων οἰνοχόοι, ἐπειδὰν διδῶσι τὴν φιά- 
λην, ἀρύσαντες ἀπ᾿ αὐτῆς τῷ VAE εἰς τὴν ἀριστερὰν 
χεῖροι ἰγχεάμενοι᾽ χαταρροφοῦσι, τοῦ δὴ εἰ φάομαχα 
ἐγχέοιεν Un λυσιτελεῖν αὐτοῖς. (Xen.) — 9, Horov πον 
ἡδὺ ἦν Σωχράτει διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἰ un διψώῃ. (Xen.) 
pioneer ἄνδρας χαὶ τὰ χαλὰ πράττοντας χαὶ τῶν 
αἰσχρῶν ἀπεχομένους ὁρᾷς, ἀντὶ τοῦ φίλους εἶναι, στα- 
σιάζοντας ἀλλήλοις. (Χέη.Ἷ — 4, Δεινῶς, ὧν ἂν ἐπιθυ- 
unco ἀνθρώπων, ὅλος ὥρμιημιαι ἐπὶ τὸ φιλῶν TE αὐτοὺς 
ἀντιφιλεῖσθαι ὑπ᾿ αὐτῶν χαὶ ποθῶν ἀντιποθεῖσθαι χαὶ 
ἐπιθυμῶν συνεῖναι χαὶ ἀντεπιθυμεῖσθαι τῆς συνουσίας. 
(Χέη.") 
ὡς πειστέον εἴη Κλεάρχῳ τοῦτο δ᾽ ἐποίει ἐκ τοῦ χαλεπὸς 
εἶναι. (Xen.*) — 6. Οὐ μόνον, ἔφη Σωκράτης, ἀεὶ τὰ αὐτὰ 


D. Κλέαρχος ἱκανὸς nv ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν 


λέγω, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν αὐτῶν " σὺ δ᾽ ἴσως διὰ τὸ πολυμια- 
εἰ Ἐν , ἘΞ ΄ « ᾽ \ ͵΄ ὺ 
ns εἶναι περὶ τῶν αὐτῶν οὐδέποτε τὰ αὐτὰ λέγεις. (Xen.°) 
— T. (Σύ τε ai ὁ ἀδελφὸς) οὕτω διζχεισθον, ὥσπερ εἰ 
τὼ χεῖρε, ἃς ὃ θεὸς ἐπὶ τῷ συλλαμόάνειν ἀλλήλοιν ἐποίησεν, 
ἀφεμένω τούτου τράποιντο πρὸς τὸ διακωλύειν ἀλλήλω, ἢ 
᾽ Νο ΄ , ΄ κ κ LU 
εἰ ro πόδε θείᾳ μοίρᾳ πεποιημένω πρὸς τὸ συνεργεῖν ἀλ- 
᾽ 7 Ν᾿ ͵ ᾿ 
λήλοιν, ἀυελήσαντε τούτου ἐμποδίζοιεν ἀλλήλω. (Χόη.") 
@} e +! -- LA DES - A] Là 
— ὃ, Οἱ ἵπποι vois Πέρσχις δέδενται, τοῦ μὴ φεύγειν 
er / 20, ΄ , ΄ be 
ἕνεκα εἰ, λυθείησαν, ENV τέ τις θόρυόος γίγνηται, Det ἐπι- 
ΡΟ! \ ᾽ ΥΝ) μ᾿; > , 3 - 
9. ᾿Εγὼ μὲν οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἂν ἀπολειφθείην σου πρὸ τοῦ 


ἀκοῦσαι τηλικοῦτον ἀγαθὸν ηὑρηχότος. (Xen.') 


σάξαι τὸν ἵππον Πέρσῃ ἀνδρὶ χαὶ χαλινῶσαι. (Xén.) — 
el 


1. Cyr., 1, 3,9. — 2. Mém., 1. 3, 5. — 3. Mém., I, 6, 47. — 4. Mém., 
II, 6,28. — 5. An., II,6, 8-9. — 6. Mém., IN, 4, 6. — 7. Mém., IL, 5, 18. 
— 8. An., IIL, 4,35. — 9. Mém:, IN, 4,8: 
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CLXIX 
Πρὸ τοῦ χρῆσθαι. (Gr. 538.) - 


_ 4. L'ile fut fortifiée pour empècher les pirates d'incom- 
moder l'Eubée. (Thc.') — 2. Vous et moi, nous avons tout 
fait et tout dit pour séduire la multitude. (Xen.?) — 5. A 
Sparte, si un éphore, au lieu d'obéir à la majorité, osait 
décrier le régime de la cité, ne croyez-vous pas qu'il serait 
jugé digne des plus grands supplices? (Xen.5) — 4. Pour 
s'être montrés loyaux envers les Grecs, pieux envers les 
dieux, fidèles à l'égalité démocratique, nos ancêtres ont pos- 
sédé justement une grande prospérité. (Dem.*) — 5. Je ne 
parlerai pas de ce que Philippe ἃ pris, de ce qu'il possédait 
avant que je fusse entré aux affaires. (Dem) — 6. Nos 
ancêtres eurent le courage de quitter leur patrie et de monter 
sur leurs vaisseaux, pour ne pas subir les ordres d'autrui. 
(Dem.®) — 7. Je suis persuadé que le prince doit se distin- 
guer de ses sujets, non par une vie oisive, mais par la pré- 
voyance et l'amour du travail. (Xen.®) — 8. Le juge n'est 
pas assis sur son siège pour faire plaisir en violant la loi, 
mais pour rendre la justice. (Plat.5) — 9. Le peuple d'Athènes 
s'enorgueillissait d'être autochtone et libre. (Lycurg.”) — 
10. Je suis convaincu que la fortune vous est échappée plus 
souvent pour n'avoir pas voulu faire votre devoir que pour 
ne l'avoir pas compris. (Dem.!°) — 11. En Perse, à cause de 
la difficulté qu'il y ἃ à élever des chevaux et à s'en servir 
dans un pays de montagnes, il est rare même d'en voir. 
(Xen.!!) — 12. Cyrus, voyant ses soldats assez endurcis pour 
supporter les travaux de la guerre, assez aguerris pour mé- 
priser l'ennemi, résolut d'exécuter quelqu'un des plans qu'il 
avait formés contre l'ennemi. (Xen.!?) — 15. Quand les 
Thébains se furent assemblés, on introduisit les ambassadeurs 
de Philippe les premiers, parce qu'ils avaient rang d'alliés. 


(Dém.'5) 


1. ΤΙ, 52, 1. — ἃ. Hell, IL, 5, 15. — 3. Hell, II, 5. 54. — ἃ. 55, 46. 
— 5. 245, 60. — 6. 296, 204. — 7. Cyr., L, 6, 8. —8. 55 c. — 9. 455. 
44. — 10, 99, 5. — 11. Cyr, 1,5, 5. — 12. Cyr. ΠῚ, 5, 9. — 15. 999. 
915. 
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CLXX 
᾿Ολίγου δεῖν. — ‘Qc ἔπος εἰπεῖν. (Gr. 559.) 


\ \ 


4: Συμοουλεύω ἐγὼ τὸν ἄνδοα τοῦτον ἐχποδὼν ποιεῖσθαι 
GS TAYLOTL, ὧδ τ: σχολὴ h nuiv τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι 
τοὺς ἐθελοντὰς φίλους εὖ ποιεῖν. (Xen.) ee ᾿Αγησίλαος 
τῷ Κυρείῳ στρατεύματι χρώμενος μικροῦ δεῖν τῆς ἐντὸς 
Ἅλυος. χώρας ἐχράτησεν. (1506ν.ἦ) — ὅ. Ἄνευ ἀρχόντων 
οὐδὲν ἂν οὔτε χαλὸν οὔτε ἀγαθὸν γένοιτο, ὡς μὲν συνελόντι 
εἰπεῖν οὐδαμοῦ. (Xén.) EL τὸ Ἴωμεν δὴ ἐπὶ τοὺς πολε- 
μους, ... ὡς ἐχ χειρὸς μάχεσθαι. (Xen.) — 8. Ὡς ἁπλῶς 
εἰπεῖν, τίς τῶν πολεμησάντων τοῖς σατράπαις οὐχ NY TE 
μονήσας ἀπῆλθεν: (15οον.) 


CLXXI 


Εὖ γὰρ ἤδησθ᾽ ὅτι οὐδεὶς ἂν ἦν σοι ὃς ἐμοῦ 
κατεμαρτύρησεν. (Gr. 541.) 


1. Εἰ μὲν τὸν ᾿ορφέως εἶχον, ὦ πάτερ, λόγον, Πείθειν 
5 ὃ ὃ. lier € = / ὡς ἘΞ ΄ 
ἐπαὸοὺσ , ὥσθ ομαρτεῖν μοι πέτρας, Κηλεῖν τε τοῖς λόγοισιν 
οὃς ἐδουλόμην, ᾿Ενταῦθ᾽ ἂν λθον. (Εἰ. — 2. Εἰ γὰρ 
C4 Sy ? 5 \ 7 , ! 
ὥφελον οἷοί τ εἶναι οἱ πολλοὶ τὰ ὑέγιστα χαχὰ ἐξεργά- 
ζεσθαι, ἵν᾿ οἷοί τ᾽ ἦσαν αὖ χαὶ τὰ μέγιστα ἀγαθὰ, χαὶ 

- 3 τῇ - 1 ΄ € LA Ὶ 7 5 

χαλῶς ἂν etye. NÜy ὸ οὐδέτερα οἷοί τε. (Plat. Re à 
Kaka, εἰ μέν σου τὼ viée πώλω ἢ μόσχω ἐγενέσθην 
Καλλία, εἰ μέν σου τὼ υἱέε Ἢ μόσχω ἐγενέσθην, 
εἴχομεν ἂν αὐτοῖν ἐπιστάτην λαθεῖν χαὶ μισθώσασθαι, ὃς 
ἔμελλεν αὐτὼ χαλώ τε χἀγαθὼ ποιήσειν τὴν προσήηχουσᾶν 
, ͵ " » RE 2 ex Ἐπ 
ἀρετήν. (Ριαι.“) — À, OÙre LLUXOOV οὔτε ὑξγ οὐδ ἕν τῶν 

/ 2 Ζῶ ΕΣ Ἄν ΤΣ ᾽ ΄ 
δεόντων ποιούντων ὑμῶν χκαχῶς τὰ πράγματ ἔχει, ἐπεί 
τοι, εἰ πάνθ᾽ ἃ προσῆκε πραττόντων οὕτω διέκειτο, οὐ 
- ᾿ ti A aer ! » 9 
ἂν ἐλπὶς nv αὐτὰ γενέσθαι βελτίω. (Dém.°) 

1, An., I, 6, 9. — 9. 10 d. — 3. An., IL, 1, 38. — 4. Cyr., NI, 4, 10: 


— ὅ. 72 6. — 6. Iphig. Aul., 1211. — 7. CGrit., 44 d. — ὃ. Ap., 20 a. 
— 9; 111, 5. | 
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CEXX 
"OAiyov δεῖν. — :Ὡς ἔπος εἰπεῖν. (Gr. 539.) 


1. Les Trente ont fait, peu s'en faut, périr plus d'Athéniens 
en huit mois que les Péloponnésiens en dix ans de guerre. 
(Xen.!) — 2. I! nous faut chercher à nouveau ce que c'est que 
la sainteté, car avant de l'avoir appris, je ne me lasserai pas 
volontiers. (Plat?) — 5. Sur ce point là, il me suffit pour 
l'instant des conseils, des leçons que je viens de donner. 
(Isocr.5) — 4. Pour résumer, sans le feu, les hommes ne 
peuvent rien faire d'utile à la vie. (Xen.$) — 5. Tu me de- 
mandes quel art est la rhétorique. — Oui. — Ce n'est pas un 
art, à dire vrai. (Plat) — 6. Pour le dire en résumé, si 
vous châtiez les méchants, les lois seront bonnes et res- 
pectées. (Eschn.°) 

CEXXI 


Εὖ γὰρ ἤδησθ᾽ ὅτι οὐδεὶς ἂν ἦν σοι ὃς ἐμοῦ 
κατεμαρτύρησεν. (Gr. 541.) 


1. Avec le corps (Ayant le corps) d'un bœuf et l'intelligence 
d’un homme, il serait impossible d'exécuter ce que l'on vou- 
drait : les êtres qui ont des mains, mais pas d'intelligence, 
n'ont aucun avantage. (Xén.7) — 2. Si nous voulions que les 
Athéniens reprissent des richesses que d'autrés posséderaient, 
en leur montrant qu'elles ont appartenu à leurs pères et 
qu'elles leur appartiennent à eux-mêmes, nous les exciterions 
à se les approprier. (Xen.®) — 35. C'eût été la peine d'écouter, 
pour que tu entendes converser des savants. (Plat) — 4. Si 
je me trouvais être réellement un étranger, vous me pardon- 
neriez si Je parlais dans la langue et de la manière dont 
j'aurais été élevé. (Plat) — 5. S'il y avait eu à Athènes une 
autorité supérieure à celle des Trente, de qui Ératosthène eût 
reçu l'ordre de faire périr les citoyens contre justice, peut- 
être aurait-il droit à votre indulgence. (Lys.) 


1. Hell., 11, 4, 21. — 2. Euthyph., 15 c. — 5 ΧΥ͂, 270. — 4. Mém., IN, 
3, 1. — ὅ. Gorg., 462 ὃ. —6. 25, 177. — 7. Mém., I, 4,14. —8. Mém., 
IE, 5, ὃ. — 9. Euthyd., 504 e. — 10. 4p., 17 d. — 11. 122, 99. 
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CLXXIT 


᾿Απολέσειεν ἂν οὺς ἥκιστα βούλοιτο. (Gr. 549.) 


: 


1. Εἰ dé τινα Κῦρος ὁρώῃ δεινὸν ὄντα οἰκονόμον ἐχ τοῦ 
διχχίου, χαὶ χατασχευΐλζοντα ‘ns ἄρχοι χώῤοας ..., TRE 
γώραν προσεδίδου. (Xen.) —— 9. ΦΙουΣ γε μιὴν ὅσους 
ποιήσαιτο χαὶ εὔνους γνοίη ὄντας χαὶ ἱκανοὺς MpÉVELE συνερ- 
γοὺς εἶναι ὃ τι τυγχάνοι βουλόμενος χατεργάζεσθαι, ὁμιο- 
λογεῖται πρὸς πάντων χράτιστος δὴ γενέσθαι θεραπεύειν. 
en 5. Kai πῶς ἂν ἄρξαις τοῦ Σάχα, ὦ παῖ: — 
Στὰς ἂν ὥσπερ οὗτος ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ, ἔπειτα ὁπότε βούλοιτο 
παριέναι ἐπ᾽ ἄριστον, λέγοιμ᾽ ἂν ὅτι οὔπω δυνατὸν τῷ 
ἀρίστῳ ἐντυχεῖν" ... εἶθ᾽ ὁπότε ἥκοι ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέ- 
you” ἂν ὅτι λοῦται " εἰ δὲ πάνυ σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ᾽ 
ἂν ὃτι παρὰ ταῖς γυναιξίν ἐστιν * ἕως παρατείναιμι τοῦτον. 
(Xén.°) 4, © μὲν ἑχὼν πεινῶν φάγοι ἂν ὁπότε βούλοιτο, 
χαὶ ὃ ἑχὼν διψῶν πίοι. (Xén.*) — D. Οὗτος ἐδόχει πλοῦτον 
ἀσφαλέστατον χεχτῆσθαι χαὶ χάλλιστον, ὅστις τοιαῦτα 
τυγχάνοι πράττων, ἐξ ὧν αὐτός τε μέλλοι μάλιστ᾽ εὐδοχι- 
υμήσειν καὶ τοῖς παισὶ μεγίστην δόξαν καταλείψειν. (1506».) 


CLXXIII 
᾿Επεὶ οὐδ’ ἂν νέμεσθαι δύναισθε. (Gr. 545.) 

À. Οἱ Πέρσαι, ῥίψαντες τοὺς πουφυροῦς χάνδυς, ἵεντο 
ὥσπερ ἂν δράμοι τις περὶ νίχης. (Xen.°) - (Ὁ Torre 
Σωχράτης χαὶ ἔλεγε χαὶ ἔπραττε οἷά τις ἂν χαὶ λέγων χαὶ 
ποάττων εἴη τε χαὶ νομίζοιτο εὐσεθέστατος. (Xen.) — 


© 
D 
Ex 
a 
> 


vu γε ῥάδιόν ἐστιν εὑρεῖν ἔργον ἐφ᾽ ᾧ οὐχ ἄν τις 
αἰτίαν» ἔχοι. (Xen.*) | 
4. An., 1, 9, 19. — 2. An., I, 9, 20. — 3. Cyr., I, 5, 11. — 4. Mém., 


I, 4, 18. — 5. 56 ὑ. — 6. An., I, 5, 8. — 7. Mém., I, 1, 20. — 8. Mém., 
ΤῈ, & 5, 
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CLXXIT 


᾿Απολέσειεν ἂν οὺς ἥκιστα βούλοιτο. (Gr. 542.) 


1. Les Indiens déclarèrent que le roi des Indes les avait 
envoyés avec mission de demander quel était le sujet de la 
guerre entre les Mèdes et les Assyriens. (Xén.') — 2. Tant 
que tu auras un trésor bien garni, je sais qu'il me serait 
permis d'y puiser, quand j'en aurais besoin. (Xen.?) — 
5. Cyrus, dit-on, répondit ‘alors qu'il voulait s'en aller, de 
peur que son père ne fût quelque peu peiné et que sa patrie 
ne lui adressàt des reproches. (Xën.5) — 4. Les Trente se 
mirent à délibérer sur la façon dont ils pourraient gouverner 
la ville comme ils le voudraient. (Xen.') — 5. Midias fit dire 
à Dereyllidas qu'il était disposé à avoir avec lui une entrevue, 
s’il lui donnait des ôtages. (Xen.*) — 6. Le dénonciateur 
rapporta que Cinadon, l'ayant emmené au bout de la place, 
l'avait invité à compter combien il s'y trouvait de Spartiates. 
(Xen.5) — 7. Les Éphores avaient pris toutes les précautions 
pour que l'hippagrète sût quels hommes il fallait envoyer 
avec Cinadon et pour que ces hommes fussent informés que 
c'était Cinadon qu'ils devaient arrêter. (Xen.7) — 8. Ne vou- 
drais-tu pas nourrir un homme qui eût la volonté et le pou- 
voir d'écarter de toi ceux qui cherchent à te faire tort? — 
Oui, si je ne craignais qu'il ne se tournât contre mot. (Xen.f) 


CLAXIII 
᾿Επεὶ οὐδ᾽ ἂν νέμεσθαι δύναισθε. (Gr. 545.) 


1. Il est évident qu'un ignorant préposé à la conduite d'un 
vaisseau où d'une armée perdrait les gens qu'il voudrait 
sauver. (Xen.®) — 2. Puis quil est vrai que) vous ne pour- 
riez faire subir à ces gens-là le châtiment qu'ils méritent, ne 
serait-ce pas une honte pour vous de laisser échapper aucun 
des moyens qu'on pourrait vous proposer pour les punir? 
(Lys."°) 

1. Cyr, 11, 4, 7. — 2. Cyr. Π, 4, 11. — 5. Cyr. I, 4, 95.— 4. Hell. 


Il, 5, 13. — 5. Hell., III, 1, 20. — 6. Hell., 1II, 5,5. — 7. Hell., LI, 
3, 9. — 8. Mém., II, 9, 2. — 9. Mém., I, 7, 3. — 10. 197, 84. 
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CLXXIV 


Λέγουσιν Ὅμηρον τυφλὸν γενέσθαι. 
Λέγουσιν ὅτι “Ὅμηρος τυφλὸς ἐγένετο. (Gr. 546.) 


- ’ ᾽ ΄ - \ \ Æ& \ - 
Ί, Σωχράτης ἐνόμιζε τοὺς θεοὺς ταῖς παρὰ τῶν εὖσε- 
Ge 7 «ἢ δὰ » ᾿- 4 9 Σ 
ἐστάτων τιμαῖς μαλιστοι χαίρειν. (Xeén. ) — 2. Lt 
“7 A , \ \ U _ 
ἔφη χαὶ τὴν διχαιοσύνην χαὶ τὴν ἄλλην πᾶσαν ἀρετὴν 
σοφίαν εἶναι. Τά τε γὰρ δίκαια χαὶ πάντα ὅσα ἀρετὴ πράτ- 
τεται χαλά τε χἀγαθὰ εἶναι" καὶ οὔτ᾽ ἂν τοὺς ταῦτα εἰδό- 
“ , \ τὸ NA \ A 
τας ἄλλο ἀντὶ τούτων οὐδὲν προελέσθαι, οὔτε τοὺς Un 
5 ΄ Ἷ , s\ ΒΝ 
ἐπισταμένους δύνασθαι RU ἀλλὰ HAL, ἐὰν εἰπὸν 


οῶσιν, ἁμαρτάνειν. (Xen.”) — 5, "᾿ππεὶ δε παρεστηκότων 
\ 
« \ 


ἡμῶν συνέκσιυψε τὸ σχέλος ἁνὴρ, ἀνέκραγον οἱ παρόντες 
ὅτι ζῇ ἁνὴρ + (Xen. 5) — 4. Ἀρίσταρχος ἐλθὼν πρὸς τὸν 
Σωχράτη χαίρων διηγεῖτο ταῦτά τε χαὶ ὅτι αἰτιῶνται 
“ \ à ’ A ς = , , \ > δ. ά 
αὐτὸν μόνον τῶν ἐν Th οἰκία ἀργὸν ἐσθίειν. (Xen.) — 
pe LES - 5 el \ ΄ el \ _ 
Ὁ. Ἐχεῖνο ... οἶδα ὅτι χαὶ χρυσίον ὅταν πολὺ παραφανῇ; 
| ͵ », ἢ ΄ ' 
αὐτὸ μὲν ἀτιμότερον γίγνεται, τὸ δὲ ἀργύριον τιμιώτερον 
Ὁ ΄ 5 - = 2 el - 
ποιεῖ. (Xen. ) 22 0: Προχλῆς χαὶ ΤΓλοῦς ἔλεγον ὁτι Κῦρος 
\ ᾿ ᾽ ὡς NS » 3 ä or \ - 
μὲν τέθνηκεν, ᾿Αριαῖος de ... ἐν τῷ σταθμῷ εἴη μετὰ τῶν 
ἄλλων βαρθάρων ὅθεν τῇ ποοτεραίᾳ ὥρμηντο, χαὶ λέγοι 
€ 7. \ e ΄ _ , \ 1 
ὅτι ταύτην μὲν τὴν ἡμέροινν περιμενοῖεν αὐτοὺς, εἰ μέλλοιεν 
el _ \ [4 ? ᾿ ᾽ LÀ 2 6 
ἥκειν, τὴ δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι pain ἐπὶ Ἰωνίας.. (Xen.*) — 
κε À ε ΄ ΄ ᾿ \ {4 
1. Οἱ χήρυχες ... λέγουσιν ὅτι βασιλεὺς κελεύει τοὺς “EX- 
ε ΄ N = 
Anvas ... maoudobvar τὰ ὅπλα... Κλέαρχος dE τοσοῦτον 
s “ , BA ΄ φ A! € ΄ 
εἶπεν, ὅτι οὐ τῶν νιχώντων εἴη τὰ ὅπλα παραδιδόναι. 


(Χέη.) — ὃ. Λέγειν ASE? ἔφασαν ὡς δέοι TOY στρα- 
τιώτην φοθεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους. 
(Xen.*) — 9. ᾿ΑἈπεχρίνατο Κλεάνωρ ὃ Ἀρχὰς -.: ὅτι 


πρόσθεν ἂν ἀποθάνοιεν ἢ τὰ ὅπλα παραδοῖεν, (Xen.') 


4. Mém., 1, 3, 3. — 2. Mém., LIL, 9, 5. — 3. An., N,8, 10. — 4. Mém., 
ΤΙ, 7, 12. — 5. Reven., 4, 10. — 6. An., H, 1, 3. — 7. An., II, 1, 8et9 
— 8. An., Il, 6, 10: — 9. An., II, 1, 10. 
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CLXXIV 


Λέγουσιν Ὅμηρον τυφλὸν γενέσθαι. 
Λέγουσιν ὅτι Ὅμηρος τυφλὸς ἐγένετο. (Gr. 546.) 


1. Thémistocle, se présentant devant les Lacédémoniens, 
déclara ouvertement que la ville d'Athènes était entourée 
de murs et désormais capable de protéger ses habitants. 
(The!) — 9. Dercyllidas réunit tout les harmostes chassés 
des villes εἰ Europe, et leur dit, en les accueillant, qu'ils ne 
devaient pas se décourager. (Xen.?) -— 5. Les Lacédémoniens 
ayant appris que les Athéniens avaient affermé, à Byzance, le 
dixième des marchandises venant du Pont-Euxin, qu'ils 
étaient maîtres de Chalcédoine, et que les autres villes de 
l'Hellespont leur étaient dévouées en considération de Phar- 
nabaze, pensèrent qu'il fallait veiller au danger. (Xen.°) — 
4. Téleutias savait que les matelots devaient coucher dans 
leurs vaisseaux quand ils étaient loin d'Athènes; mais que, 
se trouvant dans le port même, les triérarques dormiraient 
chez eux, et que les matelots logeraient les uns d'un côté, les 


autres de l'autre. (Xen.*) — ὃ. La peste atteignit d'abord 
les gens du Pirée, qui prétendirent que les Péloponnésiens 
avaient empoisonné les puits. (Thc.*) — 6. Les généraux 


Thébains calculaient que, s'ils refusaient le combat, les villes 
voisines se détacheraient d'eux, et qu'ils seraient eux-mêmes 
assièégés. (Xen.5) — 7. Phillidas alla frapper à la porte de 
Léontiadès et Tui dit qu'il Man lui donner un avis de la 
part des Polëmarques. (Xen.7) — 8. On reçut la nouvelle que 
les Lacédémoniens avaient été vaincus dans un combat naval 
et que le navarque Pisandre était mort. (Xen.$) — 9. Pati- 
mèle et Alcimène dirent à Praxitas qu'ils pourraient lui 
donner entrée dans leur murs. (Xen.®) — 10. L'un de mes 
fils était muet; l'autre mourut à la fleur de l'âge. Accablé de 
ce double malheur, je demandai au dieu ce qu'il fallait faire 
pour vivre heureux jusqu'à la fin de mes Jours. Il me répon- 
dit : « Connais-toi, Crésus, et tu vivras heureux. » (Xen.!°) 
1. I, 91, 4. — 2. Hell., IN, 8, 5, — δ. Hell., IN, 8, 51. — 4. Hell. 


V, 1, 20. — 5. IT, 48, 2. — 6. Hell., NI, 4, 6. — 7. Hell., \, 4, 1. — 
8. Hell., IN, 5, 10. — 9. Hell., IN, 4, 7. — 10. Cyr., VU, 2, 20. 
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(Suile.) 


10. Ἧ Πάνθεια τοὺς εὐνούχους ἐχέλευσεν ἀποστῆναι, 
« Ἕως ἂν, ἔφη, τόνδ᾽ ἐγὼ ὀδύρωμαι ὡς βούλομαι. » 
(Xen.) — 11, Ἄλλος ἀνέστη, ἐπιδειχνὺς ὡς εὔηθες εἴη 
ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ τούτου, ᾧ λυμαινόμεθα τὴν πρᾶξιν. 
(Χόη.ἢ RL Ἰζῦρος πρὸς ᾿Αὐροχόμαν ἔφη βούλεσθαι 
ἐλθεῖν: χἂν μὲν ἢ ἐχεῖ, τὴν δίχην ἔφη χρήζειν ἐπιθεῖνα. 


2 


αὐτῷ, AV © δὲ PUY ἡμεῖς ἐχεῖ πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα. 


(Xen.”) — 15. Ἠρώτησεν ὃ Κῦρος" « Ἔτι οὖν ἂν γένοιο 
ᾧ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ ἢ née χαὶ πιστός; » Ὁ 


.) 

: NE 

Oo ρόντα!) à απεχρίνατο ὅτι, « OÙ et με εὐ μον, ὦ Κῦρε, 

οἱ γ᾽ ἄν ποτε ἔτι Soupe, » (Xen.*) — 2 Ἐπεὶ δὲ Ποό- 

πεν ὁ ἄνθρωπος 
2) LA , 

ταὸςε" « Επεμψέ DE Ἀριαῖος χαὶ À » (Χέπ." )- 


1, O! Λακεδαιμόνιοι εἶπον ὅτι σφίσι μὲν δοκοῖεν ἀδιχεῖν 


τὸν εἶπεν ὅτι « αὐτός εἰμι ὃν ζητεῖς », 


οἱ ᾿Αθηναῖοι, βούλεσθαι δὲ χαὶ τοὺς πάντας ξυμμάχους 
παοαχαλέσαντες, ψῆφον ἐπαγαγεῖν. (The) — 16, ZToa- 
τηγῶν δὲ ἴΑνυτος οὐχ ἔφη χρῆναι ποιεῖν αὐτοὺς ταῦτα, 
λέγων ὅτι οὐχ οὕτω διακέοιντο, ὥστε τιμωρεῖσθαί τινας 
τῶν ἐχθρῶν, ἀλλὰ νῦν μὲν δεῖν αὐτοὺς ἡσυχίαν ἔχειν, εἰ 
δέ ποτε οἴχαδε χατέλθοιεν, τότε χαὶ τιμωρήσοιντο τοὺς 
ἀδιχοῦντας. (Lys) — [7. Φαλῖνος μὲν δὴ ᾧχετο χαὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ. Οἱ δὲ παρὰ Ἀριαίου ἥχον Προχλῆς χαὶ Χειρί- 
σοφος - Μένων δὲ αὐτοῦ ἔμενε παρὰ Ἀριαίῳ * οὗτοι δὲ ἔλεγον 
ὅτι πολλοὺς φαίη Ἀριαῖος εἶναι Πέρτας ἑαυτοῦ βελτίους, 
οὺς οὐχ ἂν ren αὐτοῦ βασιλεύοντος" ἀλλ᾽ εἰ βούλεσθε 
συνοαπιέναι, ἥχειν ἤδη χελεύει τῆς νυχτός. Εἰ δὲ Un, αὔριον 

20) ἀπιέναι φησίν. Ὁ δὲ Ἰζ λέαρχος εἶπεν: « ᾿Αλλ᾽ οὕτω 
On ποιεῖν. » (Xen.*) 


= 


XP 


A Cyr. ὙΠ, 5, 14.— 9. An. I, 5,16. 3. An.; A, 3, 20.— 4) An;, I: 
6, 8.— 5. An.; 11,4, 46. 6.-L187, 47.427, 18. 28 An. Π 9. ὁ; 
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11. Cyrus dit à Tigrane- {que) : « Tu arrives à temps pour 
assister au jugement de ton père. » (Xen.!)—12. Le député 
vient trouver Xénophon et lui dit que la place est pleine de 
butin à faire : « Nous ne saurions, ajoute-t-il, l'emporter de 
vive force, car elle est fortifiée; 1l n'est pas non plus facile 
de nous retirer; car l'ennemi fait des sorties et le terrain 
est malaisé. » (Xen.?) — 15. Ils répondirent : « Nous pouvons 
faire une diversion, attaquer à revers l'ennemi commun, et 
vous envoyer ici une flotte et des soldats. » (Xen.5) — 14. ἃ 
notre vue Xanthippe s'écria, à la manière des femmes en 
pareille occasion (que) : « Socrate, c'est la dernière fois que 
les amis t'adresseront la parole, que toi-même tu leur par- 
leras. » (Plat) — 15. On racontait de quelle façon le combat 
naval avait été Livré; que les deux armées s'étaient rencontrées 
près de Cnide; que Pharnabaze commandait la flotte phéni- 
cienne et que Conon, à la tête de la flotte grecque, lui 
faisait face. (Xen.5) — 16. Les habitants de Corcyre repré- 
sentérent aux Athéniens que la perte de Coreyre les priverait 
d'un grand bien, et donnerait de nouvelles forces aux enne- 
mis : aucune autre ville, sauf Athènes, ne pourrait fournir 
autant de vaisseaux et autant d'argent. (Xen.5) — 17. Quand 
on lui eut assuré l'impunité, l'esclave déclara que des mys- 
tères se contrefaisaient dans la maison de Poulytion : qu'Al- 
cibiade, Niciadès et Mélétos officiaient, et qu'il y avait-là avec 
eux d'autres personnes qui assistaient à la cérémonie, (And.T) 
— 18. Ni la crainte des dieux ni aucune loi humaine ne 
retenaient personne; depuis qu'on voyait tant de monde 
périr indistinctement, on ne faisait plus de différence entre la 
piété et l'impiété; on ne comptait pas vivre assez pour 
atteindre le jour du jugement et de la punition, on regar- 
dait comme beaucoup plus terrible l'arrèt déjà prononcé et 
suspendu sur sa tête; et, avant d'en être frappé (qu'il ne 
tombät) on trouvait naturel de jouir un peu de la vie. (Thc.S) 


1. Cyr., I, 1, 8. — 2. An., V, 2, 7. — 5. An., N, 4, 10. — 4. Phéd., 
60 a. — 5. Hell., IN, 5,10. — ὀ 0. Hell, VE, 2, 9. — 7. 5, 12. — 8. II, 
99, 9. Ÿ 
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18. (Θαυμαστήν) ποτέ φασι δύναμιν τῷ Γύγου, τοῦ 
Λυδοῦ, προγόνῳ γενέσθαι. Εἶναι μὲν γὰρ αὐτὸν ποιμένα, 
θητεύοντα παρὰ τῷ τότε Λυδίας ἄρχοντι, bou δὲ πολλοῦ 
γενομένου καὶ σεισμοῦ ῥαγῆναΐ τι τῆς γῆς, καὶ γενέσθαι 
χάσμα κατὰ τὸν τόπον ἢ ἔνεμεν. ᾿Ιδόντοα δὲ χαὶ θχυμά- 
σαντα καταδῆναι χαὶ ἰδεῖν ἄλλα τε δὴ, ἃ υυθολογοῦσι, 
θαυμαστὰ, χαὶ ἵππον χαλχοῦν, χοῖλον, θυρίδας ἔχοντα, 
καθ᾽ ἃς ἐγχύψαντα ἰδεῖν ἐνόντα νεχρὸν, ὡς φαίνεσθαι, 
μείζω ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον. Τοῦτον δὲ ἄλλο μὲν ἔχειν οὐδὲν, 
περὶ δὲ τῇ χειρὶ χρυσοῦν δαχτύλιον, ὃν περιελόμενον ἐκθῆ- 
var. Συλλόγου δὲ γενομένου τοῖς ποιμέσιν εἰωθότος, ἵν᾽ 
ἐξαγγέλλοιεν χατὰ μῆνα τῷ βασιλεῖ τὰ περὶ τὰ ποίμν!α, 
ἀφικέσθαι χαὶ ἐχεῖνον ἔχοντα τὸν δαχτύλιον. Καθήμιενον 
οὖν μετὰ τῶν ἄλλων τυχεῖν τὴν σφενδόνην τοῦ δαχτυλίου 
περιαγογόντα πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὸ εἴσω τῆς χειρός. Τούτου δὲ 
γενομένου ἀφανῇ αὐτὸν γενέσθαι τοῖς παραχαθημένοις, χαὶ 
διαλέγεσθαι ὡς περὶ οἰχομένου. Καὶ τὸν θαυμάζειν τε χαὶ 
πάλιν ἐπιψηλαφῶντα τὸν δαχτύλιον στρέψαι ἔξω τὴν σφεν- 
δόνην, χαὶ στρέψαντα φανερὸν γενέσθαι. Καὶ τοῦτο évvon- 
σαντο. ἀποπειρᾶσθαι τοῦ δαχτυλίου, εἰ ταύτην ἔχοι τὴν 
δύναμιν, καὶ αὐτῷ οὕτω ξυμόαίνειν - στρέφοντι μὲν εἴσω 
τὴν σφενδόνην ἀδήλῳ γίγνεσθαι, ἔξω δὲ δήλῳ. Αἰσθόμιενον 
δὲ εὐθὺς διαπράξασθαι τῶν ἀγγέλων γενέσθαι τῶν παρὰ 
τὸν βασιλέα - ἐλθόντα δὲ καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ μοιχεύ-- 
σαντα per ἐχείνης ἐπιθέμενον τῷ βασιλεῖ ἀποχτεῖναι καὶ 
τὴν ἀογὴν κατασχεῖν. (Ριαι.") - 10. Πάντα τὰ τοιαῦτα 
μαθήματα καὶ ἀνθρώπου γνώμῃ αἱοετὰ ἐνόμιζεν εἶναι - τὰ 
δὲ μέγιστα. τῶν ἐν τούτοις ἔφη τοὺς θεοὺς ἑαυτοῖς καταλεί- 
πεσθαι, ὧν οὐδὲν δῆλον εἶναι τοῖς ἀνθρώποις. (Xen.”) 


1, Rép., 559 d et sqq. — 2. Mém., I, 1, 7-8. 


nr. 
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19. Les Lacédémoniens envoyèrent une ambassade (à 
Athènes), disant} que pour leur part il auraient vu avec 
plaisir que ni les Athéniens ni aucun autre [peuple} n’eût de 
murailles, mais que leurs alliés les pressaient, par crainte 
du (craignant) développement de leur marine et de l'audace 
[apportée par eux] dans la guerre médique. Is jugeaient 
donc à propos que les Athéniens ne fortifiassent pas leur 
ville, mais détruisissent plutôt avec eux tous les remparts 
|élevés] hors du Péloponnèse... Il ne fallait pas que le Bar- 
bare... eût une place forte d'où 1l püût faire-ses-opérations, 
comme fil l'avait fait} récemment de Thèbes. Ils ajoutaient 
que le Péloponnèse était pour tous une retraite et une place- 
d'-armes suffisantes. — Les Athéniens, sur l'avis de Thémis- 
tocle, répondirent à cette demande des Lacédémoniens qu'ils 
enverraient sans retard chez eux des ambassadeurs. Thémis- 
tocle demanda qu'on l'envoyât lui-même sur le champ à 
Lacédémone, mais que les autres ambassadeurs qu'on choi- 
sirait (choisis) avec lui, on ne les envoyât pas tout de suite, 
mais qu'on les retint quelque temps; que tous ceux [qui 
étaient! dans la ville se-missent-à-construire-le-mur, hommes, 
femmes, enfants, sans épargner (n'épargnant) ni édifice privé, 


ni maison particulière... Arrivé à Lacédémone, Thémistocle 
disait qu'il attendait ses collègues.., qu'il comptait les voir 
bientôt arriver. (Thc.') — 20. Les Lacédémoniens deman- 


daient aux Athéniens de leur rendre Pylos; sinon, qu'on en 
retiràt les Messéniens et les Hilotes.., et que les Athéniens 
gardassent la place. (The?) — 91. Timasion Dardanien et 
Thorax de Béotie dirent à des négociants qui se trouvaient 
là, que, s'ils ne fournissaient pas une solde à l'armée grecque, 
pour que les soldats eussent la possibilité de se procurer les 
choses nécessaires pendant la traversée, 15 couraient le risque 
de voir se fixer d'aussi grandes forces sur les bords du Pont 
Euxin; voici en effet, ajoutaient-ils, ce à quoi songe Xénophon, 
qui nous invite à tenir à l'armée le discours suivant. 


(Xen.) 


1. I, 90, — 9.0 35, 6. — 5. An., V, 6, 19. 
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CLXXV 
Λέγει ὅτι ἀπορεῖ ὅποι φύγη. (Gr. 541.) 
Ἰ. ᾽οΟρόντας Κύρῳ εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, 


51 


ὅτι τοὺς προκαταχάοντας ἱππέας ἢ χατακχάνοι ἂν ἐνεδρεύσας, 
s\ ES \ , ἘΣ “᾿ [4 \ 4 2 ͵ 
ἢ ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἂν ἕλοι, χαὶ χωλύσειε τοῦ χάξιν 
ἐπιόντας, χαὶ πονήσειν ὥστε μήποτε δύνασθαι αὐτοὺς ἰδόν- 
τας τὸ Κύρου στράτευμα βασιλεῖ διαγγεῖλαι. (Xen.') — 
5 = 4 , el \ 7 -Ὁ « \ 
AD Ὁ Κῦρε, λέγουσί τινες ὅτι πολλα ὑπισχνεῖ νῦν..." ἂν δὲ 
εὖ γένηταί τι, οὐ μευνήσεσθαί σέ φασιν" ἔνιοι δὲ, οὐδ᾽ εἰ 
Ὁ » ’ 3 -Ὃ «a e 
μεμνῇό τε χαὶ βούλοιο, δύνασθαι ἂν ἀποδοῦναι ὅσα ὑπι- 
LU # σά Ξ \ 2 
σχνεῖ. (Xen.?) — 5. εἷς δὲ δὴ εἶπε, προσποιούμενος 
ἠδ ε ͵ ΄ ᾽ \ € 2) | 
σπεύδειν ὡς τάχιστα πορεύεσθαι εἰς τὴν Ἑλλάδα, στρατη- 
΄ + ΄ ᾽ \ ᾿ ΄ 
vous μὲν ἑλέσθαι ἄλλους ὡς τάχιστα, εἰ μὴ βούλεται Κι λέαρ- 
, , j ΄ 3 
(95 ἀπάγειν. (Xen. ) 
- -Ὃν , f là \ ’ \ 
4. Κῦρος τῷ Κλεαρχῳῷ 06% ἄγειν TO στράτευμα χατὰ 
ἣν \ Le ! “ , _ \ or ἐΣ ἀλ 
μέσον τὸ τῶν πολεμίων, ὅτι ἐχεῖ βασιλεὺς εἴη. (Xen. )-- 
, 2 ΄ - , e » u 
Ὅτε Ἀρᾶάσπας ἀπέστη τοῦ Κύρου ὁ ἐμὲ φυλάττων, 
€ / τ 7 ° » \ ΄ ar ee 
ὑπεσχόμην αὑτῷ, εἴ με ἐάσειε πρὸς σὲ πέμψαι, ἥξειν αὐτῷ 
\ , J \ , , ’ 
σὲ πολὺ ᾿Αράσπου ἄνδρα χαὶ πιστότερον χαὶ ἀμείνονα. 
(Xén.*) — 6, Ὃ Κῦρος τοὺς ἡγεμόνας τοῦ στρατεύματος 
? ΄ , » - - \ 
ἐχέλευσεν, ὁπόσα παραδοίη Kooïcos χρήματα, πρῶτον μεν 
2 » 4 -- e ») τ᾿ ς , - 2 
τοῖς θεοῖς ἐζελεῖν ὁποῖ ἂν οἱ μάγοι ἐξηγῶνται, ἔπειτα 
“7 / ΄ » ν ͵ , 
τἄλλα χρήματα παραδεχομιένους ἐν ζυγάστροις στήσαντος 
) € - > / \ / \ , 
ἐφ ἁμαξῶν ÉTLGLEVLOU, HAL διαλαχόντας τᾶς ἁμάξας 
χομίζειν ὅποιπερ ἂν αὐτοὶ πορεύωνται, ἵνα, ὅπου χαιρὸς 
εἴη, διαλαμθάνοιεν ἕχαστοι τὰ ἄξια. (Nén.°) 
1. Διονύσιος ἔλεγεν, ὅτι δυστυχεστάτην ἐκείνην εἴημεν 
, ᾽ ΄ τῶν \ “" ᾽ = / 
στρατείαν ÉGTPATEUMÉVOL ..., χρεῖττον δὲ ἣν αὐτῷ τότε 


ἀποθανεῖν ἢ οἴκαδ᾽ ἐλθόντι τοιαύτῃ τύχη χρῆσθαι. (Lys. 


4. An., I, 6, 2. — 9. An., I, 7, 5. — 3. An., I, 3, 14. — 4. An., I, 
8, 12. — 5. Cyr., NI, 4, 8. — 6. Cyr., NII, 5, 1. — 7. 118, 25. 
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Λέγει ὅτι ἀπορεῖ ὅποι φύγη. (Gr. 47.) 


1. Antalcidas dit ἃ Tiribaze qu'il venait au nom de Sparte 
demander au grand Roi une paix telle qu'il la désirait depuis 
longtemps. (Xen.!) — 2. Les ambassadeurs disaient que les 
Athéniens reconnaitraient bientôt que Sparte n'était pas 
complice de cette attaque. (Xen.?) — 5. Les partisans des 
Béotiens à Athènes apprirent au peuple que les Lacédémo- 
niens n'avaient ni puni, ni même approuvé Sphodrias pour 
avoir attaqué les Athéniens. (Xén.5) — 4. Socrate disait qu'il 
serait indigne des dieux, s'ils préféraient les grandes victimes 
aux petites, parce qu'alors les dons des méchants leur 
seraient souvent plus agréables que ceux des hommes ver- 
tueux, et que la vie serait intolérable pour les hommes si 
les présents des méchants étaient mieux vus des dieux que 
ceux des honnêtes gens. (Xen.‘) 
ἐν ὅ. Phillidas alla à la prison et dit au geôlier qu'il lui ame- 
nait un homme qu'il lui fallait garder. (Xen.5) — 6. On ra- 
-contait que Pisandre ayant engagé le combat avait vu la 
trirème avariée poussée vers le rivage et que tous ceux qui 
l'accompagnaient, quittant leurs vaisseaux, s'étaient sauvés 
comme 1ls pouvaient dans la direction de Cnide. (Xen.f) — 
7. Conon avait représenté à Pharnabaze que la modération 
lui vaudrait l'amitié des villes grecques; 11 avait ajouté que, 
s'il les menacait ouvertement de la servitude, une seule 
serait assez forte pour lui créer des embarras et qu'il y avait 
risque que les Grecs, s'ils apprenaient la chose, ne se coali- 
sassent contre lui. (Xen.7) — 8. Agésilas savait que, s'il 
prenait le commandement, ses concitoyens diraient qu'il 
créait des embarras à l'État pour soutenir les tyrans. (Xen.) 

9. Les députés de Sparte, arrêtés, disaient pour leur dé- 
fense, que, s'ils avaient connu le projet de surprendre le 
Pirée, 115. n'auraient pas été assez fous pour se livrer eux- 
mêmes renfermés dans la ville. (Xen.°) 

1: Hell., IV, 8, 14. — 2. Hell., V, 4, 25. — 5. Hell., N, 4, 54. — 


4. Mém., 1, 5,53. — 5. Hell., N 4, 8. — 6. Hell., IV, 5, 12. — 7. Hell., 
IV, 8, 2. — 8. Hell., \, 4, 15. — 9. Hell., N, 4, 22. 
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Le \ En ΄ 7, ΄ > \ 
S. Ἔτι δὲ τῶν Πελοποννησίων ζυλλεγομένων τε ἐς τὸν 
, x UNS 0 & ” x ᾽ 6 Ἐξ ᾽ \ ᾽ Ver 
ἰσθμὸν, χχὶ ἐν ὁδῷ ὄντων, πρὶν ἐσοαλεῖν ἐς τὴν Ἀττιχὴν, 
Περικλῆς ὁ Ξανθίππου, στρατηγὸς ὧν ᾿Αθηναίων, δέχατος 
» \ € \ » \ ΄ € 
αὐτὸς, ὡς ἔγνω τὴν ἐσθολὴν ἐσομένην, ὑποτοπήσας, ὅτι 
᾿Αρχίδαμος αὐτῷ ξένος ὧν ἐτύ n πολλάχις, ἢ 
ρχίδαμος αὐτῷ ζένος ὧν ἐτύγχανε, Un πολλάχις, ἢ 
, \ ’ 4 \ , \ πὰ 
αὐτὸς ἰδία βουλόμενος χαρίζεσθαι, τοὺς ἀγοοὺς αὐτοῦ 
2 bs \ \ , À δ \ 2 1 a LE. 
παραλίπη, χαὶ Un δηώση, ἢ LA, Λαχεδαιμιονίων κελευ- 
σάντων, ἐπὶ διαδολὴ τῇ ἑαυτοῦ γένηται τοῦτο...., Πρου»- 
LA ΒΞ ? ͵ » , , el ᾽ (ὃ ͵΄ 
γόρευε τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐν τῇ ἐχχλησίχ ὅτι Ἀρχίδαμος μέν 
οἱ ξένος εἴη, OÙ μέντοι ἐπὶ χαχῷ γε τῆς πόλεως γένοιτο. 
κ N9 κ᾿ A e “ὦ \ , x f \ , 
τοὺς ὃ ἀγροὺς TOUS ἑαυτοῦ χαὶ οἰκίας ἣν ἄρα UN δηώσωσιν 
οἱ πολέμιοι, ὥσπεο χαὶ τὰ τῶν ἄλλων, ἀφίησιν αὐτὰ δημό- 
CL , € , \ - ᾿ 
GUX εἰναι, HO υνηδεμιίοιν οἱ ὑποψίαν κατὰ ταῦτα γίγνεσθαι. 
Παρήνει δὲ χαὶ περὶ τῶν παρόντων, ἅπερ χαὶ πρότερον, 
παρασκευάζεσθαί τε ἐς τὸν πόλεμον, χαὶ τὰ EX τῶν ἀγρῶν 
s » ” \ 4 Mise , \ \ 
ἐσκομίζεσθαι" ἔς τε τὴν μάχην un ἐπεξιέναι, ἀλλὰ τὴν 
, ΄ ᾿ \ \ € . ᾿ 
πόλιν ἐσελθόντας φυλάσσειν - χαὶ τὸ ναυτιχὸν, ἧπερ ἰσχύ- 
LA , - 4 \ \ 
ovotv, ἐξαρτύεσθαι- T4 τε τῶν ξυμμάχων διὰ χειρὸς 
or ΄ \ x , τς J'TE > "à 
ἔχειν’ λέγων, τὴν ἰσχὺν αὑτοῖς ἀπὸ τούτων εἶναι τῶν 
à ’ - ἰδ \ ᾽ν \ - ΄ RE 
χρηνάτων τῆς προσόδου, τὰ dE πολλὰ τοῦ πολέμου, γνώμῃ 
χαὶ χοηνάτων περιουσίᾳ κρατεῖσθαι. Θαρσεῖν τε ἐχέλευε. ... 
»/ té \ \ \ 3 -- LA e -- ΄ ᾿Ξ 
Ετι δὲ χαὶ τὰ ἐχ τῶν ἄλλων ἱερῶν προσετίθει χρήματα 
» Dis ν = » , ΄ \ ’ » 
οὐχ ολίγα, οἷς χρήσεσθαι αὐτούς" χαὶ nv πάνυ ἐξείργωνται 
πάντων, χαὶ αὐτῆς τῆς θεοῦ τοῖς περιχειμένοις χρυσίοις. 
") ΄ à? 2 À »/ u u 
Απέφαινε ἔχον τὸ. ἀγαλμα τεσσαράχοντα τάλαντα 
σταθυὸν χρυσίου ἀπέφθου, χαὶ περιαιρετὸν εἰναι ἅπαν" 
JA , \ / ” Ὁ \ 3 4 
χρησαμένους τε ἐπὶ σωτηρίχ, ἔφη, χρῆναν μὴ ἐλάσσω 
᾽ 0 ͵ A CA el ᾽ , 
ἀντιχαταστῆσαι πάλιν. Χρήμασι μὲν οὖν οὕτως ἐθάρσυνεν 


αὐτούς. (Τ}ε.᾿) 


LAS, 


— 
- 
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10. Chirisophe renvoie à Xénophon les peltastes, les fron- 
deurs, les archers, et leur ordonne de faire ce qui leur sera 
ordonné. Les voyant descendre, Xénophon envoie (partic.) 
un messager et leur ordonne de demeurer là sur le bord de 
la rivière sans la passer (partic.); lorsque {lui et les siens] 
commenceraient à traverser [la rivière}, de s'y jeter eux- 
mêmes des deux côtés [sur les deux flancs}, comme s'ils 
avaient-l'intention-de-repasser-le-fleuve (partic.), les soldats- 
armés-du-javelot ayant-les-doigts-dans-la courroie des jave- 
lots et les archers ayant-la-main-sur-la-corde ; mais de ne pas 
avancer loin dans le fleuve. En même temps 1l ordonna à ses 
soldats, au moment où les projectiles-lancés-avec-la-fronde 
les atteindront et où le bouclier retentira, de chanter-le-péan 
(partic.) et de courir à l'ennemi; puis, dès que l'ennemi sera 
en fuite et que [de dessus la berge} du fleuve le trompette 
donnera-le-signal de la charge, de faire-demi-tour (partic.) 
du côté de la lance, de suivre les serre-files, de courir tous, 
et de traverser le plus vite possible où chacun trouvera sa 
place, de manière à ne pas se gêner les uns les autres. 1] 
ajouta! que le meilleur soldat serait celui qui se trouverait 
le premier sur l'autre rive. (Xén.!) — 11. « Je sais que 
Dexippe, choisi par l'armée pour commander le pentécontore 
que nous avions demandé aux Trapézontins, et dans le but 
de réunir des vaisseaux afin de nous sauver, s’est enfui et a 
trahi les soldats avec lesquels 1} s'est échappé... À'cause de 
lui nous sommes perdus. Car il avait entendu dire comme 
nous qu'il était impossible de retourner par terre. »... En 
entendant ces paroles, Cléandre déclara qu'il n'approuvait 
pas Dexippe, s'il avait agi ainsi; seulement il dit qu'à son avis 
(qu'il ne pensait pas que), même si Dexippe était un scélérat, 
il ne fallait pas qu'il souffrit un acte-de-violence; mais qu'il 
fallait qu'il fût mis-en-jugement, comme ils le faisaient eux- 
mêmes en ce moment, et qu'il fût puni. « Maintenant donc 
retirez-vous, et laissez-moi avec cet homme; quand je vous 
ferai appeler, vous entendrez le jugement. » (Xen.?) 


1. An., IV, 5, 27-29. — 2. An., NI, 6, 22-95. 
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PROPOSITION SUBORDONNÉE. 


CLXXVI 
RÉCAPITULATION GÉNÉRALE. (αν. 471 à 541.) . 


1. Οἱ πατέρες ἡμῶν πὰ ane τῶν βαροάρων χαὶ 
προέυενοί τινος τῶν ES ἡναγχάσθησαν ὀλίγοι πρὸς 
πολλοὺς χινδυνεύειν, ἐξὸν αὐτοῖς προτέροις διαθζτιν εἰς τὴν 
ἥτειρον μετὰ πάσης τῆς τῶν EVE δυνάμεως ἐν ἱέρει 
τῶν ἐθνῶν ἕχαστον χειροῦσθαι. (1506ν.᾽) - 2. Ἡμεῖς δ᾽ ἂν 
σωφρονῶμεν, : ἀρχῆς φυλαξόμεθα χαὶ πειρασόμεθα φθῇ- 
ναι περὶ τὴν Λυδίαν χαὶ τὴν ᾿Ιωνίαν στρατόπεδον ἐγχατα- 
στήσαντες. (Isocr.*) — ss πόλεμος οὗτος, καίπερ τῶν 
ἀνθοώπων ἐν ᾧ μὲν ἂν πολεμῶσι τὸν παρόντα ἀεὶ μέγιστον 
χρινόντων, παυσοιμένων δὲ τὰ ἀρχαῖα μᾶλλον θαυμαζόντων, 
ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων σχοποῦσι δηλώσει ὅμως μείζων γεγε- 
γημένος αὐτῶν. (The) — 4, Et δέ τι δόξειε τῷ Σωχράτει 
σημαίνεσθαι παρὰ τῶν θεῶν, ἧττον ἂν ἐπείσθη παρὰ τὰ 
σημιαινόμιενα, ποιῆσαι ἢ εἴ τις αὐτὸν ἔπειθεν ὁδοῦ λαθεῖν 
τ ͵ \ = \ Nr \ e Ni ᾽ = 2 
NYE.OVX τυφλὸν χαὶ Un εἰδότα τὴν ὁδὸν ἀντὶ βλέποντος 
χαὶ εἰδότος. (Χέη.") — D. Σὺ δ᾽... οὐχ οἴει σοῦ θεοὺς ἐπι- 
μελεῖσθαι ; ᾿Αλλ᾽ ὅταν τί ποιήσωσι, νομιεῖς αὐτοὺς σοῦ 
΄ “ \ ΄ 


᾿ "4 
φροντίζειν; -- [ταν πέυπωσιν, ὥσπερ σοὶ σὺ φὴς πέυπειν 


αὐτοὺς, συμιθούλους ὃ τι χρὴ ποιεῖν χαὶ μὴ ποιεῖν. (Xen. ‘) 
— 6. Οἴεσθαι χρὴ τὴν ἐν τῷ παντὶ φρόνησιν τὰ πάᾶνται, 
ὅπως ἂν αὐτῇ ἡδὺ ἢ, οὕτω τίθεσθαι. (Xén. Ἵ — 7. οὔτε 
εἰρήνην οἷόν τε βεδαίαν ἀγαγεῖν, AY νὴ κοινῇ τοῖς βχρύά- 
DOLS πολεμήσωμεν, οὔθ᾽ ὁμονοῆσαι τοὺς Ἕλληνας, πρὶν ἂν 
χαὶ τὰς ὠφελείας ἐκ τῶν αὐτῶν καὶ τοὺς χινδύνους πρὸς 
τοὺς αὐτοὺς ποιησώμεθα. (Isocr.") — ὃ. Δούλῳ δ᾽ ἀκρατεῖ 
ἐπιτρέψαιμεν ἂν ἢ βοσκήματα ἢ ταμιεῖα ἢ ἔργων ἐπιστα- 
σίαν ; (Xen.°) 

1. 1ὅ ὃ. — 2.75 ©. — 5.1, 21, 2. — 4. Mém., 1, 3, 4. — 5. Mém., 
Ι, 4, 14-15. — ὁ. Mém., 1, 4, 17. — 7. 77 a. — 8. Mém., I, 5, 2, 
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PROPOSITION SUBORDONNÉE. 
CLXXVI 
RÉCAPITULATION GÉNÉRALE. (Gr. 471 à 547.) 


1. Lorsque les Lacédémoniens tout puissants sur terre et 
sur mer avalent établi tout autour de l'Attique leurs gouver- 
neurs et leurs garnisons, quoique la ville n'eût ni vaisseaux 
ni murailles, vous êtes allés au secours d'Haliarte, puis, peu 
de jours après, de Corinthe, et cela, bien que les Athéniens 
d'alors pussent se souvenir des nombreuses offenses reçues 
des Corinthiens et des Thébains pendant la guerre décélique. 
(Dem.') — 2. Je sais que, s'il en était ainsi, nous n'appren- 
drions pas que Philippe est à Élatées, mais sur nos frontières. 
(Dém.?) — 5. Comment n'est-il pas Juste qu'Eschine souffre 
mille morts, s'il s'affligeait de voir ce qui faisait la joie de sa 
patrie? (Dem) — 4. Philippe faisait ce qui lui plaisait, sans 
l'annoncer à l'avance par des décrets. (Dem.*) — 5. Tu trahis 
tes enfants, que tu vas abandonner, alors que tu pouvais les 
nourrir et les élever. (Plal.5) — 6. Peu s'en faut que nos 
ancêtres n'aient lapidé Alexandre, envoyé de Xerxès, sous 
prétexte qu'il réclamait la terre et l'eau. (Lycurg.5) — ἢ. II 
convient, ce me semble, quand nous faisons des lois, de 
veiller à les faire bonnes et utiles à la république. (Eschn.") 
— 8. Les envoyés de l'Eubée, après vous avoir entretenus de 
la paix à conclure entre Athènes et l'ile, vous ont déclaré 
que Philippe les avait engagés à vous faire connaître son désir 
de traiter et de vivre en paix avec vous. (Eschn.S) — 9. II 
s'élève entre les enfants, comme entre les hommes, des dif- 
férends; 115 s'accusent de vol, de violence. Ceux d'entre eux 
que leurs gouverneurs ont reconnus en faute sont punis; 
punis aussi ceux qu'ils prennent à lancer une accusation 
injuste. (Âen.®) — 10. Quand Astyage eut fini de parler, 
Mandane demanda à Cyrus s'il voulait rester ou [s'il voulait] 
s'en aller. (Xen.!°) — 11. Prends garde, Cyrus, en nous 
perdant, de te faire plus de tort que mon père n'aurait pu 
t'en faire. (Xen.!!) 

1. 258, 90. — 2. 286, 174. — 5. 501, 217. — #4. 506, 255. — 5. Crit., 


ποτὰ .7.1.0..-- 8. 90,:49. -— 9. Cyr. L 3 6. => 
10. Cyr, 1, 3, 15. — 11. Cyr., UE, 1, 50. 
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27% PROPOSITION SUBORDONNÉE. 


RÉCAPITULATION (suite). 


9. Et dé ποτε Σωχράτης χληθεὶς ἐθελήσειεν ἐπὶ δεῖπνον 
ἐλθεῖν, ὃ τοῖς πλείστοις ἐργωδέστοιτόν ἐστιν, ὥστε φυλά- 


f 


ἕχαθαι τὸ ὑπὲρ τὸν χόρον ἐμπίμπλασθαι, τοῦτο ὁχδίως πάνυ 
rs (Xén. se) τος 10. Σωχράτης ΤΣ ἔφη ἐπι- 
σχώπτων χαὶ τὴν Κίρχην ὑς ποιεῖν τοιούτοις πολλοῖς δειπνί- 
Cousav- τὸν δὲ ᾿Οδυσσέα ‘ Ερμοῦ τε ὑποθημοσύνῃ χαὶ αὐτὸν 
ἐγκρατῆ ὄντο. HAL ἀποσχόμενον τοῦ ὑπὲρ τὸν κόρον τῶν 
τοιούτων ἅπτεσθαι, διὰ ταῦτα οὐ γενέσθαι dv. (Xen.”) — 
11. εἰ δέ τινες sut νομίζουσι Ἰὰς προτρέψασθαι μὲν 
ἀνθρώπους ἐπ᾿ ἀρετὴν χράτιστον γεγονέναι, προαγαγεῖν ù 
ἐπ᾽ αὐτὴν οὐχ ἱχανὸν; σκεψάμενοι Un μόνον ἃ ἐχεῖνος χο- 
λαστηρίου ἕνεχ τοὺς πᾶντ᾽ οἰομένους εἰδέναι ἐ ἐρωτῶν ἤλεγ- 
χεν, ἀλλὰ χαὶ ἃ λέγων συνημέρευε τοῖς συνδιατρίοουσι, 
δοχιμαζόντων εἰ ἱκανὸς nv βελτίους ποιεῖν τοὺς συνόντας. 
(Χόη.ἦ) — 12. Οὐχοῦν δοχεῖ σοι ὃ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνθρώ- 
πους ἐπ᾽ ὠφελείᾳ προσθεῖναι αὐτοῖς ὃι ὧν αἰσθάνονται ἕχα- 
στα. noie μὲν ὥσθ᾽ ὁρᾶν τὰ δρατὰ, ὦτα δὲ ὥστ᾽ 
ἀχούειν τὰ ἀχουστᾶ:; ; (Xen. " — 13. Οὐ δοχεῖ σοι καὶ τάδε 
προνοΐας Épyous ἐοικέναι, τὸ, ἐπεὶ ἀσθενής ἐστιν ἡ ὄψις, 
βλεφάροις αὐτὴν θυρῶσαι, ἃ, ὅταν μὲν αὐτῇ χρῆσθαί τι δέῃ, 
ἀναπετάννυται, ἐν δὲ τῷ ὕπνῳ συγχλείεται, ὡς δ᾽ ἂν μιηδὲ 
ἄνεμοι βλάπτωσιν, ἡθμὸν βλεφαρίδας ἐμφῦσα!:, ὀφρύσι τε 
ἀπογεισῶσαι τὰ ὑπὲρ τῶν ὀμυάτων, ὡς μηδ᾽ ὃ Ex τῆς 
χεφαλῆς ἱδρὼς χαχουργῇ. (Xen.”) — 14. Ὅσους μὲν Μένων 
αἰσθάνοιτο ἐπιόρχους χαὶ ἀδίχους, ὡς εὖ ὡπλισμένους ἐφο- 
Οεῖτο, τοῖς δὲ ὁσίοις χαὶ ἀλήθειαν ἀσχοῦσιν ὡς ἀνάνδροις 
ἐπειρᾶτο χρῆσθαι. (Xen. Ἵ ER τ ON πολέμιοι δῆλον ὅτι 
οὐ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν πόλεμον ἐξέφηνοιν πρὶν ἐνόμισαν 
χαλῶς τὰ ἑαυτῶν παράσχευάσασθαι. (Xen.’) 


1. Mém., Le 3, 6. — 9. Mém., I, 3, 1. — 5. Mém., 1, 4, 1. — 4. Mém., 
Ι, 4, 5. — 5. Mém., I, 4, 6. — 6. An., II, 6, 25. — 7. An., ὯΔ, 1, 16. 
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RÉCAPITULATION (suite). 


12. Les Chaldéens, parce qu'ils sont à la fois belliqueux 
et pauvres, se mettent à la solde de quiconque a besoin de 
leurs services. (Xen.!') — 15. Envoyé par Sparte pour com- 
mander sa flotte, je ne sais pas ce que je pourrais faire de 
mieux que d'exécuter ses ordres. (Xén.?) — 14. Les délateurs 
laissaient la vie à ceux dont 115 prenaient l'argent : nous, 
irons-nous tuer des innocents, pour leur ravir leur fortune? 
(Xen.5) — 15. Je savais que, si l'on faisait mourir Léon de 
Salamine, d'ailleurs innocent, ceux qui lui ressemblaient 
seraient frappés de crainte, et que la crainte en ferait des 
ennemis de notre constitution. (Xén.f) — 16. Le devin les 
avait engagés à ne pas attaquer, avant qu'un des leurs ne 
tombât ou ne fût blessé. (λέῃ. ") — 17. Bien que Sparte ne 
füt pas notre amie, qu'elle ne nous eût pas fait de bien, 
quand les Thébains vainqueurs voulurent la détruire, vous 
l'avez défendue. (Dem.°) — 18. Socrate n'a démontré que la 
moitié de ce qu'il devait prouver, à savoir que notre âme 
existait avant notre naissance; 1l lui faut démontrer encore 
qu'après notre mort elle n'existera pas moins qu'avant notre 
naissance. (Plat.7) — 19. Critias déclara qu'il n'était pas 
possible à qui veut dominer de ne pas se défaire de ceux qui 
pouvaient le mieux faire de l'opposition. (Χόη.δ) — 20. Je 
savais qu'en arrêtant Nicératos, fils de Nicias, ceux qui 
lui ressemblaient nous deviendraient hostiles. (Xen.®) — 
21. Veux-tu que nous examinions encore ce point, qui des 
deux vit le plus agréablement, les maitres ou les sujets”? 
(Xen.1) — 22. Quoique plus jeune que toi, je te conseille de 
ne jamais reprendre un présent, afin que la haine ne prenne 
pas la place de la reconnaissance. (Xen.!!) — 25. Polydamas 
jouissait dans sa cité d'une assez grande réputation d'honnête 
homme pour que les habitants de Pharsale, déchirés par les 
factions, lui eussent confié la garde de la citadelle. (Xen.'?) 


1. Cyr., ΠῚ, 2, 7. — 2. Hell., 1, 6.5. — 5. Hell., 11,5, 22. — 4. Hell, 
II, 5, 59. — 5. Hell., H, 4, 18. — 6. 958, 98. — 7. Phéd., 11 ς. — 
8. Hell., 11, 5, 16. — 9. Hell., 11, 5, 59. — 10. Mém., II, 1, 10. — 


11. Cyr, AN, 5, 52. — 12. Hell.; NI, 1, 2. 
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16. οἱ ᾿Αθηναῖοι ηὔξαντο τῇ Ἀρτέμιδι, ὁπόσους χατα- 
χάνοιεν τῶν πολεμίων, τοσαύτας χιμαίρας χαταθύπειν τῇ 
θεῷ. (Χόη.᾽) — 17. Οἱ Περσικοὶ νόμοι ἐπιμέλονται ὅπως 
τὴν ἀρχὴν UN τοιοῦτοι ἔσονται οἱ πολῖται οἷοι πονηροῦ 
τινος ἢ αἰσχροῦ ἔργου ἐφίεσθαι. (Xen.°) ER à ἀγαθὸς 
οἰκονόμος, εἰδὼς ὅτι οὐδὲν οὕτω λυσιτελές τε χαὶ χερδα- 
λέον ἐστὶν, ὡς τὸ μαχόμινον τοὺς πολεμιίους νιχᾶν, οὐδὲ 
οὕτως ἀλυσιτελές τε χαὶ ζημιῶδες, ὡς τὸ ἡττᾶσθαι, προ- 
θύμιως μὲν τὰ πρὸς τὸ νιχᾶν συμφέροντα ζητήσει χαὶ παρα-- 
σχευάσεται, ἐπιμελῶς δὲ τὰ πρὸς τὸ ἡττᾶσθαι φέροντα 
σχέψεται χαὶ φυλάξεται, ἐνεργῶς δ᾽, ἂν τὴν παρασκευὴν 
00% νιχητιυχὴν οὐσᾶν, μαχεῖται, οὐχ ἥχιστα δὲ τούτων, ἐὰν 
ΠΡ δ᾽ Εὐῆς εἰ φυλάξεται συνάπτειν μάχην. (Xen.°) ἘΞῚ 
10..." λρ΄, ὥσπερ φίλου οἶχον εἰ αὐξῆσαι βούλοιο, πλουσιώ- 
τερον αὐτὸν ἐπιχειροίης ἂν ποιεῖν, οὕτω χαὶ τὴν πόλιν 
πειράσει πλουσιωτέραν ποιήσαι: (Xen. . En | à Ouvoui 
σοι τὸν Miborv, ὅτανπερ ὑγιαίνω, μ-ηπώποτε δειπνῆσαι πρὶν 
ἱδρῶσαι ἢ ἢ τῶν πολεμιχῶν τι ἢ τῶν γεωργικῶν ἔργων | At 
TOY. (Xen. °) --- 9]. Κῦρος ἅτε παῖς ὧν χαὶ φιλόχαλος χαὶ 
φιλότιμος, ἥδετο τῇ στολῆ. (Xen.') —— 19940 Κριτίαν 
χαὶ ᾿Αλχιθιάδην σωφρονοῦντε, ἔστε Σωχράτει συνήστην, οὐ 
φοθουμένω Un ζημιοῖντο ἢ παίοιντο ὑπὸ Σωχράτους, ἀλλ᾽ 
οἰομένω τότε χράτιστον εἶναι τοῦτο πράττειν. (Χόη.) — 
PER Παιδονόμον Λυχοῦργος χύριον ἐποίησε LOL ἀθροίζειν 
τοὺς παῖδας, χαὶ ἐπισχοποῦντα, εἴ τις sxSiouoyotn, À ἰσχυ- 
οῶς χολάζειν. (Xén.° ἘΞ: 24. Οὔτε ευφωνίᾳ τοσοῦτον δια- 
φέρουσιν ᾿Αθηναῖοι τῶν ἄλλων οὔτε σωμάτων μεγέθει χαὶ 
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1. An., II, 2, 12..-- 2. Cyr., I, 2, 3. — 3% Mém., NI, 4, 11. — 
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PROPOSITION SUBORDONNÉE. 
RÉCAPITULATION {surle). 


24. Quand l'être se dissout, on voit les diverses parties 
rejoindre chacune les éléments auxquels elles appartiennent ; 
l'âme seule échappe aux regards, soit pendant son séjour 
dans le corps, soit quand elle le quitte. (Xén.') — 25. Les 
Phocéens ayant envoyé une ambassade à Sparte et ayant 
déclaré que, si on ne les secourait pas, 1ls ne pourraient pas 
éviter de pactiser avec les Thébains, on leur envoya le roi 
Cléombrote. (Xen.?) — 26. Athéniens, ne vous apercevez- 
vous pas qu'on vous trompe? si vous voulez m'entendre, Je 
vous le prouverai sur-le-champ. (Xen.5) — 27. Si un Crétois 
n'avait pas annoncé à Agésilas l'approche de l'armée ennemie, 
Épaminondas aurait pris la ville, absolument sans défense. 
(Xen.t) — 28. Lorsque Philippe envoya 1e1 Python le Byzantin 
et avec lui des députés de tous ses alliés, pour couvrir la 
ville de honte et prouver ses injustices, je ne cédai pas à 
Python, bien que rempli d'audace, mais je me levai, Je lui 
répondis, je ne trahis pas les drois de ma patrie, mais je 
montrai les injustices de Philippe avec une telle évidence, 
que ses alliés eux-mêmes se levèrent et en convinrent. 
(Dem?) — 29. Je suis homme à ne me rendre qu'aux raisons 
qui m'auront paru les meilleures. (Plat.5) — 50. Évenos m'a 
demandé dans quelle pensée tu as fait ces vers, depuis que 
tu es entré dans la prison, alors que tu n'en avais jamais 
fait auparavant. (Plat.7) — 51. Voyons ce que nous devons 
faire, si nous devons laisser de côté ce développement. (Plat) 
— 52. Il ne faut pas que le discours de l'accusateur vous 
apprenne si les lois sont bien établies ou non, mais les lois 
doivent vous faire connaitre si l'exposition de l'accusateur 
vous met ou non au courant de l'affaire comme 1l convient 
et conformément à la législation. (An£.) — 53. N'est-ce pas 
ton avis, que la science est une belle chose, et capable de faire 
la loi à l'homme? — Oui, Socrate, il me parait [ètre! comme 
tu le dis. (Plat."°) 


1. Cyr., NUIT, 7, 20. — 2. Hell., NI, 1, 1. — 5. Hell., NII, 1, 12: — 
4. Hell., NI, 5, 10. — 5. 279, 156. — G. Crit., 46 b. — 7. Phéd., 60 d. 
— 8. Lois, 642 b. — 9. 151, 14. — 10. Protag., 592 c. 
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25. Ἀπολελοίπασιν ἡμᾶς Ξενίας χαὶ Πασίων. Ἀλλ᾽ εὖ 
γε μέντοι ἐπιστάσθων ὅτι ... οὐχ ἀποπεφεύγασιν " ἔχω γὰρ 
τριήρεις ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐχείνων πλοῖον. (Xen.') D) Ποὶν 
τόξευμα ἐξικνεῖσθαι ἐχκλίνουσιν οἱ βάρδαροι χαὶ φεύγουσι. 
(Xen.) ro: Σωχράτης ἔφη δεῖν τοὺς υἱὴτε λόγῳ μήτ᾽ 
ἔργω ὠφελίμους, ὄντας μήτε στρατεύματι μήτε πόλει MATE 
αὐτῷ τῷ δήμῳ, εἴ τι δέοι, βοηθεῖν ἱκανοὺς, ἄλλως τ᾽ ἐὰν 
πρὸς τούτῳ χαὶ θρασεῖς ὦσι, πάντα τρόπον χωλύεσθαι, χἂν 
πάνυ πλούσιοι τυγχάνωσιν ὄντες. (Χόη.) -- - Ὁ, Δέδοιχα 
μὴ οὐχ ἔχω ἐγὼ τοσαύτην σοφίαν ὥστε Χαιρεφῶνται ποιῆσαι 
πρὸς ἐμὲ οἷον δεῖ. (Xen.) -- 99, Ἤχουσα ὅτι Περικλῆς 
πολλὰς ἐπίσταιτο ἐπῳδὰς, ἃς ἐπάδων τῇ πόλει ἐποίει 
αὐτὴν φιλεῖν αὑτόν. Θεμιστοκλῆς δὲ πῶς ἐποίησε τὴν 
πόλιν φιλεῖν αὑτόν; (χέη.Ἶ --- 50. Εἰ μέλλομεν ἀγαθόν 
τινα χτήσεσθαι φίλον, αὐτοὺς Aus ἀγαθοὺς δεῖ γενέσθαι 
λέγειν τε καὶ πράττειν. (Χόπ. — 51. Ἀντὶ τοῦ ἁπαλύ- 
νειν τοὺς πόδας ὑποδήμασιν, Λυχοῦργος ἔταξεν ἀνυποδησίᾳ 
χρατύνειν, νομίζων, εἰ τοῦτ᾽ ἀσχήσειαν, πολὺ μὲν ῥᾷον ἂν 
ὀοθιάδε βαίνειν, ἀσφαλέστερον δὲ πρανὴ χαταθαίνειν, χαὶ 
πηδῆσαι δὲ χαὶ ἀναθορεῖν καὶ δραμεῖν θᾶττον ἀνυπόδητον, 
εἰ ἠσχηχὼς εἴη τοὺς πόδας, ἢ ὑποδεδερμιένον. (Χέν.) — 
92. Ὅσῳ χρείττων ψυχὴ σώματος, τοσούτῳ χαὶ οἱ ἀγῶνες 
οἱ τῶν ψυχῶν ἢ οἱ τῶν σωμάτων ἀξιοσπουδαστότεροι. ( Xen.) 
—— 09: Et-DéuTIe με ἐπερωτῴη, Ἢ AA ἄν τις ἀδιχῇ τὴν 
πόλιν, λέγεις ὡς χρὴ καὶ πρὸς τοῦτον εἰρήνην ἄγειν; οὐχ 
ἂν φαίην " ἀλλὰ μᾶλλον λέγω ὅτι πολὺ θᾷττον ἂν τιμμω- 
ροίμεθα αὐτοὺς, εἰ μιηδένα παρέχοιμεν ἀδικοῦντα: οὐδένα 
γὰρ ἂν ἔχοιεν σύμμαχον. (Χόν. 
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954. De même que, quand il s’agit de combattre, celui qui 
fait le plus de prisonniers passe pour être le plus brave, 
de même, lorsqu'il s'agit de persuader, celui qui range à son 
avis le plus grand nombre de personnes sera estimé à bon 
droit le plus habile à parler et agir. (Xen.') — 55. Il me 
parait opportun d'examiner s'il est bon de continuer la lutte 
ou s'il faut licencier l'armée. (Xén.?) — 56. Quand Agésipolis 
sut qu'il lui fallait prendre le commandement des troupes, 
il alla consulter Jupiter Olvmpien pour savoir s'il pourrait en 
conscience refuser la trève que lui offraient les Argiens. (Xen.5) 
— 57. Agésipolis licencia ses troupes, non sans avoir fait 
beaucoup de tort aux Argiens, qu'il (vu qu'il) avait attaqués 
à l'improviste. (Xén.*) — 38. Écoutez-moi, afin que vous 
sachiez que seul des orateurs et des hommes politiques, je 
je n'ai pas, au moment du danger, abandonné le poste du 
patriotisme. (Dém.*) — 59. Quand la prison était ouverte, 
nous entrions auprès de Socrate et ordinairement nous pas- 
sions la journée avec lui. (Plat.f) — 40. Les cygnes, quand 
ils s'aperçoivent qu'il leur faut mourir, chantent plus et 
mieux qu'ils n’ont jamais fait auparavant, tout heureux de 
ce qu'ils doivent aller retrouver le dieu dont ils sont les 
serviteurs. (Plat.*) — 41. Critias était disposé à tuer nombre 
de citoyens, parce qu'il avait été lui-même exilé par le 
peuple. (Xen.$) — 42. Dercyllidas déclara aux trésoriers que, 
s'il était prouvé qu'ils eussent détourné quoi que ce soit des 
set de Mania, 115 seraient immédiatement égorgés. (Xen.°) 
— 45. Mélitus sait, à ce qu'il prétend, comment et ah 4 
ae et qui sont ses corrupteurs. (Plat.1°) — 4%. Stasippe 
n'était pas homme à vouloir tuer nombre de ses ἀμ ῊΣ 
(Xén.11) — 45. Quand 11 fut reconnu évident que les ennemis 
approchaient (les ennemis furent évidents approchant), les 
Mantinéens demandèrent à la cavalerie Athénienne de venir à 
leur secours, si elle le pouvait. (Xen.®?) 
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æ ͵΄ ,΄ el e - - ΄ 
94. ᾿Απαγγέλλετε ᾿Αριαίῳ ὅτι ἡμεῖς νικῶμεν τε βχσιλέα, 
\ € CES , " “ ie Æ 4 ϑ \ ᾽ = ΄ ὩΣ 

HAL; 5 OOXTE οὐδεὶς ἔτ! AUÎV μάχεται, καὶ εἰ UN ὑμεῖς 


ἤλθετε, ἐπορευόμεθα ἂν ἐπὶ βασιλέα. (Xen.') — 99. Τῶν 
Συραχοσίων χαὶ Θουρίων, ὅσῳ υὑάλιστα χαὶ ἐλεύθεροι Ἴσον 
τὸ πλῆθος οἱ ναῦται, τοσούτῳ χαὶ θρχσύτχτα De: 
τὸν μισθὸν mes (The. τὸ 0.» .Ὁ φοῖνιξ, ὅθεν ἐξχι- 


ρεθείη ὃ ἐγκέφαλος ς, ὅλος αὐαίνετο. (Xen. ἢ all TT. Κλέα:- 
χος ἀεὶ me NY χαὶ ὠυός - ὥστε διέχειντο πρὸς αὐτὸν 
οἱ στρατιῶται ὥσπερ παῖδε ες πρὸς διὸχσχαλον. (Χέη." ) — 
98. ᾿Επεὶ oi στρατιῶται HE γιχᾶν σὺν Κλεάρχῳ τοὺς 
πολεμιίους, ἤδη μεγάλα nv τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι 
τοὺς σὺν αὐτῷ στρατιώτας ᾿ τό τε γὰρ πρὸς τοὺς πολε- 
μους θαρραλέως ἔχειν παρῆν χαὶ τὸ τὴν παρ᾽ ἐχείνου TU 
οίαν φοθεῖσθαι εὐτάκτους ἐποίει. (Χέη.ἢ) — 99. Στέργων 
φανερὸς μὲν ἦν οὐδένα Μένων, ὅτῳ δὲ φχίη φίλος εἶναι, 
τούτῳ ἔνδηλος ἐγίγνετο ἐπιοουλεύων. ( Χέμ.) — 40. Ὅτε 
Ξέρξης ἀγείρας τὴν ἀναρίθμητον στρατιὰν ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα, τότε ἐνίχων οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι τοὺς τούτων 
προγόνους χαὶ χατὰ γῆν καὶ χατὰ θάλατταν. (Xen.”) — 
41. Οἱ Ἕλληνες ἑπτὰ ἡυέρας ὅσασπερ ἐπορεύθησαν διὰ 
τῶν Καρδούχων πάσας μαχόμενόι € διετ τέλεσαν, χαὶ ἔπαθον 
χαχὰ ὅσα οὐδὲ τὰ σύμπαντα ὑπὸ βασιλέως χαὶ Τισσαφέρ- 
νους. (Xen.° ) — 49. οἱ Χάλυδες ον χνῊ. ἴδας χαὶ PRES 
χαὶ παοὰ τὴν ζώνην μαχαίριον ὅτον ξυήλην Λαχωνιχὴν, © 
ἔσφαττον ὧν κρατεῖν δύναιντο. (Xen.) — 45. ᾿Εμίτει τὸν 
Σὼχ χρα ΤΉ ὃ Κριτίας, ὥστε χαὶ OTE τῶν τριάχοντ x ὧν νομο- 
θέτης μετὰ Χαρικλέους ἐγένετο, ἐν τοῖς νό!ιοις tou 
λόγων τέχνην μιὴ διδάσχειν. (Xen."”) 
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46. Les bataillons trop épais pour que tous puissent 
atteindre l'ennemi de leurs armes, te paraissent-ils devoir 
nuire à leurs adversaires, ou être d'un grand secours aux 
leurs? (Xen.!) — 47. Il faut vous tenir prêts, avec l'idée 
qu'il vous faudra combattre les premiers. (Xén.?) — 48. Vous 
savez que je me préparais à assurer le bonheur de tous ceux 
de vous qui auraient combattu à mes côtés. (Xen.5) — 49. Je 
ne veux pas permettre à mes soldats de piller la ville, car je 
crois qu'elle serait ruinée, et les plus mauvais, j'en suis sûr, 
auraient dans le pillage la meilleure part. (Xen.f) — 50. Les 
Thébains vous reçurent avec tant d'amitié qu'ils ouvrirent 
leurs maisons, leur ville à vos soldats. (Deém.5) — 51. Quand 
le peuple eut à choisir celui qui devait prononcer l'éloge des 
morts, 11 ne te désigna pas, bien que proposé, bien que doué 
d'une belle voix: ce fut moi: (Dem.5) — 52. Les hommes 
conviennent que Jupiter enchaina son père, parce quil 
dévorait ses enfants contre toute justice. (Plat.7) — ὅδ. J'es- 
time que, par une seule sentence, vous allez prononcer en ce 
jour sur les plus grands crimes, tous commis publiquement 
par Léocrate : crime de trahison, puisque, en quittant la ville, 
il l'a livrée aux mains des ennemis; crime de lèse-démocratie, 
quisqu'il n'a pas eu le courage de lutter pour la liberté; 
crime d'impiété, puisque, autant qu'il a dépendu de lui, il ἃ 
laissé ravager les bois sacrés et renverser les temples. 
(Lycurg.$) — 54. Lorsque tout fut prêt, Nicias, voyant ses 
soldats découragés, les réunit et leur adressa la parole. 
(The!) — 55. Dis-moi si ce sont les Athéniens, à ce qu'on 
prétend, qui ont été rendus meilleurs par Périclès, ou si 
tout au contraire ils ont été corrompus par lui. (Plat.") — 
96. Les Athéniens avant appris ces nouvelles et craignant de 
voir ruiner l'empire que leur avait assuré Thrasybule dans 
l'Hellespont, y envoient Iphicrate avec huit vaisseaux et près 
de douze cents peltastes. (Xen.!!) 
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44. Ἀντιφῶντος ἐρομένου, Σωχράτη, πῶς ἄλλους μὲν 
ἡγοῖτο πολιτιχοὺς ποιεῖν, αὐτὸς ὃ οὐ πράττοι τὰ πολι- 
τιχὰ, εἴπερ ἐπίσταιτο" « Ποτέρως δ᾽ ἂν, ἔφη, ὦ Avrt- 
φῶν, μᾶλλον τὰ πολιτικὰ πράττοιμι, εἰ μόνος αὐτὰ πράτ- 
TOUUL Ἢ εἰ ἐπιμελοίμννην τοῦ ὡς πλείστους ἱχανοὺς εἶναι 
πράττειν αὐτά; » (Xen.') --- 49. Τοὺς πονοῦντας, ἵνα 
φίλους ἀγαθοὺς κτήσωνται, ἢ ὅπως ἐχθροὺς χειρώσωνται, 1 
ἵνα δυνατοὶ γενόμενοι χαὶ τοῖς σώμασι χαὶ ταῖς ψυχαῖς χαὶ 
τὸν ἑαυτῶν οἶχον χαλῶς οἰχῶσι χαὶ τοὺς φίλους εὖ ποιῶσι χαὶ 
τὴν πατρίδα εὐεργετῶσι, πῶς οὐκ οἴεσθαι χρὴ τούτους χαὶ 
πονεῖν ἡδέως εἰς τὰ τοιαῦτα ; (Xen.) — 40. ‘Ooù σε, ὦ 
Ἡράχλεις, ἀποροῦντα ποίαν ὁδὸν ἐπὶ τὸν βίον τράπῃ. Ἐὰν 
οὖν ἐμὲ φίλην ποιήσῃ, τὴν ἡδίστην τε χαὶ ῥάστην b00v ἄξω 
ΒΕ; (Xen.°) LT ὑφ᾽ ἡμῶν χριθέντα τοσαύτην Axu- 
Gaver δόξαν ὥστε παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀγαπᾶσθαι. (Isocr.*) 
-- ἀδ, Ἄν τίς σοι τῶν οἰχετῶν ἀποὺδρᾷ,, ἐπιμελεῖ ὅπως ἀνα- 
σώσει:... ᾽Εάν τίς σοι χάμνῃ τῶν οἰκετῶν, τούτου ἐπιμελεῖ χαὶ 
παρακοιλεῖς ἰατροὺς, ὅπως μὴ ἀποθάνῃ; Εἰ dé τίς σοι τῶν 
γνωρίμων, πολὺ τῶν οἰχετῶν χρησιμώτερος ὧν χινδυνεύει δι᾿ 
ἔνδειαν ἀπολέσθαι, οὐχ οἴει: σοι ἄξιον εἶναι ἐπιμεληθῆνα! 
ὅπως διχσωθῇ; (Xen.) r493#o Σωχράτης εἶπε" « Ἤδη 
οὖν ποτε ἤσθου ἐμὲ ἢ διὰ ψῦχος μᾶλλόν του ἔνδον μένοντα, 
ἢ διὰ θάλπος μαχόμιενόν To περὶ σκιᾶς, ἢ διὰ τὸ ἀλγεῖν 
τοὺς πόδας οὐ βαδίζοντα ὅποι ἂν βούλωμαι; » (Xen.°) ἘΠ 
πῶ Σώχρατες, δῆλον δὴ ὅτι εἰ χαὶ τὴν συνουσίαν ᾧου 
τινὸς ἀξίαν εἶναι, χαὶ ταύτης ἂν οὐχ ἔλαττον τῆς ἀξίας 
ἀργύριον ἐπράττου. (Χόη.) — 51. Σὺ δὲ ... διὰ τὸ ξένος 
εἶναι οὐχ ἂν οἴει ἀδιχηθῆναι ; (Xen.°) 
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57. Les Delphiens avant demandé à l'oracle ce qu'il faudrait 
faire, si Jason voulait s'emparer des richesses du dieu, on dit 
qu'il répondit que ce serait affaire à lui. (Xen.!) — 58. Je 
sais que, si mes soldats ne reçoivent pas de fruit de leurs 
travaux, je ne pourrais pas compter longtemps sur leur 
obéissance. (Xen.?) — 59. Plus il y a d'hommes dans la ville, 
du moment qu'ils ne sortent pas pour combattre, plus vite 
nous pourrons les réduire par la famine. (Xén.5) — 60. Cvrus 
croyait qu'il n'est pas digne de commander, celui qui n'est 
pas plus parfait que ses sujets. (Xén.*) — 61. Quel autre que 
Cyrus est mort appelé du nom de père par ceux dont il avait 
détruit l'empire”? (Χόη.5) — 62. Celui que je juge le plus heu- 
reux est celui qui acquiert la richesse par des moyens Justes 
et qui sait en user noblement. (Χέη.") — 65. Il faut que les 
hommes raisonnables se montrent pour les autres des Juges 
tels qu'ils voudraient eux-mêmes en rencontrer. (/socr.T) — 
6%. Après le désastre des Athéniens ἃ Délium, les Lacédémo- 
niens, dans la pensée qu'ils les accueilleraient mieux, con- 
clurent aussitôt la trève d'un an, pendant laquelle ils devaient 
se réunir pour délibérer sur une paix plus longue. (Thc.$) — 
65. Je sais fort bien que sur Homère je parle mieux et plus 
aisément que tous les autres, et tous reconnaissent que j'en 
parle bien. (Plat) — 66. Nous ne connaissons à Athènes 
aucun homme qui ait été vraiment habile en politique. 
(Plat.9) — 67. Les poètes ne sont pas autre chose que les 
interprètes des dieux. (Plat.") — 68. Je ne te dirai rien, avant 
que tu ne m'aies toi-même déclaré ce que tu crois être la 
définition de la justice. (Xen.®?) — 69. Si j'acquiers de nou- 
veaux biens grâce à mon zèle auprès de Cyrus, ou dans quel- 
que expédition, je te les apporterai, pour que tu sois plus 
riche encore. (Xén."5) — 70. Les archers, les gens de trait et 
les frondeurs firent une décharge, mais avant d'être arrivès 
à portée. (Xen.'{) 


1. Hell., NI, 4, 50. — 2. Cyr., NII. 9, 11. — 5. Cyr., VIE, 5. 7. — 
4. Cyr., NU, 1, 57. — 5. Cyr, NU, 2, 9. — 0. Cyr, NII, 2, 25. — 
7. δ᾽ ά ὁ. — 8. V, 15, 2. — 9. Jon, 33 c. — 10. Gorg., MT a. — 11. 1on, 


094 6. — 12. Mém., IN, 4,9. — 15. Cyr., NUL, 5, 47. —14. Cyr. HI, δ. 60. 


284 PROPOSITION SUBORDONNÉE. 
RÉCAPITULATION (suile). 


Da. Σωχράτης ἔλεγεν, ὡς οὐχ εἴη χαλλίων ὁδὸς ἐπ᾽ 
εὐδοξίαν, ἢ δι᾿ ἧς ἂν τις ἀγαθὸς τοῦτο γένοιτο, ὃ χαὶ 
δοχεῖν βούλοιτο. (Xen.') — 99. Εἰπέ μοι, ὦ Ἀρίστιππε, 
εἰ δέοι σε παιδεύειν παραλχθόντα δύο τῶν νέων, τὸν μὲν, 
ὅπως ἱκανὸς ἔσται ἄρχειν, τὸν δ᾽, ὅπως und" ἀντιποιήσεται 
ἀρχῆς, πῶς ἂν ἑκάτερον παιδεύοις ; (Xen.”) — ὅ4. Ἐπει- 
δὰν δόξωσιν ἱκανοὶ εἶνα!: οἱ παῖδες μανθάνειν τι, ἃ μὲν ἂν 
αὐτοὶ ἔχωσιν οἱ γονεῖς ἀγαθὰ πρὸς τὸν βίον, διδάσχουσιν, 
à δ᾽ ἂν οἴωνται ἄλλον ἱχανώτερον εἶναι διδάξαι, πέμπουσι 
πρὸς τοῦτον δαπανῶντες, χαὶ ἐπιμελοῦνται παᾶντα ποιοῦντες 
ὅπως οἱ παῖδες αὐτοῖς γένωνται ὡς δυνατὸν βέλτιστοι. 
(Xen.”) — 99. Θαυμαστὸν χαὶ τοῦτο, εἴ τις τοὺς μὲν ἀδελ- 
φοὺς ζημίαν ἡγεῖτα:, ὅτι οὐ χαὶ τὰ τῶν ἀδελφῶν LÉATNTOL, 
τοὺς δὲ πολίτας οὐχ ἡγεῖται ζημίαν, ὅτι οὐ καὶ τὰ τῶν 
πολιτῶν ἔχει. (Χόπ.᾽) — ὅθ. ᾿Εάν τις, ὃν ἂν γνῷ χαλόν τε 
χἀγαθὸν ἐραστὴν ὄντα, τοῦτον φίλον ἑαυτῷ ποιῆται, σώ- 
φρονα νομίζομεν. (Xen.”) — 91. ED ἴσθι ὅτι, εἰ νομιίζοιμι 
θεοὺς ἀνθρώπων τι φροντίζειν, οὐχ ἂν ἀμελοίην αὐτῶν. 
(Xen.°) -- δὰ, Οἴει δ᾽ ἂν τοὺς θεοὺς τοῖς ἀνθρώποις δόξαν 
ἐμφῦσαι ὡς ἱχανοί εἰσιν εὖ χαὶ χαχῶς ποιεῖν, εἰ μὴ δυνατοὶ 
ἤσαν, χαὶ ἀνθρώπους ἐξαπατωμένους τὸν. πάντα χρόνον 
οὐδέποτ᾽ ἂν αἰσθέσθαι; (Xen.') — 99. Κατάμαθε ὅτι ὁ σὸς 
νοῦς ἐνὼν τὸ σὸν σῶμα ὅπως βούλεται μεταχειρίζεται. 
(Χόη. 60 ᾿Αρᾶ VE οὐ χρὴ πάντα AV 0%, γησάμιενον 
τὴν ἐγχράτειον ἀρετῆς εἶναι χρηπῖδα, ταύτην πρῶτον ἐν 
τῇ ψυχῇ κατασκευάσασθαι; (Xen.”) — ΟΊ. Στρατεύοιτο δὲ 
πότερος ἂν ῥζον, ὃ un δυνάμενος ἄνευ πολυτελοῦς διαίτης 
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ζῆν ἢ ᾧ τὸ παρὸν ἀρκοίη ; (Xen.”°) 
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71. Le détail de l'intérieur du palais incombait à Gadatas; 
ainsi lorsque Cyrus avait plusieurs convives à sa table, 1 ne 
s'y asseyait pas et veillait au service; mais quand ils étaient 
seuls, il mangeait avec le prince, qui aimait à se trouver 
avec lui. (Xen.!) — 72. Si tu es sage, mon fils, tu prieras les 
dieux de te pardonner, au cas où tu aurais manqué à ta 
mère, dans la crainte qu'ils ne te refusent leurs faveurs en 
te voyant ingrat; prends garde aussi que les hommes ne te 
dédaignent, s'ils apprennent ton mépris pour tes parents et 
ne te laissent dans un abandon universel. Car si l’on te 
soupconnait d'ingratitude envers les auteurs de tes jours, 
personne ne te croirait capable de payer de reconnaissance 
un bienfait. (Xén.?) — 75. Cyrus ne croyait pas possible 
d'inciter les autres aux belles actions, quand on n'est pas soi- 
même tel qu'on le doit. (Xen.5) — 74. Cyrus pensait que la 
piété de ses compagnons lui était utile à lui-même, il faisait 
le mème raisonnement que les navigateurs qui aiment mieux 
voyager avec des hommes pieux qu'avec des impies (Xen.*) 
— 75. Que mes discours, que mes égrits n'aient fait aucun 
tort à aucun de mes concitoyens, la meilleure preuve, à mon 
avis, enest le présent débat; car s'il y en avait eu un de lésé, 
lors même qu'il fût resté jusque-là sur la réserve, il n'aurait 
pas laissé échapper l'occasion présente, mais 1l serait venu 
m'accuser ou témoigner contre moi. (/socr.*) — 76. Les sol- 
dats de Cyrus le suivirent en bon ordre, parce qu'ils avaient 
appris et s'étaient exercés à marcher sans rompre les rangs. 
(Xen.5) — 77. L'un se croyait heureux, parce qu'il était 
possesseur de grandes richesses; l'autre s'estimait le plus 
fortuné, d'avoir un intendant qui lui procurait le loisir de 
faire tout ce qui lui plaisait. (Xen.7) — 78. On disait de 
Cyrus : « Certes, il ἃ de grandes richesses, puisqu'il a donné 
à chacun de si grands | présents!. » — D'autres disaient : « Que 
peut-il avoir? Cyrus n'est pas homme à thésauriser, mais il 
a plus de plaisir à donner qu'à acquérir. » (Xen.$) 

1. Cyr., NII, 4, 3. — 2. Mém., Il, 9, 14. — 5. Cyr., VIII, 42. — 
4. Cyr., NUL, 4, 95. — 5.517 a. — 6. Cyr, ΠΙ, 5, 51. — 7. Cyr., NI, 
9, 48. — 8. Cyr. VIII, 4, 51. 
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62. Ὁ Σωχράτης εἶπε: « Ἴθι οὖν ἐπισχεψώμεθα τί 
χαλεπὸν ἤσθησαι τοὐμοῦ βίου. Πότερον ὅτι τοῖς μὲν λαμ.- 
Θάνουσιν ἀργύριον ἀναγκαῖόν ἐστιν ἀπερὴ ἀζεαθαι τοῦτο ἐφ᾽ 
ᾧ ἂν μισθὸν λάδωσιν, ἐμοὶ δὲ μὴ λαμθάνοντι οὐκ ἀνάγχη 
ÿ û € «ἡ À ἿΝ ΒΑΕ τ δὲ , 

ια λέγεσθαι ᾧ ἂν μὴ βούλωμαι; ἢ τὴν δίανυτάν μου φαυ- 
Mers .«.; (Xen.') — 09. Τὰ ἱμάτια οἶσθ᾽ ὅτι οἱ μετα- 
Οαλλόμινοι ψύχους χαὶ θάλπους ἕνεχα νεταθάλλονται, χαὶ 
ὑποδήματα ὑποδοῦνται, ὅπως Un διὰ τὰ λυποῦντα τοὺς 
πόδας χωλύωνται πορεύεσθαι. (Xen”) --- 64. Τοῦ μὴ 
δουλεύειν γαστρὶ und ὕπνῳ οἴει τι ἄλλο αἰτιώτερον εἶναι 
ἢ τὸ ἕτερα ἔχειν τούτων ἡδίω, ἃ οὐ μόνον ἐν χρείᾳ ἄντα 
, , , \ \ 9 VAN ΄ ’ 7 Mrà 
εὐφραίνει, ἀλλὰ χαὶ ἐλπίδας παρέχοντα ὠφελήσειν ἀεί; 
(Xen.) -- θὅ. Οὐχ οἴει (θεοὺς τῶν ἀνθρώπων) φροντίζειν ; 
où μόνον τῶν ζῴων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστησαν. (Xen.*) — 


66. Εἰπέ μοι, ὦ παῖ, οἶσθά τινας ἀνθρώπους ἀχαρίστους 


χαλουμένους ; -- Καὶ μάλα, ἔφη ὁ νεανίσχος. (Xen.°) ee 
67. 9 "de Κῦρος ὑπολαρὼν τοὺς φεύγοντας, συλλέξας 
στράτευμα, ἐπολιόρχει Μίλητον. (Χέη. — ἢν Erel 
ταῦτα εἶπεν ὁ AGTULYNS, ἣ μήτηρ διηρώτα τὸν Κῦρον 
πότερον βούλοιτο μένειν ἢ ἀπιέναι. (Χόι.) — 69. Οἱ 
πρόγονοι πρὸς τοὺς βαρθάρους ἀπήντων ...; ὥσπερ ἐν ἀλλο- 
τρίαις ψυχαῖς μέλλοντες χινδυνεύσειν. (1socr.*) HU hu 


μηδεὶς ὑπολάθοῃ με βούλεσθαι λαθεῖν, ὅτι τούτων ἔνια 
΄ \ - ᾽ \ / ε / 
πέφραγα τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ πρότερον. (1506ν.) — 
ἱσί 7 = mu 7 ΄ 3 ὃ - us ΄ \ 
11. Ἐνταῦθα Ξέρξης λέγεται οἰκοδομῆσαι ταῦτά TE τὰ 
΄ x \ à , ’ ΄ = 
βασίλεια χαὶ τὴν ΚΚελαινῶν ἀκρόπολιν. (Xen."°) 212 "Oonc 
προπήχει τιμῆς τυγχάνειν TOUS τηλικούτων ἀγαθῶν αἰτίους, 
LA ’ 3 1 
περίεργον διδάσχειν. (1506»".᾿ ) 
4. Mém., I, 6,.ὅ. -- 2. Mém., 1, 6, 6. — 5. Mém., I, 6, 8. -- 4. Mém., 


I, 4, 11. — 5. Mém., IL, 2, 1. — 6. An., I,.1, 7. — 7. Gyr:, I, 5, 15, 
— 8. 58 b. — 9. 101 a. — 10. An,, I, 2, 9. — 11. 47 ὃ. 
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79. Chrysantas, dit Cyrus, n'attendait pas qu'il fût mandé ; 
mais avant même d'être appelé par moi, il arrivait, chaque 
fois que nos affaires l'exigeaient. De plus il ne se bornait pas 
à exécuter mes ordres, mais 1l faisait de lui-même tout ce 
qu'il croyait être le plus avantageux pour nous. (Xen.!) — 
80. Celui qui n'a jamais en vue le bien, qui ne cherche que 
la volupté, en quoi se distinguerait-il de la brute? (Xen.?) — 
81. On voyait que Ménon n'affectionnait personne ; qu'il dres- 
sait des pièges à ceux dont 1] se disait l'ami; jamais 1l ne se 
moquait d'un ennemi, mais il parlait toujours de ceux avec 
qui 1] vivait familièrement avec l'intention de les railler. 
(Xén.5) — 82. Nous verrons que ceux qui aiment la gloire, 
plutôt que de vivre, se décident à mourir glorieusement. 
(Isocr.*) — 83. Cyrus se figurait qu'il inspirerait mieux à 
tous le sentiment de la pudeur, si lui-même paraissait les 
respecter tous, au point de ne rien dire, de ne rien faire de 
honteux en leur présence. (Xen.5) — 84. J'espérais au 
moyen de ce discours faire connaître le mieux possible toute 
ma vie et laisser un monument beaucoup plus beau que les 
statues d'airain. (/socr.$) — 85. Il ne faudrait pas donner 
aux accusés le droit de se défendre, s'il était possible de pro- 
noncer un arrêt équitable à entendre les discours des accu- 
sateurs. (/socr.T) — 86. Je serais fort étonné, Socrate, si tu 
parlais assez habilement pour me persuader que je suis 
possédé d'une fureur divine quand je fais l'éloge d'Homère. 
(Plat.$) — 87. Peux-tu croire que je mène une vie d'autant 
plus agréable que je suis plus riche? (Xen.°) — 88. Rien ne 
paraissait doux et avantageux à Phéraulas, comme de rendre 
service à ses semblables. (Xen.1°) — 89. Hystaspe dit à 
Cyrus : « Trouverais-tu mauvais, Cyrus, si je te posais une 
question qui m'intéresse? — Non, par les dieux, mais je t'en 
voudrais, si 16 m'apercevais que tu me cèles ce que tu désires 
me demander. » (Xen.'!) 


A. Cyr., ὙΠ], 4, 11. — 2. Mém., IV, 5, 11. — 5. An., II, 6, 95. — 
4. 189 ὁ. — 5. Cyr., VIII, 1, 27. — 6. 511 d. — 7. 515 d. — 8. lon, 
536 d. — 9. Cyr, ὙΠ], 5, 40. — 10. Cyr., NII, 5, 49. — 11. Cyr, 
VIII, 4, 9. 
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13. Τῶν μὲν ἀθλητῶν δὶς τοσχύτην δώμιην λαδόντων, 
ΝΣ 5. ΄ ͵΄ Ἢ "᾽ ΓΙ ἐ ἴ ᾽ ὃ \ 5 
ουὸὲν ἂν πλέον γένοιτο τοῖς ἄλλοις, ÉVOS ὁ ἀνὸρος εὖ φρο- 
νήσοντος, ἅπαντες ἂν ἀπολχαύσειαν οἱ βουλόμενοι χοινωνεῖν 


τῆς ἐχείνου διανοίας. (15οεν.᾽) — T4. Κῦρος ἐπεμελεῖτο ὅ τι 
ποιήσει βασιλεύς. Καὶ γὰρ ἤδει αὐτὸν ὅτι μέσον ἔχοι τοῦ 
Πεοσιχοῦ στρατεύματος. (Χέμ.Ὦ τῶ ΕΤΟΥΣ NULETÉDOLS 


Ἑ 
παισὶν ἐννομιωτέρου εὐθὺς παιδιὰς μεθεχτέον, ὡς παρανό- 
μου γιγνομένης σὐτὴς χαὶ παίδων τοιούτων ἐννόμους τε 
χαὶ σπουδαίους ἐξ αὐτῶν ἄνδρας αὐξάνεσθαι ἀδύνατον ὄν. 
(Plat) — 76. "EdoËac où σφόδρα ἀγαπᾶν τὰ χοήματα. 
Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν ὡς τὸ πολὺ οἱ ἂν μὴ. αὐτοὶ χτήσωνται * 
οἱ δὲ χτησάμενοι διπλῇ, ἢ οἱ ἄλλοι, ἀσπάζονται αὐτά. 
(Plat.*) ἘΠ 11 χαρποὶ τοῦ Un θηριωδῶς ζῆν AUS 
αἴτιοι γεγόνασι. (Isocr.*) — TS. Τῶν ἐθνῶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν 
ἐν τῇ Ἀσίᾳ Πέρσαι μὲν ἄρχουσιν, ἄρχονται δὲ Σύροι καὶ 
Φρύγες καὶ Λυδοί. (Xen.°) — 79. Ὅτ᾽ ἦν ἰδιώτης..., 
ἐγὼ ξυνὴν μὲν ἡλικιώταις ἡδόμενος ἡδομένοις ἐμοὶ, συν ν 
δὲ ἐμαυτῷ, ὁδπότε ἡσυχίας ἐπιθυμήπαιυι. (Xen.") LE 
δύ. Ὥσπερ οἱ ποιηταὶ τὰ αὑτῶν ποιήματα χαὶ οἱ πατέρες 
τοὺς παῖδας ἀγαπῶσι, ταύτῃ τε δὴ χαὶ οἱ χρημκατισάμινοι 
περὶ τὰ χρήμιοιτα. σπουδάζουσιν, ὡς ἔργον ἑαυτῶν. (Plat.*) 
RON TL Φέοε γὰρ πρὸς, ALDC,t τ μάλιστ᾽ ἂν ἀπευξαίμεθα 
πάντες, καὶ τί μάλιστ᾽ ἐν ἅπασι διεσπούδασται τοῖς νόμοις: 
Ὅπως μιὴ γενήσοντα! οἱ περὶ ἀλλήλους φόνοι. (Dem) — 
82. Ἦλθεν Ἄδραστος, τὴν πόλιν ἀξιῶν βοηθεῖν ταῖς χοι- 
vais τύχαις, χαὶ μὴ περιορᾶν τοὺς ἐν τοῖς πολέμιοις ἀποθνή- 
σχοντας ἀτάφους γιγνομένους υ"ηδὲ παλαιὸν ἔθος χαὶ 
πάτριον νόμον χατοιλυόμενον. (Isocr.”) 

1. 41 b. — 2. An., I, 8, 21. — 3. Rép., 424 e. — 4. Rép., 350 b. — 


5. 46 ὃ. — 6. Mém., 11, 1, 10. — 7. Hier., 6, 1-2. — 8. Rép., 350 c. — 
9. 505, 157. — 10. 51 e-52 «. 
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90. Il me paraît nécessaire d'envoyer des satrapes dans 
les provinces pour gouverner les habitants, recevoir les tri- 
buts, et payer les garnisons. (Xen.') — 91. Comme Je 
vous engage à suivre mon exemple, engagez aussi à vous 
imiter ceux qui tiendront de vous une portion d'autorité. 
(Xen.2) — 92. Une crainte continuelle de voir, d'entendre ou 
d'éprouver avec le temps quelques revers, m'a préservé de 
l'orgueil. (Xen.5) — 95. Au nom des dieux de la patrie, mes 
enfants, ayez des égards l'un pour l'autre si vous vous 
souciez encore de me plaire; car Je n'imagine pas que vous 
regardiez comme certain, que je ne serai plus rien, quand 
j'aurai cessé de vivre. (Xen.*) — 94. Pensez-vous que le culte 
des morts se serait perpétué, 51 leurs âmes n'avaient aucune 
puissance? (Xen.5) — 95. 1] me semble que j'ai plus de 
soucis parce que Je suis riche, que je n'en avais auparavant 
que j'étais pauvre. (Xen.°) — 96. S'il était aussi doux de 
posséder que d'acquérir, le bonheur des riches l'emporterait 
sans contredit sur celui des pauvres. (Xen.T) — 97. Phéraulas 
croyait que l'homme est le meilleur et le plus reconnaissant 
des êtres animés, parce qu'il voyait que ceux qui reçoivent 
des éloges aiment à les rendre, que ceux qui reçoivent des 
bienfaits cherchent à les payer de retour, qu'ils témoignent 
de leur bienveillance à tous ceux qu'ils savent en avoir pour 
eux et qu'ils ne peuvent haïr {ous ceux qu'ils comprennent 
avoir pour eux de l'affection. (Xen.5) — 98. Tout ce que 16 
faisais, m'as-tu vu le faire jamais avec nonchalance et sans 
plaisir? (Xen.®) — 99. Toutes ces richesses, je les amasse 
pour avoir de quoi récompenser les belles actions, et pour 
que, si l'un d'entre vous se trouve dans le besoin, il puisse 
avoir recours à moi, et recevoir ce qui peut lui être néces- 
saire. (Xen.!°) — 100. Cyrus dit à Cyaxare qu'il lui avait 
réservé un palais à Babylone afin qu'il y trouvât une habita- 
tion, quand il voudrait aller en Assyrie. (Xen.'!) 


4. Cyr, ὙΠῚ, 6,5. — 2. Cyr, VIII, 6, 13, — 5. Cyr, VIII, 7, 7. — 
ἃ. Cyr, NII, 7, 11. — 5. Cyr., VIII, 7, 18. — 6. Cyr., NII, 5, 41. — 
7. Cyr, NIU,5, 44. — 8. Cyr., ὙΠ], 5, 49. — 9. Cyr, VIII, 4, 9. — 
10. Cyr, NI, 4, 56. — 11. Cyr, VIII, 5, 17. | 
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ΡΥ e e = 5 \ -- 
85. Ὥσπερ ἵππος τῷ AVETLOTNUOV: LE, ἐγχειροῦντι 
δὲ χρῆσθα! ζημία. ἐστὶν, οὕτω καὶ ἀδελφὸς, ὅταν τις αὐτῷ 
Δ ΤΎΡΟΣ ! nue. 2 2 , ΄ 2 ΄ Pa 4 
un ἐπιστάμενος ἐγχειρῇ χρῆσθαι, ζηυ αι ἐστί. (Xen. ) — 
) ? - “- € \ 
δά. Ἔγνων τῶν πολιτῶν τινας οὐχ οὕτω πρὸς ἐμὲ δια- 
΄' « “ 2 - 
χειμένους, ὥσπεο ἤλπιζον. (Isocr. ) Sara Κῦρος τοὺς 
φυγάδας ἐχέλευσε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι, ὑποσχόμενος 
en » - , , 1 ex , « 
αὐτοῖς, εἰ χαλῶς χαταπράξειεν ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο, un 
πρόσθεν παύσεσθαι πρὶν αὐτοὺς χαταγάγοι οἴχαδε. (Xen.°) 
— 86. Τισσαφέρνης μείζο)γα ἡγησάμενος εἶναι ἢ ὡς (sent. 
s \ / \ \ ΄ e ϊ ΄ 
ἐπὶ Πισίδας τὴν παρασχευὴν, πορεύεται ὡς βασιλέα. 
Χόη.᾽) — δ΄. Πρόδικος δὲ ὁ σοφὸς ἐν τῷ συγγράμματι 
τῷ περὶ Ἡρακλέους, ... ὡσαύτως περὶ τῆς ἀρετῆς ἀπο- 
! € V7 2 4 el , \ ΄ L 5 
φαίνεται, ὧδέ πὼς λέγων, ὅσα ἐγὼ μέμνημαι. (Xen. ) ἘΞ: 
! NS 7 € - f 
δῶ, Ὁπόσον δὲ διώξειαν οἱ Ἕλληνες, τοσοῦτον πάλιν 
EL Ν 7 ἐς "- ξὸς Χά 6 0 Ὁ "γαῖ 
ἐπαναχωυρεῖν μαχομένους ἔδει. ( en. ) . Ὅσῳ μείζω 
΄ ε , \ ,ὕ ἘΞ e 
δύναμιν ἔχει ἡ don, τοσούτῳ μᾶλλον ἡγήσαντο Λαχε- 
͵ \ \ t , Ἐν 
δαιμόνιοι αὐτὴν χαὶ παταπλήξειν τοὺς πολίτας τοῦ ὑπα- 
χούειν. (Xen.') τ "90 Ὑποχ είριοι υνηδέποτε γενώμεθα 
“ῶντες τοῖς πολεμίοις. Οἶμαι γὰο ἂν ἡμᾶς τοιαῦτα παθεῖν 
€ A , € Æ 8 \ 
οἷα τοὺς ἐχθροὺς οἱ θεοὶ ποιήσειαν. (Xen. ) — 91. ᾿Αγαθὸν, 
ὥσπερ χαὶ σὺ λέγεις, ἀδελφὸς ὧν οἷον δεῖ. (Xen.°) ques 
992. (a στρατιῶται), et δέ τις ὑμῶν ἀθυυεῖ ὅτι ἡμῖν μὲν οὐχ 
εἰσὶν ἱππεῖς, τοῖς δὲ πολεμίοις πολλοὶ πάρεισιν, ἐνθυμήθητε 
el ε ΄ € Le ? \ LU A , ΄, , 4 
ὅτι οἱ μύοιοι ἱππεῖς οὐδὲν ἄλλο ἢ μύριοί εἰσιν ἄνθρωποι. 
(Xen.”) ΕΣ ὙΠ Ὁρῶ τῶν ζῴων χαὶ τὰ πολὺ ἰσχυρότερα 


- € € Ἃ ΄ = ? € 
ἡμῶν οὕτως ὑποχείρια γιγνόμενα τοῖς ἀνθρώποις ὥστε 


χρῆσθαι αὐτοῖς ὅ τι ἂν βούλωνται. (Xen.") 


4. Mém., IL, 3, 7. — 2. 311 a. — 3. An., I, 2, ἃ. — 4. An.,I, 2, 4. — 
5. Mém., II, 1, 21. — 6. An., III, 3, 10. — 7. Rép. Lac”, 8, 5: — 
ὃ. An., III, 2, 3. — 9. Mém., I, 5, 5. — 10. An., IL, 2, 18. — 11. Mém., 
ἐγ, 10 
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101. Je n'ai jamais pu me persuader que l'âme vit, tant 
qu'elle réside dans un corps mortel, et qu'elle meurt, quand 
elle s'en sépare. (Xen.!) — 102. Tous ceux qui seront venus 
près de ma tombe, donnez-leur, avant qu'ils s'éloignent, 
les présents qu'on distribue aux funérailles d'un homme 
heureux. (Xen.?) — 105. De nos alliés d'autrefois aucun ne 
vient à notre aide, et vous, Lacédémoniens, vous, notre seul 
espoir, nous Craignons que vous ne nous soyez pas fidèles. 
(The5) — 104. IT est évident que nous ne pourrions sup- 
porter ni le froid ni le chaud, si nous passiors brusquement 
de l'un à l'autre. (Xén.‘) — 105. Bienheureux d'avoir un tel 
talent, vous qui en si peu de temps avez tranché une telle 
question ! {Plat.5) — 106. Lorsque, voyant les autres hommes, 
je considère ce que (quels) sont les gouvernants et ce que 
(quels) sont nos antagonistes, il me semble tout à fait hon- 
teux de craindre de tels hommes et de ne pas vouloir aller- 
à-leur-rencontre. (Xen.5) — 107. IL est beaucoup plus beau 
de combattre contre le Roi que de lutter contre nous-mêmes 
pour l'hégémonie. (/socr.T) — 108. Le roi des Assyriens 
disait que les Mèdes et les Perses étaient des peuples puis- 
sants, resserrés en un seul [corps}, et qui s'étaient alliés 


entre eux par des mariages. (Xen.) — 109. S'étant em- 
brassés l’un l'autre, Cambyse repartit en Perse, et Cyrus se 
dirigea chez les Mèdes vers Cyaxare. (Χέη. — 110. Je 


sais que tu me disais sans cesse qu'il n'est pas permis de 
demander aux dieux de sortir vainqueur d'un combat à 
cheval, quand on n'a pas appris l'équitation, de l'emporter 
sur d'habiles archers, quand on ne sait pas tirer de l'are, 
de gouverner sagement un vaisseau, quand on ne sait pas 
la manœuvre. (Xén.‘°) — 111. Cyrus voyant le luxe de son 
grand-père, et le regardant fixement, disait : « Mère, il est 
beau mon grand-père. » Mandane lui demanda qui lui parais- 
sait le plus beau, son père ou son grand-père. (Xen.1!) 

1. Cyr., NII, 7, 19. — 2. Cyr. NUE, 7,27. — 5. II, 57, 4. — 4. Mém., 
IV, 5, 9. — 5. Euthyd., 505 ec. — 6. Cyr., 1, 6, 8. — 1. To d. — 
8. Cyr., 1, 5,3. —9. Cyr., LH, 1, 1. — 10. Cyr., 1, 6, 6. — 11. Cyr. 1, 
3, 2. 


999 PROPOSITION SUBORDONNÉE. 
RÉCAPITULATION (suite). 


04. ᾿Αχούσας ταῦτα ἔλεξεν ὁ Κῦρος᾽ « ᾿Αλλ᾽ ἔστι μὲν 
ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ἢ ἀρχὴ ἡ πατρῴα πρὸς μὲν μεσηυιθρίαν 
μέχρι où διὰ χαῦμια οὐ δύνανται οἰχεῖν ἄνθρωποι, πρὸς δὲ 
ἄρχτον μέχρι οὗ διὰ χειμῶνα - τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ τούτων πάντα 
σχτραπεύουσιν οἱ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ φίλοι. Ἢν δ᾽ ἡμεῖς 
γιχήσωμιεν, ἡμᾶς δεῖ τοῦς ἡμετέρους φίλους τούτων ἐγχρα-- 
τεῖς ποιῆσαι. (Χόη." ἘΦ Καρδούχους ἔφασαν πολεμυιχοὺς 
εἶναι, χαὶ βασιλέως οὐχ ἀκούειν, ἀλλὰ καὶ ᾿ἐμιθαλεῖν ποτε 
εἰς αὐτοὺς βασιλικὴν στρατιὰν δώδεχα μυριάδας" τούτων 
δ᾽ οὐδένα ἀπονοστῇσαι. (Xen.”) — 96. Κῦρος περὶ πλείστου 
ἐποιεῖτο μηδαμῶς ψεύδεσθαι. Καὶ γὰρ οὖν ἐπίστευον αὐτῷ 
αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι .... Τοιγαροῦν ἐπεὶ Τισσαφέρνει 
ἐπολέμησε, πᾶσαι αἱ πόλεις ἑχοῦσχι Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ 
Τισσαφέρνους. (Xén.*) — 97. Εἰ πολέμου ἡμῖν γενομένου 
βουλοίμεθα ἑλέσθαι ἄνδρα, ὑφ᾽ où μάλιστ᾽ ἂν αὐτοὶ μὲν 
σῳζοίμεθα, τοὺς δὲ πολεμίους χειροίμεθα, ἄρ᾽ ὄντινα 
αἰσθανοίμεθα ἥττω γαστρὸς ἢ οἴνου ἢ ὕπνου, τοῦτον ἂν 
αἱροίμεθοαι ; (Xen.') 091 re Σωχράτης εἶπε᾽ « ᾿Δοχεῖς 
μοι, ὦ ᾿Ἀντιφῶν, ὑπειληφέναι με οὕτως ἀνιαρῶς ζῆν, 
ὥστε πέπεισμαι σὲ μᾶλλον ἀποθανεῖν ἂν ἑλέσθαι ἢ ζῆν 
ὥσπερ ἐγώ. (Χόν.ἢ) — 99. ᾿Αλλά τοι εἰ χαὶ ἣ μήτηρ 
πάντα ταῦτα πεποίηχε χαὶ ἄλλα τούτων πολλαπλάόια, 
οὐδεὶς ἂν δύνατο αὐτῆς ἀνασχέσθαι τὴν χαλεπότητα. 
(Xén.°) er OU Σωχράτης ἐπ 
μενος, .. οὐχ ἠθέλησεν ἐπιψὴφ 


Cl 


ιστάτης ἐν τῷ δήμῳ γενό- 
(car, ὀργιζομιένου μὲν αὐτῷ 
τοῦ δήμου, πολλῶν δὲ χαὶ δυνατῶν ἀπειλούντων. (Xen.”) 
-- 101. Οἱ τὰ τῆς πόλεως πράττοντες, ὅταν τι ἀναχοι- 
γῶνταί σοι, ὁρῶ σε καλῶς συμθουλεύοντα, χαὶ ὅταν τι 
ἁμαρτάνωσιν, ὀρθῶς ἐπιτιμῶντα. (Xen.°) 

1.An.,1,7,6-7.—9. An.,1I1,5,16.—5. An., I, 9,8-9.— 4. Μόηι.,1, 5,1.— 
ὅ. Mém., 1,6, 4.— 6. Mém., 11, 2, 7.— 17. Mém., 1,1,18.-- 8. Mém., II, 7, 5. 
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112. Si l'on veut procurer à la république soit des alliés, 
soit des contributions, on y arrivera en ne rompant pas la 
paix actuelle. (Dém.!) — 115. Il est juste de haïr et de 
chasser celui qui ne fait pas (partic.) un bon usage de la 
rhétorique, mais {il} n'{est} pas [juste] de haïr celui qui la lui a 
enseignée (partic.). (Plat.?) — 114. Quand les Lacédémoniens 
possédaient la suprématie, combien avons nous dépensé d’élo- 
quence à accuser leur domination? (/socr.5) — 115. N'est-1l 
pas vrai que pour ces gens-là leurs talents, ni leurs biens ne 
sont richesses”? (Xen.*) — 116. Mais, dis-moi, crois-tu qu'il 
faille avoir-des-égards pour quelqu'un, ou ne chercher à 
plaire à personne, n'obéir à personne, ni à un stratège, ni 
à n'importe quel magistrat? — Oui, par Jupiter, je [crois qu'il 
faut obéir]. (Xen.5) — 117. Des lochages étant allés trouver 
Xénophon lui disaient que toute l'armée était de leur avis; 
chacun lui témoignait son affection et cherchait à le persuader 
d'accepter le commandement. (Xen.f) — 118. Ne vous ima- 
ginez pas, Athéniens, que la situation présente de Philippe, 
comme celle d'une divinité, soit d'une solidité impérissable ; 
il est un objet de haine, de crainte, d'envie. (Dem.T) — 
119. As-tu alors pris la parole, Démosthène? as-tu proposé 
quelque décret? Veux-tu que j'admette que tu as été pris 
de peur, conformément à tes habitudes? Soit, mais l'intérêt 
de l'État n'a que faire de cette lâächeté de ses orateurs. 
(Eschn.S) — 120. Il faudrait, Athéniens, que tous vos ora- 
teurs s'interdisent les paroles de faveur ou de haine. 
(Dém.®) — 121. Si l'avenir l'était découvert, à toi, seul entre 
tous, lorsque la république délibérait, tu aurais dû ie faire 
connaitre. (Dém.‘°) — 122. L'esclave commença par mentir 
pour se sauver; quand il vit que le mensonge le perdait, ἢ 
pensa qu'en disant enfin la vérité, 11 se tirerait d'affaire. 
(Ant.11) — 1925. Philippe ne doit pas son agrandissement autant 
à ses propres forces qu'à votre inertie. (Dem.'?) 


1. 60, 13. — 2. Gorg., 457 c. — ὅ. 112 d. — 4. Éc., 1, 16. — 5. Mém., 
1, 2,44.:— 6. An., V,9, 19. — 7. 49, 8. — 8. 77, 165. — 9. 00! 1. 
— 10. 295, 196, — 11.153, 51. — 12. 45, 11. 
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CLXX VII 
Ἦλθον, εἶδον, ἐνίκησα. (Gr. 549.) 


1 e ΄ ᾽ δὸ ac sr 2 = 
. Αἱ χύνες, ἐπειδὰν λαμποὰ ἢ τὰ ἴχνη, ἐπιρριπτοῦσαι, 
δι - ͵ ͵ 
παραπηδῶσαι, χοινωνοῦσαι, ὑπολαμιθάνουσαι, ἐνσημιαινό-- 
el ΄ ς χὰ Ν ΄ 
μεναι, ὅρους τιθέμεναι ἑαυταῖς. γνωρίμους, ταχὺ μεταθεύ- 
s ΄ 1 d 4 1 L , he 
σονται. (Xen. ) 29 προησόμεθ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
\ ’ x , 7 ᾽ LAS ἘΠ}. ᾽ ΣᾺ 
χαὶ τούτους τοὺς ἀνθρώπους (s.-ent. εἰ), εἰτ᾽ Ὄλυνθον ἐχεῖνος 
΄ , » ΄ \ ἑῷ 1 , ι 
χαταστρέψεται, φρασάτω τις ἐυοὶ τί τὸ κωλῦον ἔτ᾽ αὐτὸν 
ἔσται βαδίζειν ὅποι βούλεται. (Dém.”) 


CEXXVIIL 
OÙ μὲν παίζουσιν, ot δὲ ἄδουσιν. 
Ὃ μέν φησιν, ὃ δὲ ἀπόφησιν. (Gr. 801.) 
\ ect , ΄ 4 * Ô 1 u πὸ ΜΝ 
À. τὰ ὃ ἄρματα ἐφέροντο τὰ μὲν ÔL αὐτῶν τῶν πολε- 
υίων, τὰ δὲ χαὶ διὰ τῶν Ἑ λλήνων. (Xén.) +9. "Ta 
ἕ ΄ ΐ ὴ ΄ 4 ὲ x -- A ὃ p | 7: «ἢ #2 .λ y 
ῴων δήπου τὰ μὲν γαστρὶ δελεαζόμενα, χαὶ μάλα ἔνιχ 
δυσωπούμιενοι, ὅμως τῇ ἐπιθυυίχ τοῦ φαγεῖν ἀγόμενοι πρὸς 
τὸ δέλεαρ ἁλίσχεται, τὰ δὲ ποτῷ ἐνεδοεύεται. (Xen.°) -- 
nd ͵ " ἡ, el , " g e à τὰ 
9. Πάντες χρηματιζονται οσοὸν δύνανται" ὁ μὲν γὰρ γεὼρ 
“ e = e 7 . \ , \ 
γεῖ, ὁ δὲ ναυχληρεῖ, ὁ δ᾽ ἐμπορεύεται, οἱ δὲ χαὶ ἀπὸ 
τεχνῶν τρέφονται. (Xén.°) + Περὶ γραμμάτων ἐὰν τις 
ἔρηταί σε, πόσα χαὶ ποῖα Σωχράτους ἐστὶν, ἄλλα μὲν πρό- 
Φ "ἢ ΜΕΝ ͵΄ Ξ ) e A 
τερον, ἄλλα δὲ νῦν πειρᾷ λέγειν ; (Ken) — ὃ. ᾿Αλλ᾽ ὁ τὴν 
Εὔθοιαν ἐχεῖνος σφετεριζόμενος χαὶ χατασχευάλζων ἐπιτεί-- 
772 \ \ \ 4 > -- \ \ 
χισμ. ἐπὶ τὴν ᾿Αττιχην, χαὶ Μεγάροις ἐπιχειρῶν;"...: χαὶ τὸν 
Ἑλλήσποντον ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιούμενος, καὶ Βυζάντιον πο- 
Ὁ ᾿ = / ex ᾽ - Ψ ex 1 
λιορχῶν, χαὶ πόλεις Ἑλληνίδας ἃς μὲν ἀναιρῶν, εἰς ἃς δὲ 
΄ ͵ ΄ -Ὁ U - NN - 
τοὺς φυγάδας χατάγων, πότερον ταῦτα πᾶντα ποιῶν ἡδιχεῖ 
\ ͵ \ γ \ » ’ 35. ” ν᾿ 7 
χαὶ παρεσπόνδει χαὶ ἔλυε τὴν ELPNVNV, ἢ οὐ; (Dem. ) 


1. Cyn., 6, 22. — ἢ, 19, 12. — 3. An., I, 8, 20. — 4. Mém., IX, 1, 4. 
— 5. Rép. Lac., 7,1. — 6. Mém., IN, 4, 7. — 7. 248, 11. 
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CLXXVII 
Ἦλθον, εἴδον, ἐνέκησα. (Gr. 549.) 


1. Je termine mon accusation. Vous avez entendu, vu, 
souffert; vous savez : Jugez. (Lys.') — 2. Nos ancêtres ont 
exercé quatre-vingt-dix ans l'hégémonie de l'Hellade, dévasté 
la Phénicie et la Gilicie, .… enlevé aux Barbares cent trirè- 
mes, parcouru et ravagé toutes les côtes de l'Asie. (Lycurg.?) 
— 3. Cinq jours seulement se sont passés, et, en ce laps de 
temps, Eschine vous ἃ fait son faux rapport, vous v avez ajouté 
foi, les Phocidiens l'ont appris, se sont livrés, ont péri. (Deém.°) 


CLXXVIIE 


Οἱ μὲν παίζουσιν, οἵ δὲ ἄδουσιν. 
Ὃ μέν φησιν, ὃ δὲ ἀπόφησιν. (Gr. 551.) 


1. À qui faut-il obéir? L'un nous ordonne, l'autre nous 
défend d'avancer. (Xén.‘) — 2. Quelques lochages avant 
répondu à Mnasippe qu'il n'était pas facile de faire obéir des 
soldats qu'on ne payait pas, il frappa l'un deux d'un coup 
de bâton, l'autre d'un javelot. Ils sortent ainsi du camp tout 
découragés, et pleins de haine contre lui, sans en excepter 
un seul; ce qui était une disposition fâcheuse pour un combat. 
(Xen.5) — 5. Il ne faut pas respecter toutes les opinions des 
hommes, mais les unes oui, les autres non; ni respecter les 
opinions de tous, mais des uns, oui, des autres, non. (Plat.5) 
— ἅς Il est nécessaire que l'orateur qui veut vous faire 
changer d'avis touche à bien des points, qu'il vous rappelle 
certaines choses, en blâme d’autres, vous donne des éloges 
sur telle affaire, des conseils sur telle autre. (/socr.7) — ὃ, De 
nos gouvernants, les uns, de pauvres sont devenus riches, les 
autres, d'inconnus, illustres; "quelques-uns se sont construit 
des maisons particulières plus magnifiques que les édifices 
publics. (Dem.$) — 6. En s'emparant de certaines cités grec- 
ques, en envoyant dans d'autres les exilés, Philippe, oui ou 
non, rompait-il la paix? (Dem!) 

1. 129, 100. — 2. 151, 72. — 5. 565, 76. — 4. Cyr., 11. 2, 8. — 5. Hell., 
VI, 2, 19. — G. Crit., ἀϊα. — 7. 104 d. — ὃ. 56, 29. — 9. 248, 71. 
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CLXXIX 


᾿Αλλήλους φιλοῦσιν. — Mie τὸν ἕτερον φιλεῖ. 
(αν. ὅ52.) 

1... Οὐχέτι τρία ἢ τέτταρα στάδια διειχέτην τ τὼ φάλαγγε 
ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἡνίκα ἐπαιάνιζον οἱ Ἕλληνες... τ (Xen δ — 
2. Παρὰ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπ ἦλθον. ἐπειδὴ πο- 
λέμιοι ἀλλήλοις ἐγένοντο. (Xén. 1 


{θ᾽ ἡμέτεροι 
πρόγονοι χαὶ Λακεδαιμόνιοι φιλοτίμως πρὸς ἀλλήλους εἶχον. 
(15οον.) de Πολέμοις μεγίστοις ἀντέσχομεν. Καίτοι 
ταῦτα ὃ υὲν ἀπράγμων μέμψαιτ᾽ ἄν - ὃ δὲ δρᾶν τι βουλόμε- 
νος, χαὶ αὐτὸς ζηλώσει᾽ εἰ δέ τις Un χέχτηται, φθονήσει. To 
δὲ μισεῖσθαι καὶ λυπηροὺς εἶναι ἐν τῷ παρόντι, πᾶσι μὲν 
ὑπῆρξε δὴ, ὅσοι ἕτεροι ἑτέρων ἠξίωσαν ἄρχειν. (Τλς.ἢ τοι 
D. Πυλάδης ἐκλύζεθ᾽ ἅτερος πρὸς θατέρου. (Eur) 


CLXXX 
ἤΛλλοις ἄλλα ἐστὶν ἡδέα. (Gr. 553.) 


1. Οἱ Αἰτωλοὶ (Be cbonnzoTEc γὰρ ἤδη ἤσαν ἐπὶ τὸ Αἰγί- 
τιον) προσέθαλλον τοῖς ᾿Αθηναίοις χαὶ τοῖς ξυμμάχοις, 
RE ἀπὸ τῶν λόφων ἄλλοι ἄλλοθεν, χαὶ ἐσηχόν- 
τιΐον. (The.°) 9, Μετὰ ταῦτα οὐδεὶς εἶδε πώποτε Ορόν- 
τον, οὐδὲ ὅπως ἀπέθανεν οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν" εἴχαζον δὲ 
ἄλλοι ἄλλως. (Xen.') — 9. Οὗτοι μὲν, ὦ Κλέαρχε, ἄλλος 
ἄλλα λέγει σὺ δ᾽ ἡμῖν € εἰπὲ τί λέγεις. (Xen. Ἵ — À, Ἐπεὶ 
ὃ ἐπαιᾶνισαν χαὶ ἣ σἀλπιγξ ἐφθέγξατο, ξο. ἔθεον δρόμῳ où 
HE γι ..* χαὶ ἄλλος ἄλλον εἷλχε. (Xen. ἢ — Ι αἱ 
μιε ὡς εἶδον εἰσιόντα, εὐθὺς πόρρωθεν Ἴσπ τάζοντο ἄλλος ἄλλο-- 
θεν. Plat.) -Ξ "8. Ἕτερα ἑτέροις ἐστὶν ἡδέα. (Arist.! 1) 


1. An., I, 8, 17. — 2. An., I, 9, 29. — ὅ. 57e. — 4. II, 64, 3. — 
5. Iphig. Taur., 249. — ὁ. ΠΙ, 97, 3, — 7. An., I, 6, 11. — 8. An., IT, 
4,15. — 9. An., V, 2, 14 el 15, — 10. Charm., 153 a. — 11. Nic., IX, 1. 
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CLXXIX 


᾿Αλλήλους φιλοῦσιν. — Οὐδέτερος τὸν ἕτερον φιλεῖ. 
(Gr. 552.) 


1. Après s'être mutuellement embrassés, Cambyse reprit 
le chemin de la Perse, Cyrus s’avança dans la Médie. (Xén.!) 
—2. Lorsque Abradate et sa femme se virent, 115 s'embras- 
sèrent l'un l'autre. (Xen.?) — 5. Les dieux sont souvent en 
désaccord; ils ont entre eux des inimitiés et des haines. 
(Plat.5) — 4. Nous attendions que la prison fût ouverte en 
nous entretenant mutuellement. (Plat.*) — 5. Il ne faut pas 
croire qu'il y ait une grande différence des hommes entre 
eux. (Thc.5) — 6. Sous les armes quelle différence y aurait- 
il entre l’un et l’autre de nous, sauf celle du courage? (Xen.°) 
— 7. Devant les tribunaux les uns croient avoir convaincu 
les autres, lorsqu'ils ont produit un grand nombre de témoins 
de la vérité de ce qu'ils avancent. (Plat) 


CLXXX 
ἤΛλλοις ἄλλα ἐστὶν ἡδέα. (Gr. 553.) 


1. Les Thébains périrent dispersés çà et là, les uns d'un 
côté de la ville, les autres de l’autre. (Thc.$) — 2. Les enne- 
mis avancent et en grand nombre. — Comment le sais-tu? — 
C'est que beaucoup de gens, venant de ce côté, disent 
tous la même chose, chacun à sa manière. (Xén.®) — 5. A 
l'exception de quarante, les vaisseaux Athéniens cinglèrent 
hors de l'Hellespont, les uns d'un côté, les autres de l'autre, 
pour aller ramasser de l'argent. (Xén.1°) — 4, Conon débar- 
quait sur le territoire ennemi tantôt d'un côté, tantôt de 
l'autre, et le ravageait. (Xen.!) Ὁ. Le même songe s'est 
présenté à moi tantôt sous une forme, tantôt sous une autre. 
(Plat.®) — 6. Certains dieux trouvent une chose juste, cer- 
tains autres une autre. (Plat.) 


1. Cyr., I, 1,1. — 2. Cyr, NI, 1, 47. — 5. Euthyph., 7 ὃ. — 4. Phéd., 
09 d. — 5.1, 84, 4. — G. Cyr., Π 2, 17. — 7. Gorg., ἀπι δ. — 8. II, 4, 
4. — 9 Cyr., 11, 1, 4. — 10. Hell., 1, 1, 8. — 11. Hell., 1, 5, 20. — 
12. Phéd., 60 e. — 15. Euthyph., T d. 
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CLXXXI 


Καί. — TE. — Καί ... nai. (Gr. 555, 550.) 


TN ’ 72 Sa a , , 
1. KA μευ, ᾿Αργυρότοξ᾽, ὃς Χρούσην ἀμφιθέοσηχας 
, τ ΄ VAN / Er » Ζ Ν᾿ τς 
Κίλλαν τε ζαθέην, Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις, Σμινθεῦ. 


(Hom.') — 2. Οἱ ἐπὶ τοῦ λόφου πολέυμο! ... εὐθὺς καὶ 
. ι € , 3 € , , ΄ 
αὐτοὶ ὥρμησαν. (Xen. VE cu 35. Ἧ τὰ ἄγριχ χαλὰ φύουσα 


δύ ΄ ι A el Nr ον ΄ 5 5 

ὀύναται θεραπευομένη καὶ τὰ Ὥμερὰ χαλᾶ ἐχφέρειν. (Xen. ) 

ΞΡ ΎΝ Ἢ Κῦρον σατράπην (Δαρεῖος) ἐποίησε, καὶ στρατηγὸν 
4 AN > μὰς Y Ὁ - ᾽ 

δὲ ἀπέδειξε.... (Xen.") —— 9. ἔχρινον Κῦρον καὶ τῶν εἰς 
À là ee -- ᾽ 

τον πόλεμον ἔργων, τοζιχῆς τε καὶ ἀχοντίσεως, φίλομια-- 
΄ 5 ι r y 5 πο 

θέστατον εἶναι καὶ μελετηοοότατον. (Yen. ) — 6. Aoxet υ.ο! 
= Ν τς 5 n\ δέ ῃ , , € / 7 

τοῦτο Χρεῖττον εἰναι ἢ ὀέεσθαί τινος ἀνθρώπων, ἄλλως τε 
\ 12 s »'} ὁ s\ γ ΄ 6 

καὶ μιηδὲν ἔχοντα ἐφ᾽ ὅτῳ ἂν δανειζοίυνην. (Xén.°) 


CLXXXIT 
Où μόνον ... ἀλλὰ καί. (Gr. 557.) 

1. (Οἱ πρόγονοι) οὐ μόνον τὰς αὑτῶν πατρίδας διέσω- 
σαν, ἀλλὰ καὶ τὴν Ἑλλάδα σύμπασαν ἠλευθέρωσαν. 
(Isocr.) — 2. Παρ᾽ ἡμῖν ἔστιν ἀγῶνας ἰδεῖν μὴ μόνον 
τάχους χαὶ ῥώμης, ἀλλὰ καὶ λόγων καὶ γνώμης χαὶ τῶν 


€ 7 8 F7 LE. 2 > 

ἄλλων ἔογων ἁπάντων. (Isocr. ) ὦ. Et ἀνασταΐητε 00YT- 

/ JV er ᾽ ἐπ Ξ ? e 0 4 ᾽ 9 ? - 
σόμιενοι, μὴ ὅπως ὀρχεῖσθαι ἐν ῥυθυῷ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὀρθοῦσθαι 
᾽ , ; -“" ε ’ x A ? 2 SUR Nr 
ἐδύνασθε. (Xen.°) δ: A "TC γε ἱμάτιον Ἢ τὴν οἰκίαν Ἢ ἄλλο 
τι ὧν χέχτησαι νομίζων ἀργυρίου ἄξιον εἶναι οὐδενὶ ἂν μὴ 
e re , , . 7 - Er f 
ὅτι προῖχα δοίης, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἔλαττον τῆς ἀξίας λχοών. 

. A ’ \ x » ’ εἶ ε “- 

(Χέη..) — 9. Ἢν ἀθρόον τὸ ποτὸν ἐγχεώμεθα, ταχὺ ἡμῖν 
χαὶ τὰ σώματα χαὶ αἱ γνῶμαι σφαλοῦνται, χαὶ οὐδὲ 
? κε ᾿ e ΄ , ΄ 11 
ἀναπνεῖν, ph ὅτι λέγειν τι δυνησόμεθα. (Xen. 

À. 1.1, 51. 35. 3.. Ans, LI, 4, 44-906. ci, Ἰδ.. ὃ. οὐ να, 


— 5. An., 1, 9, ὅ. — 6. Mém., 11, 8, 1. — 7. 57 c. — 8. 49 6..--- 9. Cyr., 
Ι, ὅ, 10. — 10. Mém., I, 6, 11. — 11. Bang., 2, 26. 
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CLXXXI 
Καί. — TE. — Καί... καί. (Gr. 555, 556.) 


1. La victoire, s'il plait à dieu, nous rendra notre patrie, nos 
demeures, la liberté, les honneurs, nos enfants et nos femmes. 
(Xen.') — 2.11 s'agit de combattre aujourd'hui pour votre 
vie, pour la terre où vous êtes nés, pour les maisons où 
vous avez été élevés, pour vos femmes et vos enfants, pour 
tous vos biens. (Xen.?) — 3. La mort est la séparation de 
deux choses, l'âme et le corps. (Plat.5) — 4. Qui ne sait que 
les vaincus perdent à la fois eux-mêmes et tout ce qui leur 
apparlient? (Xen.t) — 5. Les Athéniens décrétèrent, pour 
aller secourir Conon, l'envoi de cent dix vaisseaux, où ils 
firent monter tous ceux qui avaient l'âge de servir, tant 
libres qu'esclaves. Cette flotte fut équipée en trente jours, 
au bout desquels elle mit à la voile. (Xen.?) 


CLXXXIT 
Où μόνον ... ἀλλὰ καί. (Gr. 557.) 

1. Les musiciens ne se bornent pas aux airs qu'ils ont 
appris; mais encore ils cherchent à en inventer de nouveaux. 
(Xen.f) — 2. Bien des coupables, ayant échappé aux hommes, 
non seulement se sont soustraits aux dangers présents, mais 
encore se sont assuré, pour le reste de leurs jours, l'impu- 
nité de leurs crimes. (Lycurg.*) — 5. Nous étions con- 
damnés à l'exil, et cependant non seulement nous n'élions 
pas coupables, mais mème nous étions absents. (Xen.°) — 
4. Cléombrote ayant appris que non seulement les Thébains 
ne rendaient pas la liberté aux villes, mais même ne licen- 
ciaient pas leurs troupes, conduisit son armée en Béotie…. 
IL s'avança à l'improviste par le pays montagneux de Thisbé. 
(Xen.®) — à. Je pense que de pareilles nuits seraient appré- 
ciées non seulement par un simple particulier, mais même 
par le grand roi. (Plat.') 


1. Hell., IN, 4,17. — 2 Cyr., HI, 5, 44. — 5. Gorg., 524 b. — 4. Cyr... 
ΠῚ, 5, 45. — 5. Hell., 1, 6. 24. — 6. Cyr., 1, 6, 58. — 7. 157, 79. — 
8. Hell., 11, 4, 14. — 9. Hell., NI, 4, 5. — 10. Ap., 40 d. 
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CEXXXIIT 
Οὐδέ, Mndé. (Gr. 558.) 


Καὶ où, Kat μή. 

1. Ὦ Σάχα, ἀπόλωλας ἐχθαλῷ σε ἐχ τῆς TUUNG " τὰ 

τε γὰρ ἄλλα σοῦ χάλλιον οἰνοχοήσω, καὶ οὐκ ἐχπίομα!: 

αὐτὸς τὸν οἶνον. (Xen.!) te (Οἱ πρόγονοι ᾿“ἡυῶν) οὐ 

μικροὺς οὐδ᾽ ὀλίγους οὐδ᾽’ ἀφανεῖς ἀγῶνας ὑπέμειναν, ἀλλὰ 
πολλοὺς χαὶ δεινοὺς Li μεγάλους. (1506}.ἢ 


CLXXXIV 
Οὔτε ... οὔτε ou Μήτε ... μήτε. (Gr. 559.) 


7 


ἢ, Αἰσχρὸν οὐδὲν οὔτ᾽ ἀχοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστι. (Xén. 
SE Tr πειρώμενον ἐμὲ ἀνιᾶν οὐχ ἂν δυναίμην οὔτ᾽ εὖ 
λέγειν οὔτ᾽ εὖ ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πειράσομαι. (Χόη.") — 
3. Εἰ μήθ᾽ οἱ ποταμοὶ διήσουσιν ἡγεμών τε μηδεὶς ἡμῖν 
φανεῖται, οὐδ’ ὡς ἡμῖν γε ἀθυμητέον. (Xen.°) — 4. Ὥμο- 
σὰν μῆτε προδώσειν ἀλλήλους συμμαχοί τε ἔσεσθαι. (Xén.°) 
— δ. Οἱ ἐν ταῖς μεγίσταις δόξαις ὄντες τῶν Περσῶν ὁμαλῶς 
οὐδὲ χοινῶς οὐδὲ πολιτιχῷς οὐδεπώποτ᾽ ἐδίωσαν. (1Ξοον.ἢ 


à 


CLXXXV 
Ἤ. — Εἴτε. — Ἤ ... ἤ. — Εἴτε ... εἴτε. (Gr. 560, 561.) 


- ΄ ᾽ \ \ ΄ - ε En \ 
1. Κῦρος παρελαύνει αὑτὸς σὺν Πίγρητι τῷ ἑρμιηνεῖ χαὶ 
, \ s\ 4 TS 2 \ \ -- 
ἄλλοις τρισὶν ἢ τέτταοσι. (Xen. ) — 9, Ioix de ψυχὴ τῆς 
᾽ , e ΄ / D \ s\ , GO] 
ἀνθρωπίνης ἱκανωτέρα προφυλάττεσθαι ἢ λιμὸν ἢ δίψος ἣ 
ψύχη ἢ θάλπη, ἢ νόσοις ἐπιχουρῆσαι, ἢ ῥώμην ἀσχῆσαι, 
ΓΑ 4 4 > 29 # 9 F7 -- 
ἢ πρὸς μάθησιν ἐχπονῆσαι. (Xen.) — ὁ. Δοχεῖ μοι, ὑφ᾽ 
Ψ 1 5 #7 / er , \ = 
οὗ ἄν τις εὖ παθὼν εἴτε φίλου εἴτε πολεμίου μη πειρᾶται 
χάριν ἀποδιδόναι, ἄδιχος εἶναι. (Xen.”°) 
4. Cyr., 1,3, 9. — 2. 51 ὃ. — 3. An., I, 9, 3. — 4. Mém., II, 5, &. 


— 5. An., II, 2, 25. — 6. An., Il. 2, 8. — 7. 12 b=—=8. An... L 8; 12. 
— 9. Mém., 1, 4, 13. — 10. Mém., 11, ἃ, 2. 
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CLXXXIII 
Καὶ où, Καὶ μή. — Οὐδέ, Mnôé. (Gr. 558.) 


1. Tout en prononçant ces paroles, Gadatas pleurait sur 
son sort et ne pouvait en dire davantage. (Xen.!) — 2. Au- 
cune de ces deux existences ne me parait souhaitable à moi 
ni à aucun autre. (Plat?) — 5. Il faut que les hommes aient 
un amour sans bornes pour leur patrie, et ne l'abandonnent 
pas dans une fuite honteuse. (Lycurg.) 


.  CLXXXIV 
Οὔτε ... οὔτε ou Μήτε ... μήτε. (Gr. 559.) 


1. J'avais raison de dire que ni moi, ni toi, ni aucun homme, 
n'aimerions mieux faire l'injustice que de la subir. (Plat.f) 
— 2. Je n'ai encore jamais vu ni entendu Protagoras. (Plat) 
— 5. Le parjure ne saurait ni échapper aux dieux ni se 
soustraire à leur vengeance. (Lycurqg.$) — 4. Tu injuries mon 
père sans savoir ni voir quel homme ce fut en son temps. 
(Eschn.T) — 5. Bien qu'ils vous vissent supperter une longue 
guerre dans l'intérêt commun, les Grecs ne vous secoururent 
ni d'argent ni d'hommes. (Deém.®) 


CLXXXV 
Ἤ. — Eîte. — Ἤ.... ἤ. — Εἴτε ... εἴτε. (Gr. 560, 561.) 


1. Si tu étais malade, par qui aurais-tu plus de plaisir à 
être soigné? par un médecin instruit ou par un médecin 
ignorant? (Plat) — 2. Il me parait honteux de m'abaisser à 
ces prières, à l'âge où je suis arrivé, avec la réputation que 
j'ai, juste ou imméritée. (Plat) — 5. Celui qui a blessé un 
homme soit à la tête, soit au visage, soit aux mains, soit aux 
pieds, d'après les lois de l’Aréopage doit quitter le pays de 
celui à qui il a fait tort. (Lys.!) 


1. Cyr., N, 4, 51. — 2. Phil., 21 6. — 5. 161, 101. — 4. Gorg., 475 d. 
— 5. Prot., 310 e. — 6. 197, 79. — 7. 58, 78. — 8. 251, 20. — 9. Euthyd., 
279 ὁ. — 10. Ap., δά e. — 11. 104, 15. 


302 PROPOSITION COORDONNÉE. 


CLXXXVI 
᾿Αλλά, etc. (Gr. 562.) 


1. Ὁ δὲ σὸς marne, ὦ παῖ, πίνων où μεθύσχεται; — Οὐ 
Lu Δί᾽, ἔφη. -- ᾿Αλλὰ πῶς ποιεῖ; (Χη.᾿) — 2. Où πονηροὶ 
πάντως ἔμοιγε δοχοῦσιν ἀλλήλοις ἐχθροὶ μᾶλλον ἢ φίλοι 
πεφυχέναι. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἂν τοῖς χρηστοῖς οἱ πονηροί 
ποτε συναρμόσειαν εἰς φιλίαν. (Xen.”) — 9. ᾿Αλλ’ ὅμως 
ἡ φιλία ... συνάπτει τοὺς καλούς Te χἀγαθούς. (Xen. \ rs 
4. Εἰ δ᾽ ἡττῴμεθα, ἀλλὰ τό γέ τοι πῦρ κρεῖττον τοῦ καρ- 
ποὺ ἐστιν. (Xen. Dé 9. Et τοίνυν οὕτω γιγνώσχεις, ὦ 
παῖ, ἀλλὰ κρέα γε εὐωχοῦ, ἵνα νεανίας οἴκαδε ἀπέλθῃς. 
(Xen.*) — 6. Παρὰ νομοθετῶν φασχόντων εἶναι μιὴ ἀγρίων, 
ἀλλὰ ἡμέρων, ἀξιοῦμεν πειθοῖ πρῶτον χρῆσθαι πρὸς ἡμᾶς, 
εἰ μὴ πολλῷ “βελτίω τῶν ἄλλων λέγοντας περὶ θεῶν ὡς 
εἰσὶν, ἀλλ᾽’ οὖν βελτίω γε πρὸς ἀλήθειαν. (Plat) — 
1. AAW À Ἢ YÉ τοι σοφία, ὦ Σώχρατες, ἀναμφισοητήτως 
ἀγαθόν ἐστι. (Χόη.7) — ὃ. ᾿Αλλὰ γὰρ οἱ εἰς τὴν βασιλικὴν 


τέχνην παιδευόμενοι, ἐπ τ τ διαφέρουσι τῶν ἐξ ἀνάγκης 


χαχοπαθούντων: (Χέμ.5) ---- 9. ᾿Αλλὰ γὰρ χαὶ πεοσίνειν. 
) ἣ 
ἤδη ὥρα. (Xen.) — 10). "ANA γὰρ εἰ μήτε ἐκ τῶν ἐμῶν 


" ΄ el 2, > Sun ! Σ Κι: 4 à 4 
ἔογων χατέμαθες ὅτι σοι ἐκ τῆς ψυχῆς φίλος Ὧν, MATE Ex 
τῶν ἐμῶν λόγων δύνασαι τοῦτο γνῶναι, ἀλλὰ τοὺς τῶν 
στρατιωτῶν λόγους πάντως χατανόησον. (Xen.”°) — 
11. μετὰ ταῦτα Χειρίσοφος εἰπεν᾽ « ᾿Αλλ’ εἰ μέν τινος 
ἄλλου δεὶ πρὸς τούτοις οἷς λέγει Ξενοφῶν, χαὶ αὐτίχα 


ἐξέσται ποιεῖν. » (Xen.") — 12. « ᾿Αλλ’, ὦ Χειρίσοφε, 
ἔφη Ξενοφῶν, δοχεῖ μοι. βοηθεῖν ἐπὶ τοὺς. κάδντας,. » — 
Ὁ δὲ Χειρίσοφος εἶπεν ‘ « Οὔχουν ἔμοιγε δοχεῖ.» (Xen.”) 


1. Cyr., 1,3, 11. — 2. Mém., II, 6, 19-20. — 3. Mém., 11, 6, 22. — 
4. An., 11, 5, 19. — 5. Cyr., 1, 3, 6. — ὁ, Lois, 885 6. — 7. Mém., IV, 
9, 35. — 8, Mém.,ll, 1,117. —9. An., Ill, 2, 32. — 410. An, NII, 1,43. 
— 11. An., IIL, 2, 55. — 12. An. IE, 5, 6. 
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CEXXXVI 
᾿Αλλά, etc. (Gr. 562.) 


1. Pourquoi n'invites-tu pas mon bataillon à venir dans 
ta tente? Et pourtant, Cyrus, il montrait le même zèle. 
(Xen.!) — 2. On peut dire sans contestation que dans cette 
circonstance Agésilas montra un grand courage; toutefois 1] 
ne prit pas le parti le plus sûr. (Xen.?) — 5. Vous possédez 
de nombreux vaisseaux, dont c'est une tradition chez vous 
d'augmenter tous les jours le nombre; et de plus vous 
réunissez dans votre cité tous les arts nécessaires à la navi- 
gation. (Xen.5) — #. J'ai trois enfants, Athéniens; et cepen- 
dant je ne ferai venir aucun d'eux devant vous pour vous 
demander ma grâce. (Plat.*) — 5. Si nous ne tenons pas à la 
paix aujourd'hui, du moins la désirerons-nous plus tard. 
(Xen.5) — 6. Souvent un habile joueur de flûte pourra avoir 
pour fils un mauvais joueur de flûte; un mauvais joueur de 
flûte, un joueur de flûte habile. Mais du moins tous seront 
passables, comparés à ceux qui ne connaissent rien à cet 
instrument. (Plat.$) — 7. À supposer que la justice ne soit 
pas plus favorisée que l'injustice, du moins elle ἃ de plus 
qu'elle l'espérance. (/socr.7) — 8. Vous avez puni Démade et 
Demosthène dont la politique a été sinon toujours, du moins 
souvent utile à l'État. (Din.$) — 9. Une vie divine, c'est à ce 
qu'on assure, la vie d'un homme injuste qui s'est fait une 
réputation de justice. Mais dira-t-on, il n'est pas facile de 
dissimuler toujours sa perversité. (Plat?) — 10. Est-ce que 
Protagoras te fait tort? — Oui certes, parce que seul il est 
sage et ne me rend pas sage à mon tour. — Et bien, si tu lui 
donnes de l'argent, il te communiquera sa sagesse. (Plat.1) 
— 11. Que ne nous racontes-tu ta rencontre avec Protagoras, 
si rien ne t'en empêche?. . — Oui je vous la raconterai; et je 
vous serai reconnaissant si vous m'écoutez. — Et nous de 
notre côté nous te serons reconnaissants si tu parles... — Eh 
bien donc, écoutez. (Plat.!) 

1. Cyr. 11, 5, 22. — 2. Hell., IV, 5, 19. — 5. Hell., NI, 1, 5. — 4. Ap., 


34 d. — 5. Hell., NI, 3, 15. — 6. Prot., 591 c. — 11. 10 d.— 8. 106, 15. 
— 9. Rép., 365 b. — 10. Prot., 510 d. — 11. Prot. 510 a. 


304 PROPOSITION COORDONNÉE. 
(Suite.) 


13. Ed οἶδ᾽ ὅτι Λυσίου λόγον ἀκούων Φαῖδρος οὐ μόνον 
ἅπαξ ἤχουσεν, ἀλλὰ πολλάχις ἐπαναλαμοάνων ἐχέλευέν οἱ 
λέγειν. (Plat!) — 14. Ἔπαισε δ᾽ αὐτόχειρ νιν οὔτις, ἀλλ᾽ 
ἐγὼ τλάμων. (Soph*) --- 15. ᾿Αργύριον μὲν οὐκ ἔχω, 
ἀλλ᾽ ἢ μικρόν τι, χαὶ τοῦτό σοι δίδωμι, τάλαντον. (Xen.°) 
— 16. Οἱ πρόγονοι οὐχ ὕσριζον τοὺς Ἕλληνας, στρατηγεῖν 
οἰόμενοι δεῖν ἀλλὰ μὴ τυραννεῖν αὐτῶν, χαὶ ἐπιθυμοῦν- 
τες σωτῆρες ἀλλὰ μὴ λυμεῶνες ἀποχαλεῖσθαι. (Isocr.*) — 
JL AOL ἡμέτεροι πρόγονοι χαὶ Λακεδαιμόνιοι φιλο- 
τίμωως πρὸς ἀλλήλους εἶχον, οὐ μὴν ἀλλὰ περὶ χαλλίστων 
ἐφιλονείκησαν. (]506ν.") — 18. Κῦρος φιλοθηρότατος ἦν LA 
πρὸς τὰ θηρία μέντοι φιλοκινδυνότατος. (Χόη.) — 19. καὶ 
νῦν ἔξεστιν ὑμῖν πιστὰ λαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν ἢ μὴν φιλίαν 
παρέξειν ὑμῖν τὴν χώραν. (Χόν.) 


CLXXX VII 
Δέ .... — Mévy ... δέ .... (Gr. 563.) 


PT. ε ’ es \ \ 
4 Αντασπαζόμινος δὲ ὃ πάππος Κῦρον, στολὴν χαλὴην 
7 € = EN FR “ Ξ 
ἐνέδυσε.... Ὁ δὲ Κῦρος …. NÔETO τῇ στολῇ. (Xen.°) — 
\ + ΄ / \ + ͵ 
2. Ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις πολλὴν μὲν σωφροσύνην 
, 7 , \ ᾽ ΠΣ ἢ 5 ἼἪ DES 
χαταυάθοι ἄν τις, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτ᾽ ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν 
ἔστι. (Χόη.Ἷ — ὅ. Φύσει ἔχουσιν οἱ ἄνθρωποι τὰ μὲν 
φιλικά " δέονται γὰρ ἀλλήλων ..." τὰ δὲ πολεμικά. (Χόη.᾽ 
4 ᾽ οο = (4 u ΄, "Ἂν dé Ν ΕΗ 
— 4. Ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ... N μὲν εὐταξία σῴζειν δοχεῖ, 
€ Ἣν. εἰ \ E7ANS Gr δὰ FT 
h δὲ ἀταξία πολλοὺς ἤδη ἀπολώλεχεν. (Xen.") — 9. Ὅσα 
μὲν δὴ ἐν τῇ ἀναθάσει ἐγένετο μέχρι τῆς (ἐδ ὭΣ eve ἐν τῷ 
πρόσθεν λόγῳ δεδήλωται. (Χόη."Ἶ 
4. Phèdr., 298 a. — 9. CE. R., 1331. — 3. An., NII, 7, 58%. — 456 e. 
— 9. 51e. — 6. An., I, 9, 6. — 7. An., 11, 3, 26. — 8. Cyr., I, 5, 5. 


— 9. An., 1, 9, 3. — 10. Mém., 11, 6, 21. — 11. An., IIT, 1, 38, — 
12. 4n., IN, AU 


. αν 
ΟΝ. 
# RES 
Dr: 
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(Suite.) 


12. Non seulement tu te revêts d'un vêtement sans valeur, 
mais c'est le même en été et en hiver. (Xén.!) — 15. Les 


 Thébains campèrent à peu de distance de Cléombrote, n'ayant 


d'autres alliés que les Béotiens. (Xen.?) — 1%. Le philosophe 
sera fermement persuadé qu'il ne rencontrera pas ailleurs 
qu'aux enfers la pure sagesse qu'il cherche. (Plat) — 
15. Pourquoi combattre? s'écrie un ancien, et ne pas plutôt 
faire une trève et nous séparer ? (Xen.*) — 16. Montre-toi, 
vis à vis de ceux qui t'approchent, sociable, et non pas fier. 
({socr.$) — 17. Le cheval tomba, et peu s'en fallut qu'il ne 
précipität Cyrus ; néanmoins ce dernier resta en selle. (Xen.°) 
— 18. Après avoir reçu des Achéens l'engagement qu'ils 
seraient des alliés fidèles, Épaminondas s'en retourna. 
(Xen.7) — 19. Cyrus voyant en face de nombreux cavaliers 
demanda : « Est-ce que ce sont les ennemis, grand-père”? 
— Oui, ce sont les ennemis, dit Astvage. — Et ceux là-bas 
qui galopent? — Oui, eux aussi. (Xen.) 


CLXXXVIT 
Δέ .... — Μέν... δέ .... (Gr. 563.) 


1. Je te vois avec joie, et Je pense que tous en feront 
autant: car tu es Grec comme nous. (Xen.°) — 2. C'est une 
honte, mieux encore une infamie, d'abandonner les villes et 
contrées autrefois soumises à notre domination. (Dem.1°) — 
ὁ. On pourrait voir en bien des cas la bienveillance des dieux 
se manifester pour notre ville, mais surtout dans les cir- 
constances présentes. (Dém.") — 4. Voilà ce que vous avez 
fait dès le principe, comme 1l était naturel et juste, voilà ce 
que j'ai proposé moi-même et conseillé pendant mon admi- 
nistralion. (Deém.'?) — ὃ. Personne ne se leva, et cependant 


_Lous les stratèges, tous les orateurs étaient présents, et la 


patrie appelait un citoyen qui parlât pour la sauver. (Dem) 

1. Mém., 1, 6,2. — 2. Hell., NI, 4, 4. — 5. Phéd., 68 ὃ. — 4. Hell., 
NII, 4, 25. — 5. ὃ d. — G. Cyr., 1, 4, 8. — 7. Hell, NI, 1, 42. — 
8. Cyr., I, 4, 19.— 9. An., IN, 1, 16. — 10. LR, 2. — 11. 18, 1. — 12. 247, 
69. — 15. 285, 170, 
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CLXXX VIII 
Γάρ. (Gr. 564.) 


1. Ὅμως δὲ λεκτέχ ἃ γιγνώσχω " ἔμπειρος γάρ εἰμι χαὶ 
τῆς χώρας τῆς Παφλαγόνων χαὶ τῆς δυνάμεως " ἔχει γὰρ 
ἀμφότερα, χαὶ πεδία χάλλιστα χαὶ ὄρη ὑψηλότατα. (Χόη..) 
-- 9, Οὐχοῦν οἶσθα ὅτι πλήθει οὐδὲν μείους εἰσὶν ᾿Αθηναῖοι 
Βοιωτῶν; -- Οἶδα γάρ. (Xén.”) — ὅ. Ti δὲ, ... οὐ γὰρ 
πολύ σοι δοχεῖ εἶνχι χάλλιον τόδε τὸ δεῖπνον τοῦ ἐν Πέρ- ἢ 
σαις; (Xen.°) re Ἰ(λέαρχος TN ἀνὴρ χαὶ πολεμικὸς χαὶ 
φιλοπόλεμος ἐσχάτως. Καὶ γὰρ δὴ ἕως πόλεμος ἦν τοὶ ee 
Λαχεδαιμιονίοις πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους nu re DE (Xen. 


CAS 


ΕΘΗ Τῆς Κλέαρχος ἃ ἀποστέλλει τοὺς ἀγγέλους χαὶ σὺν αὐτοῖς 
Χειρίσοφον χαὶ Μένωνα " καὶ γὰρ αὐτὸς Μένων ἐθούλετο. 
(Xen.) — 6, Πᾶσαι αἱ πόλεις ἑχοῦσαι "Κῦρον εἵχοντο ἀντὶ 
΄ \ ΄ “ ᾽ 3 
Τισσαφέονους πλὴν Μιλησίων " οὗτοι δὲ ὅτι οὐχ ἤθελε τοὺς 
΄ὔ ͵΄ ᾽ “ L ΄ LI LA 3 
φεύγοντας προέσθαι ἐφοθοῦντο αὐτόν. Καὶ γὰρ ἔργῳ ἐπε- 
. L ἊΨ ᾽ LA ᾽ a “el 
δείχνυτο καὶ ἔλεγεν ὅτι οὐχ ἄν ποτε προοῖτο, ἐπεὶ ἅπαξ 
΄ κῳ ΄ ΄ 6 
φίλος αὐτοῖς ἐγένετο. (Χόν.") 


CLXXXIX 
Oùv. (Gr. 565.) 


1. Sax δὲ, τῷ οἰνοχόῳ, ... οὐδὲν δίδως; Ὃ δὲ Σάχας 
ἄρα χαλός τε ὧν ἐτύγχανε καὶ τιμὴν ἔχων προσάγειν τοὺς 


δεομένους ᾿Αστυάγους. (Χόρ.) ---- 2. Εἴποι δ᾽ ἂν οὖν τις, 
τί δῆτα, εἴπερ STE ἀγαθὸν ἐνόμιζε Λυχοῦργος, πολ- 
λὰς πληγὰς ἐπέοαλε τῷ ἁλισχομένῳ ; (Χέμ."ἡ — 3. Χαρίεν 
γέ τι πρᾶγμα ἐστιν ἢ φιλοσοφία. — Ποῖον, ἔφη, χαρίεν... 
οὐδενὸς μὲν οὖν ἄξιον. (Plat) — À. Τὴν πόλιν πειράσει 
πλουσιωτέραν ποιῆσαι; --- Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. (Xen.‘°) 


1. An., V, 6, 5-6. -- 2. Mém., II, 5, 2. — ὅ. Cyr., I, ὅ, 4. — 4. 4... 
IE, 6, 1-2. — 5. An., IX, 1, 5. — 6. An., 1, 9, 9-10. --- 7. Cyr., 1, 3, ὃ. -α 
8. Rép. Lac., 2, ὃ. — 9. Euthyd., 504 e. — 10. Mém., HI, 6, 4. 
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CLXXXVIIT 
. Γάρ. (Gr. 564.) 


1. I'est plus difficile de trouver un homme capable de 
supporter la bonne fortune, que d'en trouver un qui sache 
supporter la mauvaise; car l'une inspire à la plupart l'orgueil, 
l’autre à tous la modération. (Xen.t) — 2. Archélaüs te 
paraît-il [être| heureux ou bien malheureux? — Je n'en sais 
rien; car je n'ai pas encore causé avec lui. (Plat?) — 5. Nos 
gens se servent de l'arc et du javelot. — Avec de telles armes, 
dit Cyrus, il faut nécessairement combattre de loin. — Oui, en 
effet, cela est nécessaire. (Xen.5) — 4. Tu as osé transgresser 
ces lois? — Certes, car pour moi, ce n'est pas Zeus qui les ἃ 
édictées. (Soph.®) — ὃ. Convient-il de plaisanter ainsi? — Je 
te parais donc plaisanter et ne pas parler sérieusement? 
(Plat) — 6. Que veut donc dire Lachès? II semble cepen- 
dant qu'il dise quelque chose. — Oui certes, 1l dit quelque 
chose, mais une chose fausse. (Plat.5) — 7. La vie est vrai- 
ment divine pour l'homme injuste qui se couvre du masque 
de la justice. — Mais, dira-t-on, 11 n'est pas facile d'échapper, 
quand on est méchant. (Plat.7) 


CLXXXIX 
Οὖν. (Gr. 565.) 


1. Songe que, pour t'être agréables, nous sommes venus 
de loin te trouver; 1l est done juste que tu nous en saches 
gré. (Xén.$) — 2. Ainsi done, à ce qu'il semble, ce que nous 
disions tout à l'heure était vrai, que nous ne connaissons 
personne qui ait été habile politique dans cette ville. (Plat?) 
— 3. À côté de Protagoras était assis un jeune homme, à ce 
que 76 crois, d'une belle et bonne nature, mais à coup βὰν, 
de très belle apparence. (Plat) — ἅς N'est-ce pas là l'arbre, 
vers lequel tu nous conduisais? — Précisément, c'est celui- 
là même. (Plat.!) 


1. Cyr., NUIT, 4, 14. — 2. Gorg., 410 d. — 5. Cyr., 11, 1, 1. — 4. Ant. 
419. — 9. Phèdr., 254 εἰ. — 6. Lach., 195 c. — 7. Rép., 569 ὃ. — 8. Cyr... 
LV, 1, 20. — 9. Gorg., 516 e. — 10. Prot., 515. d. — 11. Phèdr., 250 a. 
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CXC 
I. — Anacoluthe. 


— 1. ᾿Ακούουσι τοῦτα τοῖς στρατιώταις χαὶ τὰ 
FAX ᾿Αναξιδίου ἅμα, ἀπαγγελλόμιενα (ἀπεκρίνατο γὰρ ὅτι 
πειθομένοις αὐτοῖς οὐ μεταμελήσει, ἀλλὰ τοῖς τε οἶχοι 
τέλεσι ταῦτα ἀπαγγελεῖ χαὶ αὐτὸς βουλεύσοιτο περὶ αὐτῶν 
ὃ τι δύναιτο ἀγαθὸν), ἐκ τούτου οἱ στρατιῶται τόν τε Κοι- 
ρατάδαν δέχονται στρατηγὸν χαὶ ἔξω τοῦ τείχους ἀπὴλ- 
Bov. (Χόη.᾽) — De Λαχεδαιμιόνιοι οἱ ὀμόσαντες αὐτονό- 
μοὺς ἐάσειν τὰς πόλεις τὴν ἐν OO: ἀχοόπολιν χατα- 
σχόντες ὑπ᾿ αὐτῶν μόνων τῶν ἀδικηθέντων ἐχολάσθησαν, 
πρῶτον OÙ , ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν πώποτε ἀνθρώπων χρατηθέντες, 
τούς τε τῶν πολιτῶν εἰσαγαγόντας εἰς τὴν ἀχρόπολιν αὖ- 
τοὺς χαὶ βουληθέντας Λαχεδαιμονίοις δουλεύειν τὴν πόλιν, 
ὥστε αὐτοὶ τυραννεῖν, τὴν τούτων ἀρχὴν ἑπτὰ μόνον τῶν 
φυγόντων ἤἥρχεσαν χαταλῦσαι. (Χόη.ἢ (Οἱ ᾿Αθη- 
ναῖο!) εὐξάμενοι τῇ Ἀρτέμιδι ὁπόσους χαταχάνοιεν τῶν 
πολεμίων τοσαύτας χιμαίρας χαταθύσειν τῇ θεῷ, ἐπεὶ οὐχ 
Si ἱκανὰς εὑρεῖν, ἔδοξεν αὐτοῖς κατ᾽ ἐνιαυτὸν πεντα- 
χοσίας θύειν, χαὶ ἔτι νῦν ἀποθύουσιν. (Xen.°) - À, Atacro- 
πῶν τοῦτον χαὶ διαλεγόμενος αὐτῷ, ἔδοξέ μοι οὗτος ὃ 


FR τ τ : > \ > NS LA 4 
ἀνὴρ δοχεῖν μὲν εἰναι σοφὸς εἰναι δ᾽ οὔ. (ΡΙαί.") 


SRE ΠΕΣ ο Λαχεδαιμιόνιοι εἶπον, ὅτι σφίσι μὲν δοκοῖεν 
ἀδιχεῖν οἱ ᾿Αθηναῖοι, βούλεσθαι δὲ χαὶ τοὺς πάντας ξυμ.- 
υάχους παρακαλέσαντες ψῆφον ἐπαγαγεῖν. (Τῆς. ἢ — 6. οἱ 
ἐν τῇ Μιλήτῳ τῶν Πελοποννηπίων ἐν τῷ ναυτιχῷ στρα- 
τιῶται χατὰ σφᾶς αὐτοὺς διεοόων, ὡς ὑπὸ Ἀστυόχου χαὶ 
Τισσαφέρνους φθείρεται τὰ πράγματα" τοῦ μὲν οὐχ ἐθέ-- 
λευτὸς ναυμάᾶχεῖν ««.". τὸν δ᾽ αὖ Τισσαφέρνη τάς τε ναῦς 


L. An, NII, 1: 34: — 9. Hell. N, 4, 1: — ΑΜ 2,49 — 4 Ap. 
ONE GS TL SN ΤΠ 
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ταῦτας οὐ κομίζειν, χαὶ τροφὴν ὅτι οὐ bg οὐδ᾽ ἐντελῇ 


διδοὺς κακοῖ τὸ ναυτιχόν. (The) — 1. ᾿Ελπίζειν yon ὡς 
ἄνδους ἀγαθοὺς νᾶλλον ἢ χαχοὺς αὐτοὺς ne (Xen. ?) 
24 Λέγεις σὺ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι, ὥσπερ οὐδὲ γεωργοῦ 
ἀργοῦ ἜΤ ὄφελος. οὕτως οὐδὲ στ τρατηγοῦ χργοῦντος οὐδὲν 
ὄφελος εἶναι. (Χάι: 1 2 00 ᾿Αγησίλαος σπεύδων μὲν 
ἐχ τῆς ᾿Ασίας ἐθοήθει - ὄντι δ᾽ αὐτῷ ἐν ᾿Αμφιπόλει ἀγγέλλει 
Δερχυλίδας ὅτι νικῷέν τε αὖ AcasSauuévion, χαὶ αὑτῶν μὲν 
τεθνάναι ὀχτὼ, τῶν δὲ πολειλίων παμπληθεῖς. (Χόη.") 


1Π. — 10. Ἦν Κροίσῳ παῖς, τοῦ καὶ: πρότερον ἐπεμνήὴ- 
σθην, τὰ υὲν ἄλλα ἐπιει ni ἄφω ὠνος δέ. Ἔν τῇ ὧν παρελ- 


΄ 


9 


+ , ’ 57 
θούτῃ εὐεστοῖ ὃ Κοοῖσος τὸ πᾶν ἐς αὐτὸν ἐπεποιήχεε ἄλλα 
τε ἐπιφραζόμενος χαὶ δὲ LAL ἔς Δελφοὺς πεοὶ αὐτοῦ ἐπε- 

- ΄- ᾿Ξ » 5 -- = - a" 
πόμφεε χρησομένους. (Hdt.”) = 11. Ἐπεὶ δὲ παρε- 
, 9 s Fr “ὦ " το [TE 
σχευάζετο ἤδη ὃ Κῦρος ὡς ἀπιὼν, παρῆν ὃ Γαδάτας ἄλλα 

-- “᾿ »Ῥ 
τε δῶρα πολλὰ χαὶ παντοῖα φέρων χαὶ ἄγων ὡς ἂν εξ 


οἴχου μεγάλου, χαὶ ἵππους δὲ ἦγε πολλοὺς ἀφελόμενος τῶν 
ἑχυτοῦ ἱππέων οἷς ἡπιστήχει διὰ τὴν ἐπ TRES (Xen.) 


12. Τοῖσι μάγοισι ἔδοξε βουλευομένοισι Πρηξάσπεα 
φίλον ποοσθέσθαι, ὅτι τε ἐπεπόνθεε πρὸς Καμούσεω ἀνάο- 
JP , 


σια, ὃς οἱ τὸν παῖδα τοξεύσας ἀπολωλέχεε, χαὶ διότι μοῦ- 


ἔρδιος τοῦ Κύρου θάνατον α αὐτοχει ἰρίῃ 


, ’ 2 ᾿ N 9 
ὑιν ἀπολέσοςς, ποὺς δ᾽ ἔτι ἐόντα ἐν αἴνῃ μεγίττη τὸν Πρη- 


vos ἠπίστατο τὸν Ep. 


ἣ Ÿ FT 
ξχαπεα ἐν Πέρσῃσι. (Hdt.) IS Αἱ πὸ σοολαὶ, ὡς 


1 ΝΞ" Η͂ … “ n ᾿ “ » 
τύχοι ναῦς νηὶ πρ ess Ἢ διὰ τὸ φεύγειν, ἢ ἄλλη 


ἐπιπλέουσα, πυχνότεραι ἧσαν. (The) 


D. 14. Θεμιστοκλῆς ÉGTEUTEL γράμυατα ἐς βασι- 


L 
ἄς Ὁ a δ ( ᾿ » 
ἔρξην τὸν Ξέοξου, νεωστὶ βασιλεύοντα. Ἐδήλου 


2. Hell., VE, ἢ, 42. --- 5. Cyr., 1, 6, 18. — 4. Hell., 


- 
Ε 
ε | \ “ - ee " ΄ ᾿ 
δ᾽ ἢ γράφῃ, ὅτι « Θεμιστοχλὴς ἥχω παρὰ σέ... D. (The) 
in 
5.1, 8d. — 6. Cyr., Υ, 4, 29. — 1. III, 74. — 8. VII, 70, 4. 
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«-- 15. Πρόξενος. εἶπεν ὅτι « Αὐτός εἶμι ὃν ζητεῖς ». 


(Xen.') 


ΠΣ... 10 Ἔγωγε μάλιστ᾽ ἐθαύμασοι τοῦ Σωχράτους 


à 0 € e ΄ A À + , 
προῶτον μὲν τοῦτο, ὡς ἡδέως χαὶ εὐμενῶς τῶν νεανίσχων 


\ 


τὸν λόγον ἀπεδέξατο, ἔπειθ᾽ ἡμῶν ὡς ὀξέως ἤσθετο ὃ ἐπε- 
17. Ἐνταῦθα δ᾽ 
ἔστησαν οἱ Ἕλληνες καὶ θέμενοι τὰ ὅπλα ἀνεπαύοντο" χαὶ 
ἅμα, μὲν ἐθαύμαζον ὅτι οὐδαμοῦ Κῦρος φαίνοιτο οὐδ᾽ ἄλλος 
ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδεὶς παρείη " οὐ γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν τεθνηκότα, 
ἀλλ᾽ εἴχχζον ἢ διώχοντα οἴχεσθαι ἢ χαταληψόμενόν τι 


πόνθειυεν ὑπὸ τῶν λόγων. (Plat?) 


προεληλακέναι * χαὶ αὐτοὶ ἐθουλεύοντο εἰ αὐτοῦ μείναντες 
τὰ σχευοφόρα ἐνταῦθα ἄγοιντο ἢ ἀπίοιεν ἐπὶ τὸ στρατό- 
πεδον. (Xen.”) 
CXCI 
IT. — Attraction. 


I. — 1. ‘O Küpoc ἐξελαύνει... ἐπὶ πύλας τῆς Κιλι- 
χίδιξι nul τῆς Συρίας... Ἅπαν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν 
ἦσαν στάδιοι ἀρεῖς: (Χόμ.") -- 9, Μαισάδης ἣν πατήρ μι" 
ἐχείνου δὲ ἣν ἀρχὴ Medavdiror χαὶ Θυνοὶ χαὶ Τρανίψαι. 
C1 7. - 5. Θῆόδαι δὲ, Θῆσαι, πόλις ἀστυγείτων, ... 
ἀνήρπασται. (Eschn.°) 


IL. --- 4. Ὁπόσαι μὲν σωτηρίαν φέρουσι τῶν ἀρχῶν ....; 
τούτων τῶν ἀρχῶν οὐδὲν δεῖται ὁ δῆμος petElvar * ... 
ὁπόσαι δ᾽ εἰσὶν ἀρχαὶ μισθοφορίας ἕνεχα καὶ ὠφελείας εἰς 
τὸν οἴχον, ταύτας ζητεῖ ὁ δῆμος ἄρχειν. (Xen.') Sn ΤΌΝ 
στοατηγοὶς ἔδοξε...., ὅσα ἣν νεωστὶ αἰχυΐάλωτα ἀνδρά-- 
ποδα ἐν τὴ στρατιᾷ, πάντα ἀφεῖναι. (Χόν. --- 6. ‘O 
Κῦρος ἀπέπεμιπε τοὺς γιγνομένους δοσιυιοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν 


1. An., 11,4,16.— 2. Phéd., 89 a.—5. An.,]; 10,16.— 4. An., 1,4, 4.— 
5. An., NIL, 2, 32. — 6. 12, 175. — 7. Rép. Ath., 1, ὅν οὐδ An/N,1; 12: 
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πόλεων ὧν Τισσαφέρνους ἐτύγχανεν ἔχων. (Χέη.᾽) 7. τῶν 
ἐθνῶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν ἐν τῇ ᾿Ασίχ Πέρσαι μὲν ἄρχουσιν, 
ἄρχοντα! δὲ Σύροι χαὶ Φρύγες χαὶ Λυδοί. (Χόη.ἢ) —_ 
8. ᾿Απολλόδωρος οὐδένα ὅντιν᾽ οὐ χατέχλασε τῶν παρόν- 


των. (ΡΙαί.) 


ΠῚ]. — 9. Εἰ γὰρ ὥφελον οἷοί τ᾽ ἐἶναι οἱ πολλοὶ τὰ 
μέγιστα χαχὰ ἐξ ἐργάζεσθαι, ἵν᾽ πὰ τ᾿ ἦσαν αὐ χαὶ τὰ 


μέγιστα ἀγαθὰ, καὶ χαλῶς ἂν εἶχε. ν δ᾽ οὐδέτε ἑοῦ οἷοί τε. 
(Plat. — 10. Ὦ, Καλλία: εἰ LL ἐν σοῦ τὼ υἱέε πώλω ἢ 
μόσχω ἐγενέσθην, εἴχομεν ἂν αὐτοῖν ἐπιστάτην λαθεῖν χαὶ 
μισθώσασθαι, ὃς ἔμελλεν αὐτὼ χαλώ τε ee ποιήσειν 
τὴν προσήχουσαν ἀρετήν. (Ριαι.ἢ) — 11. οὔτε LLILOOV οὔτε 


μέγ᾽ οὐδ᾽ ἕν τῶν δεόντων ποιούντων ὑμῶν χαχῶς τὰ πράγ- 
Uar ἔχει, ἐπεί τοι, εἰ πάνθ᾽ à ES ποαττόντων οὕτω 
δίς ELTO, οὐδ᾽ ἂν ἐλπὶς NV αὐτὰ γενέσθαι βελτίω. (Dem. : 
= 19: Ei δέ τινα ταὶ δοώη δεινὸν ὄντα οἰχονόμον ἐχ τοῦ 
διχαίου, χαὶ χατασχευάλζοντά τε Ὡς ἄρχοι χώρας χαὶ προσ- 


1% V7 «1 : ᾿ ᾿ ᾽ , s 
OÙOUS ποιοῦντα, οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο, ἄλλ ες 


Ὁ 7 Ἂ- Ξ \ Ἢ « COM “ὦ 
πλείω π SATA (Xen. ) -- 15. Kai πῶς ἂν ἄρξαις τοῦ 
Σάχα, ὦ παῖ; -- Στὰς ἂν ὥσπερ οὗτος ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ, 


" 


ἔπειτα ὁπότε βούλοιτο παριέναι ἐπ᾽ ἄριστον, λέγοιμ᾽ ἂν 
ὅτι οὔπω δυνατὸν τῷ ἀρίστῳ ἐντυχεῖ iv" σπουδάζει γὰρ πρό 
τινας" εἶθ᾽ ὁπότε nor ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ; ἂν ὅτι 
λοῦται᾽ εἰ δὲ πάνυ σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποι:λ᾽ ἂν ὅτι παρὰ 
ταῖς γυναιξίν ἐστιν ᾿ ἕως παρατείναιμι τοῦτον ὥσπερ οὗτος 
ἐμὲ παρατείνει ἀπὸ σοῦ χωλύων. (Xen.*) — 14. Φίλους 
γε! NV ὅσους ποιήσαιτο χαὶ εὔνους γνοίη ὄντας χαὶ ἱκανοὺς 


χρίνειε συνεο ργοὺς εἶναι © τι τυγχάνοι βουλόμενος χατεο- 
γάζεσθαι, ὁμολογεῖται πρὸς πάντων χράτιστος δὴ γενέσθαι 


ἱ 


4. An., 1,1, 8. --- 2. Mém., I, 1, 10. — 5. Phéd., 111 d. — 4. Crit., 
ἀφ d. —- 5. Ap., 20 a. — 6. 111, 5. — 7. An., I, 9, 19. — 8. Cyr., I 
με 
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θεραπεύειν. (Xen.) ETES ET) μὲν ἑκὼν πεινῶν φάγοι ἂν 
ὁπότε βούλοιτο, χαὶ ὃ ἑχὼν διψῶν πίοι. (Xeén*) — 
Ἐ ΝΣ 2Ë , ΄ ra \ 
10. Οὗτος édoxer πλοῦτον ἀσφαλέστατον χεχτῆσθαι χαὶ 
χάλλιστον, ὅστις τοιαῦτα τυγχάνοι πράττων, ἐξ ὧν αὐτός 
τε μέλλοι μάλιστ᾽ εὐδοχιμιήσειν AOL ποῖς παιαὶ ὑεγίστην 
δόξαν καταλείψειν. (15οον.) 


1. An., 1, 9, 20. — 2. Mém., II, 1, 18. — 5 56 b. 
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DIVISION : 
DU NOUVEAU COURS DE GRAMMAIRE LATINE . 370 


DE 


Η. BRELET Ne 


Ancien élève de l’École normale supérieure, agrégé de Grammaire | 
Professeur de Quatrième au Iycée Janson-de-Sailly. > 


à ἢ 

; LA ἘΞΗ͂Ν dns 

Volumes in-16 cartonnés toile anglaise. ᾿ 
Éléments de Grammaire latine, à l'usage des classes de Sixième Ὁ 


de Cinquième: sn νος 5 7e 0 de COR 
Grammaire latine, à l'usage de la classe de Quatrième et des classes 
supérieures. /.. 2 ge » eue 0 ete DONS -. 
Le Nouveau cours de Grammaire latine est accompagné d’un 
volume d'exercices pour chacune des classes auxquelles il s'adresse. 
Exercices latins (Versions et Thèmes), à l'usage de la classe de L 
Sixième, par M. V. Cuarer, agrégé de Grammaire, professeur de | 
Cinquième au lycée Jañson-de-Sailly. . . -.- τ Ὁ λυ ἥ 


Exercices latins (Versions et Thèmes), à l'usage de la classe de 


Cinquième, par MM. H. Breuer et V. Caarpy. . . . . - . : 2 fr. 50 : 
Exercices latins (Versions et Thèmes), à l’usagé de la classe de “ἢ 
Quatrième, par MM. H. Brecer et P. Faure, professeur de Rhétorique ἢ 
au lycée Janson-de-Sailly . . . . . . . . . . . +. . 24" 50" 
Exercices latins (Versions et Thèmes), à l'usage des classes de ; 
Troisième et de Seconde, par MM. Ἢ. Beecer et P. Faure. ὅ fr. » "Ἢ 

: 

ἐξ 

Se 

Epitome Historiæ Græcæ, à l'usage de la classe de Sixième, par Ὁ 
M. H, Brecer, avec deux cartes en couleurs et figures dans le re 
lente re, 5 4/22 0 us ht at RENE LEE ὁδὸν : 
. 

91296, — Imprimerie Lauvre, rue de Fleurus, 9, à Paris. FA 


dire 


ds! 
ACT! 


Agrége de l'Université, 


Eat fre aus Νὰ ; δ û ἐν τ ὰ Ἕ Σ, 

et α", 120, boulevard Saint-Germain, Paris. Ὲ 

ϑὰ CATALOGUE CLASSIQUE 

ἃ πα (Novembre 1896) je 

Ve ES τ 

CNRC ΣΩ͂Ν 

AT 4 PTT P: : 28 
Cou rs ar Henri NEVEU | 


L 


* d'A ( èbre professeur de mathématiques 
D -. 


ds χὼ» 


l'Ecole Lavoisier. 2 

_ A l'usage des classes de Mathématiques élémentaires de ᾿ς 
τς l'Enseignement moderne, des candidats à l'Ecole de Saint- 
ΒΡ _ Cyr et au professorat des Ecoles normales. ἔ. 

à L DEUXIÈME ÉDITION, conforme aux derniers programmes. . 5 

1 vol. in:8, avec figures dans le texte. . . 8 fr. “Δ 


Dans ce cours d'algèbre, M. Neveu sest efforcé de suivre un ordre 

_ méthodique et a cherché, en débarrassant certaines questions de ce 
- qu'elles ont d'aride, à mettre le plus de clarté possible dans les démons- 
, Re. tout en maintenant leur rigueur mathématiques. Les élèves 
_ trouveront à la suite de toutes les théories de nombreux exercices 
résolus, corrigeant ainsi leur sécheresse et les mettant à même de 
- résoudre toutes les questions qui peuvent leur êtré posées aux examens. 
2 La deurième édition que nous publions aujourd'hui est conforme aux 
. nouveaux programmes. La théorie des nombres négatifs est traitée dès 
le début du cours, et les premiers chapitres ont été modifiés dans ce 
- sens. Les candidats à l Ecole de Saint-Cyr trouveront dans les leçons 
+ complémentaires les questions relatives aux dérivées qui, depuis la pre- 
᾿ς mière édition, ont été ajoutées aux programmes. 


_ Éléments de Commerce 
τῇ et de Comptabilité 


ὯΝ Par Gabriel FAURE | 
ς΄ Professeur à l'Ecole des Hautes-Etudes commerciales et à l'Ecole commerciale 

Lt Expert-comptable au Tribunal civil de la Seine. LR 
# 1 vol. pelit in-8°, cartonné toile anglaise. . . . Æ fr. ἀπῇ 
Xe Exposer avec méthode les questions qui forment la base de tout 
es eignement commercial, tel est le but de l'auteur. Ce volume ren- 

—. ferme le développement complet du programme suivi à l'Ecole des 


 Hautes-Etudes commerciales en première année. La méthode de M. Faure 
consiste à faire appel au jugement des élèves plus encore qu'à leur 
- mémoire. Ce livre est divisé en trois parties : 1° les principales opéra 
» tions commerciales ; 2 les calculs auxquels celte opération donnent 
lieu; 3° la science qui nous enseigne à les enregistrer. Ce résumé 
- substantiel, exclusif de toute polémique, présentant l'ensemble des 
progrès accomplis à l'heure actuelle, s'adresse aussi bien à la jeunesse 
_ des écoles spéciales qu'aux personnes désireuses d'acquérir les notions 
_ les plus essentielles sur le commerce et la comptabilité. 

HT 

δ 


OUVRAGES. 


DE MM. SPAS 

Ch. VACQUANT A. MACÉ DE LEPINAY à Ἢ 

Ancien professeur au lycée Saint-Louis, Ancien élève de l'École normale, és 5e 
Inspecteur général Professeur de mathématiques spéciales = 

de l’Instruction publique. au lycée Henri IV. ἢ 


ES 


Fr” 
αὖ τ re 
re 


Cours de Géométrie élémentaire à l'usage des élèves | 
de Mathématiques élémentaires avec des compléments des- - 
tinés aux candidats à l’École normale et à l’École Rene 2 
nique. 5° édition. 1 volume in-8, broché. . . . . 8fr. » 


ἐῶ 

Éléments de Géométrie à l'usage des élèves de l'Ensei- Ἢ 

gnement secondaire moderne. 71“ édition. 1 volume in-16, car- ὦ 

tonné toile anglaise.  .. τ OR sr 
On vend séparément : 


1" partie :. Classes de 4° et de 3e. 1 volume, cartonné toile an-. 
: glaise. . . LR T0 
2° partie : Classes de 2 et 1". 1 volume, cartonné toile an- … 

HAE τὸς τιον συλ da 


Géométrie élémentaire ὰ rs des Classes de Lettres, 
nouvelle édition. 1 vol. in-16, cart. toile anglaise. . 3 fr. ὍΣ 


On vend séparément : [ 


1:6 partie : Géométrie plane. 8° édition. 1 volume, mer 
ΤΟΙ Anplse..;, ὅν ee εν, fr. 75. 

2° partie : Géométrie dans re 8° ἜΠΤΕΣ 1 volume, car- 
tonné toile anglaise... . . . MR ee 


Cours de Trigonométrie à τ des élèves de Mathé- 
matiques élémentaires et des candidats aux écoles du gou- 
vernement. Nouvelle édition. 1 volume in-8, broché. 5 fr. Ὁ ϑ 


On vend séparément : 


2*partie, ne des élèves de Mathématiques spéciales 2 fr. Ὁ ne 
Éléments de Trigonométrie à l'usage des élèves de ll En- 
seignement secondaire moderne (classe de seconde moderne cd 
et de première NP à 1 volume in-16, cartonné toile an- : 
glaise. : .,.;! ei LES ST NS Mes à 


Précis de Trlgonoméiris par M. δ VACQUANT. 8° ὁ on 
1 volume ir-16, cartonné toile anglaises : NE "80 


OUVRAGES 


Ὁ DE ν. Ἐ FERNET 


4 de Inspecteur général de l'Instruction publique. 


_ Traité de physique élémentaire, de Ch. Drion et 
E. Fernet. 12° édition, en collaboration avec A. Chervet, 
professeur de physique au lycée Louis-le-Grand, ancien élève 
de l'Ecole normale supérieure. 1 vol. petit in-8, avec 
106 figures dans le texte, broché. . . . . . GR D. 

Précis de physique. 9," édition, complètement remaniée, 
en collaboration avec A. Chervet. 1 vol. in-18, avec 313 fig., 


cartonné toile. . . . LT 
Cours élémentaire de physique. 1 volume in- -16, avec 
472 figures, cartonné toile anglaise. . . . . . . CR τς 


Notions de physique et de chimie. 5° édition. 1 vo- 

__  lumein-18, avec 192 figures dans le texte, cart. toile. 2 fr. 50 
Cours de physique pour la classe de mathémati- 
ni -ques spéciales. 3° édition entièrement revue. 1 vol. grand 
ΕΠ in-8, avec 490 figures, broché. . . . . . . -- - 15 fr. 


_ Ouvrages 
de M. TROOST 


MEMBRE DE L'INSTITUT, PROFESSEUR À LA FACULTÉ DES SCIENCES DE PARIS 


Pr éCis de Chimie, 29° édition, entièrement refondue 


… (notation atomique). 1 volume ïin-18, avec 227 figures, 
vite #armonnétoile _ . . 
Te QT CS D 1 ele 0 te τ, 0 


a Traité élémentair 8 de Chimie | 2 éditions sont 


simultanément en vente). 
10° édition, notation en équi- | 11° édition, notation atomique 
valents. 1 volume in-8, avec 1 vol. in-8, avec 532 figu- 


-# 


De TS AEUres... . + … 8 fr. rés; SANTE 2. 
Ὅς ὠς τον τ των νον TE TE 
ÈS OUVRAGES 


DE M. JOUBERT 


Inspecteur général de l'Instruction publique. 


_ Traité élémentaire d'électricité, 3° édition. 1 vol. 
ee petit in-8, avec 379 figures . . . “OR 
Cours élémentaire d'électricité à l'usage des 
; classes de l’enseignement secondaire. 2° édition. 1 vol. 
. 15-16, ἀϑο δ δ EUrES ARR D, 10 2 Late 2 fr. 


vers 


OUVRAGES DE SCIENCES 


_ BERT (Paul), membre de l’Institut, et BLANCHARD (Raphaël), ὁ 

_ professeur agrégé à la Faculté de médecine de Paris. 
Éléments de zoologie. 1 volume petit in-8, avec 
613 figures.’ 4} 2%, ΝΣ, RSS CNE 


BURAT, professeur au lycée Louis-le-Grand, FE 
Précis de mécanique. 8° édition. 1 vol. in-18, avec 
259 figures, cartonné toile. :, . «τ ἘΣ Ὁ 


CARLET (05) et PERRIER (R.), chargé de cours ἃ laFacultédes 
Sciences de Paris. sa 
Précis de Zoologie du D'CArLET. Quatrième édition 
entièrement refondue par R. PERRIER, 1 vol. in-8 avec 

720 figures dans le texte... VS ΤΣ ΘΠ ΣΝ ὁ 


s 


CAZO, docteur ès sciences. à 
Questions de physique, à l'usage des candidats au 
baccalauréat et à l'Ecole spéciale militaire de Saint-Cyr. 
Enoncés et solutions. 3° édition. 1 vol. in-18. . . 2fr. 


DAMIEN (B. C.), professeur à la Faculté de Lille et PAILLOT(R.) 
chef des travaux pratiques à la Faculté de Lille. 4 
Traité de Manipulations de physique. 1 vol. in-8, 
avec 246 figures dans le texte . . . . . 2x AE SITE TE 


ie mette 50 Vs 


ta: 


DUCATEL, professeur agrégé de Mathématiques au lycée 
Condorcet. πὶ CSS 
Leçons d'Arithmétique à l'usage des classes élémen- 
taires des lycées et collèges de garçons et de jeunesfilles 

et de l'Enseignement primaire. 1 vol. in-18, avec des 
questionnaires, de nombreux exercices et les réponses 

aux exercices, cartonné toile. . . . . . . . . 2fr. 50 


KNOLL, préparateur au lycée Louis-le-Grand. PE 
Guide pour les manipulations chimiques à l'usage 

des élèves de mathématiques élémentaires et des candidats . 

aux baccalauréats ès lettres et ès sciences. 1 vol. in-12, : 

avec figures dans le texte. "7e 0 AUS ΔῈ FPE 


LAPPARENT (A. de), professeur à l’Institut catholique. | 
Abrégé de géologie. 3° édition, entièrement refondue. 

1 volume in-18, avec 134 gravures et 1 carte géologique 
de la France chromolithographiée, cart. toile.. . 3 fr: 


MARAGE, professeur à l'École Sainte-Geneviève. | 
Mémento d'histoire naturelle. 1 volume in-12, avec 
102 figures..: λον 2 RSC NE URRRE 240; 4 


| ΨΕΥ Ἂ Mate cu 
» ᾿ Κα, Ὗ ἣν æ# 22 4 ὡς Er = CA ve τῷ 
» > Rec ee SE CNE “ 2, Lx A" 


CA, er AS Ὁ , À 
D exrRAIT carauoous CLasaioue 
TL NT" ὡς dé Ce 


Lu 


Ἔ δ ἢ our ancien professeur au lycée Saint-Louis. 
_ Précis d'algèbre. 9° édition. 1 vol. in-18, cartonné 


δ": Ὁ ἘΝ ΩΣ τ de a ΜΕΝ «+ 1 fr:60 
Précis d’arithmétique. 7° édition. 1 vol. in-18, 
ΟΝ ΤΟΥ πος NS UE Le me . «+ lfr.40 


© MILNE-EDWAR DS (Alph.), membre de l’Institut. 


logie). 22° édition. 1 vol. in-18, avec 411 figures, cart. 
ΝΠ πος à LU δ 3 fr. 


: Histoire naturelle des animaux : 


ZO0LOGIE MÉTHODIQUE ET DESCRIPTIVE. 3° édition. 1 vol. 
HAT x in-18, avec 487 figures dans le texte, cart. toile. 3 fr. 
τ ANATOMIE ET PHYSIOLOGIE ANIMALES. 3*édition. 1 vol. in-18, 
avec 241 figures dans le texte, cartonné toile. . . 3 fr. 


£ | OECHSNER de CONINCK, professeur à la Faculté des Sciences 
_ de Montpellier. 


æ 


FRE Éléments de Chimie organique et de Chimie 
“ biologique, 1 vol.in-16. . . . . . . ΡΤ ἐν À À 


PROUST, professeur à la Faculté de médecine de Paris. 


Douze conférences d'’ hygiène, rédigées conformé- 
_ ment au plan d’études du 12 août 1890. Nouvelle édition. 
ΝΥ in 18, cartonné toile. . ς΄ : ὉΠ . τς 2 fr. 50 


= VAN TIEGHEM (Ph), membre de l'Institut, professeur de 
botanique au Muséum. 


18 jésus, avec 550 gravures dans le texte. . . . 10 fr. 


_ Paris. 


&° édition, entièrement refondue. 1 volume in-18, avec 
435 gravures dans le texte et 1 carte géologique de la 
France, imprimée en couleurs. . . . . . . . ἃ fr. 50 


y JRTZ, membre de l'Institut, professeur à la Faculté des 


_ Leçons élémentaires de Chimie moderne. 7° édit. 
vol. in-18, avec 133 figures. . . . . . . . LUE 


Précis d'histoire naturelle (zoologie, botanique, géo- à 


Éléments de botanique. 2° édition. 2 volumes in- | 


% à Ÿ VÉLAIN (Ch.), chargé de cours à la Faculté des sciences de 


Cours élémentaire de géologie stratigraphique. 


+ 


CT RC EE CRIE et 7e 


EM Lac ἃ 


| EXTRAIT DU CATALOGUE CL 


PRÉPARATION A L'ÉCOLE SPÉCIALE MILITAIRE DE SAIN 


Ἢ Pr écis nn | 
de Géograph 


Marcel DUBOIS Camille GUY 


Professeur de Géographie coloniale à la Faculté Ancien élève de la Sorbonne. τ ξ 
des lettres de Paris. Professeur agrégé de Géographie et d'Histoire 
UN TRÈS FORT VOLUME IN-8 RER 


Avec nombreuses cartes, croquis et figures dans le texte. 
Broché. . . 42 fr. 50 — Relié. . . 44 fr. 


Ce nouvel ouvrage est une adaptation des connaissances géographiques 
première éducation militaire qu’on exige des candidats à Saint-Cyr et qui 1 
prépare à la Géographie que nos officiers leur enseigneront plus tard à l’'Eco 
avec une supériorité incontesté. APTE 

Le Précis de Géographie reste fidèle à la méthode que les Maîtres et les 
Elèves apprécient dans les ouvrages antérieurs de M. Marcel Dubois. C'est le 
livre d’une classe vraiment spéciale et orientée dans une direction déterminée 
faisant la part de l'éducation large et libérale du futur officier sans jamais 

_ négliger la préoccupation immédiate de l'examen. : δῆ: 


Précis arc 

d'Histoire. 

MODERNE ET CONTEMPORAINE Re 
Par F. CORRÉARD 


Professeur au lycee Charlemagne 


Un volume in-8 de 800 pages. . Broché. 40 fr. 50 Relié. 12 fr, 


En rédigeant cet ouvrage l’auteur a eu constamment présente à l'es 
l'indication suivante, qui figure en note du programme des conditions d'admi 
sion à l’école de Saint-Cyr. « Le programme de l'examen d'histoire et de géogra- 
phie ἃ été rapproché, autant que possible, du programme d'enseignement des 
lycées pour éviter que les candidats ne se croient obligés à se donner une 

réparation trop spéciale et nuisible par là même à leur éducation intellectuelle, 

es candidats doivent, avant toutes choses, faire preuve de connaissances gé- 
nérales el réfléchies en histoire. L'examen ne portera pas sur les menus détails 
de l’histoire des guerres. En conséquence l’auteur, suivant la méthode employée 

dans les précédents ouvrages, s’est attaché d'abord à choisir et à caractérise) 
les faits et les personnages significatifs, puis à marquer la suite et l'enc 
nement des événements. Pour les opérations militaires mentionnées da 
_ programme, il s’est efforcé de faire comprendre le sens et le but soit des 
_ pagnes, soit des batailles, en évitant les considérations trop techni 
ο΄ Supposent des connaissances que les candidats n’auront que plus tar 

᾿ Ρ Ὁ , s ; \ TU) 


HISTOIRE ET GÉOGRAPHIE 


Enseignement secondaire des jeunes filles 
Enseignement primaire supérieur 


VOLUMES IN-16, CARTONNÉS TOILE VERTE 


Géographie 
OUVRAGES DE M. MARCEL DUBOIS 


Notions élémentaires de géographie générale. Nouvelle 
édition, publiée en collaboration avec M. PARMENTIER, professeur au 
collège Chaptal, et M. BERNARD, agrégé d'histoire et de géogra- 
ΝΞ τ το Is RE CRE à 2 fr. 25 


Géographie de l'Europe. Nouvelle édition, publiée avec la colla- 
boration de M. Paul DurANDIN, agrégé d'histoire et de géographie, 
MC Cartes el Croquis. ὁ." + . . . . . d'u. MATE 2 fr. 25 

Géographie de la France. Nouvelle édition, publiée avec la colla- 
boration de M. ΒΕΝΟΙΣ, agrégé d'histoire et de géographie, avec 


MORE CHOQUIS-". .  ςς ὡς RE COPA MENCUE AN 2 fr..25 

Précis de géographie économique des cinq parties du 

D τ τορος τὺ ς F0 
Histoire 


OUVRAGES DE M. CORRÉARD 


Histoire nationale et Notions sommaires d'histoire générale, 
des origines gauloises au milieu du quinzième siècle. 


Histoire nationale et Notions sommaires d'histoire générale, 
du milieu du quinzième siècle à la mort de Louis XIV. 


Histoire nationale et Notions sommaires d'histoire générale 
de la mort de Louis XIV à 1875. 


ΝΠ ΜΉΎΡ̓Ῥ ΕΣ Ten onde 5, ἙΝ 2 fr. 50 


2 


OUVRAGES DE M. CH. SEIGNOBOS 


Histoire de la civilisation. — Histoire ancienne de l'Orient. — 
Histoire des Grecs. — Histoire des Romains. — Le Moyen âge 
jusqu'à Charlemagne. 3° édition, avec 105 figures . . . 3 fr. 50 


Histoire de la Civilisation. — Moyen dge depuis Charlemagne. 
— Renaissance et temps modernes. — Période contemporaine. 
3° édition, avec 72 figures. . . . . . . . sv ré 0 21e δὲ δὸς 


1 


HISTOIRE ET GÉOGRAPHIE UN 


Cartes d'Étudé 0: 


pour servir Res TAC 

à l'Enseignement de la Géographie 

Par MM. AT. 
MARCEL DUBOIS Ἵ 


Professeur de Géographie coloniale à la Faculté des Lettres de Paris 
; Maitre de conférences 
à ‘Ecole normale supérieure de jeunes filles de Sèvres. 


et E. SIEURIN 


Professeur au collège de Melun. 


suscite la lecture d'une carte trop compliquée. 
Première Partie : 


LA FRANCE 


TROISIÈME ÉDITION 
40 feuilles (240 cartes et cartons) reliées en un volume in-4, 4 fr. 80 


4. Situation de la France dans le monde. — 2. France géologique. — 5. France 
orographique.— 4. Les Alpes. — 5. Principaux passages des Alpes. — 6. Le Jura, 
les Vosges et le Morvan. — 7. Les Pyrénées. — 8. Massif central. — 9. Régions 
climatériques, pluies, lignes isothermes. — 10. France hydrographique. — 
41. Tributaires de la mer du Nord, la Seine et ses affluents. — 12. La Loireet 
ses affluents. Les fleuves bretons. — 13. La Garonne et ses affluents. L’Adour. — 
44. Le Rhône et ses affluents. Les fleuves côtiers méditerranéens. — 15. France 
limnologique. — 16, 17, 18, 19. La côte française. — 20. France économique. 
— 91. France économique (Suite). — 22. Chemins de fer. — 23. Canaux et 
voies navigables. — 24. France historique. Carte d'ensemble. — 25. France 
politique. Départements et anciennes provinces. — 26. France politique. I ré- 
gion.— 27. H° région.— 928. 11", 175 régions. — 29. V*, VI‘ régions. — 30. VII ré- 
gion. — 31. VIII région. — 32. France administrative. — 33. France universi- 
taire. — 34. Défense du territoire. Frontière belge et frontière allemande. — 
35. Défense du territoire. Frontière des Alpes et frontière des Pyrénées. — 36. 
Algérie-Tunisie (carte physique et carte politique). — 37. Zone saharienne ré- 
servée à l'influence française. Soudan français (carte physique). Sénégal, Ri- 
vières du Sud, Côtes de Guinée, Pays du Niger. en. et Soudan français 
(carte physique). Gabon et Congo français. — 38. Madagascar. Possessions 
françaises de l’Indo-Chine, Tonkin. Cochinchine. — 39. La Guyane francaise. 
Terre-Neuve, Saint-Pierre et Miquelon, Martinique, Guadeloupe. Nouvelle-Calé- 
donie. Autres Colonies de l'Océanie. — 40. Madagascar. ‘ + 


΄ 


|. + EXTRAIT DU CATALOGUE CLASSIQUE 


Deuxième Partie : 


L'EUROPE 


DEUXIÈME ÉDITION 


29 feuilles (130 cartes et cartons), reliées en un volume in-4, 1 fr. 80 


| 1. Situation de l’Europe dans le monde. — 2. mg Ἐ géologique. — 3. Europe 

pue — 4. Europe climatérique. — 5. Europe ethnographique. — 6. Europe 

olitique. — 7. La Méditerranée. — 8. Iles Britanniques (carte physique); 9, po- 

itique. — 10. Les Alpes. — 11. Le Rhin. — 12. Belgique et Hollande (carte phy- 

sique); 13, politique. — 14. Scandinavie (carte physique); 15, politique. — 

16. Russie physique; 17, politique et économique. — 18. Autriche-Hongrie 

ge physique); 19, politique. — 20. Allemagne physique; 21, politique. — 

. Suisse physique; 23, politique. — 24. Espagne et Portugal (carte physique); 

25, politique. — 26. Italie physique ; 27, politique. — 28. Péninsule des Balkans 
(carte physique); 29, politique. 


Ê à 


Troisième Partie : 


Géographie générale, 


_ Asie, Océanie, Afrique, Amérique 


rs 
Te 


à $C 
" ς 


᾿ LE 1 et 2. Le globe terrestre. — 3. Les mers. — 4. Les continents. — 5. Le relief 
_ (errestre. — 6. Les eaux douces (fleuves, lacs). — 7. Les côtes. — 8 et 9. L'at- 
_  mosphère. — 10. Principales productions du sol. — 11. Ethnographie. — 
ä 12. Asie physique. — 13. Asie politique. — 14. Sibérie, Turkestan. — 15. Iran, 
Arménie, pays du Caucase. — 16. Asie Mineure, — 17. Mésopotamie, Syrie, Ara- 

bie. — 18. Inde physique. — 19. Inde politique et économique. — 92. Asie cen- 
trale. — 21. Chine. — 99, Indo-Chine, — 23. Japon et Corée. — 24. Océanie 

SE Le générale), Nouvelle-Zélande et Nouvelle-Guinée. — 25. Australie, — 
Fe . Indes Néerlandaises, Philippines. — 27. Polynésie détaillée. — 95 à 37. Afrique. 
_ —38. grave lun physique. — 39. Canada (carton Amérique du Nord politique). 

-  —40. Etats-Unis (physique). — 41. Etats-Unis (politique et économique). — 
42. Mexique et Amérique centrale (physique). — 43. Mexique et Amérique cen- 
_ tale (politique). — 44. Les Antilles. — 45. Amérique du Sud politique. — 
Qu 46. Colombie, Venezuela, Guyanes. — 47. Equateur, Pérou, Bolivie. — 48, Brésil. 
κα 49. Etats-Unis de la Plata. — 50. Grandes voies de communication du globe. 


90 feuilles (250 cartes et cartons), reliées en un volume in-4, 2 fr. 50 


Les 3 atlas sont en outre vendus reliés en un seul vo- 


es ΝΟ τοις ΟΣ ΑΞ τ 
Nouvelles Cartes d'étude EL 
ἐς | POUR LES CLASSES ÉLÉMENTAIRES 

| 2 Avec texte explicatif 
ax Par MM. Marcel DUBOIS et SIEURIN 

# 27 Cartes en deux couleurs et 27 pages de texte. 
ΤΣ 


Nouveau ee à 
Cours d’ Histoire 


PAR F. CORRÉARD 


Professeur d’histoire au lycée Charlemagne. 


4 VOLUMES IN-16, CARTONNÉS TOILE 


TROISIÈME CLASSIQUE ET QUATRIÈME MODERNE se 
Histoire de l’Europe et de la France depuis 395 jus- “ 
qu'en 4270 .'4°-edition." "5." ;, 20 NN ie D 
SECONDE CLASSIQUE ET TROISIÈME MODERNE 
Histoire de l’Europe et de la France depuis 1270 
jusqu'en 16140: 25 édition. . . . 2 nee ur 
RHÉTORIQUE CLASSIQUE ET SECONDE MODERNE 


Histoire de l’Europe et de la France depuis 1610 x 4 
jusqu’en 1789. 2°-édition. . . . . .. . LOST 00: 254 


τῷ Ὁ. 


PHILOSOPHIE CLASSIQUE ET PREMIÈRE MODERNE # ἐν 
Histoire de l’Europe et de la France depuis 1789 


jusqu’en 1889. 9" édition . . . τ. οὖν eee fr. τ ἼΩΝ 


Histoire 
de Ia Civilisation. 
PAR CH. SEIGNOBOS 


Docteur ès lettres, Maître de conférences à la Faculté des lettres de Paris. 4 


3 VOLUMES IN-146, AVEC FIGURES 


Histoire de la civilisation ancienne (Orient, Grèce, 
Rome). PE σι ς 


Histoire ἨΣ la ἘΠΕ ἜΡΓ ΗΕ au moyen âge et dans 
_ _ les temps modernes.. . . . .. M pie Ἶ 
_ Histoire de la civilisation contemporaine... ἰῷ D ΝΣ 


À Υ , LAES ut ν PES 
ARNO τς LS ATEN OISE 


Ne “x | ENSEIGNEMENT SECONDAIRE 
(CLASSIQUE ET MODERNE) 


COURS COMPLET 


DE GÉOGRAPHIE. 


Er τὴν PUBLIÉ SOUS LA DIRECTION DE 


π΄ M. MARCEL DUBOIS 


| Professeur de Géographie coloniale à la Faculté des lettres de Paris et maitre 
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